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PAN. 
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K. Karulis, Łatviesu etimologijas vardnica (divos sćjumas), |-II, 
Riga 1992 „Awots”. 

JL. B. Kypkuna, /inarTekTHaA CTPYKTYPA NPACHABARCKOLO SJŁIKA HID 
JIAHHBIM KOKIOCAABAHCKOH NEKCHKH. Narcćna struktura praslo- 
wanskega jezika v lući jużnoslowanske leksike, Ljubłana 1992 
SAZU, 

JlekCHuHki aTaac ÓenapyckHX HAPARKEIX TUBOPAK (y HALL TAMAX), 
naa pen. IO. ©. Mankebiu, Mikck 1993 nn., AHE IM iMa 
A. Konaca. s; 

A Łesical Atlas of the Hutsul Dialects of the Ukrainian Language. 
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A. ©. ManaętukoBa, C7IoBapk pycckix TOBODoR benapycciik, 
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J. Nalepa, Opuscula słavica. 2. Krytyczne i metodyczne uwagi 
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S. Urbańczyk, Warszawa 1994 Wydawnictwo Naukowe PWN 
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Rzetelskiej-Feleszko, pod red. H. Popowskiej-Taborskiej i J. Dumy, 
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H. Popowska-Tabarska, W. Boryś, Leksyka kaszubska na tle 
słowiańskim, Warszawa 1996 SÓW — [Instytut Slawistyki PAN 
— Towarzystwo Naukowe Warszawskie (Język na pograniczach 
15). 
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SGŚC 

Slownik 
Kochanowskiego 
Snaj SES 

S5N 

Stanić Uskaci 


Steenvijk Rezja 


Studia jęz. słow. 


Praktyczny słownik współczesnej polszczyzny, pod ręd. H. Zgół- 
kowej [opracował zespół autorów], Poznań 1994 nn., Wydaw- 
nictwo „Kurpisz”. 

Z. Radwańska-Paryska, Słownik gwarowy góralskich nazw roślin 
z Tatr i Podtatrza, Zakopane 1992, 

F. Ramevś, Zbrane delo, II: Razprave in Ćlanki, Ljubljana ł997 
SAZY. 

Pycckhe HapoAltbie DOBOpbi ZaÓaiikanLa (NekcHKorpadHa, JEKCH- 
KOJ1OTHA), roA pen. T. B. IOmcyHosoń u A. P. MaćpoBa, YnaH-Yne 
1995. 

PeHRHK NA HPEJAMHIŁATA kaj MakeqoHuuTe. T. I: A-Jb, pen. 
T. CraMaTocki, Csonje 1994 nn., HuCTHTyT 3A MAKCJONCKA 
ja3itk „KpcTe MucHpkoB”. 

E. Rzetelska-Feleszko, J. Duma. Językowa przeszłość Pomorza 
Zachodniego na podstawie nażw miejscowych, Warszawa 1996 
SOW — Instytut Slawistyki PAN (Język na pograniczach 16). 
Słownik etymołogiczno-motywacyjny staropolskich nazw osobo- 
wych. Cz. 1: Odapelatywne nazwy osobowe, opr A. Cieś- 
likowa przy współudziale J. Szymowej i K. Rymuta, Kraków 2000; 
Cz. 2: Nazwy osobowe pochodzenia chrześcijańskiego, opr. 
M. Malec, Kraków 1995; Cz. 3: Odmiejscowe nazwy osobowe, 
opr. Z. Kaleta przy współudziale E. Supranowicz i J. Szymowej, 
Kraków 1997; Cz. 4: Nazwy osobowe pochodzące od etników, 
apr. E. Supranowicz, Kraków 1997; Cz. 5: Nazwy osobowe 
pochodzenia niemieckiego, opr. Ż. Klimek, Kraków 1997; Cz. 6: 
Nazwy heraldyczne, opr. M. Bobowska-Kowalska, Kraków 1995, 
IJP PAN. 

Sławnik gwary miejskiej Poznania, pod red. M. Gruchmanowej 
i B. Walczaka [opr. zespół autorów], Warszawa — Poznań 1997 
Wydawnictwo Naukowe PWN. 

Słownik gwarowy tzw. Słowińców kaszubskich, pod red. Z. So- 
bierajskiego [opr. zespół autarów i tłumaczy], Warszawa 1997 nn., 
SOW — Tnstytut Slawistyki PAN. 

Słownik zwary śląskiej, pod red. A. Czajkowskiego i in., Katowice 
1996. 

Słownik gwarowy Śląska Cieszyńskiego, pod red. J. Wronicz [opr. 
zespół autorów|, Wisła Ustroń 1995 Towarzystwo Miłośników 
Wisty — Towarzystwo Miłośników Ustronia. 

Słownik polszczyzny kua Kochanowskiego, pod red. M. Kucały, 
Kraków 1994 nn., [JP PAN. 

M. SŚnoj, Slovenski etimolośki slovar, Ljubljana 1997 Zalożba 
Mladinska kniiga. 

Slownik slovenskych nareći, ved. red. l. 
autorów], Bratislava 1994 nn., Veda. 

M. CTaHsh, Yekouku peuHuk, I-II, Beorpan 1990-1991 FlayuHa 
KHŁHTA. 

H. Steenvijk, The Slovene dialęct of Resia: San Giorgio, 
Amsterdam — Atlanta, GA 1992 Rodopi. (Studies in Slavic 
and Genera! Linguisties, vol. 18). 

Studia z językoznawstwa słowiańskiego [dedykowane Pani Prole- 


Ripka [z zespołem 


Fóykaz skrótów 


SWJP 
Todorov Etim. etiudi 


Vecenaj-Lontarić 
Gola 


Verchratskyj 
Znadoby jużnorus. 
Verchratśkyj Batjuki 
Vujićić Prośćenie 
Zaręba PPS 

Zaręba SzDŚ 


Zb. Logar 


Złatanović RGIS 


sor Marii Honowskiej], pod red. F. Sławskiego i H, Mieczkowskiej, 
Kraków 1995 Instytut Filologii Słowiańskiej UJ (Prace [nstytutu 
Fitologii Słowiańskiej 14). 

Słownik współczesnego języka polskiego, red, naukowy B. Dunaj 
[z zespołem autorów], Warszawa 1996 Wilga. 

T. A. TonopoB, ETHMOJIOTHUHH ETIOAH. JIpom3x04 HA Óbarapcku 
Aymi, Codma 1994 Dios — BALA HBE: 

1. Većenaj, M. Lonćarić, Rjećnik govora Gole. Srednjopodravska 
kajkavśtina, red, V, Zećević, Zagreb 1997 Institut za hrvatski jezik 
i jezikoslovlje, 

H. Bepxparckuńi, Juanoóu no cnoBapa ioxHopyckoro, JIBiB 
1877. 

I. BepxparcLkni, Tosip Barokia, Jlnin 1912. 

M. Byjnusuh, Pjeunuk roBopa Ilpoihewa (kox MojkoBna). 
ypeaunk |. Khynuh, Ilonropuna 1995 LIAITY. lloceóHa HzĄdIiLa 
Ktb. 29, OujeJbElŁE yMICTHOCTH KI. 6. 

A. Zaręba, Pisma polonistyczne i slawistyczne, Warszawa 
— Kraków 1983 PWN. ; 

A. Zaręba, Szkice z dialektologii śląskiej, Katowice 1988 Śląski 
[Instytut Naukowy. 

Zbomik razprav iz slovanskega jezikoslowja Tinetu L.ogarju ob 
sedemdeset letnici. Zbral in uredil F, Jakopin, Ljubljana 198% 
SAZU. 

M. 3naranoBuh, Pemikk roBopa jysie Cpónje (npoBHHLHjarU3MK, 
JNMJaNeKTKZMK, BAPBAPMZMK M Np.), Bpan.e 1998 YUHTEJLCKI! 


dpakymreT. 


SŁOWNIK 


G 


goda 1. płd. i wsch. 'zaręczyny, zmówiny” 

— bułg. dial. zóda 'zaręczyny”, 'dar zaręczynowy” (RBE, Mladenov BTR); 

ukr. dial. zóda 'zmówiny” (Onyśkevyć Bojk.). — 

Por. też z Suf. -vka (żob. I 94) bułg. dial. zó0ka: zo0ka Mu e; umMaM zó0ka "mam 
chęć, pragnę”. 

Nomen actionis na -4 od goditi, O budowie zob, I 59—%61. Lepiej zaświadczone są 
tego typu postverbalia od czasowników prefigowanych, zob. np. jez-goda, po-goda, pri- 
goda, sk-goda, u-goda, vy-goda. 


goda 2. zob. godb 


godeżźun godeża płd. "umowa, ugoda” (> 'zmówiny, zaręczyny”) 

— sch. dial. (znad granicy bułg.) gódeż m. 'umowa, ugoda” (RSAN, brak 
w innych źródłach), bułg. zodćć m. (dial. też zódexć m. lub f.) 'zmówiny, 
zaręczyny”, 'uczta zaręczynowa”, w Rodopach (zó0ewu: m., f.) 'przystrojony baran 
przeznaczony na ucztę weselną, posyłany rodzicom narzeczonej przez rodziców 
narzeczonego”, 'przyjęcie, jakie urządzają rodzice panny młodej dla swatów, którzy 
przyszli zabrać ją z domu”, 'podarunki dla dziewczyny, wręczane przez chłopca 
w wigilię zaręczyn', w Radopach też pl. sódewe 'goście weselni, proszeni przez 
narzeczonego” (BDial. II 145, RodopSb W 297), w Strandży eddeize m. 'specjalny 
poczęstunek oświadczynowy” (BDial, I 76), u Gerova zadćxc m. także jako synonim 
z eoda, oenadu, Mladenovy BTR podaje dla niektórych gwar synonimy noeodóa 
i nazapawk (< 'targ, kupno”), maced, zodexc m. 'zaręczyny, umowa zaręczynowa” 
(SŁ. maced.-pol.; w RMJ jako dial.). — 

Pierwatne abstractum z suf. -eże, por. podobne arapeźb, kradeże, lupeżźy. O suf. 
zob. 1 69—70. FS 


godć adv, 'w sam raż, odpowiednio, dosyć, dostatecznie', płd. w funkcji partykuty 

*-kolwiek, eumque' 
— stczes. w połączeniu pozdć kodć 'późno” (Gebauer Sl.: XTV—=XV w.); 

słe. goder part. uogólniająca (< godć-że), np. kamor goder 'dokądkolwiek”, 
skrócone god, kdor god 'ktokoiwiek' (Bezlaj ES I 155), u Pleterśnika godi adv. 
"przyjemnie, w smak”: to mu je godi; Ge vam je godi = po godu, jako part, 
*-koiwiek' (= koli), sch. god, gód (dial. gode, zwykle ikaw. też godi) part. '-kolwiek', 
dawne, już w XII w. godć, godi 'grate”, biti godć komu 'placere' (RSAN, RJAŻ), 
scs, roąb, roą% BniTu 'podobać się, być miłym, piacere', na roĄ'k "odpowiednio, 
stosownie', bułg. -edde (przestarz. 200) par. tworząca zaimki nieokreślone, np. 
koń-2ode 'ktokolwiek'”, konko-żode 'ilekolwiek', maced. zode 'ts., np. kofi-zode 
'ktokolwiek”, kaft-zode 'gdziekolwiek'”; 

strus, roątk 'beneplacite" (SRJ XI—XVII, w SAR adóde 'ts,'), ros. dial. zóde : 
2o00ć 'dosyć, wystarczy”, wyraża negację, zwłaszcza na północy 'nie możźra, nie”, 


12 godć — godina 


w połączeniu z imperat. 'przestań!, zostaw!”, sóde komy-nuóo 'dobrze mu tak!” 
(ŚRNG), ukr. zó0ł adv. 'dość!, wystarczy!, i już!, basta!, kwita!, 'nie można” 
(SUM, Hrinćenko), brus. zód3e adv. 'dość, wystarczy!”, i ż003e: qbl i eo03e "koniec, 
i wszystko” (TSBM). — 
Pierwotny lac. sg. od god». O rozwoju funkcji part. zob. ESSB I 312. 
FE 5. 


godEti god'ą, god!lire zach. 'być odpowiednim, stosownym, pomyślnym, przydatnymi; 
przynoszącym pożytek, szczęście" 

— dłuż. góżeś -im (*godćti) 'być dobrym, odpowiednim, przydatnym, stosownym, 
pomyślnym; sprzyjać, dogadzać”, góżeś nćkomu 'przynosić szczęście, pożytek”, 
góżźecy partic. 'odpowiedni, pomyślny, stosowny”, dial. mużak. gódżeć se 'służyć, 
być stosownym”, 'pasować”, w'edro Hegożeśo 'pogoda była niesprzyjająca' (Muka), 
głuż. kodżeć so 'adpowiadać, być siosownym; być zdatnym”', "pasować, nadawać 
się”, bezosobowo 'godzi się, uchodzi, wypada” (Zeman, Pfuhl = hodźić). — | 

Zasięg geograficzny i semantyka wskazują na tużycki archaizm morfologiczny. 
Archaiczny czasownik wyrażający stan. Derywat prymamy, bezpośrednio od 
pierwiastka. Wokalizm jak bojati sę, bolgti, goróti, połeti "płonąć, palić się”. 
O budowie żob. i 55—6. — ESSM VI 187 upatruje podstawę derywacyjną w ka 
godć. Mało prawdopodobne. F 8. 


godina "odpowiedni, określony czas, pora; pogoda lub niepogoda, deszcz, burza”, 
"określony odcinek czasu: chwila, moment, godzina; rok”, 'rocznica, zwłaszcza 
rocznica śmierci; doroczne Święto” 

— pol. od XIV w. godzina 'hora, 24. część doby”, 'pewien okres, pora; chwila, 
termin" (już w Bogurodzicy), stpol., dziś tylko w pewnych wyrażeniach 'pora 
ważnych f(stpol. zwykle przykrych) wydarzeń', dobra godzina, zła godzina, czarna 
godzina, ostatnia godzina (też dial.: Sychta SK I 336), "śmierć, konanie” (stpol. 
bez dookreślenia: oćcze, wybaw mie s tej godziny, Słownik stpol., SP XVI IBL,), 
stpol. "właściwa pora' (dziś tylko w zwrotach frazeologicznych: przyszła, nadeszła 
godzina "odpowiedni moment, czas do czegoś", Stpol. np. godzina śniadaniu, por. 
też sipol. w poświadczeniach z XVI w. i dial. kasz. w zestawieniach: już nam czas 
godzina grzechow się kajaci; kasz. tas gozćna je tu, a Ćłośeka ńi ma (Sychta 1.c.), 
dłuż godźina (dial. mużak. gódzina), u Świeli też wumróśa, smjertna gożina, głuż, 
(nowe, pod wpływem czes. i pol., zob. Schuster-$ewc EW 307) kodźina 'ts.”, czes. 
od XIV w. kodina '24. część doby”, "określony odcinek czasu, chwila, pora” (stczes. 
i dial. jako synonim do Gas, o svć hodinć = v Gas, Barloś DSM), stczes. XV w. 
*'to, co jest słuszne, odpowiednie" (każdćmu hodinu ućiń, Gebauer S1.), sła. hodina 
"24. część doby', posledna, ostatna hodina 'czas śmierci, godzina śmierci” (też 
dial.: Matejćik Novohrad 213), także 'najwyższy czas, ostatni moment” (SSJ), dial. 
hod'ina ud'erela 'tak się stało” (Matejćik l.c.); 

słe. gódina dial. tołmińskie 'imieniny', Bela Kraina 'deszcz” (Pleterśnik), sch. 
gódina 'rok', przestarz. i dial. "sezon letni lub zimowy stosowny do najmu”, 'stypa 
w rocznicę śmierci, zaduszki roczne”, pl. 'czas życia w ogóle, lata życia, wiek”, doći 
na godine 'stać się pełnoletnim”, dial. (czasami z dookreśleniem: zla, rdava, ljuta) 
"niepogoda, deszcz; huragan, wichura, burza” (w RJAZ jako zach, u Vuka jako 
dubrownickie 'pogoda, tempestas*), dial. płn. 'deszcz, zwykle cichy” (o rozwoju 
i zasięgu znaczenia 'deszcz” zab. Skok ER 1 585), czasem 'pora roku”, 'rok pod 
względem urodzaju, zbiorów” (gladna, zla, suśna, dobra godina), RSAN, RJAZ, scs. 
roąnna "określona, stosowna chwila, określony, stosowny czas, topa, hora', 'miara 
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czasu, godzina! (SJS; w najstarszych zabytkach wyraz częsiszy niż Mach, Jagić 
EKS 336), bułg. zoduka 'rok', ChM (cTaBaM) Ha zodilnu pot. 'jestem dojrzały”, pl. 
"długi odcinek czasu” (npenu 2o0nu 'przed laty, dawno”), "wiek życia, wiek”, pot. 
'pierwsza rocznica śmierci” (ua yMpeNHa HOCAT TPETHHA, JEBĘTHHA, HETHPHNECET 
2oduia), BROÓpa, Zlla zo0una, pl. cTapu zodunu 'starość' (RBE, Miadenov BTR, 
Gerov), maced. zoduna 'rok' (HepoqHa, rnanHa zo0una), 'rocznica śmierci', "wiek 
ludzki”, dial. pi. crapu zodunu 'starość '; 

Strus. roĄHHa "czas, pora”, "naznaczona pora czegoś, najlepszy moment”, "wieść, 
nowina o czymś, co powinno było się zdarzyć w określonym momencie”: BEAHKHM 
KE KHA3Ł /LUHTAEH HRANOSAŁ CABILUAB% HEBECEAYKO TY ToĄNNY, określony, 
krótki odcinek czasu”, też pl. 'rocznica śmierci” (SRJ XI-XVII), ros. zodinia 
'czas, czasy” (w SAR jako cerkiewizm), uepHau zodusa 'zły czas”, przestarz. poet. 
i dial. 'rok* (TpeTŁa 200uka uRET KAK DOH MoMEp), dial. 'rocznica', 'rocznica śmierci" 
(z2oduna no koM-1. lub zo00ukb! KOMY-JI.), TOROBOŃ NpaylHKk* (Kupunoga 200uia), 
dawne i dial. 'los' (Slovare Akad. 1789 jako potoczne): xkyqaa zo0unkca — OTpekaeTCA 
poamua (smoleńskie), dial. (w SRNG jako oddzielna jednostka leksykalna), 
"dobra pogoda”, 'zła pogoda” (por. też adi. zodnnuńii 'słoneczny : ceronHa Bor 
NEHŁ zoduintiti, Sł. Priamureja), ukr. zoduua 24. część doby”, 'określona pora, 
moment”, 40pHa zoduka, CMEpTHA 200uka, 'ciepła, sucha, słoneczna pogoda' (SUM; 
u Hrinóenki w tym znaczeniu noópa 2oduia), dial. często 'zły rok”, 'zły los', 
"zła pogoda” (20duna une 'idzie deszcz”, Hrincenko, bojkow. 'pogoda', Onyśkevyć 
Bojk.), npu Takuit zoduHi 'w takim wypadku, w zestawieniach tautologicznych 
uąc-200una, NeHk-z00uka (Hrintenko), dial. bojkow. też 'Śmierć' (Momy Bxxe Mena 
nen" 20d0uiia, Onyśkevyć o.c.), brus. zadsina '24. część doby”, 'pora, czas; pewien 
moment" (u Nosovića 'KOPOTKOC BPEMA HA OKHUNAHHE ONPEJEJEHHOE: OMA 2003UNa 
hO CMEPLH), MEpTBaA zaó3ina 'odpoczynek po obiedzie”, kopHaa 2003una "ciężkie 
czasy” (TSBM), dial. crapaa zadsina 'dawne czasy” (lankova Loeńi), 'pogoda”, 
'niepogoda” (Nar. leks. 74, Nar. slova 306, Turań). — 

Ze wsch.słow.: lit. gadyne 'era, czas” (Fraenkel LEW I 127). 

Z suf. -ina od godb, zob. I 120—3. Co do różnicy znaczeń 'pogoda' : 'niepogoda” 
por. łac. temtpestas. FE 5. 


godiśće płd. i wsch. 'okres roku, annus” 

— słe. godiśće 'miejsce, gdzie się moczy len lub konopie” (SSKJ), u Pleterśnika 
też 'rok', 'rocznica', dial. doleńskie 'święto, dies festus', sch. gódiśte, gódiśle, 
dial. też godiśće 'rocznik, rok”, 'godzina”, 'pora, doba”, 'pora roku” (RSAN; RJAŻ 
od XIII w.: w zabytkach cyrylickich, też Danićjić RSS: roqmure 'annus'; Juriśić 
Vrgada z przeglądem różnych wariantów akcentuacyjnych); 

strus. (od XIV w.) roąniue "okres całego roku! (S$RJ XI-XVII, u Srezn. tylko 
adi. FOĄHKUILHEIK "roczny, stąd jako cerkiewne w SŚlovarb CSRI), ros. u Dała 
eoduwuga, bez rodzaju i znaczenia: Doh zodihya, NBeHanuaTbiń roa!, ukr. stare 
hodiszcze 'rok' (ESSM VI 188), u Żel. i Hrinćenki tylko zodcettue "roczny okres 
najmu”. — 

Od godb z suf. -iśće, o budowie zob. I 95—7, FS. 


goditi god”ę god'iśb (: giodiśv) 'wyczckiwać na odpowiednią okazję, celować, 
mierzyć, trafiać”, być odpowiednim, dobrym, dogodnym, pogodnym, pornyśinym; 
sprzyjać, dogadzać” (godifb mi odpowiada mi, jest po mojej myśli, jest dobre, 
sprzyja mi'), 'postępować, działać odpowiednio, przygotowywać, porządkować, 
powodować dojrzałość, zdatność, dopomagać do wzrostu, rozwoju”, 'uzgadniać 
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cenę, zawierać umowę, umawiać się, najmować, ustalać warunki ślubu, sprawiać 
zaręczyny, doprowadzać do porozumienia, zgody, jednać, łączyć”, "zapowiadać, 
przepowiadać, wróżyć”, goditi sę 'być odpowiednim, stosownym, pomyślnym, do- 
godnym, dobrym, przydatnym, dojrzałym (dochodzić do odpowiedniego stanu”), 
pasować, sprzyjać, dogadzać; nadawać się, podobać się” (godite sę 'jest po mojej 
myśli, jest stosowne, dobre, odpowiada mi to, godzi się, podoba mi się; warto, 
trzeba, należy”), "dochodzić do porozumienia, dogadywać się, jednać się, łączyć się; 
wyprawiać Zaręczyny”, "umawiać się © pracę, o cenę, ustalać warunki, zawierać 
umowę, najmować się do pracy”, 'powodzić się, wieść się, zdarząć się, dziać się” 
goditń: — pol. godzić godzę 'doprowadzać do porozumienia; jednać' (od XVIH w.: 
L., też dial., np. Dejna RKIŁ XXII 185, Sychta SK I 335), 'łączyć co z czym! 
(od XVIII w.: L.), 'najmować kogo, umawiać się z kim o pracę, zawierać umowę” 
(od XVI w.: "umawiać się, uzgadniać co”, SP XVI IBL, dial. "umawiać, targować”: 
pan młody ... godzi sobie drużynę, Karłowicz SGP; Sychta Lc.), od XVI w. 
"celować, mierzyć, trafiać czym; uderzać, nacierąć, napadać, nastawać na kogo, 
co”, godzić na życie (też dial., np. Sychta l.c. Karłowicz o.c.), od XIV w., jeszcze 
u L. 'nastawać, zasadzać się na kogoś, czyhać, polować! (godzi by ułapił ubogiego, 
Psałterz floriański, Słownik stpol.), od XVI w. (dziś przestarz. frazeologizm) chcieć 
coś osiągnąć, dążyć do czepoś, starać się, zabiegać; pragnąć czegoś, w XVI w. dziś 
diał. 'iść, dążyć, kierować”: ujźry cłeka z daleka, prędko ku nim godzi (Karłowicz 
0.0.) w XVI w. też 'czekać okazji, być w pogotowiu” (czuhać a godzić, Mącz.), 
"pilnować, strzec” (wyglądam/strzepę/godzę na co, Mącz.), w XVI w. 'czynić zadość, 
dogadzać”, bezosobowo w XVI w. godzi "można, należy' (SP XVI IBL, dziś w tym 
znaczeniu godzi się), od XV w. rzadko, jeszcze w XVIH w. godzić, godzić do czego 
*być sposobrnrym, nadawać się” (w tym znaczeniu zwykle godzić się), ma ukazać... 
pczoły dobrze godzące ('apes vivas et bene valentes', Słownik stpol.), zboże już 
do sierpa godzi, L. (por. dial. partic. godzący 'dojrzały, © zbożu, lnie, MAGP I 
m. 47, cz. II 131), czes, hoditi -dim (co, Gim) perf. 'rzucić, cisnąć”, 'potrząsnąć, 
np. głową”, 'machnąć, np. ręką (Pfir, slov.; dial., np. Lamprecht Opava, Horecka 
FrenBtat: 'rzucić się do ucieczki, nciec*) stczes. od XVI w. hoditi kym: zdvihna 
mne kodi! s' mnou 'elevans allisisti me” (Gebauer S1.), stczes. XIV—XV w. (brak 
u Jungmanna) hoditi -zu komu, temu, imperf. 'odpowiednio postępować, czynić coś 
w sposób właściwy, odpowiedni', "przygotowywać, zamierzać, przeznaczać” (tobć 
nehodim jinćho, neź coż by bylo uźitećno), 'starać się o coś, dążyć do czegoś”, XV 
w. hoditi komu co 'sprawiść, spowodować” (Gebauer Si.), sia. hodit' perf. "rzucić, 
cisnąć', 'machnąć, wstrząsnąć” (SSJ), u Kalala też 'trafić"; 

słe. godiri —im 'powodować, by coś osiągnęło stan odpowiedni, nadawało się, 
by było dojrzałe do czegoś” (zimske hruśke so dali godit, goditi lan), 3. ©s. godi 
"odpowiada, dobrze robi” (znane w dialektach: Bela Kraina, notrańskie: deź, veter 
dabro godi Pieterśnik, ale w SSKI jako książk.), u Pieterśnika też goditi komu 
*dogadzać, być miłym, uprzejmym”, sch. gódit! —im imperf. "sprzyjać, być dobrym”, 
"być odpowiednim', 'dopadzać', 'ustalać cenę, układać się o cenę”, przestarz, 
"zarządzać, decydować', 'zapowiadać, zwiastować”, dial. 'zamierzać, zamyślać', 
"wróżyć, przepowiadać”, dial. też perf. "wycelować, wymierzyć; rzucić, cisnąć” (tri 
puta ga godio kamenom, RSAN), scs. TOĄKTH roxĄ% 'morem gerere, placere” 
(SJS), bułg. dial. eodń -u imperf. 'porządkować”, 'przygotowywać”, 'przeznaczać 
coś, akreślać cel', zodu mu 'odpowiada mi', eo0ń -ue perf., przestarz. też imperf. 
'wyprawiać zaręczyny” (RBE, Gerov), 'czekać na okazję, szukać odpowiedniej 
okazji” (so0emie na ro yóne, Mladenov BTR), maced. zodu imperf. 'przygotować”, 
pot. 'zaręczyć”, mu zo00u MeHe 'odpowiada mi, podoba mi się”; 
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strus. roĄHTn 'dogadzać, gratum esse', stros. (z XVII w.) 'czekać, wyczekiwać” 
(SRJ XI=XVII), ros. zodiime ooocy zodiiuie imperf. przestarz. i pot. 'zwlekać”, 
"oczekiwać" (SSRI, też dial.: qonro a eadun 3a Toócii, ŚRNO), dial. ięż 'dogadzać”, 
"hodować", "celować, mierzyć: rzucać do celu” (200ummb Ha UuTG, BO uro), wyjątkowa 
również 'zgadywać' (Eljasov Zabajkalze), ukr. zod0żmu 200xy eóduwu imperf. 
'dogadzać, zadowalać”, dial. 'najmować” (SUM), w słowniku ukr.-pol. Hrycaka 
też 'godzić, jednać', 'sprzyjać', dial. na Polesiu zodiim -Okm, 200um, -dtimb 
(też zodime -Aime) perf. i imperf., bezosobowo 'rozpogadzać się; ustalać się, o 
cieplej, słonecznej pogodzie” (Lysenko SPH), bojkow. też "dawać, zsyłać pogodę* 
(6ir eodum), 'być przychylnym, sprzyjać, pomagać”, bezosobowo zadum 'godzi 
się, można” (Onyśkevyć Bojk.), brus. eadsiyŁ eaóxcy eód3iu: imperf. 'dogadzać”, 
'sprzyjać, być po myśli”, dial. 'najmować do pracy” (TSBM), dial, 'zapowiadać, 
wskazywać, o pogodzie” (napsiuib 1 napbtiyb — ycć z003łyb NA ROiIU 'zapowiada 
deszcz”, Jankova Loeii), 'przygrywać do pieśni” (Jankova tamże), u Nosovića 
"wyczekiwać, czekać', 'jednać, godzić, doprowadzać do zgody”, eódzuyb, 20310 
bezosobowo 'sprzyja; sprzyjało”. — 

Częste w formacjach prefiksalnych, zob. dogoditi, jbzgoditi, pogoditi, sugoditi, 
ugoditi, vygodiii. 
goditi sę: — pol. godzić się 'dochodzić do porozumienia, jednać się z kimś” (od 
XVIII w.: L.), już od XV w. 'przyzwalać, przystawać na co”, 'dawać się iączyć, 
pozostawać w harmonii” (od XVIII w.; L. za Trocem), 'najmować się do pracy” 
(dial. "umawiać się o służbę”, Karłowicz SGP), bezosobowo od XVI w. godzi się 
"wypada, przystoi”, stpol. od XIV w. (jeszcze w XVIII w., dziś już przestarz, i dial.) 
"być stosownym, przydatnym, nadawać się”, dawne od XV w. (jeszcze u L.) 
'mieć wartość, valere', stpol. XVI w. rzadko 'zamierzać”, 'schodzić się, łączyć 
się” (SP XVI IBL), dawne i dial. 'o pokrewieństwie: być kim dla kogo” (SJP 
PAN, Karłowicz SGP), dial. na Słąsku Opolskim godzi się, zboże się godzi 
"dojrzewa” (MAGP L.c., Pluta Dzierżysławice, Zaręba Siotkowice), dłuż. góziś se 'być 
odpowiednim, przydatnym, dobrym, stosownym, pomyślnym; sprzyjać, dogadzać”, 
góźi se "odpowiada mi to, jest po mojej myśli; godzi się, wypada, należy', głuż. 
hodźić so 'odpowiadać, dopadzać', 'być stosownym, być zdatnym”, 'pasować, 
nadawać się”, bezosobowo Modźi so 'uchodzi, wypada, godzi się”, czes. hodifi se 
perf. i imperf. "być odpowiednim, stosownym”, 'pasować”, 'harmonizować”, 'przyjść 
na myśł” (PFir. słov., też dial.. LLamprecht Opava; Bartas DSM: bezosobowoa 'godzi 
się, można; nadaje się”), stczes. hodiii sć perf. od XIV w. "trafić, ugodzić' (Aodi 
sć tomu silnćómu.. v ruku a ućini mu veliku muku, Gebauer Śl.), ludowe także 
hoditi se perf., "rzucić się, miotnąć się! (Pfir. slov.), sła. hodit' sa perf. i imperf. 'być 
odpowiednim, pasować, nadawać się” (to sa mi hodi 'odpowiada mi”), perf. 'rzucić 
się, skoczyć, doskoczyć”, pot. 'wziąć się za coś, wziąć się do roboty” (SSJ, Kalal); 

słe. goditi se, 3. os. 'zdarza Się, wiedzie się, dzieje się”, dobro, slabo se mu 
godi, tako se godi na svem (SŚSKI), dial. goditi se "być odpowiednim, dojrzałym 
do czegoś”, np. ptióki se gode 'są zdolne do lotu" (Pieterśnik: Bela Kraina), sch. 
gódiii se -im imperf. 'uzgadniać, układać się, np. o cenę', "zdarzać się, dziać 
się”, przestarz. "wydawać się” (RSAN, RJAZ), bułg. 2004 ce 'nadawać się, być 
odpowiednim”, dial. zadu Mu ce "podoba mi się, chce mi się, mam zamiar” (RBE, 
BDial. Il 74, 1X 237) aód0a ce 'wyprawiać zaręczyny” (Mladenov BTR, BDial. IH 
51) maced. dial. ce zo0u 'przygotowywać się” (RMNP); 

Strus. FoOĄHTHCA 'zdarzać się, okazywać się”, 'nadawać się (4 "Thi KHHTEI 
TOĄATŁCA CKKEWN), bezosobowo 'trzeba, należy”, ros. zodiimmca "nadawać Się, 
być przydatnym, przydawać się”, 'pasować, być dobrym, bezosobowo 'wolno, 
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można, godzi się”, dial. zodumaca perf. 'przydać się; zdarzyć się, znaleźć się”, 
na Litwie imperf. 'godzić się, jednać się, dogadywać się” (SRNG), ukr. eodii- 
muca 'być przydatnym, nadawać się', bezosobowo zodumeca 'godzi stę, warto” 
(u Hrycaka zó0umeca wypada, należy”, ak zodumeca 'jak należy”, zodumuca też 
"godzić się z czymś, zgadzać się”, "dochodzić do zgody' (SUM), dial. sódumuca 
'przejaśniać się” (Hrincenko), brus. zadsiyya -Oxcyca -ds3liuca być odpowiednim, 
nadawać się”, u Nosovića również 'podobać się', "umawiać się”, "zawierać umowę”, 
bezosobowo 'warto, trzeba”, zadziyya 2adacyca códziuica 'kończyć sprzeczkę, 
godzić się”. — 

Zarówno semantyka, jak i akcentuacja wskazują na denominativum od godb, 
por. np. brus. diał, (Nosović) zodzuyb.. Ka 200% paGomkuka. Niektóre znaczenia 
motywowane być może przez adv. godć (zob.). W niektórych wypadkach daje się 
zauważyć wpływ czasowników prefiksalnych (Vaillant RES XXII 26-—7). Rozwój 
znaczenia powodował niekiedy przejście do kategorii akcentowej czasowników 
niemotywowanych (stąd np. ukr. zodumu eoxcy eóduw, brus. zadziyb eadacy 
zódziu). — Najbliższe paralelne (powstałe niezależnie) odpowiedniki: łot. gadit 
"rafie, pozyskać, znależć” (ale lit. gadyłti 'pogodzić, pojednać” zapożyczone 
z pol. czy brus., Fraenkel LEW 127), śrdniem. gaden 'być odpowiednim, pasować; 
podobać się, przypadać do gustu'. O rozwoju znaczenia p. Zubaty Studie I 1, 
s. 130—1, 237—8, 242—3, Sławski SE I 308 (mierzyć, celować, trafiać” > 
'zgadywać', por. niem. (reffen 'trafić" > 'zgadnąć”; znaczenie "rzucić" właściwe 
przede wszystkim czes. i sła., spotykane też w poł,, jest sekundarne < "wymierzyć, 
trafić”. Co da znaczenia 'wyczekiwać, czekać”, por. w tym znaczeniu psł. dial. ćasiti 
< Gasb, vermeniti < vermę. 

Sławski SE I 307—8, Vasmer REW I 283-4. — ESSM VI 188—90 uważał goditi 
za czasownik będący podstawą god». Analiza semantyki i akcentuacji obu wyrazów 
nie pozwala na takie ujęcie (zob. wyżej). FE 8. 


godlo zach. 'znak uzgodniony, umówiony” 

— pol. godło już od XIII w. 'znak wyróżniający; herb! (dziś 'symbol, emblemat"), 
"rycerskie zawołanie rodowe", stpol. "umowny krzyk, wołanie goniących przestępcę 
lub hasło wzywające do gonienia' (jeszcze u Knapskiego 'znak zmówny we wsl, 
w miasteczku”, godło wojenne, condictum militare = hasło), u L.: „znak między 
przyjaciółmi do jakiej uczty, biesiady; teraz mówią bilet”, XVI=XVII w. 'wróżba, 
prognoza” (Knapski: "wróżba trafunkowa, omen”), dziś to ostatnie znaczenie dial. 
na Kaszubach: godło 'omen, znak: niesamowite zjawisko, jak np. nieuzasadnione 
poruszenie się jakiegoś przedmiotu, pukanie do okna, nagłe zatrzymanie się zegara 
itp., zapowiadające najczęściej śmierć” (dó3a dala godło), "nowina, wieść” (Sychta 
SK I 335), shi. głodło ćeńic 'ogłaszać, oznajmiać'” (Lorentz PW I 243), dłuż. gódło 
"przezwisko”, rzadko 'zagadka” (Muka). — 

Z pol.: ukr. stare godło 'ród, plemię” (w XVII w. jako kxodno), dziś kódno 
obelżywie i familiamie 'plemię, nasienie” (SUM), brus. kódna pot. "dom; rodzina, 
ród' (TSBM). — Wg recenzenta tomu, L. Bednarczuka, pierwotne nomen instrumenii 
ż suf. -ło od godili, zob. I 104. FE $. 


godnąti godną "domyślić się, zgadnąć, trafić”, 'zagadnąć, powiedzieć” 

— stęzes. rzadkie kodnuti —nu powiedzieć, wyznać' (Gebauer SI. w jednym 
przykładzie, XIV/XV w.), tutaj też zapewne dial., wyjątkowe hódnót: co temu 
hódnete = co troufate? ( ważyć się na co”, Kott Dod. DSM), dziś częstsze z pref.: 
dohodnouti 'omówić coś”, dohodnauti se "dogadać się, porozumieć się” (Piir. stov,, 


godnąti — godove 17 


brak u Gebauera S]. i Jungrnanna), ufodnouri zgadnąć, odgadnąć”, neuhodi "trafił 
jak kulą w płot', przestarz. "wywróżyć” (PHr. slov.), dial. wałaskie uhodnit nEkam 
'trafić': neuhodnete tam, je tam chodnik lesem (Bartoś DSM), u Jungmanna s.v. 
uhodnu materiał starszy, ad XVI w. (z komentarzem: słc. et passim bh. uhadnu), 
sła. rzadko dokodnit” (żo s kym) 'uzgodnić”, częściej dohodniit sa 'porozumicć się” 
(brak w źródłach starych i u Kalala); 
strus. 3AroHJYTK RATOHOY 'zadać zagadkę” (od XII] w., w odpisie z XV w.), XVI 
w.. OTraqań MH, Kyrie, 3ATAĄKYy, 4TO A3b TEÓ% Jaeony (Srezn., SRJ XI—XVII), 
OYCONOYTH GyroHoy (odgadnąć, domyślić się” (ib.), ros. u Dala sazonyme 'zadać 
zagadkę”: 3a2ony 3araaky, płn. yzokyme zgadnąć”: KE yzóNeMŁ CHE YTOHCLIŁ. — 
Por. też płd. wtórne formy: sch. w starych źródłach, rzadkie ugoniti ugonim 
(RJAZ, Mażuranić Prinosi) i zagoniti zagonim 'przepowiedzieć' (RIJAZ), cs.-serb. 
OYTOHHTH -1% 'felici successu uti': HE 0YTeoHKuK NOYTH CBOWYK (Miklosich LP). 
Do goditi z suf. -nątti. Por. podobne etymologicznie najbliższe gadati : gadnąfi. 
ES. 


godovati godują 'świętować, uroczyście obchodzić, ucztować, biesiadować” (zach. 

i płd.), 'dogadzać, dopomagać do wzrostu, rozwoju, karmić, wychowywać” (wsch.), 
"być po czyjej myśli, być zadowolonym” (płd.), 'żyć, przebywać gdzieś (cały) rok' 
(wsch.), god» godovati wsch. 'żyć, przebywać gdzieś przez cały rok' 

= stpol. godować goduję 'biesiadować, ucztować” od XV w., w XVI w. też 
"świętować, weselić się; być na weselu, uczestniczyć w uczcie weselnej', wyraz 
ginie w XVII w. (L.), u Sychty (SK I 335) jako dawne godovac 'przeżywać święta 
Bożego Narodzenia”, dziś rutenizm kodować "pielęgnować, chować, wychowywać”, 
zaświadczone już w XVI w. u Stryjkowskiego w znaczeniu 'czcić, otaczać kultem 
religijnym, też w zwrocie kodować święta (SP XVI IBL), dłuż. diat, gódować(ś) 
-ujem 'ucztować, hulać”, dawne u Jakubicy w postaci hodowaś (wg Muki opartej na 
wzorach czes.), czes. już od XIV w. hodovati 'ucztować, biesiadować”, sła. hodovat' 
"biesiadować", dial. "obchodzić gody”; 

słe. godovdli -Gjem dziś tylko "obchodzić imieniny”, u Pleterśnika też 'świętować”, 
sch. godóvati przestarz. 'świętować”, 'cenić, szanować” (RSAN, RJAZ, Vuk), scs. 
i1e-TOĄORATH "gniewać się, być niezadowolonym, oburzać się”, Ps. Sin. też 'gardzić, 
odrzucać (modlitwę)', es. także 'nienawidzić”, bułg. ne-zodyeaw 'oburzać się, 
okazywać niczadowolenie', maced. zodysa 'ustalać, zawierać umowę, doprowadzać 
do ugody”, dial. "wyprawiać zaręczyny”; 

strus. roĄ0RATN 'pozwalać” (HECOĄOBAETK "HE NOZBOJIEHO, He LIOROGAET, RON licet'), 
"żyć, przebywać gdzieś cały rok", "spędzać czas”, ros. eodoedme 'żyć, przebywać gdzieś 
cały rok' (Dal, SSRJ), pot. i częste w dial. w zwrocie typu figura etymologica 200, 
200bł 20008amb 'tS.' (SSRJ), dial. też "żyć w ogóle, próźniaczyć”, hodować”, hodować 
zwierzę na ubój”, 'chować, wychowywać dzieci, 'karmić, gościć” (SRNG), ukr. 
2odyedmu -Vio 'karmić", ' utrzymywać” (SUM), u Hrinćenki też 'przebywać gdzieś przez 
rok”, por. też u Bilećkiego-Nosenki zodosdne 'wopMneHie. Ilopa HK MecTo KOPMJIEHKHA 
nomaąeń u CKOTa B Aopore', "410FoBop O TIpOKApMIIEHKH CKOTA B NPOROMKEHHK 
H3BECTHOTO BPEMEHK', brus. zadaedyŁ -dyło 'hodować”, 'zapuszczać, np. włosy” 
(TSBM), dial. 'karmić; wychowywać”, "przeżywać rok' (Nar. siova 306, Nosoviż). — 

Denominativum od godw. O budowie zob. I 48. O frazach figura etymologica 
zob. Eckert Prace Slawistyczne 81, 95—109. F 


godovŁ godova godovo 'związany z dorocznym Świętem, weselem” (zach. i słe.), 
"roczny, doroczny, związany z rocznicą, np. śmierci” 
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— pol. godowy od XVI w., dziś przestarz. 'ślubny, weselny; uroczysty, odświętny” 
(SP XVI IBL w jednym przykładzie: odzienie godowe), dial. *bożonarodzeniowy” 
(stół godowy, Karłowicz ŚGP), dziś w specjalnym znaczeniu też 'dotyczący rui': 
taniec godowy, po okresie godowym (SJP PAN, brak w starszych źródłach), dłuż. 
godowy "bożonarodzeniowy” (Muka, tutaj też hodowy jako głuż.), czes. od XV w. 
hodovy 'świąteczny*, dial. "odpustowy” (Gebauer Sl., Piir. slov., Kott Dod. DŚM); 

słe. diał. gódov 'imieninowy” (SSKJ), kdaj si godov? = kdaj imaś svoj 
god? (Pleterśnik: notrańskie, Tominec Ćrni vrh), sch. przestarz. gódov! "roczny, 
doroczny”; 

Strus. COĄ0BOM 'roCZNY', TOAORAA 'roczna służba”, roĄ0B8oe płaca za rok”, ros. 
eodoeót -da 'roczny”, jednoroczny', przestarz. zodoede Bpemx 'BpeMa rona', dial. 
'OKHNAEMBIŃ B TEUCHHE TONA (06 O3UMbix)': pok noceanK — neno zod0o80e ($RNQ: 
Wołogda), subst. zodoegóe 'zboże ozime” (o.c.), ukr. zodoeuu 'roczny”, dial. zodosuii 
o6ia 'stypa w rocznicę śmierci” (Lysenko SPH), brus. eadaau: -dą -óe 'roCcZNYy, 
doroczny”, dial. zadaeei cron 'stypa w rocznicę śmierci” (SPZB). — 

Por. z rozszerzeniem na -n-: stpol. da XVII w. godowny 'biesiadny, weselny” 
(SP XVI IBL, L.), dłuż. gódawny = gódowy, głuż. hodowny 'gwiazdkowy, 
bożonarodzeniowy”, czes. przestarz. hodovny 'biesiadny" (Pfir. siov.), słe. godóven 
"imieninowy" (SSKJ), też dial. prekm. (Pleterśnik), sch. godóvni (gódóvni) 
"świąteczny', 'roczny” (RSAN, RJAZ: późne, od XVIII w.); strus. od XVI w. 
TOĄOBHKiIK "roczny", brus. dia]. zadojubi 'dorosły” (Scjaśković Grodno). 

Historia i geografia wyrazu oraz jego semantyka i budowa nie gwarantują 
prasłowiańskości. © suf. -ov» zob. Brodowska-Honowska $PS 11—29 (tu także 
0 -ov/bnv), Meillet Er 369—71. 

Por. również godujv oraz godbnv, god b. ES. 


godujs goduja goduje 'odpowiedmi, należyty, stosowny” 

Tylko stczes. u Tomasza ze Śtitneho (XV w.) koduji 'zgodny, odpowiedni, 
należyty”, najczęściej w połączeniu kodujie miera (jako synonim do kodnie, 
prava miera): ktoż... nesdrżi hodujie miery; hodujie miera milovani boha jest bez 
miery; rzadziej hodujie viera, kodujie nadejć. nadćje dobra a hkodujie; adv. hoduje 
"odpowiednio, należycie": aby spala koduje, k itrobe dobrć. 

Adi. podobnie zbudowane, jak np. ofwje, vEkujb, voluje (. ofn, vEkv, voln — 
stare tematy na -u-) < -oy-i-I. Na obecność tematu na -u- w rodzinie god- wskazują 
derywaty typu godovati; w poszczególnych językach jest ich więcej, por. np. pol. 
godowy 'związany z godami” (: godny, godni), ros, dial. zadosój "OxVNaeMGiIA 
B TeueHHe rona', zodosóe -0zo 'zboże ozime', 8 20006bixX ŚŁITL 'pracować gdzieś 
przez rak”, 20d06tk, zodo6iiya m.in. 'zwierzę jednoroczne”, z000k -dkd "rówieśnik" 
(SNRG). 

Gebauer SI. I 449 i Mśachek ES? 173 uważają wyraz za archajzm. Niewykluczone 
jednak, że może to być jakaś lokalna formacja wtórna (Zubaty Studie 1 1, s. 12 
przypis). O tym typie adi. zob. Vaillant GC | 68, II I, 119, IV 429—30, 432. 

ES. 


g'od» g'oda (: wyjątkowe, niepewne zach. i płd. goda 2. f.) *coś dogadzającego komuś, 
czemuś, coś dogodnego, odpowiadającego komu, czemu, coś dobrego, podobającego 
się komu, coś miłego, przyjemnego”, 'dopodny, odpowiedni czas” (zach. i płd.): 
*'odcinek czasu, określony czas, pora” (płd. i wsch.) : "rok (płd. i wsch.), 'wielkie 
święto” (ściśle związane z dzieleniem, porządkowaniem czasu), "rocznica, święto po- 
święcone pamięci zmarłych; uczta z tym związana” (zach. i płd.), też 'stypa” (zach.) 
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godu: — pol. od XIV w., tylko pl. gody "uroczystości, zwłaszcza weselne połączone 
Z przyjęciem i zabawą”, przestarz., dziś tylko dial. 'Święta Bożego Narodzenia, 
Nowepo Roku”, także (od XIY w.) 'cały okres od Bożego Narodzenia da Trzech 
Króli lub do lutego jako okres świąteczny i tradycyjny termin umów it płatności" 
(stpol. jeszcze 'Święto w ogóle, dies feęstus, sollemnitas”, m.in. 'pierwszy dzień 
miesiąca obchodzony jaka święto, całendae'), stpol. 'uczta z jakiejś okazji”, por. 
u Mącz. zawołane gody: epulum, na które każdy idzie (...] na dzień poświącania, na 
dzień pogrzebu, na dzień triumphu, w XV] w. rzadko też 'potrawa, jedzenie”, dial. 
najpowszechniej 'Boże Narodzenie”, przed gody, na gody, do god, po godach (płd. 
i wsch. Młpol. w związku z tym "termin godzenia i odprawiania służby”), też jako 
określenie szczególnie ważnych i uroczystych okresów w roku, gdzieniegdzie 'uczta 
żałobna” (szczegółowe zmapowanie znaczeń zob. MAGP XII m. 572, cz, If 94 
nn.), stdłuż. gód tylko w wyrażeniu przyjmkowym po góźe 'przypadkowo” (Muka 
z XVIII w.), dziś gódy gód 'święta Bożego Narodzenia, do gód, wót gód, gódy 
daś 'zwolnić ze służby, gódy wześ 'zwolnić się” (Muka), głuż. hody hód pl. 
k kodam 'na Boże Narodzenie”, dać hody, hody wzać, czes. już od XIII w. hod -du 
"duże święto! (np. bożi Hod vanożni, velikonoćni, svatoduśni), pl. "przyjęcie, uczta, 
biesiada”, vepfovć hody 'Świniobicie”, dial. 'odpust', stczes, 'czas”, zajtra jest hod 
(novćho mósice), cras całendae; pozdć hodć 'spal an der Zelt, v-hod "w odpowiedni 
czas”, 'w sam raz” (dziś vhod adv. 'w porę”, byti vkod nćkomu 'nadawać się komuś, 
być zadowolonym, przystawać na co”), rzadko też pl. kody 'biesiada, uczta” (Ge- 
bauer Śl.), dial. sporadycznie kady Żenskć, pi uwodu (Hruśka DSCh), sła. kod 
-du rzadko sg. 'uczta' (SSJ, u Kalala 'stosowna pora': v hod), pł. hody 'odpust', dial. 
wsch. 'Baże Narodzenie”, 'przyjęcie, uczta, np. z okazji świniobicia” (SSJ); 

słe. gód góda : godu, pl. gódovi dziś 'imieniny', przestarz. 'święto', 'rocznica”, 
rzadko 'świętowanie' ($SKĄ), dawniej też 'odpowiedni czas”, za gada 'punktualnie", 
"wcześnie, pri godu (już u Megisera i Trubara) 'ts., ob godu 'w dogodny czas”, 
pravi god 'sposobność” (iskal je pravega goda 'szukał okazji, sposobności”, Trubar), 
'dojrzałość” (sad je po godu, otrok po godu), po godu biti 'być odpowiednim, 
przyjemnym, odpowiadać”, 'Święto, np. imieniny” (SSKJ, Pleterśnik, Megiser 1592), 
sch. gód góda, loc. gódu : gódu, pl. gódowi (dial, czakaw. też gód góda i gód 
góda, Juriić Vrpada) przestarz. (RSAN) i odczuwane jako rusycyzm "rok" (RMat.; 
w RJAZ synonimiczne do godina 'annus' sporadycznie w XVIII w. u pisarza 
z Bośni; u Vuka, ale tylko w połączeniu od god do god, u Stulicia od goda do 
goda; wg Skoka ER 1 583 jako czakaw. i chorw.-kajkaw.), roczny przyrost objętości 
drzewa widoczny w słoju', święto, np. Boże Narodzenie; odpust” (u Vuka 'wielkie 
święto”, w Serbii dial. 'imieniny'; Jurisić Vrgada, Skok t.c.) "rocznica (mrtvi god 
"zaduszki', por. już w XIV w. 'rocznica śmierci, zaduszki': Da se ima na dan sv, 
Ambroza god Giniti meni i momu ocu, RJAZ), 'sposobność, okazja”, w wyrażeniach 
przyimkowych: bez goda "nie w porę”, god a god wg umowy”, ići nekome 
u god 'iść na rękę”, od god do god 'stale, z roku na rok, wiecznie”, u god, 
u godu 'jak trzeba, Ściśle, w sam raz” (RSAN, Vuk), w RJAZ też 'pragnienie, 
wola” (dati kome god 'uczynić zadość, wg woli”), Scs. ro4% -ĄAa 'określony czas, 
bestimmie Zeit, 'Opa, kaipóc, zpóvoę, hora, tempus”, UpHiUkA% FOĄK ELO, EK TTL 
roĄ% 'e0 tempore, eadem hora”, 'annus, rok” Supr., 'dies festus' Sav: sk xe E% 
NATAKŁ OSKAR roĄcy, rzadziej 'tempus opportunum” (w użyciu adv. 'opportune" 
t w wyrażeniach przyimkowych, Supr.), ME Sh roĄ%, EE3 roĄa "intempestive", 
Ha roq'k 'apie', cs. też Bh POĄ% BŁITH 'być dobrym, odpowiednim, aequum essę” 
(SJS), bułg. dial. Rodopy zódoee 'zaduszki”, "żeńskie święto majowe” (BDial. 1! 
145), maced, dial. zod "rocznica", 'rok* (RMJ); 


20 


god — godsha 


Strus. TOĄŁ Od XI w. 'pora, czas”, 'określony czas; okres: 6e3% roĄda "nie 
w porę”, 'rok': ST» TOĄ4 ĄQ TOĄA (OT% PoĄCY AO roĄcoY) 'rocznie', "wiek ludzki" 
(SRJ XI—XVHI), ros. god -da : -dy, e zody, o zóde, pl. 20dbi : eodd, gen. zodóe 
'rok', "wiek człowieka lub zwierzęcia”, 'określony czas, pora”, dial. i pot. zódbt, 
200d NOKOLINA "nadszedł czas”, 20dbi, zodd BŁIŁINM KOMY-JINÓO 'jest dojrzały, jest w 
latach”, CTapbie eodbi 'starość”, dial. jako określenie czasu *rok', 'pora', "odpowiedni 
czas”, głównie w wyrażeniach przyimkowych, np. god 8 eod o 'rówieśnikach”, 
8 eoddx 'pełnoletni, dojrzały, e 200bł 'niedawno', e eódbłr uATH 'dochodzić do 
pełnoletności, BkliTK M3 zodóg (: c 2o0) 'stać się niezdolnym do pracy wskutek 
starości”, "wyrosnąć z lat stosownych do ożenku lub zamążpójścia”, Ana zódy 'na 
przyszłość”, Ha 2oddx "dawniej', 'parę lat temu”, też w znaczeniu 'sprzyjający czas, 
czas urodzaju” (Ke 200 HBIHAE ANR TpaBbi, NOM 200 'w stosownej porze”, B zdóbi 
pamHTŁCa (unTu) 'najmować się na pewną ilość lat", a ż60bi B3a1> (oTĄaTe) wziąć w 
dzierżawę”, rzadko eódbi 'uczta, uroczystość ': BecenkHbie z0ódbi (Woroneż, SRNG), 
ukr. e00 -dy, pl. eodd (dial. zódni, Onyśkevyć Bojk.), potocznie i rzadko 'rok"”, zodd 
BEIALINM KOoMy "doszedł do dojrzałości”, y zody Gyru 'służyć w najmie przez rok”, 
na zakarpackiej Rusi efó, eyQ, eid 'rok' (Dzendzelivśkyj Zakarp. I mapa 110), brus. 
200 -0a, 2adbi -ój : 200 'rok', 'czas życia człowieka”, 2adbł naabiuii "odpowiednie 
lata, dojrzały wiek”, He Ha zadax 'niedojrzały', y eadax o 'starości” (TSBM), dial. 
też "urodzajny, dobry rok” (SPZB), zod y zod 'corocznie* (Jankova Loeń). - 
goda: -— stdłuż u Chojnana góda 'godzina' (Muka), u Sewca też goda f. "Boże 
Narodzenie” (z materiałów Śwjeli, Schuster-$ewc EW 305); 

słe. gąda, od gode biti "być zadowolonym”, ob godi *wygodnie” (Pleterśnik), scs. 
Supr. wyjątkowe 5% "ro roĄa 'eo tempore, eadem hora” (obok 8% FOĄŁ "TR, SJS), 
bułg. dial. (okolice Płowdiwu, Chaskowa), żo0d: — Ra My ynekie karo neka godd 
(Gerov VI 75 jako m., bez podania znaczenia; stąd Mladenov BTR 444—5, ten sam 
przykład: 2odd f. 'Hetio yToRHO"). — 

Ze wsch.słow.: łot. gads "rok" (Miihlenbach I 581-—2, Vasmer REW ! 283—4), 

Brak dokładnych odpowiedników ie. Najbliższe odpowiedniki w germ.: śrdniem. 
gaden 'być odpowiednim, pasować; podobać się, przypadać do gustu”, stwniem. 
bigatón, śrwniem. gaten, gegaten 'stykać się ściśle, schodzić się dopasowując”, 
stwniem. gi-gał 'odpowiedni, stosowny, pasujący”, ags. ge-gada "towarzysz, 
małżonek”, ang. to-gether "razem, wspólnie'. Z samogłoską długą: goc. gófs 
"dobry, dzielny”, stwniem. guor, niem. gur 'dobry'. Tu zapewne też łot. gadigs 
"dzielny; zacny”, gadi! 'trafić, pozyskać, znaleźć”. Do ie. gAiedh-, ghodh- 'łączyć, 
dopasowywać, być ściśle złączonym'. Tu też stind. gddyań 'to, co się chętnie 
trzyma, co komuś odpowiada, pasuje” wskazujące na pierwotne znaczenie rodziny 
"mocno trzymać, spajać', 

Berneker SEW I 316—8, Trautman BSW 74, Sławski SE I 307, Pokomy IEW 
423. — Ostatnio wskazano również na odpowiednik alb. :ngó f. 'dogodne zdarze- 
nie, okazja” (Jokl Die Sprache IX, 1963, 151, Cimochowski LP II 243), — Miklosich 
EW 6l, Baudouin de Courtenay PF III 471, Potebnja RFV II 9 łączyli z żedati 
'czekać'. Pierwotne znaczenie byłoby 'czas oczekiwany, święta oczekiwane”, por. 
casb. — ESSM VI 191-—2 nie wyklucza derywacji od goditi (zob.), Przeciwko temu 
jednak przemawiają akcentuacja i semantyka, por. god b. 

Co do wahania rodzaju god» : goda, por. kop, kopa, kronte : kroma, kupw : kupa 
(zob. I 59 i Sławski SE V 347). FS. 


godnba 'coś odpowiedniego, nadającego się, np. o szczęśliwym zbiegu okoliczności, 


pogodzie” 
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— dłuż. góżba 'dogodny, szczęśliwy przypadek”, "dobra, sprzyjająca pogoda”, 
"pomyślny wiatr', z gózbu 'przy dobrej pogodzie” (Muka; stąd głuż. dial. hódźba 
'pogoda', Zeman); 

słe. gądba 'der Hergang, kako se kaj godi' (Pleterdnik: prekm.), sch. przestarz. 
gódba 'układ, umowa” (RSAN), w RIAZ od XVIII w. gódba 'sprzyjanie; dogadzanie; 
godzenie się'; 

ros. dawne od XVII w. 2oóbóa: He 6% g006* '0 czymś niedogodnym, niewy- 
godnym” (ŚRI XI=XVIH. — 

Nomen actionis od goditi, o budowie zob. 1 61—2. Historia i semantyka wyrazu 
nie przemawiają za jego psł O zasięgu wyrazu zob. też Orzechowska MS 8, 
s. 169. FE 5. 


godbnć zob. godbnt 
godano zob. godknt 


godenp godbna godbno 'odpowiedni, pasujący, nadający się, właściwy, idoneus, aptus, 
habilis, dignus”, płd. "dojrzały do czego”, adv. godkno, godbnć 
— pol. godny -dna -dne, stpol. XV w. też godni (godzien — forma orzecznikowa od 
XV w., w XVI w. też godzień; dziś przestarz., w podniosłym stylu 'wart czego, kogo, 
dignus”) *wart czego, kago, zasługujący na co; stosowny, odpowiedni, właściwy” od 
XVI w., 'pełen poczucia własnej wartości, wzbudzający szacunek, poważny” od XVI 
w. (dial. 'ts.', np. Dejna RKJ£ XXII 185, Sychta SK ! 335; też "dobry, wartościowy”, 
Karłowicz SGP), od XVI w. także 'zajmujący wysokie, zaszczytne stanowisko! 
i w użyciu rzeczownikowym godny 'człowiek wzbudzający szacunek; zajmujący 
zaszczytne stanowisko” (SP XVI IBL, SJP PAN), przestarz., dziś żartobliwe i dial. 
"duży, znaczny” (SJP PAN, u L. 'spory, tęgi, np. o mrozie”, Karłowicz SGP), ad 
XIV—XVII] w. i dial. (Karłowicz SGP) godny czego, da czego, czemuś, ku czemuś, 
na co 'odpowiedni, sposobny, zdatny ku czemuś, idoneus, aptus, habilis, w XVI 
w. rzadko w funkcji orzecznika "móc, być w stanie': godzien między ludźmi być, 
"warto, opłaca się': roboty ledwie godno było, Mącz. (SP XVI IBL), dłuż. gódny 
"odpowiedni, stosowny, pasujący, dogodny”, gódny Cas 'stosowna pora”, "odpowiedni, 
należyty, godziwy, wart czegoś”, głuż. hódny 'wart”, 'godny, podziwy, należyty, 
należny”, 'zdolny”, czes. hodny 'dabry, łaskawy, uprzejmy”, 'przeczny, posłuszny”, 
"godzien, godny, wart, zasługujący na co” (byt goden chvdly, iióty), pot. potężny, 
wielki, duży” (też dial.: Lamprecht Opava), stczes. od XIV w. 'odpowiedni, należyty, 
stosowny” (hodny Ćas piiśel 'odpowiedni, stosowny, należyty czas”, Gebauer Sl), 
dziś jako archaizm, czasem w użyciach orzecznikowych kodnć jest 'słusznę jest' 
(Prir. slov.), dial. też "dobrze wyglądający, urodziwy, piękny”, 'bogaty', f. ciężarna” 
(była kodna, chodila kodnd, Bartas DSM, Gregor Slav.-buć), sła. kodny (orzecznikowo 
hoden, hodna jest ćoho "zasługuje, jest wart”, dial. też być w stanie, móc”: hozen 
ja sam Śicko robic?, Buffa Dlha Luka, Kalal jako wsch.), 'spory, duży, obfity” (np. kus 
chleba; również dia!.: Matejśik Novohrad 96), 'porządny, odpowiedni, dobry”, rzadka 
"zasługujący na co” (SSJ), u Kalala ponadto 'wart', 'godny, zaszczytny”; 
słe. góden : góden 'odpowiedni, taki, który dojrzał do czegoś” (ptiti so godni 
"dojrzały do latania”, goden za żenilev 'dojrzały do ożenku”, hruśke so godne 
"dojrzałe, miękkie" — znaczenia znane dial.), dawne 'dorodny, piękny”, dawne 
i dial. "wczesny” (v godno rano 'z samego rana”, prekm.), Pieterśnik, SKKJ, Tominec 
Ćmi vrh, sch. gódan -dna -dno (w RJAZ późne, od XVII w.) przestarz, 'dogodny, 
przydatny, stosowny, nadający się' (o ziemi 'żyzny”: od gnoja godna, RJAZ), 
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'"podobający się, przyjemny”, "odpowiedni, dojrzały, np. do latania £RSAN), cs. 
(brak w kanonie zabytków scs.) roąnHw 'acceptus', roĄkH th GŁrTH 'placere" (SJS), 
bułg. zó0ew 'zdolny, zdatny; odpowiedni, stosowny, przydatny” (RBE, Mladenov 
BTR), maced. zo0ex 'zdolny”, 'dogodny, odpowiedni” (Sł. maced.-pol.); 

Strus. POĄWbIA "zdatny, przydatny, odpowiedni', 'pożądany, miły”, ros. 2ddnbiit 
(zóden -Ond -no) "zdatny, przydatny, nadający się”, dial. 'dobry”, subst. woroneskie 
"rekrut" (< 'odpowiedni, dojrzały do poboru”, SRNG), ukr. zódnuń, zódek 200Ha 
pot. = efónuti wart, godzien”, "odpowiedni, "wartościowy', ten, który może, ma 
siły, umiejętności wykonywać coś”, dial. 'szanowny' (SUM), u Hrinćenki też He 
2o0eh 'ten, który nie może czegoś zrobić”, brus. 200Hb! : 2003eu -Ona 'nadający się, 
odpowiedni”, 'wart* (TSBM, brak w diałęktach). -- 

Adv. godznć: — pol. godnie 'w sposób właściwy, odpowiedni; należycie, 
stosownie, 'z godnością, dumnie”, dawne godnie jest 'godzi się, przystoi, 
"prawomocnie, licito", rzadko "wspaniale", "łaskawie, życzliwie” (SJP PAN, Słownik 
stpol., SP XVI IBL), diał, 'porządnie, do syta”, "wiele, dosyć” (Karłowicz SGP), na 
Sląsku na określenie wielkości opadu: godnie pada (Zaręba AJS V m. 7, cz. II 
54), głuż. hodnje 'gadziwie, należycie”, dosyć, dużo”, "warto”, 'dzielnie” (Zeman), 
czes. od XV w. hodnć w funkcji wzmacniającej 'bardzo, wiele, dużo”, też wzmacnia 
compar.: hodne vćtżi, arch. "należycie, zasłużenie” (PFir. slov.), dial. także "dobrze, 
pięknie" (Bartoś DSM), sła. hodne 'dużo, sporo” i wzmacniająco: hodne do vrchu 
"stromo w górę” (550). — 
godeno: - Sstpol. orzecznikowo godno jest 'nadaje się do czegoś, jest korzystne” 
(Słownik stpol.), "można, warto, przystoi” (SP XVI IBL, tęż dial.: Karłowicz SGP 
warto”), głuźż. hódno = hódnje, sła. hodno, orzecznikowo 'należy, trzeba, warto”; 

słe. dial. godno "wcześnie (prekm., Pleterśnik), sch. dawne godno "dogodnie"; 

strus, roĄto 'wg życzenia”, właściwie, stosownie' (od XII w., SRJ XI=XVII), 
ros. eodko, potocznie: HKkyqa te zodno 'Żle, niedobrze”, dial. 'trzeba' (Slovarb 
Rjazan.), ukr. zidko. = 

Na adi. oparte też ros. dial. 20044 -uu 'pora, czas” (Kostroma), 'pomyślny, dobry 
czas”, "wszystko to, co jest odpowiednie, dobre' (Wołogda, SRNG, Dal). 

W kiłku językach stow. pojawia się homonim utworzony od god: pol. (już 
w Psałterzu floriańskim), dziś przestarz. i dial. godni "związany z Godami', godnie 
święta (SJP PAN, Słownik stpoł., Karłowicz SGP) sch. dawne godań, godni dan 
"dzień, w którym przypada rocznica śmierci! (RJAZ s.v. godań), CS. MAA0 FOĄBH% 
"doczesny, temporalis' (SJS). 

Adi. verbale od goditi 2 suf. -bnt. 

ESSM VI 192—3. 

Por. godovtv, god b, godujb. ES. 


god'b god 'a god'e wsch. "odpowiedni, pasujący; dobry, ładny” (o pogodzie: "słoneczny, 
ciepły”) 

— ros. dawne, dziś potoczne i dial. zóxcuii (203ic oónca 2óżce : zoxcó) "odpowiedni, 
zdatny, nadający się”, przestarz. He 20swe 'nie godzi się”, dial. 'ładny, dobry”, 'jasny, 
sprzyjający, o pogodzie, dniu, porze roku', 'obfity', "podobny, taki sam, wykapa- 
ny': 8 MATE 203%, Subst, zócuu "rekrut" (<'odpowiedni, w wieku odpowiednim do 
poboru”), SAR, ŚSRJ, SRNG, Slovarz Mordov,, ukr. zdzcui, 20% -xca -xce ludowe 
i poet. "ładny, stosowny; czysty, Świeży”, pot. 'jasny, ciepły, słoneczny”, 'siosowny, 
przydatny” (SUM, Hrinćenko), dawne XVII—XVIII w. 'dobry, zdatny, nadający się” 
(Tymóenko), u Bilećkiego-Nosenki też He eoace 'nie godzi się' (z ukr, pol, hoży 
"świeży, krzepki; urodziwy” od XVI w.; XVII=XVIII w. też koży, u L. 'dobre- 
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go wzrostu; czerstwy, krzepki; żywy”, Sławski SE I 429), brus. zd%cbł, 2034 -xCa 
"szanowny, godny”, 'nadający się, odpowiedni”, "wart! (FSBM, Nosović, Tura), — 
Od pierwiastka god-, zob. gode, goditi. Sufiks -je jak w bliskim znaczeniowo 
dob'v. O produktywnym w psł. suf. -j» zob. Meillet SC 356—7. — Wg ESSM VI 
190 derywat od gadifi. F 8. 


gogolica 'rodzaj dzikiej kaczki” 
— stpol. XV w. gogolica 'rodzaj dzikiej kaczki; prawdopodobnie tyska” (Słownik 
stpol.); , 
sch, dial. gogołjica 'Anas elangula' (Skok ER I 585: Żupanja); 
ros. dial. zozónuya 'jakiś ptak” (SRNG). — 
Od gogołw : gogoł b, o suf. -ica | 98—9. E 8. 


gogolb gogoła : gogol'Ł gogoł'a 'gatunek dzikiej kaczki” 
gogol: — stpol. gogoł, w Myślistwie ptaszym M. Cygańskiego r. 1584 gogoł wielki 
'Clangula glaucion”, gogoł mały "Mergus albellus” (Rostafiński BBP LXIV 397—8, 
Briickner SE 148), w XIX w. zmienione na gągoł (etym. lud. do gęgać, zob. gągati, 
Strutyński PNP 88), już w XV w. NO Gogoł (SSNO), stczes, NO Hokoł (Gebauer S1.), 
ale czes. kohol ( > sła. hohof'), nowsza pożyczka z poł. lub ros. (Machek ES? 174); 
nazwa piaka typowego dla północy nieźle jest zaświadczona również na połud- 
niu słow,: sch. dial. gógoł m. 'ptak perkoz dwuczuby, Podiceps cristatus' (RSAN 
z Hirtza), gogol 'Anas clangula” (Skok ER I 585: Żupania), o znajomości wyrazu 
w bułg.-rnaced. świadczą: alb. gogół 'rodzaj kury wodnej” (pożyczka słow.) i NM 
w Albanii Gogołani (zob. BER 1 238, Zatmov Zaselvane 119, Selistev SNA 239); 
ros. dial. zoeóR -a 'mewa' pskowskie, 'kaczor?" orłowskie (SRNG), "kaczka lub 
nurek” (Slovare Don.). — 
gogol'v. — sła. hohol' -a 'ptak wodny, gatunek kaczki”; 

sch. dial. gógołj m. 'ptak, perkoz dwuczuby, Podiceps cristatus' (RSAN), gogalj 
m. 'Branta rufina Boie, gatunek dzikiej gęsi” (RJAZ, Skok ER ! 585 z Dalmacji), 
gogólj (Skok ib. z Hercegowiny); 

strus. XII-XVI w. roronn m. 'gągoł, Bucephala (Anas) clangula', ros. 2020nb 
-qa ts. (też dial: Dal, Slovare Don., ŚRNG), dial. także przen. o "człowieku: 
postawny, trzymający się prosto; dumny, pyszałkowaty, śmiały, odważny” (SRNG, 
Slovar> Rjazan.), ukr. edeotv -nA 'gągoł, Bucephala (Anas) clangula' (też dial.: 
Hringenko, Żeł.), dawne 'gęś, gąsior” (Bilećkyj-Nosenko), brus. z0zank -nx ' gatunek 
dzikiej kaczki”, 'fason męskiej czapki futrzanej”, dial. 'kaczka' (Tural), 'gągoł, 
Bucerhala clangula' (Leks. Poleszja 45), "dzielny, śmiały człowiek (Nosović). — 

Por. pol. NM Gogołów : Gogolin (SGKP II 649—50), dłuż. (ogołow NM 
(Etchler ONNlausitz 181). 

Psł. gogołv pozostajc w niewątpliwym związku z gogofali < go! go!-go! Pod 
względem morfologicznym pierwotne nomen agentis, o suf. -ofŁ w tej funkcji 
zob. I 109. O budowie rzeczownika gogoł 'b z Suf. zje p. I 80. Uderzają dokładne 
lub bardzo bliskie odpowiedniki ie.: lit. gagałas 'kaczor, bocian” (: gaga 'patunek 
kaczki, Somateria mollissima'), gagałis : gagałis m. 'gąsior', stnord. gagi 'gęś 
gęgawa, Anser anser”. 

Pokomy IEW I 407——8, Trautmann BSW 318—9, Briickner SE 148—9, Sławski 
SE I 309, Vasmer REW I 283. — Nie widać podstaw do dopatrywania się tu 
formacji reduplikowanej (przyjmowanej np. przez Bermekera SEW I 318, ostatnio 
ESSM VI 194), por. Briickner KŻ XLVIII 199. BBO—KH 
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gogol”k zob. gopolk 


gogotati gogot 'q wydawać dźwięki słyszane jako go! go”, głównie 'gęgać, o pęsiach, 
gingrire', wsch. 'rżeć, o koniu” 

— pol. XVI w. gogołfać gogocę "wydawać głos bełkoczący, o kruku” (L., SP XVI 
IBL), czes. tylko u Kolta hokotati: Nastraji mistemć hokhotdni, aż se tfebas i nekdo 
zasmóti musi; 

słe. rzadkie gogotóri gogotim . gogóćem 'o głosie wydawanym przez gęsi, 
kaczki, koguty! (SSKJ, Pieterśnik); 

strus. XIV w. rororariu rorowy: Toych rororaiia (Srezn., SRJ XI—-XVII) 
ros. zozomdme 20z04) zo2ó4emi "wydawać ostre, urywane krzyki przypominające 
dźwięki go! go!, głównie o głosie gęsim lub końskim” (SSRJ), też dial.: Dal, SRNG, 
SRSO), przen. 'głośno śmiać się” (SSRJ, Dal, Slovars Priobsja), dial. również 
'o głosie kury” (m.in.: Slovark Kuzbassa, $lovars Urala, SRSO), także 'wrzeszczeć, 
krzyczeć; paplać, bełkotać” (Dal, SRNG), 'o wszelkich dźwiękach przypominających 
go-go, np. o trzaskającym ogniu przy paleniu drewna”; (SRNG), 'porozumiewać 
się szeptem! (ib.), ukr. zoeomdmu -204) -20uem: 'o silnych, głuchych, urywanych 
dźwiękach, np. gromu, wiatru, palącego się ognia” (też dial., SUM, Hrintenko), 
'Bęgać, o gęsiach”, pot. 'głośno się śmiać”, dial. także 'rżeć, 6 koniu! (Hrinćenko), 
brus. zazamdyŁ -2a4) -20uaiu 'gęgać, o gęsiach”, 'głośno się śmiać”, dial. też 
aceomdyŁ 'ts., rżeć, O koniu! (Nosović). — 

Por. wskazujące na: i. gogbfati: czes. kohfati -im 'o głosie sowy” (Machek ES? 
174, Jungmann), stczes. XV w. hońhtati hohcu "wyć (Gebauer S1.), 'o jakimś głosie 
zwierzęcym” (Machek |.c.); 

2. gogokati: bułę. dial. zozóva -uu: "wydawać charakterystyczny dźwięk, krzyk, 
o gęsi, indyczce” (RBE), dial. zozówene 'ciche krakanie” (RROD); ros. dial. zogÓókamib 
"krzyczeć 20- 20- 20”, też 'o głosie gęsi” (np. SRNG). 

Od interi. go! go-go! (zob.), o budowie zob. I $2—3. Por. wyżej synonimiczne 
(może już psi. dial.?) z tą samą podstawą derywacyjną gogo-kaii gogo-ćą. Bliski 
odpowiednik w lit: gagagioti '0 głosie gęsi” (LKŻod.). 

Bemeker SEW I 139, Machek o.c., Vasmer REW 1 283, Trautmann BSW 74—5, 
ESSM VI 195, Vaillant BSL LVI 18—19. Stawski SE I 310 uważał za derywat od 
gogow. W Świetle przedstawionego tu pełnego materiału mało prawdopodobne. — 
Por. gagaii, gagotati. BBO00—KH—EG 


gogote gogota słe. i wsch. 'gęganie” 

— słe. gogół gogóła 'gęganie, o głosie gęsi! (Pleterśnik); 

ros. 2020m -ma (dial. też -my) 'o głosie gęsi, łabędzi, koni”, 'głośny, gromki 
śmiech, rechot”, dial. 'krzyk kury przed i po zniesieniu jajka” (SNRG), ukr. zóeim 
-2omy 'silne, głuche, przerywane dźwięki” (np. Tpick it 2ozim BOTHIG) (SUM), 
dial. 'rżenie” (Hrinlenko; tu też oboczna postać zozom w przykładzie sugerującym 
znaczenie 'zgiełk, wrzawa”), dial. dawne zozim : zocóm 'gęganie, krzyk gęsi! 
(Bilećkyj-Nosenko), brus. 202am -my 'gęganie, krzyk gęsi” (FSBM), 'głośny, gromki 
śmiech” (ib.), dial. 'w,', 'rżenie konia na głos, wezwanie lub widok znanego 
człowieka” (Nosović). — 

Nomen deverbale od gogofati, o budowie zob. | $8—9, 

ESSM VI 195, ESBM III 100. B. 0. —W. S$. 


*gojidlo. Rekonstruowane przez ESSM VI 195 na podstawie: pol. dial. kasz. przestarz. 
g'ojidło "maść na rany” (Sychta SK), głuż. hojidło "lekarstwo", czes. hojidio 'lek, 
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lekarstwo" (Kott); rus.-c5., strus. XV w. róao 'uspokojenie; wzmocnienie" (Śreźn., 
Miklosich LP), strus. XII w. 'to, co daje życie, a męskim członku” (Śrezn., SRJ 
XI-—XVTI). Analiza semantyczna, historia i geografia wyrazu oraz produktywność 
formacji wskazują na innowację poszczególnych języków słowiańskich. 

FS. 


gojika gojika zach. "ten, kto leczy rany”, 'to, co leczy rany” 

— pol. dial. goik -ka 'roślina gojąca rany' (SW), połab. d'ijók m. ( < *gajikt) 
"lekarz, cyrulik” (Lehr-Spławiński, Polański SE I 141), stczes. XIV—XV w. Hojik 
NO (Gebauer 5].). — 

Por. z innymi sufiksami: 1. poł. dial. kasz. gojk -ka przestarz. 'znachor” (Sychta 
SK), czes. dial. kojka bot. 'babka, Piantago maior' (Bartoś DSM: homiackie); 

2. dłuż. gójc -ca 'chirurg, lekarz" (Muka), głuż. koje 'ts.* (ib.); 

3. głuż. dawne kojicż 'chirurg" (Schuster-Sewc EW 309 s.v. hojić), czes. przestarz. 
i rzadko kojić -ća 'felczer'" (SSJC, Pfir. slov.), sła. przestarz. hojić -ća 'ts.' (SSJ), 
*znachor” (Isaćenko SRS); 

4. sch. od XVIHI w. rzadko gójać -jdća 'ten, kto pielęgnuje, hoduje, uprawia, 
wychowuje” (RJAZ, RSAN). 

_ Nomen agentis (nomen instrumenti) od gojiti, o budowie zob. I 90—i, Wojtyła- 
Świerzowska NA 68, 70. 


*pojiśte. Rekonstrnowane przez ESSM VI 195 na podstawie: słe. gofifće "miejsce, 
gdzie się coś uprawia, hoduje' (SSK], Pleterśnik), sch. gójiśte, gojiste "miejsce, gdzie 
się coś hoduje, uprawia, rozmnaża, karmi, tuczy zwierzęta domowe" (RSAN, RJAZ). 
Analiza semantyczna, historia i geografia wyrazu kwestionują prastowiańskość. 

FE S. 


gojiti goj'ą powodować, że ktoś (coś) żyje, ożywiać, umożliwiać życie, pokrzepiać; 
uzdrawiać z choroby, leczyć, powodować uzdrowienię, zabłiżnienie zwłaszcza 
zewnętrznych obrażeń ciała”, "umożliwiać życie, np. zwierzętom, roślinom: hodować 
zwierzęta, żywić, karmić, tuczyć; uprawiać roślirty, nawozić, użyżniać ziemię, 
przygotowywać ziemię pod uprawę”, "wykazywać troskę o najrozmaitsze przejawy 
życia”, przen. pielęgnować, wychowywać, kształcić” 

— pol. goić goję "powodować zabliźnienie się miejsc skaleczonych, ran, wrzodów, 
leczyć je, opatrywać, leczyć obrażenia lub schorzenia (zwłaszcza zewnętrzne), 
zabhźniać” od XVI w. (stpoł. XV w. tylko zagoić), też dial., np. Sychta SK, "mieć 
właściwości lecznicze, o substancjach i zabiegach” (także dial., np. Karłowicz SGP), 
przen. "wpływać na coś kająco, uspokajająco; łagodzić, koić, uśmierzać” od XVT w., 
w. XVI w. również 'łatać, reperować', w XVII w. 'karmić, tuczyć”, goić się "ulegać 
zagojeniu, wyleczeniu, zabliźnieniu (o obrażeniach i schorzeniach zewnętrznych)”, 
'leczyć się', 'być gojonym, dawać się goić”, dial. 'zabliżniać się, goić się” (np. 
Kucała PSM 188, Dejna RKIŁ XXII 186, Sychta SK), połab. d'żje (< *goji) 
'leczy”, d'uji-sa (< *gofi-sć) 'leczy się, goi się”, dłuż. gójś gójm 'leczyć, uzdrawiać”, 
głuż hójić -ji 'leczyć, uzdrawiać; goić”, czes. kojiti -ji leczyć, zwłaszcza rany 
zewnętrzne” od XV w. (też dial., np. Lamprecht Opava, Bólić Doi. 37, Firużka DSCh) 
stczes. XV w. 'pomnażać, powiększać, vermehren" (Gebauer S1.), hojiti se 'zabliźniać 
się, o ranie" (por. hojiti se z Ceho, ze zranćni 'ozdrowieć, wzmocnieć, wydobrzeć ), 
od XW w. 'wynagradzać sobie szkodę, dochodzić szkody, brać odszkodowanie; 
odbijać sobie, odbijać się na kim, na czym” (także dial., Hruśka t,c.), sła. kojit' 
„jł "leczyć, zwłaszcza rany zewnętrzne” (równieź dial., np. Habovśtiak Orava 194, 
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277), kojit' sa 'zabliżniać się, np. o ranie”, rzadko 'leczyć się' (SSJ), "wyrównywać, 
wynagradzać, płacić odszkadowanie na czyjś rachunek” (lsaćenko SRS); 

słe. gojiti -jim 'uprawiać rośliny, hodować np. zwierzęta” (też dial. prekm.), 
dawne pielęgnować”, książk. "rozwijać, kształtować, umacniać np. wolę, poczucie 
obowiązku', 'zajmować się czymś, uprawiać coś” (SSKI), sch. od XVI w. gójki 
jim "dawać komuś obfite pożywienie w celu odżywienia, wzmocnienia, utuczenia, 
tuczyć”, przestarz. 'karmić, odżywiać; pościć, częstować”, "uprawiać rośliny; hodować 
zwierzęta”, "nawozić, użyźniać, uprawiać ziemię”, dial. "utrzymywać coś, bronić 
czegoś, pilnować częgoś', "wskazywać coś, przysposabiać do czegoś', czakaw. 
'uzdrawiać, uleczać, wyleczać” (Tentor JF V 204), gojiti se "odżywiać się; tuczyć się; 
rosnąć, rozwijać się” (RJAZ, RSAN), bułg. 204 zoiiu 'karmić obficie zwierzęta lub 
drób w celu ich utuczenia, tuczyć”, przestarz. "karmić, odżywiać, dawać pożywienie”, 
"nawozić, użyźniać ziemię” (także dial., np. Stojkov Banat, BDial. III 52, VI 164), 
przen. "wpajać pewne nawyki, uświadamiać, kształcić, wychowywać”, 20% ce 'tuczyć 
się, o zwierzętach” (też dial., np. Stojkov o.c., Mladenov Vidin, BDial. III 209), 
maced. zou 'tuczyć np. bydło i zwierzęta domowe”, "karmić obficie człowieka” ), e0u 
ce 'tuczyć się, tyć” (również lud., RMNP); 

strus. ro4ru 'ożywiać; pokrzepiać” (Srezn. bez przykładu), ros. diał. zówib edlo 
'|eczyć rany, uleczać”, 'starać się, czynić coś z dużym staraniem; wykazywać troskę, 
troszczyć się, otaczać troską, troskliwie z kimś postępować”, "dobrze, obficie karmić, 
odżywiać np. konia”, 'gościć, ugaszczać”, 'przygotowywać coś, przyozdabiać coś, 
poprawiać coś; doprowadzać do porządku, sprzątać”, 'oczyszczać coś, np. rybę 
z łusek, ziamo z plew', 'przygotowywać pod uprawę np. ziemię, ląkę; nawozić, 
użyźniać ziemię”, 'rozścielać ten do roszenia; obrabiać len”, 'zanieczyszczać, brudzić! 
(o geografii wyrazu i jego innych szczegółowych znaczeniach zob. SRNG), zóunieca 
-umca zabliżniać się, goić się, o ranie" (SRNG), eoumacn -umica 'zabliźniać się, 
goić się, o ranie” (SRNG), zotimeca -umca hodować bydło, pilnować bydła”, 
"przygotowywać się do czegoś”, 'urządzać się, budować się” (ib.), "brudzić się” 
(Slovar. Novosybir.), ukr. zółmu 2óm "leczyć, zabliżniać obrażenia na ciele”, rzadko 
'leczyć”, eólmuca 'leczyć się, zabliżniać się, zazwyczaj o ranie, obrażeniach na 
ciele' od XVI w. (też dial., np. Janów Moszkowce), brus. ealyb za 2ójui 'leczyć, 
zabliźniać obrażenia na ciele, leczyć rany” od XVI w. (także dial., np. Nosović, 
Tural, Rastorguev Bejansk, Śaternik Cerv.), przen. 'uspokajać, koić ból psychiczny, 
poczucie krzywdy lip., zatyya, zóiyya 'zabliżniać się, leczyć się, np. o ranie” od 
XVI w. (również dial., np. Nosović, Turau, Saternik o.c., SPZB), przen, 'uciszać się, 
uspokajać się, koić się, o bólu psychicznym”. — 

le. typ causativum do Żiti 'żyć”, ie. guei- : guela-. O budowie (por. pojiti : piti, 
gnojiii : gniti, łojiti : litiy, apofonii i pierwotnym akcencie zob. I 56. Pierwotne 
znaczenie "powodować, że ktoś (coś) żyje, ożywiać, umożliwiać życie”. Ale stczes. 
hojiti w znaczeniu 'pomnażać, powiększać” Machek ES? 172 przekonująco objaśnił 
jako denominativum od stczes. hoj (zob. goje 1.). 

Bemeker SEW I 319, Sławski SE I 320—1, Bezlaj ES I 157, Skok ER 1 585, 
Vasmer REW I 284, — ESSM VI 196—7 inaczej przedstawia sprawę budowy 
wyTazu. WS—<FS. 


g'ojk 1. goja 'życie; to, co daje życie, umożliwia życie”, 'pokój, spokój, przyjażń”, 


'zdrowię, 'pomyślność, obfitość, dostatek, 'lek, śradek leczniczy”, 'radość, 
uciecha* 

— głuż. hój hoja 'lek, środek leczniczy” (Zeman, Jakubaś), u Krala teź 'zdrowie; 
dobro, pomyślność”, czes. przestarż. hoj -ja 'dostatek, obfitość, mnóstwo” od XIII w. 
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(SSJĆ, Gebauer SI.), dawne "lekarstwo" (ESSM V! 197), sła. poet. hoj -ju 'dostatek, 
obfitość, mnóstwo” (SSJ, Kólal); 

sch. przestarz. gój gója loc. góju 'używanie czegoś, korzystanie z czegoś; 
przyjemność, radość, uciecha” od XVI w. (RJAŻ), 'pokój, spokój, przyjażń” od 
XII w. (por. z r. 1189: prava goj sb vamy dreżati 'prawdziwy pokój utrzymy- 
wać z wami”, RJAZ, Danićić RSS I 215), 'układ, stosunek, postępowanie" (por. „... 
i dobar goj s njim drżati” '... i dobry układ z nim utrzymywać”, RSAN), cs.-serb. 
roi 'pokój, pax” (Miklosich LP); 

rus.-cs. rom "pokój, spokój; zaufanie, przymierze, przyjaźń! (Srezn. bez przykładu 
i dokumentacji, SRJ XI—XVII nie notuje), ukr. dial. zoić zóło 'lek, lekarstwo" 
(Żel.).— 

Por. 1. czes. hoj adv. 'pod dostatkiem, w obfitości, dostatnio, obficie; szczęśliwie, 
błogo”, sła. koj ady. 'pod dostatkiem, w obfitości” (lsaćenko SRS); 

2. ros. zoń! 'bądź zdrów!” (Vasmer REW I 284). 

Odpierwiastkowy derywat prymarny od żiti żyć” może kontynuować ię. guoi- 
o-s, dokładne odpowiedniki ię.: stind. gdyak 'życie, siła życiowa, żywotność”, 'dom, 
zagroda, gospodarstwo, mienie, majątek, majętność” ( < *'to, co daje, umożliwia 
życie”), aw. gayó 'życie, okres życia, żywotność, żywot”, Gayó imię pierwszego 
człowieka. Budowa jak w boja : biti, gnoje : gniti, lajb : liti, zob. I 5$8—9. Pierwotne 
znaczenie 'życie” : 'to, co daje (umożliwia) życie”, 'pokój”, 'spokój', 'zdrowie', 
"obfitość, dostatek”, 'lek', 'radość”. WS—EFS. 


g'ojk 2. g'ofa płd., wsch. 'dawanie, umożliwianie życia; pielęgnowanie, staranie, opieka; 
hodowanie, uprawa, wychów, wychowywanie; żywienie, karmienie, tuczenie” 

«— łe. dawne gój góła 'hodowanie, wychów, chów, hodowia, uprawa” 
(Pleterśnik; SSK] nie notuje), sch. przestarz. gój gója loc. góju 'pielęgnowanie, 
hodowanie, wychów, hodowla, uprawa”, "wychowywanie, kształcenie, wychowanie”, 
"utrzymywanie, wyżywienie, karmienie; tuczenie” (RSAN, RJAZ); 

ros. dial. zołł 20a : 2óko 'pielęgnowanie, staranie, opieka, dozór” (SRNG: Tomsk, 
Slovar. Novosybir.), żóu pl. "rany" (SRNG: Rostów, Slovarn Don.). — 

Por. słe. przestarz. gója 'hodowanie, wychów, chów, hodowla, uprawa”, 'pie- 
lęgnowanie, opieka, ochrona” (SŚSRJ, Pleterśnik). i 

Sekundame nomen deverbale od gojiti. W poszczególnych językach słowiańskich 
nie zawsze obie formacje gojŁ |. i goje 2. dadzą się oddzielić. Dotychczasowe 
badania nie odróżniają obu formacji, zob. Berneker SEW | 319, Rozwadowski RO I 
103 (5 WPIII 119—20), Machek ES? 173, Bezlaj ES i 156, Skok ER 1 586, Vasmer 
REW I 284, ESSM VI 196—7, WS—ES. 


gOjŁnk gojbna gojeno 'bogaty, obfity, zasobny”, 'urodzajny, żyzny, o ziemi, płn. 
"mający właściwości lecznicze, leczniczy”, płd. "dobrze odkarmiony, utuczony' 

— stpol. XVI gojny 'mający właściwości leczenia obrażeń lub schorzeń 
zewnętrznych” (SP XVI IBŁ), dziś dial. 'szybko gojący się, o ranie" (Szymczak 
Domaniewek), też w wyrażeniu gojna maść 'unguentum carbolisałum” (Karłowicz 
SGP) głuż. hójny leczniczy, skuteczny, o leku”, 'uleczalny” (Zeman, Jakubaś), 
czes. hajny 'obfity, bogaty; liczny, mnogi” od XV w., przestarz. szczodry” od 
XIV w. (siąd pol. od XVI w. hojny 'szczodrze udzielający, obficie obdarowujący; 
zamożny, majętny, zasobny; obfitujący; płodny; żyzny, urodzajny”, "obfity, bogaty, 
liczny, szczodrze udzielany”, także dial., np. Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 
225, Lorentz PW), dial. 'rozrzutny, niegospodamy” (Svórak Karlovice, Kott Dod. 
DSŚM, por. hojna mafa 'mamotrawczyni', Horećka Frenśtat), 'pożyteczny, przydatny, 
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karzystny” (Kubin Kladsko), por. wałaskie Hojna vedera 'wieczerza wigilijna (Bartoś 
DSM), sła. hojny "obfity, bogaty, wielki; liczny, mnogi”, częsty”, dial. 'obfity, bogaty; 
szczery, szczodrobliwy; szczery aż do rozrzutności; rozrzutny, niegospodammy” (np. 
Ripka Dolnotrenć. 284, Buffa Dlha Liika); 

sch. gójan -jna -jna 'dobrze odżywiony, dobrze wyglądający; pełny; silny, mocny; 
gruby, tłusty” (przen. 'szeroki, wielki') od XVIII w. (również u Vuka i lud.), przestarz. 
"'dobrzę uprawiony, płodny, żyzny, urodzajny, a ziemi”, 'obfity, bogaty; obfitujący 
w coś”, przen. 'dający pożywienie, siły” (RSAN, RJAŻ), dawne od XV w. 'spokojny, 
tranquilins* (RJAŻ: trzgovac ino ne iśte mirnu i gojnu zemlju), ts. rońnw 'abun- 
dans' (Miklosich LP), buig. żzóew 20una zólino 'odkarmiony, utuczony, o zwierzę- 
tach domowych”, 'dobrze wyglądający, zaokrąglony, o człowieku” (BTR, RBE), 
maced. 20en zojHa 20jno 'odkarmiony, utuczony, tłusty, gruby, o bydle” (RMI); 

strus. rońkkiń "przepełniony; obfitujący w coś, zasobny, bogaty; bardzo obfity, 
abundans' (Śrezn. bez dokumentacji), ros. dial. códnbia 'okazały, wspaniały, wielki, 
piękny”, 'uporządkowany , 'czysty, oczyszczony, o Ziarnie', 'urędzajny, żyzny; 
dobrze uprawiony, o ziemi” (o geografii wyrazu zob. SRNG), adv. ediiwo "czysto; 
przyjemnie”, "obficie" (ib.), ukr, eóńnuń 'mający właściwości lecznicze, leczniczy”, 
pot. 'szczodry; zasobny, bogaty, obfity” (w tym znaczeniu od XVI w. pod wpływem 
polskim, zob. Sławski SE I 424), brus. dial. zóiike! 'szczodry; bogaty, zasobny, 
obfity” (w tym znaczeniu już od XVI w, zolintik, HSBM), 'dobry', 'odważny” 
(SPZB I 461). — 

Adi. z suf. -brm (o budowie zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn.), motywowane 
przez gojb 1. i gofiti (por. inne adi. o podwójnej motywacji, np. darenev, dfźe). 
W poszczególnych językach słowiańskich trudno jest ustalić pierwotną motywację 
wyrazu. W. S. 


golakŁ gołaka : gol'akn goł'aka 'toś nagiego, nie osłoniętego” 'człowiek nagi, nie 

ubrany”, 'człowiek biedny, biedak” 
golakn: — stczes. tylko u Kotta hofdk m. 'gruby człowiek”, stczes. XHI w. NO Holak 
-a m. (Gebauer SI.); 

słe. książk. rzadkie gołak -a m. 'goły, nie porośnięty pagórek, wzniesienie”, bułg. 
dial, zondk m. "małe ptaka jeszcze bez piór”, "goły ślimak” (RBE, Gerov), 'człowiek 
biedny, biedak” (ib., BDial. IV 95), 'kożuch bez rękawów” (BDial. IV 197, V 164), 
'banica ze szpinakiem, rodzaj ciasta przekładanego szpinakiem” (RBE, BDiat. II 
145), maced. zonak m. 'biedak'; 

ros. stare XVII w. zonakb m. "miotełka' (SRJ XI—XVII). — 

gol'akw: — pol. dial. gołak "młode drzewo u dołu podkrzesane z gałęzi alba drzewo 

stojące, z którego od dołu odpada kora; świerki karłowate, sosny żerdziowe” 
(Karłowicz SGP ze słownika leśnego W. Kozłowskiego), 'gruba gałąź, konar” 
(SOWM), słi. 'łysy mężczyzna” (Lorentz PW), gałaki pl. "kluski z tartych 
ziemniaków bez mąki' (AGM VI cz. II, s. 152); 

sch. dial. goółjak -dka 'ktoś nie ubrany lub niewystarczająco ubrany”, nazwa 
zwierzęcia domowego mającego rzadką lub krótką sierść, © wieprzu, baranie, "nie 
porośnięty kamienisty szczyt”, 'pszenica bez ości”, bot. 'ponikło, Heleocharis", 
nazwa wiatru płn. (RSAN), w RJAZ też 'rodzaj winogron”, "cypel na zachodniej 
stronie wyspy Krk” oraz w nazwach terenowych w Serbii i Chorwacji, goljdk m. 
'biędak' (Żivković Pirat), bułg. dial. 20a dk m. 'dziecko, które chodzi gołe lub lekko 
ubrane” (BDial. VI 140), maced. NM Fomax (Vidoeski Kumanovo 61, 134); 

ros. stare XVI w. zo5akb m. (forma rekonstruowana, w cytacie zomukn) ' biedak” 
(SRJ XI=XVII), dziś pot. zonńk -kd 'biedak, nędzarz” (adv. zonakóm 'goło, nago”), 
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dial. 'goły człowiek”, "maleńka kostka z nogi baraniej, używana jako kostka da 
gry”, jakaś ryba” (SRNG), 'znoszony, wytarty kożuch barani” (ib., Dal), 'rękawi- 
ca z dziurą na palce” (ib., Eliasov Zabajkalne), 'skóra ostrzyżonego barana lub 
owcy' (ŚlovarŁ Rjazan.), z2onżk -a 'zużyta, wytarta miotełka'”, 'strzyżona skóra 
owcza”, 'kożuch barani nie pokryty materiałem” (Slovark Smolensk.), sonakóm ady. 
W WyYyTAŻENIU (IKTb (BORKY, CHHPT U T.n.) zonakóz: pić alkohol czysty, bez dodatków” 
(SRNG), ukr. pol. zonk -d 'człowiek nie ubrany”, 'biedak' (SUM, Żel., Tymóenka 
XVII-XVIII w.), dial. "drzewo bez liści” (SUM), brus. pot. i dial. zanak -d 'biedak' 
(TSBM, BRS, Nosovió), dial. też 'miotelka* (Nosović), zatakóm adv. "bez odzienia, 
na golasa”. 
Od got» Z suf, -akv : jaky w funkcji substantywizującej. O suf. zob. I 89—90. 
KH. 


golann gołana : gol” ant goł ana 'człowiek goły, nie ubrany lub biedny” 

gołame: — głuż. hołan -a m. 'węgorz marski', czes. u Kotta hałan m. 'biędak”, dial. 
hołan 'ktoś, kto stracił wszystko, np. przegrał w karty” (Bartoś DSM z Opawy), 
stczes. XIV w. NO Hofan (Gebauer Sl.), XIV—XV w. NM Hofany (Profous MIC), 
sła. ekspr. hołdń -a m. 'goły, nagi człowiek lub inne stworzenie”; 

bułg. dial. zotdn 'człowiek bardzo biedny, nie mający nawet ubrania! (RBE, 
Gerov, RROD, Mladenov Vidin); 

ros. dial. eodH -a "człowiek biedny, biedak” (SRNG: Kaługa), brus. dial. zardi 
"s." (Tura), — 
goł'ann: — pol. tylko w NO Gołan od XV w. (SSNO, Rospond SNS, Rymut Nażw,), 
głuż. holan -na "mieszkaniec lasu, boru”, sła. dial. koł'an "mieszkaniec hali, gołego 
lub tylko trawą porośniętego szczytu górskiego" (Kalal); 

sch. dial. gółjan 'biedak nie mający niczego” (RSAN), też w NO (ib., RJAŻ) oraz 
NM na granicy serbskiej (RJAZ); 

ros. dia] 20nxH -a m. 'ryba z rodziny karpiowatych, Phoxinus” ($RNG). — 

Od goł/b, 0 suf. -anb zob. I 130—1. 


goldati goldają wsch. 'odczuwać głód z powodu braku lub niedostatku pożywienia, 

znosić, cierpieć głód, powstrzymywać się od jedzenia, głodować, esurtre, ieiunare" 

— ros. żonoddme -Odło odczuwać głód; cierpieć z powodu niedostatku, braku 
pożywienia, cierpieć głód” (SSRJ, Dal.), ukr. eonoddmu -ddło 'ts.', brus. eanaddyb 
-ddio 'ts. (TSBM). — 

Denominativum od gołde, a budowie zob. I 46. 

Por. gołdei, goldiii, goldovatt. 

ESSM VI 198. W. S. 


goldeti gołd'ąq: gołdeją 'stawać się głodnym, głodnieć; znosić, cierpieć głód, głodować, 
esurire, ieiunare', wsch. 'ubożeć, podupadać, biednieć” 

— połab. głddć ( < *goldćje lub gołde) 3. sg. praes. 'cierpi, znosi głód, biedę, 
głoduje, bieduje” (Polański-Sehnen, Polański SE II 157), dłuż. głożeś -żeju 'stawać 
się głodnym, głodnieć', 'cierpieć, znosić głód, odczuwać głód, głodować, być 
głodnym”, por. za nóćym głożeś 'pożądać, pragnąć czegoś”; 

słe. godett -dim 'odczuwać, cierpieć, znosić głód” (też dial., np. prekm.), przen. 
"bardzo pragnąć, pożądać czegoś” (Pleterśnik; S$KJ nie notuje), sch. wyjątkowe 
XVIII w, głdajefi głódim "odczuwać, cierpieć, znosić głód” (RJAZ); 

ros. u Dala sonodćme 'biednieć, ubożeć, powoli popadać w nędzę, podupadać, 
wyczerpywać Się”. 
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Denominativum od gołd, O budowie zob. 1 47. 
Por. gołdati, goldovati, golditi. 
ESSM VI 199. W. $. 


golditi gołd'ą gołdiśn 'nie dawać, pozbawiać pożywienia; powodować głód, trzymać 
o głodzie, morzyć głodem, fame necare, infestare famem' 

— pol. głodzić -dzę 'nie dawać pożywienia, ograniczać pożywienie; powodować 
głód, trzymać o głodzie, morzyć głodem” od XVII w. (także dial., np. Kucała PSM 
192, Dejna RKIŁ XXII 178, Szymczak Domaniewek, Sychta SK, Lorentz PW), od 
XVI w. głodzić się 'głodować, znosić, cierpieć głód; być głodzonym, nie mieć co jeść” 
(też dial., np. Szymczak o.c., Sychta SK), dłuż. głożiś -żim 'nię dawać pożywienia, 
trzymać o głodzie, powodować głód”, głożiś se 'głodować, znosić głód, stawać 
się głodnym” (przen. głożiś se za nótym 'chciwie pragnąć czegoś”), głuż. Hłodźić 
-dźi 'dążyć, pragnąć, pożądać” (Zeman), u Pfuhla również 'cierpieć, znosić głód”; 

słę., dial. gładiti -din: 'skąpić, sknerzyć; głodować, biedować, cierpieć nędzę, 
głód” (Pleterśnik: zelo je gładiła in otroke stradala 'skąpiła bardzo i dzieci cierpiały 
głód; Bezłaj ES I 143), sch. rzadko i dial. gładini gładim "męczyć, dręczyć, 
morzyć głodem” (RSAN: Timok, RIAZ: XIX w.), por. scs. rAaĄKBL adi. 'głodny, 
zgłodniały”, 'esuriens” (SJŚ: Supr.), bułg. dial. znaóa -dum 'powodować głód' 
(Gerov, BER I 245); 

ros, dial. zarodńme -Ouiuv -Oum pozbawiać pożywienia, żywności; zmuszać do 
głodowania, morzyć głodem" ($RNG, Ivanova Sl. Podmoskovija), ukr. zancdimu 
-0xcy -0uu: "męczyć, morzyć głodem” (Hrinćenko), por. zarodam zonodumu '18.' 
(ib.), brus, dial. zanadziye -Acy -Asiuwe 'męczyć, dręczyć, morzyć głodem” (ESSM 
VI 199; Nosović: zonodzkyb - 2CY -Oslkutn). — 

Akcentuacja wskazuje na denominativum od gołd (nie causativum od żj dćfi), 
o budowie i akcencie zob. I 57. 

Por. gołdati, goldeti, goldowati. 

ESSM VI 199. HR. S. 


goldomom gołdomora zach., płd. "męczenie, dręczenie płodem; głodowanie”, 'klęska 
głodu, głód, pomór spowodowany głodem, fames, esuries', 'ten, kto głoduje, kto jest 
głodzony, esuriens, famelicus" 

— pol. głodomór -mora 'ten, kto głoduje, kto jest głodzony, kto przymiera 
głodem” (też dial., np. Karłowicz SGP: głodamor, Kucała PSM 192), czes. hładomar 
-ru klęska głodu, głód”, arch. "więzienie, cela, bunkier głodowy”, arch. hładomor 
-ra ekspr. i poet. 'ten, kto głoduje, kto jest głodzony' (Pfir. słov. SSJĆ), sła. 
hladomor -ru 'klęska głodu, pomór ludzi spowodowany głodem”; 

sch. przestarz. gładómor -ra 'męczenie, dręczenie głodem” (RSAN: XIX w., 
RJAZ nie notuje). — 

Por. l. pot. dial. głodomórz 'biedak, nędzarz' (Karłowicz SGP), dłuż, głodumer 
-ra 'ts.', 'skąpiec, sknera' (Muka), dawne i dial. głodomer -ra 'klęska głodu, głód”, 
'biedak', 'żarłok” (ib.); 

2. czes. od XV w. NO Hladomfć (Gebauer Sl.); 

3. sła, hlładomora "klęska głodu, głód” (Isaćenko SRS); sch. wyjątkowe gładómora 
'długotrwały niedostatek pożywienia, klęska głodu, głód, pomór z powodu głodu” 
(RSAN). 

Złożenie z gołde (zob.) i morb : merti mvrą . Pierwotne znaczenie dobrze 
motywowane przez gołdz (goldome) merti 'nie mieć pożywienia, cierpieć, znosić 
głód, głodować” (zob. gołdw), por. dłuż. głodomreś 'ts.' FH. S. 
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goldovati gałdują "nie mieć pożywienia, mieć za mało pożywienia, być bez pożywienia, 

cierpieć głód, esurire, ieiunare" 

= pol. głodować -duję "mieć za mało pożywienia, być bez pożywienia, cierpieć 
głód, esurire, ieiunare' (też diai., np. Karłowicz SGP, Kucała PSM 192, Dejna 
RKJŁ 178, $ychta SK), czes. dial. hfadovat 'nie mieć pożywienia, mięć za mała 
pożywienia" (Barto$ DSM: wsch. moraw.), por. liter. hładoveti -veji 'ls.', 'pragnąć, 
pożądać czegoś” (SSJĆ), sła. hładovat' -uje "mieć za mało pożywienia, nie mieć co 
jeść; cierpieć głód, esurire" (także dial., np. Buffa Dlha Luka); 

słe. gładovdu! -diijem 'mieć za mało pożywienia, być bez pożywienia, cierpieć 
głód, esurire', sch. gladóvałi gładujóm 'ts. od XV w., rzadko 'odczuwać brak, 
cierpieć z powodu niedostatku czegoś', przen. 'pragnąć czepoś; tęsknić; pałać 
żądzą”, CS. CAAĄOBATH -ĄADYER 'esurire" (Miklosich LP), bułg. anadyaam 'mieć za 
mało pożywienia, być bez pożywienia, cierpieć głód, esurire' (w tych znaczeniach 
dial. zrad'ó8aw, BDiał. II 144; znae' ó6au, BDial. I 76), maced. anadysa 'ts., 
esurire, ielunare"; 

ros, pot. i dial. zarodoedme (dial. również zonodó8ame, 2ondosdnie) -dyio "mieć 
za mało pożywienia, nie mieć pożywienia; cierpieć głód, esurire" (SSRJ, SRNG), 
por. eanodogdmbe HaeM KIM TaGakoM 'odczuwać brak albo niedostatek herbaty lub 
tytoniu! (SRNG), ukr. eonodysdmu -dyło 'nie mieć pożywienia, mieć za mało 
pożywienia, cierpieć głód, esurire”, przen. "odczuwać brak czegoś”, brus. zaradaedyb 
-dyro 'nie mieć pożywienia, odczuwać brak pożywienia przez dłuższy czas, nie 
dojadać, cierpieć głód; powstrzymywać się od jedzenia z pewnych powodów, esurire, 
ieiunare" (też dial., np. Śaternik Cerv., SPZB I 407—8). — 

Denominativum od gołd», o budowie zob. I 48. 

Por. gołdafi, gołdćti, golditi. 

ESSM VI 199. W. Ś. 


góldr gółda 'uczucie czczości spowodowane brakiem albo niedostatkiem pożywienia; 
chęć jedzenia, łaknienie; brak albo niedostatek pożywienia, środków do życia, 
fames, esuries', merti goldu (goldome) 'cierpieć z powodu braku albo niedostatku 
pożywienia”, tfpóti goldu 'ts.' "odczuwać głód, nie mieć pożywienia”, mariti 
goldomi "męczyć głodem, nie dawać pożywienia” 

— pol. od XV w. głód głodu (jeszcze w XVI w. wyjątkowo głod; już w r. 1366 
NO Głod, SSNO) 'fames, esuries” (powszechne w dialektach), przen. od XVI w. 
"chęć, pragnienie posiadania czegoś', od XVI w. mrzeć z głodu (dawne od XVI 
w. mrzeć głód), mrzeć od głodu, mrzeć głodem 'cierpieć głód, być głodzonym, 
głodować, fame perire, mari in fame', morzyć głodem "powodować głód, powodować 
u kogoś uczucie głodu; nie dawać pożywienia, głodzić”, połab. głód 'farnes", por. 
minć dovć tą gład 'dręczy, męczy mnie ten głód”, dłuż. głod -du : -da 'fames' 
(także dial., np. Fasske Vetschau), głodom mfćś (właściwie głodomrćś) 'cierpieć 
głód, głodować', w tym znaczeniu również z gładom mreś, głodu mFćś i głodu 
tśadaś; por. do głodu piiś "popaść w nędzę”, głuż. hłód hłoda : -du 'fames, esuries" 
(dawne XVII w. hfod, dial. też głod, np. Schroeder Śchleife), hłodu mróć albo hłodu 
tradać 'głodować, cierpieć głód, umierać z głodu”, por. hłód żiwić albo hłód ćerpjeć 
'przymierać głodem”, czes. hlad -du (: stczes. od XIV w. -da) 'fames, esuries' 
(także dial. np. Bartoś DSM, Hruśka DSCh. Kubin Kladsko, Horećka Frenśtat), 
przen. 'chęć, pragnienie, żądza posiadania czegoś”, umyit hladem albo hlady 'umrzeć 
z głodu” (dial. mref hłady 'cierpiał płód, głodował”, np. Bartoś DSM s.v. had), 
stczes. od XV w. hlad m/ieti 'cierpieć głód, głodować” (Gebauer SL.), dial. hlad trpjet 
"ts. (Kubin 1.c.), por. również hład -da (dial. -du) przen. "człowiek chciwy, łakomy” 
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(SSJĆ, Piir. slov., Lamprecht Opava), sła. Aład -du od XVI w. 'fames, esuries' 
(też dial., np. Buffa Diha Luka, Sipos Biikk-Gebirge), przen. 'chęć, pragnienie, 
żądza czegoś”, umierat” (umriet') od hladu, hladom (przestarz. hłady) 'cierpieć 
głód, głodować, być bardzo płodny, przymierać głodem” (dial. zemred' od kladu, 
z hładu 'umrzeć z głodu”, Sipos l.c.), morit' niekoho hładom 'męczyć, dręczyć 
kogoś głodem, pozostawiać bez pożywienia”; 

słe. od XVI w. gład -du : -da 'fames, esuries' (w tych znaczeniach też dial., np. 
Rigler Notr. 169), przen. 'chęć, pragnienie, żądzą czegoś, ne bo treba tepeti gładu 
'nie trzeba będzie cierpieć z głodu, nie trzeba będzie głodować”, lisoći so umirali 
od gładu 'tysiące ludzi umierało z głodu”, sch. gład -da, loc. głódu : głśdu, nowsze 
od XVI w. głód g., loc. głddi : gładi (także dial., np. czakaw. gad, yfdt, głód 
-da, Juridić Vrgada) 'fames, esuries' od XVI w. (RJAŻ, RSAN), przen. "namiętne 
pragnienie, pożądanie czegoś”, "bieda, nędza, ubóstwo” (RSAN), wyjątkowe "płodny 
człowiek; głodne zwierzę” (RIAZ), gład trpljahu 'cierpieli, znosili głód”, trpiti će 
glad 'będzie cierpiał, znosił głód”, budu sami it ditca mriti gładom 'będą sami 
i dzieci cierpięć głód, umierać z głodu”, mnozi bjehku umrli od głada "wielu pomarło 
z głodu”, umrit od głada 'umrzeć z głodu”, :nori ga veli głąd i żeja "męczy go 
wielki głód i pragnienie” (RIAZ), scs. rAaĄR -Aa 'fames, esuries" (EBICTh rAaĄ'h 
KokrWK% HA crpank Toi 'był wielki głód w tej krainie”), .. HM PAAĄ% (PAAĄB, 
Supr.), rAaĄOMŁ 3aMODK "nie zadręczył ich głodem”, bułg. żnad(bm) 'fames, esuries' 
(też dial., np. Stojkov Banat, BDial. VII 25), przen. 'brak, niedostatek czegoś”, 
yMupas om znad 'jestem bardzo głodny”, maced. zaao 'fames, esuries”, przen. "brak, 
niedostatek czegoś”, ymupamu 00 2nad 'jestem bardzo głodny”; 

TUS.-€5., SITUS. rAAĄ 'fames, esuries' od XI—XII w. (raaąn 6% abrh 3rkao), 
"chęć, pragnienie, żądza” od XII--XIII w., 'nędza, bieda, ubóstwo od XTV w., już 
od XII w. ronoą% 'fames' (SŚRJ XI=XVII), ros. zdnod -da : dy (przestarz., poet. 
i styl. także 2rad -0a) 'fames, esuries' (również dial., np. Slovarz Don., Słownik 
starowierców; dial. też eónod -0a : dy wyjątkowe o 'głodnym człowieku”, SRNG: 
Kostroma), przen. "niedostatek, brak przedmiotów powszechnego użytku”, mepnentb 
20n00, yMiipame € zonoda, c zonody 'cierpieć głód, być bardzo głodny”, mopumb 
koec eonodow "męczyć głodem, nie dawać pożywienia', uTo6 TOMbKO J2MOPUMEL 
zonoó 'aby tylko zaspokoić głód”, ukr. zónod -dy 'fames, esuries” od XIV w., przen. 
'brak, niedostatek czegoś niezbędnego”, brus. zdzad -0y 'fames, esuries' (też dial., 
np. Saternik Ćerv., Bjalskević Mohylew, SPŻB), przen. 'brak, niedostatek czegoś 
niezbędnego”. — 

Prawidłowa postać apofoniczna do vb. żł dali 'laknąć, pragnąć”. Pierwotne 
znaczenie 'łaknienie, pragnienie”, co do rozwoju znaczenia por. ofućw 'głód” : 
ołekati Haknąć, pragnąć”. Dokładny odpowiednik stind. gdrdhah m. 'żądza”, grdhyati 
'pożąda”. 

Berneker SEW I 320, Sławski SE I 294, Schuster-$ewc EW 286, Machek ES? 
166, Skok ER I 564, BER |] 245, Vasmer REW 1 287, ESSM VI 199—200, 
Mayrhofer KEWA I 329, 343. — L. Moszyński Studia Polonistyczne VII, 1979 
[1980], 113—8 na podstawie scs. (Supr.) zapisu głade zamori dopatruje się w gładb 
funkcji adwerbialnej. W. S. 


goldk f. płd., wsch. "uczucie czczości spowodowane brakiem pożywienia, chęć jedzenia; 
brak żywności, pożywienia, fames' 

— słe. gład f. 'uczucie czczości; brak pożywienia, fames' (Pleterśnik, tu także 

dial., SSKJ nie notuje), sch. od XVIH w. gład gładi (loc. gładi : gladi) 'uczucie 

czczości; brak pożywienia, fames' (przen. 'namiętne pragnienie, miocne pożądanie 
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czegoś”), 'głodowanie, głodówka, inedia', przen. 'bieda, ubóstwo, nędza” (RJAŻ, 
RSAN), scs. raaąe f. "uczucie czczości, fames, inedia' (SJS: Supr., Zogr.); 

ros. diał. e0so0w f. 'głodowanie, niedojadanie, niedożywianie się, fames, inedia”, 
'brak, niedostatek” ($RNG). — 

Por. 1. bułg. dial. znadta "długotrwałe głodowanie, niedojadanie” (BDial. V 95: 
Smolsko); 

2. sch. od XVIHM w. (zazwyczaj w pieśni lud.) głada 'uczucie czczości; 
głodowanie, głód, fames, inedia' (RSAN, RJAZ, Vuk). , 

Abstractum od gołdćti, o suf. -» w tej funkcji zob. Męiliet Et. 260 nn. 

W. S. 


goldkne gołdzna gołdeno 'odczuwający potrzebę jedzenia, zgłodniały, złakniony, nie 
zaspokajający głodu, powodujący głód (o nieurodzajnej ziemi, okresie niedostatku 
pożywienia, klęsce nieurodzaju); spowodowany głodem, famelicus, csuriens, ieiunas", 
goldena szmfte 'śmierć spowodowana głodem, śmierć głodowa” 

— pal. głodny (stpol. XV—XVI w. też głodzien -dna -dno; dziś dial. np. Sychta 
SK: głodni, przestarz. gołdni, Lorentz PW: głonni) 'famelicus, esuriens, ieiunas' od 
XV w. (także dial., np. Karłowicz SGP, Kucała PSM 192, Olesch Sankt Annaberg, 
Szymczak Domaniewek), w funkcji subst. 'człowiek spragniony pożywienia”, przen. 
od XVI w. 'chciwy, pragnący czegoś' (dial. 'potrzebujący czegoś”, np. Szymczak 
Le.), dłuż. głodny 'famelicus, ieiunas* (również dial., np. Fasske Vetschau), por. 
głodna nuża 'klęska głodu', głuż. hłódny 'famelicus, ieiunas' (także dial., np. 
Michalk Neustadt, Schroeder Schlcife), por. hłódna nuza "klęska głodw, czes. 
rzadko hładny 'famelicus, esuriens, ieiunas* ad XV w. (też dial., np. Bartoś [)SM), 
dial. także "niedokarmiony, nieutuczony”, 'spowodowany głodem” (np. umiet hlładnii 
smrt'u "zmarł z głodu, zmarł śmiercią głodową”), przen. "chciwy, łakomy, zachłanny; 
spragniony czegoś” (Bartoś DSM, Horećka Frenśtat), adv. hiadno "na czczo, na pusty 
żołądek” (Bartoś DSM, Malina Misthice), sia. hładny 'famelicus, esuriens, ieiunas', 
dial. także *wynędzniały, niedokarmiony, nieutuczony” (SSJ; Ripka Dolnotrenć. 174: 
hłannt); 

słe. głóden -dna -dno 'famelicus, esuriens, ieiunas* (por. gładna smrt "Śmierć 
spowodowana głodem, śmierć głodowa”), przen. 'żądny, spragniony czegoś”, sch. 
glddan -dna -dno (gładni) 'famelicus, esuriens, ieiunas', spowodowany głodem” 
(gładna smrt 'Śmierć głodowa), przen. 'spragniony czegoś; biedny, nędzny, marny, 
skąpy; próżny, jałowy; niewystarczający” (RSAN, RJAZ), cS. rAaĄLHh, PAAĄBKHKIM 
"głodu, famis (gen.)', por. n Ba ĄHKE TAAANHE HACHTET CE 'i w dni głodu nasyci 
się” (SIS), bułg. eadden -0na -duo 'famelicus, esuriens, ieiunas” ( spowodowany 
głodem', np. zdadna cmsepm 'Śmierć głodowa”), przen. 'chciwy, żądny, łakomy, 
spragniony czegoś”, dial. też 'żyjący w biedzie, nędzny, biedny; wynędzniały, 
niedokarmiony, o zwierzętach” (np. BDial. II] 50, VII 25, X 88), maced. zzaden -OHa 
-OHo 'famelicus, esuriens, ieiunas', spowodowany głodem” (znadua cmpm "śmierć 
głodowa ); 

rTus.-€5. PAAĄBKBIHH Od X] w. 'famelicus, esuriens, ieiunas', także 'famis, głodu”, 
np. Eh ĄHMH FAAĄHKI, Ah PAAĄLHOE Bpkmm 'w dni głodu, w czasie głodu” 
(Srezn., SŚRJ XI=XVII), strus. XTYV—XV w. roaoąnkii 'famelicus, esuriens' (SRJ 
XI-XVII, ros. zonódneii : e0noden zotodnd 'famelicus, esuriens' (w tych zna- 
czeniach dial. >ółodnui -uaR -nee : 2ónoden -Ona -Ho, zonódeH -Óna -Ho, SRNG), 
"spowodowany głodem, np. o śmierci” (Ho yMEpPETL HAM ZOROJHO/ CMEPMbIO 
'trzeba nam umrzeć śmiercią z głodu”), przen. 'skąpy, nędzny, nieurodzajny”, 
dial. także 'biedny; nieuprawiany, o ziemi” (np. SRNG, Slovarz Rjazan., Slovar 
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Smolensk.), por. zosod0nbie Gone3HH 'choroby żołądka” (SRNG), ukr. zonródHbiti 
'famelicus, esuriens, ieiunas', 'spowodowany głodem, np. o śmierci” (NOxHNATH 
2onodnot cmepmi "doczekać śmierci głodowej”), przen. 'skąpy, nieurodzajny; biedny, 
niedostatni' (SUM), brus. sanódnei 'famelicus, esuriens, ieiunas' (też dial., np. 
Bjalzkević Mohylew: zanódneiuń, SPZB I 412: zanónkti, atÓ0HBi), spowodowany 
głodem” (np. eanodnaa chiepye), przen. 'nieurodzajny; biedny, nędzny, skąpy” 
(również dial., np. SPŻB) —. 
Adi. od gołde. W poszczególnych językach słow. widoczna jest także motywacja 
przez vb. gołdćti, gołditi. O suf. -wnv zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn. 
W. $. 


golę gołęte płn. "młode stworzenie jeszcze bez zarostu” 


<— stpol. XII—XV w. Gołęła NO (SSNO), dłuż, gółe -eśa 'małe dziecko, 
dzieciątko” (też diał., Fasske Vetschau), głuż. dial. koło -eća 'ts. (Zeman), czes. 
rzadkie hole -efe n. 'nieopierzone pisklę”, dial. "młodzieniec bez zarostu” (Prir. slov), 
stczes. XLI w. Holłata NO (Gebauer Sl.); 

ros. dial. zozAmet pl. £ "mięśnie uda i gołeni” (Słovark Don.), fFonama NM 
ra RGN II 424), ukr. dial. zonk zanńmu n. 'pisklę nieopierzone” (Hrinćenko, 

el.). — 
Od goł». O budowie zob, III 13. KH—WS. 


golęme zob. golćmu 


golćda płn. : gol'adk 'gołość; coś gołego” 


gołóde: — pol. dial. gołeć -dzi "gołoledź” (Tomaszewski GŁ); 

ros. dial. zonE0b -u f. 'ts. (Stovark Smolensk.).— 
goP'audŁ: — ros. dial. zonaóh 'biedak, nędzarz' (SRNG z Tweru), por. zonxód 
'ts. (Slovarz Smolensk.), ukr. dial. zónade miejsce, gdzie nic nie rośnie" 
(Dzendzelivszkyj, SFPS XI ł57). — 

Nomen attributivum od goło, O budowie zob, I 64-5. 

Dzendzelivsbkyj, SFPS XI 149—75, XII 183—210. — Wg Kupiszewskiego 
SM 100 poł. gołedź spod Jasła i u przesiedleńców spod Nowogródka jest formą 
skróconą z gołołedź. KA. 


golćja wsch. 'gołe, puste miejsce” 


— ros. dial. eoneń 'Ścieżka w polu' (SRNG, Melbnitenko Jaroslavl.), "puste, 
bezleśne, błotniste miejsce” (SRSO). — 

Nie tu przytaczane przez ESSM VI 202 sch. gółi/a 'goła, bezleśna miejscowość”, 
"pszenica bez ości” (RSAN z terenów nieikawskich). 

Od goł», © budowie zob. I 87—%8. K. H. 


golćmina płd. (wsch.?) "wielkość w pojęciu fizycznym (na określenie np. wysokości, 


długości); duża ilość, wielość, mnóstwa” 

— sch. dawne XVIII w. gołeminą 'właściwość, cecha tego, co jest wielkie, 
ogromne, olbrzymie, wielkość” (RJAZ), dziś dial. "duża ilość, mnóstwo” (RSAN, 
Żivković Pirot), cs. roa'kmnna 'wielkość, ogrom, magnitudo” (Miklosich LP), bułg. 
zonewuund "wielkość (np. wysokość, długość, szerokość), wymiar, rozmiar; duża ilość, 
mnóstwo”, 'grubość', ważność”, 'czas trwania, rozciągłość w czasie”, przestarz. 
(przen.) 'wielkość, znamienitość”, 'duma” (RBE), dial. też zonemund 'bogata kobieta" 
(RROD), 'styczeń” (BDial. V 164: Rodopy), por. 20qemiio n., 2oneMii m., 20nemiA 
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m. 'ts.' (np. Umlenski Kjustendil, BDial. I 77, II 146, LI 52), maced. gonemuna 
"wielkość (np. wysokość, długość, szerokość), wymiar, rozmiar”, por. dial. zozemun 
m. 'styczeń” (RMNP); 

tu może należy także ros. NM /ananuna (Vasmer RGN). — 


Od gołóm, z suf. -ina w funkcji substantywizującej adi., o suf. -ina zob. I 
120—1. W. S. 


golitm» gołóma gołómo : płd., wsch. też golęmw golęma golęmo 'duży, bardzo duży, 
wielki, olbrzymi, ogromny, magnis, grandis, vastulus" 

— pol. dawne od XVI w. gołemy (zanotowana w r. 1592 forma gen. sg. £. 
gołemszej) 'duży, bardzo duży, wielki” (L., SP XVI IBL, SW, Briickner SE 149, 
Zaręba, PF XVIII 4, 203; już w r. 1412 NO Golemo, SSNO), arch. od XVI 
w. zgołemy 'ts., 'doszczętny, zupełny, kompletny”, 'sam w sobie, sam przez się 
wzięty” (SW), także adv. zgołemo 'dużo, bardzo dużo, wiele”, dziś dial. śl. zgołemy 
"duży, wielki; dość duży; odrośnięty, wyrośnięty; silny, mocny, dobrze zbudowany, 
zazwyczaj o ludziach, rzadziej a zwierzętach domowych" (por. Zaręba Siołkowice, 
Zaręba AJŚ V m. 940, cz. II 60 i PF XVIII 4, 199—206, ru również o wyrazie pol. 
na tle słowiańskim), stczes. od XIV w. hołemy 'duży, wielki”, także NO Holemy 
(Gebauer S1.: XY—XVI w.); 

słe. dial. golmeś, hółmaś 'bardzo duży, wielki, ogromny; większy” (Bezlaj, JiS 
6, 1960/61, 3I1—2), sch. gółem -ma -ima (gółemi) od XVI w. fomiy z -e- (starsze 
przykłady do pocz. XVI w. też z -6-, wyjątkowo 2 -i-, por. jednak gólijeman) 
"duży, bardzo duży, wielki, ogromny” od XVI w., 'długi; szeroki; przestronny”, 
"mnogi, liczny”, 'duży, wyrośnięty” (również dial., np. Elezović Kos.-Met., Mitrović 
Leskovac), cs. roarkwa 'wielki, magnus' (Miklosich LP), bułg. zonfM -ua -Mo 'duży, 
bardzo duży, wielki; liczny, bardzo liczny, mnogi”, przestronny, ogromny; silny, 
mocny, bujny, szybki”, 'długotrwały”, 'obfity, liczny, bogaty”, "Humny', "wysoki, 
wyrośnięty, "ważny, znamienity, wielki”, dial. też żonćm, żyićm, eyn' dm, eytćm 
'duży, bardze duży, wielki; wysoki, wyrośnięty; mocny, silny; obszerny, przestronny, 
szeroki, długi; ważny, wpływowy” (np. Gerov, Mladenov Vidin, Stojkov Banat, 
BDial. ti 146, VI 20), por. także zoa'dwa ykpenka 'część w warsztacie tkackim” 
(BDial. V 164: Rodopy), oyaćma naltarka 'wieczór wigilijny”, omdma xeHa 'kobieta 
ciężarna” (Umlenski Kjustendi]) oraz częste w dialektach eaaćufu) ceuko, zya dw 
cegky 'styczeń', zwiemećm MECHLI, cyżómuuŁ Mecen 'ts.” (BDial. Vi 164, VIII 
115, vI 20, IV 197), maced. zoneu -Ma -Mo 'duży, bardzo duży; wielki; liczny, 
mnogi; ważny; dorosły, dojrzały; wysoki”, przen. 'sławny, znamienity”, dial. również 
"długotrwały; obfity, bogaty; silny, mocny” (BDial. VIII 223: Kostur, Małecki SW, 
Vidoeski Kumanovo passim); 

rus.-CS., Strus, roAkMAIM od XII w. 'duży, bardzo duży, wielki, magnus” (Śrezn., 
SRJ XI=XVID, adv. roarkwo od XII w. 'dużo, wiele, mnóstwo, bardzo dużo, 
multum” (ib., SJS), ros. dial. zanameri 'długonogi, o człowieku” (SRNG: Wiatka), 
20RUMGIU "wielki, liczny, będący w dużej ilości”, 'czysty, bez przymieszki; czysty, 
o dochodzie”, "podobny do czegoś; prawdziwy” (ŚRNG, SlovarŁ Kuzbassa), adv. 
zanńMa, 2GnfM0, ZONAMA, 2ONŃMO, z0ańMbi dużo, bardzo dużo, wiele; zbyt dużo” 
(SRNG, Slovare Urata), por. zoańtwa m. i f. 'długonogi człowiek” (SRNG), ukr.-cs. 
i dawne XVII w. roarkmkiń 'duży, bardzo duży, wielki” (Slavyneczkyj Leks.), adv. 
roakmo 'dużo, bardzo dużo, wiele” (ib.). — 

Wyraz powstał na gruncie psł. Podstawę derywacji znajdujemy, jak nieraz, 
w bałt.: lit. gałert gałii 'móc, mieć siłę”, por. również lit. gałią 'moc, siła”, 
cymr. gałłu 'móc”, irt. gał f. 'dzielność' (< ie. * gał- lub *ghal- "móc. Może 
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pierwotne partic. praes. pass. na -»»Ł Z podstawowym znaczeniem "mocny, potężny” 
> 'ogromny, wielki” (p. Briickner SE i 149, BER I 262—3) —- Inne objaśnienia 
mało prawdopodobne, o nich ESSM VI 203—4. 
Bemeker SEW I 321, Sławski SE 1 311, Skok ER I 586-7, Vasmer REW I 290, 
Zaręba, PF XVIII 4, 199—206, Pokomy IEW 351, Rusek, R$ XLIII, 21—8. 
W S. 


golóno 'goleń' 


— stczes. XIV—XV w. hołeno 'kość goleniowa, tibia” (Gebauer Sl.); 

słe. XVI w. golęno 'goleń, podudzie, crus” (Pleterśnik, Megiser 1592, Megiser 
1603), sch. u Delli-Belli i Voltidźiego golijeno 'ts.' (RJAŻ); 

ros. dial. archang. eóneno 'część koła zębatego w młynie wodnym” (SRNG). — 

Do gołóna, może pad wpływem kolćno. K. H. 


golóna gołóni 'nie pokryta mięśniami przednia część nogi między kolanem a stopą” 


— pol. gołeń f. (od XVIII w. w literaturze med. też m., Wysocka Term. lek. 143) 
"podudzie, część nogi człowieka lub tylnej łapy zwierzęcia między kolanem a stopą* 
od XVI w. (SP XVI IBL), też diat. (Karłowicz SGP, Kucała PSM, Lorentz PW), 
stpol. XV w. "kość goleniowa, podudzie, crus, tibia" (Słownik stpol., też L.), w XVI 
w. 'część zbroi akrywająca goleń, nagolenica, nagolennik', 'dolna część głównego 
pędu” (SP XVI IBL), 'kolanko na łodydze winorośli” (L.), dial. także "wierzch 
nogi" (Małecki-Nitsch AJPP m. 401), 'przednia część nogi między kolanem a stopą” 
(Dejna AGK m. 509, Dejna RKJŁ XXII 186), 'łydka” (MAGP IX m. 419, cz. 11 50: 
wyjątkowe), 'noga zwierzęcia, ptaka, owada, czasem pejorat. o nodze człowieka”, 
pejorat. 'tydka' (SOWM), gołenie 'galareta z nóżek* (AGM VII m. 56), czes. hofeń 
-ne f. "przednia część nogi od kolana do stopy; kość goleniowa' od XIV w. (Gebauer 
S1., Flajshans Klaret), 'góma część wysokich butów, cholewa” (też dial., Lamprecht 
Opava), sła. hołeń -ne f. przednia część nogi od kolana w dół u zwierząt”, dial. 
'cholewa* (SSJ, SSN, Ripka Dalnotrenć. 262); 

słe. gołón -i f. "podudzie, crus”, dial. prekmurskie 'Bein" (Pleterśnik), sch. gółijen 
f od XVI w. (RJAZ), 'podudzie, crus”, 'przednia kość goleniowa u człowicka, 
ptaka, owada, tibia”, dial. "górska kamienista ziemia z ubogą roślinnością lub bez 
niej” (RSAN), scs. roarknk f. 'goleń, noga, crus, tibia”, bułg. przestarz. edzen m. 
'goleń, podudzie; kość goleniowa” (Mladenov BTR, RBE); 

strus. roAkKh, TOAEKŁ [. 'crus' od XI w. (Sreżn., SRI XI—XVH) w XVI w. 
FOAEHK przen. 'o jakimś członie niektórych całości” ($RJ XI=XVII), ros. eóneńb -u 
'erus', dial. "gładkie, nie nagwintowane miejsce na gwincie”, "pręt, z którego robi 
się wiertło” ($RNG), zonćkb -teuA 'wytarta od używania miotła' (Slovars Smolensk), 
stukr. roAeNk XV—XVIII w., roakHn XVI-XVIII w. 'podudzie* (Tymtenko), dial. 
bojkowskie holiń, holyń 'ts.” na terenie Polski, wyjątkowo 'łydka” (AGBojk. III m. 
162, 161, cz. II, s. 34—5), stbrus. XY—XVII w. zozesŁ 'podudzie' (H5BM). — 

Od adi. gol», pierwotne skonkretyzowane abstractum, zob. I 129. Prawdopodobnie 
pierwotne znaczenie 'kość nie pokryta mięśniami, goła” (por. u Kn. gołeń 'nuda 
tibiae pars, sola cute contecta), w opozycji do lyduka, ate por. też ukr. dial. 
Póneiu, Uax nbimka (Dzendzelivszkyj Zakarp. II m. 147). Sobolewski, SI V 441—2 
przypuszczał, że nazwa ta związana była z brakiem okrycia u pierwotnych ludzi 
tej części ciała. — [Recenzent Leszek Bednarczuk zwraca uwagę na podobieństwo 
zewnętrzne (g-l-n/k-l-n) do nazwy kolćno, przy zbieżności znaczeniowej, oraz zanik 
w słowiańskim ie. nazwy 'kolana, zagięcia (szyja, usta)” gónu-, Śoni-, co pozwala 
na hipotezę (ryzykowną), że gołćne powstał z kontaminacji indoeuropejskiej i nowej 
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nazwy 'kolana", w irl. głón 'kolano' wyprowadza się z pie. $on- też wskutek prze- 
kształceń fonetycznych.] 

Sobolewski, Si V 441—2, Briickner SE 149, Vasmer REW I 285, Skok ER I 587, 
Machek ES? 175, Sławski SE I 311—2. KH -—WS—FES. 


golóti gołóją "stawać sie gołym, nagim”, przen. 'stawać się biednym, ubogim, biednieć, 
ubożeć” 

— pol. stare gołeć 3. pl. -eją 'tracić włosy” (SP XVI IBL), u L. 'gołym się 
stawać”, w ŚW także 'tracić mienie, biednieć, ubożeć”, głuż. dial. hołeć 'stawać się 
gołym, łysym” (Pfuhl); 

słe. rzadkię gołćri sim "stawać się gołym”, np. drevje zadelo gołeri 'zaczęło tracić 
liście”, sch. ogdłjeti -ljim 'stać się gołym, nagim! (też dial., Vuk), "zostać bez okrycia, 
np. bez liści, kory, sierści, pierza itp. (o roślinach, zwierzętach, rzeczach)” od XVII 
w. (RJAZ), 'zostać bez odzieży” od XVIII w. (RJAZ), też dial. (Elezović Kos-Met., 
Żivković Pirot), przen. 'stać się biednym, zbiednieć”, 'stać się pustym wewnętrznie, 
bez radości” (RMat.), cs.-serb. oroabTH -abk -abuutu 'nudum fieri" (Miklosich 
LP), bułg. zonća -ćeru 'stawać się gołym”, przen. 'stawać się biednym” (też dial., 
Gerov), maced. zonee 'stawać się gołym”, np. rpaHkuTe zoneam 'tracą liście”; 

strus. oroarknen 'stracić okrycie, stać się widocznym” w XVII < XIV w., przen. 
*zbiednieć" w XVII-XVIII w. (SRJ XI=XVIN), ros. dial. zeoróme -Ćo -óelib 
'biednieć” (SRNG), adóneme -em 'stawać się gołym, tracić liście, o drzewach”, 
'biednięć, ubożeć” (Slovark $molensk.), ukr. rzadkie sonimu -io -ieu: 'stawać się 
nagim, niczym nie okrytym” (też dial., Hrinćenko), przen. 'biednieć, ubożeć”, brus. 
eanćyb -Śło -ćem 'stopniowo stawać się gołym”, np. none zaaera, 'być gołym, 
ogolonym, pustym, o lesie, polu itp.', przen. 'żyć biednie" (też dial, SPŻB), 
"biednieć, stawać się biednym” (też dial. Nosović, Śaternik Ćerv., Bjalbkević 
Mohylew), dial. *'chudnąć, marnieć” (SPŻB), — 

Od gofz, o budowie zob. 47. KH—WŚ. 


golgolati golgol'ąq "mówić, rozmawiać, opowiadać” 

— czes. hlaholati = hlakholiti (Kott); 

sch. głagóljati -ljdm (: wyjątkowe XEX w. -/jóm) "mówić, rozmawiać, opowia- 
dać (zazwyczaj długo i rozwlekłe); gadać, gawędzić, bajdurzyć', "odprawiać 
nabożeństwo według obrządku głagolickiego” (RSAN, RJAŻ), już od XII w. 
w księgach pisanych językiem cerkiewnym lub mieszanym głagdłati -ldm 
(: -jóm) "mówić, rozmawiać, dicere, loqui' (ib., Danicić RSS), scs, raargaaTh -AtR 
-AHLUH "Mówić, rozmawiać, prawić, rozprawiać, powiadać, głosić, obwieszczać” (por. 
TAATOAATH Ha Koro "mówić przeciw komuś, obwiniać Kogoś, AMYO FAAFAAATH 
'paplać, opowiadać bzdury”, EhnphkH, nNpsTHBA rAATCAATH sprzeciwiać się”, 
NpBKĄE CAATOAATH 'zwiastować, przepowiadać”, mtHo TAAFOAATH "mówić jasno, 
zrozumiale”), "nazywać, mianować” (SJS); 

z scs. wsch. słow.: rus.-CS., Sirus. PAACOAGTH -AX "Mówić, rozmawiać, opowiadać” 
od XI w., 'przepowiadać' od XI w., 'radzić” od XV w. (por. gonphkh rAaTgAaTH 
"sprzeciwiać się, nie zgadzać się, Bpkąsnk raaronaru 'bluźnić”), 'nazywać' 
od XI w., ros. przestarz. z1aeóname -WO -JIeuie "mówić, rozmawiać, opowiadać” 
w niektórych wyrażeniach, np. ycramu MonoANA 21azoiem KCTuHa 'przez usta 
zucha przemawia prawda” (8SSRJ), dziś też dial. wyjątkowe anaedname -Aio -Reltib 
"mówić; gadać” (SRNG: Tomsk), ukr.-cs. od XV w. raarońarH "mówić, rozmawiać, 
opowiadać” (Tymćenko), brus.-cs. XVI w. raargaaTh 'ts,, 'stwierdzać, dowodzić”, 
'krzyczeć” (HSBM), raaroaaTnea 'nazywać się” (ib.). — 
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Dźwkn. z podwojonym pierwiastkiem goł- (zob. goł-se), o budowie i bliskich 
strukturą formacjach (np. kor-kor'ą kor-kor-a-ti 'gdakać, kwakać') zob. I 48—9, 
— ESSM VI 204 uważa za denominativum od gołgoł». Mało prawdopodobne. 

Zob. gołgoliti. H. $. 


*golgoliti Rekonstruowane przez ESSM Vi 204 na podstawie brus. dial. zanaeatćyŁ 
"krzyczeć, wrzeszczeć”. Nie ma podstaw do rekonstrukcji psł. Zob. gołgoliri 
W. S$. 


golgoliti gołgoł q 'dźwięczeć, brzmieć”, "mówić, opowiadać, rozmawiać” 

— czes. hłaholiti -li 'dźwięcznie, głośno brzmieć, rozbrzmiewać, dźwięczeć” (np. 
zvony hlaholity, siń hiaholila zpóvem) od XV w., 'huczeć, hałasować”, 'głośno 
mówić, wołać, krzyczeć”, przestarz. mówić, rozmawiać”, sła. hfaholit" -li książk. 
"'dźwięczeć, brzmieć, rozbrzmiewać” (np. zvony hlaholia, smiech hiakofi), też 
"ogłaszać, obwieszczać; trąbić, rozgłaszać, rozgadywać” (Isatenko SRS); 

sch. przestarz. głagóliti -lim (od XVI w.), głagóljit -ljim (od XIX w.) rzadko 
"mówić, rozmawiać, opowiadać (zazwyczaj długo i rozwlekie); rozgadywać się, 
gadać, gawędzić; bajdurzyć, trajkotać” (RSAN, RJAZ), bułg. przesiarz., książk. 
ana2ónA -Ruui "mówić, wypowiadać się” (RBE, RROD), por. dial. riraBć zaaedn yuima 
'e mądrym człowieku! (SNU XXXI 252: Teteven), maced. dial. znaeoau 'gadać, 
gawędzić; bajdurzyć, trajkotać”, Książk. "odprawiać nabożeństwo według obrządku 
głagolickiego” (RMIJ); 

ros. dial. 20n020numb -pio "mówić; mówić coś zabawnego, żartować, dowcipkować; 
gawędzić, bajdurzyć” (SRNG, SRSO). — 

Por. brus. dial. eanaeanóyŁ (2btabieanćyb) -MÓó -niue krzyczeć, wrzeszczeć, 
hałasować" (Jurtanka Mscisl.), o budowie zob. I 48—9. 

Dźwkn. Dublet morfologiczny na -i- -iU- do gołgołati (por. korkoriti = korkorati), 
o budowie zob. I 48—9. — ESSM VI 204—5 uważa gołgołati i golgoleti za 
denominativa od gołgoł». Mało prawdopodobne. 

Zob. gołgołati. W. . 


golgoln gołgoła "dźwięk, brzmienie', "mowa, mówienie; siowo, mowa! 

— pol. tylko NM Głogoły (Sławski SE I 292), czes. hlahot -lu (dawne też -/a) 
"mieszanina dźwięcznych, a właściwie radosnych okrzyków, głosów; huk, wrzawa, 
zgiełk, hałas”, "huczne, głośne brzmienie śpiewu, muzyki, dzwonów”, 'głośna, 
hałaśliwa mowa”, stczes. od XV w. (dziś przestarz.) "mowa, język; słowo”, 'zdolność 
mówienia”, 'sposób mówienia” (hlasem jasnym ! Alakolen: jasnym 'głosem czystym, 
zrozumiałym '), "wypowiedzenie, przemówienie, od XVI w. 'mruczenie, pomruk; 
brzęczenie”, por. już w 1413 r. NO Hlahol (Gebauer Sl.), sła. książk. hfahol 
„łu "dźwięk, brzmienie, dzwonienie” (np. hłahol zvonov 'dźwięk, brzmienie, głos 
dzwonów, dzwonienie”), poet. 'bicie dzwonów, bicie na alarm" (Isaćenko SRS); 

sch. przestarz. głógoł (: głigol) -la 'słowo; mowa, mówienie, opowiadanie" 
(RSAN; wg RJAZ książk., w języku cerkiewnym lub mieszanym), SCS. PTAAreA% -Ad 
*'słowo, mowa”, 'rzecz; zdarzenie” (SJS), bułg. przestarz. znazón m. 'słowa, mowa” 
(wg BER I 245 z ros. i €s., rodzima forma bułg. zndeop z dysymilacją na odległość 
I> r, por. jednak atdzopby ' znaeóney ' języczek dzwonka”; szczegółowo © wyrazie 
bułg. zrazop zob. Bernard, Izsled. Romanski 35$2—3), maced. dial. erazo0a "mowa, 
głos” (RMJ, np. My ce 3en enazonom 'odjęlo mu głos, stracił mowę, zaniemówił”), 
też zadzop 'głos, tembr', np. noi żadeop uMa... He mę'e yGaBo "ma zły, brzydki 
głos... nie śpiewa ładnie” (SNU XLVIII: Razlog, BER I 245: Kostur, Bansko); 
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z 5cs. wsch.słow.: rus.-cs., strus. od XI w. FAareoAR -AA 'słowo, mowa” (Srezn., 
SRJ XI=XVIIN), ros. poet. (i w stylu uroczystym) enaeón -na 'słowo, mowa”, dial. 
w wyrażeniu >XMTb ho znazóny 'żyć w przyjaźni, w zgodzie, w pokoju” (SRNG: 
archang.), pł. erazóme: W wyrażeniu 2nazónbi ULyT (Hotinu) "mówi się źle, niedo- 
brze; chodzą słuchy' (Slovark Don.), ukr-cs. CAdroA% -aa 'słowo, mowa” (SUM), 
brus.-cs. XVI w. raaroam 'słowo, mowa” (HSBM). — 

Z bułg.: rum. dial. głagółe, glagóre 'domyślność, rozum” (Mihśila Impr. 148, 
Cioranescu DER 370, BER 1 245). 

Zapewne nomen deverbale od gołgofati. Nie można jednak wykluczyć niezależnej 
od verbum starej reduplikacji pierwiastka tego samego co w goł-sv (zob.). Por. 
podobnie zbudowane stind. gdrgarah 'rodzaj instrumentu muzycznego”, ghargharah 
"trzask(anie), szczęk" (Mayrhofer KEWA I 326, 357). 

Meillet Et. 229, Berneker SEW I 321, Machek ES* 166, Bezlaj ES I 144, Skok 
ER I 565, BER l.c., Vasmer REW I 271, ESSM VIT 205 (z dalszą literaturą). 

W. 8. 


galica 'coś gołego, np. ziemia nie porośnięta, wyprawiona skóra pozbawiona sierści, 
pszenica bez ości” 

— pol. dial. gofica 'gołe pośladki” (Steffen Warmia, SOWM, Brzeziński Krajna), 
kasz. gołóca 'góra niczym nie porośnięta”, 'kobieta naga lub skąpo ubrana”, 'panna 
bez posagu”, 'częsta nazwa gospodarstw oddalonych od wsi” (Sychta SK), słi. go/śca 
"kawałek ziemi wypalony przez słońce" (Lorentż PW), dłuż. gółica 'dziewczyna' 
(też dial., Zaręba AJS [TV m. 695), 'oczyszczona rzepa”, dawne 'filia" (Schuster- 
-Sewc EW IV 239), też NT (Muka LI 199), głuż. hołca "dziewczyna; służąca”, też 
NM (Pfuhl; szczegółowo Schuster-$ewc EW V 315), czes. holice 'skóra pozbawiona 
sierści, używana do wyrobu butów”, arch. 'łysina na głowie” od XV w. (Gebauer 
S1.), stczes. też 'dziewczyna” (ib.), dial. 'pszenica bez ości” (Bartoś DSM, Malina 
Mistfice)) w XIII w. NO Golice (Gebauer S1.), sła. dial. hoł'ica 'ts.* (Ripka 
Doinotrenć. 210, Matejćik Novohrad 102), 'niedojrzałe owoce” (Kślal); 

słe. golica 'zbocze porośnięte trawą (też dial, Badjura LjG 125); teren po 
wyrąbanym lesie, polana, poręba”, 'pszenica bez ości”, u Pleterinika też 'dziewczyna”, 
'kij, laska, młode drzewo bez liści, gałązek i sęków”, 'tyfus, choroba powodująca 
łysienie", dial. 'rodzaj brzoskwini”, dial. też holica 'koza bez rogów” (ESSM VI 
205), sch. gólica "człowiek nie mający niczego, biedak, nędzarz, biedota', 'zwierzę 
pozbawione piór lub sierści”, dial. 'goła dziewczynka”, 'ktoś, kto nie ma wąsów 
ani brody”, 'gatunek ryby”, 'gatunek brzoskwiń, moreli, gruszek mających gładkie 
owoce”, "wysuszona skóra zwierzęca pozbawiona sierści”, 'nieurodzajna, kamienista, 
górska ziemia”, 'rodzaj kilimu” (RSAN, RJAZ), też "pszenica bez ości! (RJAZ, HDZ 
V 359, VII 455, ĆDŁ), 'dziewczyna' (HDZ ł 159), 'naga kobieta”, 'rodzaj figi" 
(CDL), 'mamałyga bez ziemniaków” (Turina-Śepić RC, bułg. dial. zoauya 'gładki 
kilim' (RBE), "pszenica bez ości” (ib., Gerov, BER I 260, BDial. TY 197, VI 20), 
a31a Ha zónuya 'jeżdzić konno bez siodła, na oklep” (RBE, Gerov, BER T 260), 
maced. zoauya "roślina cykoria podróżnik; 

ros. pot. i dial. zoatiya 'skórzana rękawica bez futra i podkładki” (SSRJ, SRNG, 
Comakion Mang., Ivanova SI. Podmoskovbja, SRSO, Mirtov Don., Męlbniżenko 
Jarostavl., Slovare Rjazżan., Eliasov Zabajkalvje, Slovam Smolensk.), od XVI w. 
(SRJ XI=XVH), w XVII w. wyprawiona skóra bez sierści" (ib.), dial. także 
'kobieta biedna, nędzarka' (SRNG), pl. "narty nie podbite skórą” (ib., SRSO), 
ukr. dial. zomiya 'pole, miejsce pozbawione drzew' (Hrintenko), 'goła góra nie 
porośnięta lasem" (Żel., Onyśkevyć Bojk., Polestje 235), 'ziemia nie porośnięta 
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trawą” (Onyśkevyć Bojk.), "wyprawiona skóra owcza pozbawiona sierści, używana 
dawniej zamiast szyb w oknach” (ib., Żel.), 'sieć rybacka, do której napędza się 
ryby” (Hrinćenko, Leks. Bjul. VI 41), 'steinbasser, Dorngrundel, Cobitis taenia' 
(Żel.), brus. zaatya 'rękawica płócienna” (BMM II 227), NT 'pole z gliniastą glebą' 
(Mikratap. Bel. 154). — 

Nomen attributivum od gołv. O suf. -ica zob. | 98—9. KH. — H.S. 


golike golika człowiek goły, łysy lub biedny”, 'coś gołego, gołe miejsce, bez 


wystających części” 

— pol. Golik NO od XIII w. (SSNO), dłuż. Gółik -ka, Gółk NO (Muka ill 31), 
czes. Halik m. NO od XIV w. (Gebauer $1.); 

sch. Golik NO (RSAN), NM w Chorwacji (RIAZ); 

ros. zoruk -ó 'miotełka ż gołych prętów bez liści” od XVII w. (SRJ XI=XVII), 
dial. 'ts., 'człowiek biedny, biedak” (SRNG), 'ostrzyżona skóra owcza” (lvanova 
Sl. Podmoskovkja), zózuk 'wytarta miotła* (Podvysockij Arch.), ukr. dial. 2ónuk -a 
"biedak, nędzarz” (Hrinćenko), z2ónuk m. 'ts.”, 'pogorzelisko” (Żel.), brus. 7oaik NO 
(Biryła BA), — 

Nomen attributiyum od gov. O suf. -ikv żob. I 90—1. KHMI—WS 


golina : płn. golizna 'gołość. bycie gołym: coś gołego, np. ziemia bez roślinności" 


gołina : — pol. dial. gołina 'gałąż bez liści, sęk” (Karłowicz SGP z Litwy), w SW 
też 'miejsce gołe, nie zarośnięte drzewem w lesie albo zbożem na polu; pole po 
wykarczowanym lesie”, NM Golina (SGKP I1 657), stpol. XTV w. NO (SSNO), 
głuż. hołina "polana, wyrąb', czes. holina 'puste miejsce w lesie”, 'miejsce bez 
roślinności" (też dial., Bartos DSM), 'skóra pozbawiona sierści”, u Jungmanna 'gole 
miejsce”, sła. holina 'niezarosie miejsce w lesie, polana” (też dial., Ripka Dolnotrenć. 
49), 'goła ziemia, miejsce nie porośnięte”, dial. także "miejsce w zbożu, które 
w zimie wymarzło” (o.c. 210), w języku garbarzy 'surowa skóra pozbawiona sierści 
i nieczystości; 

słe. golina 'miejsce nie zarośnięte, bez roślinności”, u Pleterśnika też "nagość, 
gołość”, sch. gołina "nagość, gołość, nuditas” od XVII w. (RJAZ), 'goła, nie 
uprawiana ziemia; górzysta, kamienista, nieurodzajna ziemia”, diał. 'pusty, nie 
porośnięty lasem ani grubą trawą pagórek' (RSAN), o NM zob. RIAZ, cs. 
roałtta 'terra inculta, nuditas” (Miklosich LP), bułg. zonumd "miejsce nie porośnięte 
roślinnością” (też dial., Gerov), dial. także 'miejsce, z którego wiatr odmiótł śnieg” 
(ib, BER I 261), 'gołe wzgórze” (SNU XXXMIII 107), 'nie owłosione miejsce 
w okolicy pachwin w skórze owczej” (BER I 261), też NM koło Asenovgradu 
maced. eoauna 'gołe skały, "miejsce, z którego wiatr odwiał śnieg”, dial. 'gołe 
miejsce” (BDial. VIII 222: Kostur), 'połana' (Hendriks Radożda Veveani), 'połe 
miejsce; miejsce, gdzie nie ma roślinności" (RMNP); 

strus. roamua 'goła ziemia, terra inculta' od XII w. (Śrezn.), ros. dial. zoaund 
'gole miejsce, goła żiemia”, 'ostrzyżona skóra owcza, którą się haftuje”, "gałązka 
drzewa” (ŚRNG), ukr. sonund dial. 'wyborowe zboże, prócz owsa' (Hrinlenko, Żel., 
Onyśkevyć Bojk.), brus. zanina 'gałąż” (też dial, SPZB: zanixd) dial. 'gałązka, 
zwykle bez liści” (Nosović), eanind, zanina "wielka polana”, przen. 'o braku bliskich, 
rodziny” (Turań, Nar. slova 302).— 
golizna: = pol. golizna 'gołe ciało, nagość” (też dial., Brzeziński Krajna, Sychta 
SK, Lorentz PW), "miejsce gołe, szczególnie przestrzeń nie porośnięta drzewami, 
miejsce nieurodzajne; brak roślinności” od XV w. (Słownik stpol., również SP 
XVI IBL, L.), też dial. (Lorentz PW), przen. 'brak pieniędzy; ubóstwo”, przestarz. 


golina — goliti 4l 


"człowiek nie mający pieniędzy, biedak lub opół ludzi biednych; biedota”, w XVI 
w. "miejsce nie owłosione, gładkość skóry” (SP XVI IBL), dial. "miejsce bez trawy 
lub zboża” (Dejna RKIL XXII 186), 'gołe ciało, szczególnie jego tylna część” 
(Sychta Kociewie), głuż. halizna 'polana, polanka”, czes, diał. kolizna 'miejsce nie 
porośnięte lasem” (Machek ES? 175 s.v. kofy), gołe miejsce, łysina” (Jungmann, 
Kott); 

ros. dial. zoruand 'nagość” (Dal, SRNG), ukr. zonizna abstr. od zonuń, w XVII w. 
"gołe miejsce” (Tymćenko), brus. ganizna 'nagość”, dial. 'goła ziemia nie porośnięta 
trawą” (SPZB). — 

Ze słow. gr. FoAlva NT (Vasmer SG 145), arum. gołina 'nagi szczyt góry” 
(Budziszewska Zap. 15). 

Od gołb. O suf. -ina, -izna zob. I 120—4. KH — WHS. 


goliti goł'q 'czynić gołym”, 'zdejmować korę, okorowywać”, 'usuwać zarost, włosy, 

czynić skórę gładką, radere”, płn. goliti bordą 

-— pol. gołić 'usuwać włosy, zarost twarzy brzytwą lub żyletką” od XV w. 
(Słownik stpol.), też dial. (Dejna RKIJŁ XXII 186, Zaręba Siołkowice, Qiesch Sankt 
Annaberg, Pluta Dzierżysławice, Gómowicz Malbork, Maciejewski Chełm.-dobrz., 
Brzeziński Krajna, Sychta SK, Sychta Kociewie, Lorentz PW), np. golić brodę, 
przen. 'kosić' (też u L.), pot. 'oszukiwać, naciągać kogo, pozbawiać pieniędzy”, 
żartobl. 'pić, popijać wino, wódkę itp.', stpol. XW w. też golić kijem 'bić, walić, 
verberare"”, dial. "walić, żgać” z Młpol., 'pić” z Mazowsza (Karłowicz SGP), 'pędzić” 
(Kucała PSM 178), 'strzyc włosy lub wełnę” (Steffen Warmia), "zdejmować korę 
z drzewa' (Sychta Kociewie, Sychta SK), gołić się 'usuwać sobie owłosienie 
brzytwą” od XVI w. (5P XVI IBL), dłuż, goliś -im 'czynić gołym, golić, strzyc”, 
"gładzić, wybłyszczać”, głuż. hołić 'ogołacać', starsze 'strzyc” (Schuster-Sewc EW 
315) 'radere' od XIY w. (Gebauer SI.), też dial. (Lamprecht Opava), np. koliti 
bradu, przen. "oszukiwać, kraść”, rzadko "bić", sła. hałit' -i 'radere' (też dial., Ripka 
Dolnotrenć.), dial. także 'obierać owoce”, 'oszukiwać, nabierać, zwodzić' (ESSM VI] 
207), holiti sa 'golić się”, 'łinieć, o krowie” (ib.); 

słe. galiti -im : gólim (u Pleterśnika też gółiti) 'czynić łysym, pozbawiać włosów, 
sierści, pierza, kory”, gołiti se 'zmieniać sierść” (też dial., Tominec Ćmi vrh), 
np. krava se gołi, u Pleterśnika też gołiii si lase 'strzyc się”, gołiti koga 'łupić, 
obdzierać ze skóry, zabierać cały majątek”, drevo se gali 'traci liście', sch. galłiti 
-Im "czynić gołym” (od XVII w., RJAZ; tu też wyjątkowe 'golić"), niedostatecznie 
ciepło ubierać', 'być gołym”, np. njiva gofi, goliti se 'lekko się ubierać', 'zostawać 
bez liści, o roślinach”, bułg. 26a -um aor. zeónux 'czynić gołym, nagim”, przestarz. 
"czynić biednym, grabić, łupić” (też dial., Gerov), maced. zony "czynić kogoś gołym”, 
dial. 'rozbierać kogoś do goła”, "obcinać za dużo”, np. zonum NbpBeTa, ohunre 
(BDial. VIII 223: Kostur); 

strus. roa4TH 'czynić gołym, pustoszyć” XVI w. ($RJ XI—XVII), ros. zoniime 
-nó -auue "czynić gołym, obnażąć”, w XVII w. 'golić, radere': zonumb Opady (ib.), 
dial. "pozbawiać kory, okorowywać”, płd. 'podcinać, podkaszać (trawę), 'golić, 
radere' (Dal, SRNG), zaniimecz -Aróce -niluesca 'polić się! (Dal: płd.), zoaume 3y0bi 
"śmiać się, szczerzyć zęby” (Slovar. Smolensk.), ukr. eonttmu e2onó zónuta "usuwać 
zarost” (od XVI w., Tymtenko, też dial., Hrintenko, Żel., Janów Moszkowce), np. 
20numu Gopody, TonoBy przen. pot. 'odpowiadać ostro, celnie”, zoaimuca 'golić się”, 
"nie nosić brody ni wąsów”, w XVI-XVIII w. 'zabierać komuś wszystko, grabić, 
łupić” (Tymćenko), brus. zaniyb zamó eóniu: 'usuwać zarost” (od XVI w., HSBM, też 
dial., Nosović, SPZB: Tara zoaayŁ Opady), 'nie nosić brody i wąsów”. — 


42 goliti — golmę 


Od gołe. O suf. -ii zob. I 57. Q zwyczaju golenia brody, wąsów itp. zob. 
Moszyński KLS* II 2, 60—4. KH —W.S. 


golizna żob. golina 


golma płd. 'coś gołego, mającego gołą powierzchnię, zazwyczaj skalistą, kamienną” 

— sch. dial. głama (RSAN), głdma (Żivković Pirot) "gała kamienista góra, 
z jednej strony stroma, a z drugiej łagodnie nachylona”, też NM i NF w Serbii 
(RJAZ), bułg. zzdwa dial. "olbrzymi kamień, skała”, przen. pogardliwie "człowiek 
niedorozwinięty, głupiec, głupia” (Mladenov BTR, stąd RBE, RROD), też w NM 
Fnóua, Tadmama, Faómu, fadmume (Michajlova MIBerk. i MI Michajlovgrad). — 

Por. maced. Faamnó Ilonje (Pianka Top.). 

Z bułg. rum. głam 'stalaktyt, 'głdmiiu 'duże drzewo ociosane z obu końców" 
i głómie 'mogiła” (BER I 246), choć wg Cioranescu DER 370—1 pochodzenie 
nieznane (desconacido). 

Do golmę, bez suf. -en-, por. psł. zinia : ie. ghei-men-. 

Kurkina Etim. 1977, s. 47, EŚSM VI 208. KH —W S$. 


golmę gołmene płd. i wsch. 'coś gołego, goła powierzchnia, np. otwarta przestrzen 
wodna, część pnia między rzędami gałęzi! 

— bułg. /Fzdue częsta NM w zach. Balkanie (Zaimov MI Pirdop); 

strus. roaoma 'pień drzewa bez gałęzi' XII w., "płaska strona klingi" (Śrezn.), 
ros. dawne XVI—XVH w. zonoMa "otwarte morze; część jeziora lub rzeki oddalona 
od brzegu, toń* (SRJ XI—XVII), ros. dial. zódosa, z0nÓMA, 201OMA, 2ÓRŁGIMA -MAHU 
(srenu) n. 'część pnia sosny lub jodły pozbawiona sęków, odległość między dwoma 
rzędami gałęzi; pień drzewa bez sęków”, 'część słomki między kolankami' (SRNO), 
*otwarte morze, toń wodna, przestrzeń wodna daleko od brzegów” (ib., Comakion 
Mang., Merkurkev Kola). — 

Por. 1. adv. gołmę: strus. XV—XVI w. roaoma 'bardzo” (Śrezn.), ros. dial. 
2ÓROMA, 2ÓReiMa, eotbimó "ma pełnym morzu, daleko od brzegu”, zónaA, 20AÓWA, 
20ROMA, ZORYMA, 2ÓRLLMA, ZOAŁLMA "dawno, "niedawno, jakiś czas temu”, "długo; 
dość długo”, 'dużo (o czasie)”, 'szybko” (kazańskie), "wcześnie rano, przed świtem”, 
"wieczorem po zachodzie słońca” (Tuła), zonoma: Ha HNBope yx€ 2oaomAi — 
TOBOPHT HAPOA NO BHYTPEHHKIX TyGEPHAX, UTO 3HAHMT: NEHb yKe HaBHO HaHaNCH 
(Niżegorod, Rjazań), zazowń 'boso*” (SRNG), brus. dial. eanamf 'goło, nago, na 
golasa” (Scjasković Grodno); 

2. gołmeno, gołmęno: ros. dial. w Nowogrodzie eoromćHo, zononenó, w Królewcu 
20noMAKÓ 'goły pień drzewa między sękami, gałęziami”, zoraweno, 2oNOMANO 
z Nowogrodu 'część słomki między kolankami”, zonomńno z Pskowa 'gołe miejsce 
pośród wzgórz, zamokłe i wymarzłe” (SRNG), zonomanó 'przęsło płotu” z Królewca 
(SRNG); 

3. golmwje: ros. dial. z Nowogrodu 2onómbe 'część pnia sosny i jodły pozbawiona 
sęków, odległość między dwoma rzędami gałęzi”, 'część słomki między kolankami' 
(SRNG); 

4. golmenja: ros. dial. archang. zonomena "otwarte, pełne morze” (SRNG). 

Od gołv. O suf. -mę -mene zob. I 126—7. Por. golmy gołmene. O rozwoju 
semantycznym adv, zob. ESSM VI 210. 

Śachmatov, Ożerk drevnejsego perioda istorii russkogo jazyka, Peterburg 1915, 
s. 151, Bemeker SEW I 321, Vasmer REW I 287. 

KH —EŚS. 
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golmy golmene płd, i wsch. 'coś gołego, np. goła powierzchnia” 

+ bułg. Framen NT oznaczająca grań w okolicach Sofii i pola w okolicach 
Kjustendilu (BER I] 246), NM w okolicach Kjustendilu (Zaimov MIPirdop), 

Sirus. FOAO.MEHE XII w. 'płaska strona klingi” (Śrezn.), XVI—XVII w. 'otwarte 
morze; część jeziora lub rzeki oddalona od brzepu (SRJ XI—XVIĘ, ros. dial. 
2ÓNOMEHb, ZO1ÓMEHŁ, ZOROMEHb, ZOJYMENKŁ, SOMŁLWĆHŁ f. część drzewa nie mająca 
gałęzi (SRNG za Dalem: płn.-wsch.), (otwarte morze; morska dal” (SRNG, 
Merkurzev Kola), zorówenb -u t. 'ryba Comephorus” (Eliasov Zabajkalse). — 

Od goła, o budowie zob. I 125—6. KH. 


*golnk. Rekonstruowane ze znakiem zapytania przez ESSM VI 210 na podstawie 
czes. hłań f. 'równa, gładka powierzchnia”, sch. dial. głónj m. "węzeł mięśniowy 
przy kciuku, wzgórek na dłoni (RSAN). Nie widać podstaw do rekonstrukcji. 
Związek wyjątkowo zaświadczonego sch. dial. (Vranje) z czeskim dial. (tylko Kott) 
nieprawdopodobny. Wszystko wskazuje na to, że sch. dial. wyjątkowe głdn, < dlanb 
zob. dołne, natomiast czes. rzadkie hlań (jest też sła. u Kalala khłdń 'równina*?) 
jest derywatem od Alany 'równy, gładki, bez sęków, o pniu drzewa” (o hlany zob. 
Machek ES? 166). E S. 


golobord» gołoborda golobordo "mający gołą brodę, nie mający zarostu na bradzie” 

— pol. przestarz. gołobrody 'nie mający na twarzy zarostu, brody”, leż u L., 
czes. hołobrady 'nie mający zarostu (brody, wąsów)”, sła. kołobrady "bez zarostu, 
młodzieniec, który jeszcze nie ma zarostu od XVII w. (HSSJ), przen. "młody, 
niedorosły”; 

słe. połobrdd : gołobrad -ńda -o 'mający gołą, nieporośniętą brodę', przen. 
"młody, niedoświadczony, młokos, gołowąs”, sch. gołóbrad -a -o 'bez brody, nie 
mający jeszcze zarostu lub ogalony” od XV w. (RJAZ), też dial. (Vuk), przen. 
"młody, niedorosły” od XVIII w. (Belostenec), bułg. zozoópdó 'nie mający jeszcze 
zarostu”, przen. "młody, niedoświadczony”, maced. zaroópad 'bez brody, nie mający 
jeszcze zarostu”; 

stros. zatoóopodbiń XVI w. 'bez zarostu na brodzie, z ogoloną brodą” (SRJ 
XI—XVII). —- 

Por. brus. (cerk.) XVII w. zaroGpaócmeo 'brak brody” (HSBM). 

Od gola boarda (zob. s.v. golv). KH—WO 


gologolvv gałogolva gałogolvo 'nie mający włosów na głowie, łysy, calvus” 

-— poł. rzadkie gołogłowy 'nie mający nakrycia na głowie”, u L. 'łysy” bez 
dokumentacji, czes. hołahłavy 'nie mający włosów, łysy”, 'nie mający nakrycia 
głowy”, w XIV w. NM Holohłavi (Gebauer S]), sła. holohłavy 'nie mający włosów, 
łysy”, 'nie mający nakrycia głowy”; 

słe. gołogłav : gologłdv -dva (dial. gofogłav, Rigler Notr. 100) "mający głowę bcz 
włosów, łysy”, "mający gołą głowę, bez nakrycia”, sch. gołógłav (też dial., Vuk, dial. 
także gologłdv -glava -głdvo, Elezović Kos.-Met., gołogłay, Juriśić Vrgada, gołogłóv, 
HDZ VII 455, CDL), "mający gołą, nie przykrytą głowę” od XVI w. (RJAŻ), dial. też 
"nie przykryty, nie nakryty”, 'nie mający jednego lub obojga rodziców, sierota”, f. 'wda- 
wa' (RSAN), wyjątkowo 'łysy” (RJAZ), bułg. zonoznde "mający nie przykrytą głowę” 
(też d:al., Gerov: zonóznae, BDial. I 245, TV 95, V 113: znóznngh, VW 164: eóznaqp, 
IX 237), 'łysy, nie mający włosów” (też dial., BDial. I 245, IX 237), maced. zonozaasg 
"mający gołą, nie przykrytą głowę' (też dial., Mazan, Filipova-Bajrowa, Vidoeski 
Kumanovo, BDial. VIII 223: Kostur), dial. też zonozadch 'tysy” (BDial. VIII 223); 
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ros. dial. zotoeozóebiń "mający odsłonięią lub ostrzyżoną głowę” (ESSM VI 211 
bez podania źródła), ukr. XVIII w. 20nozonosziń 'łysy” (Tymtenko), u Żel. zonozonóe 
adv. "bez nakrycia głowy”, brus. pot. zanaeanóebt 'mający gołą, nie nakrytą głowę”, 
"łysy lub ostrzyżony, nie mający włosów na głowie”. — 

Od goła gołva, zob, s.v, golw. KH — MS. 


gologązn gologąza gołogązo płd. i wsch. "mający odsłoniętą dolną część ciała” 

— sch. dial. gołóguz -a -o (Vuk, RJAŻ), gołogiiz (Elezović Kos.-Met,, Iuriśić 
Vrgada, HDŹ VII 455), 'nudis natibus, ano nudo”, gołóguz (RJAZ), gołoguz 
(Mitrović Leskovac) 'biedny”, bułg. pot. zonogć3 -a -o "mający odsłoniętą tylną 
część ciała”, 'obdarty, obszarpany” (też dial., Gerov. BDial. IX 237), maced. dial. 
2onozyc, z0no2y3 -3a (Vidoeski Kumanovo 50, 156); 

ros. dial. zonozyzbiii "mający odsłoniętą dolną część ciała lub mający krótkie 
ubranie czy kurtkę” (Dat), 'biedny” (SRNG: Kursk), stukr. XVI w. eonoeyswiii "nie 
mający ogona” (Tymćenko). — 

Złożenie z gołb i gązw. KH —WS. 


*vologumeno. Rekonstruowane przez ESSM VI 211 na podstawie: pol. rzadkie 
gołogumno 'przestrzeń między gumnami” (SW), stczes. hołohumno "'granarium' 
(Gebauer Sł). Zasięg geograficzny, historia wyrazu i semantyka wskazują na 
innowację poszczególnych języków słowiańskich. FE 5. 


gololedica zob. gololedn 


gololedr gołoleda : gololede gołałedi f. : gololedica 'śliska przezroczysta powłoka 

lodowa powstająca przy spadaniu deszczu (zwykle przechłodzonego) na bardzo 
oziębioną powierzchnię albo wskutek obniżenia się temperatury poniżej zera po 
deszczu lub po zamarznięciu topiącego się śniegu” 
gołoledw: - pol. dial. gołołód -odu m. 'gołoledź" (Lorentz PW, Kupiszewski SM 
100: Wejherowa, Puck, Opole, Opoczno, Podlasie), czes. u Kotta kołołed m. 'ts.'; 

słe. u Pleterśnika gołałećd -leda 'gołoledż; ń 

strus. XIV w, COAGAEĄŁ 'gołoledź” (Śrezn., SRJ XI--XVII), ros. 2ononżó -a 
*t5.', dial. zonoaćd -a : -y 'kiedy jesienią bez śniegu zamarznie” (SRSO Dop.), 
ukr. dial. z Polesia 2ozon ód, 20nan O "miejsce na lodzie, gdzie wiatr zmiótł śnieg” 
(Nykanćuk Materialy 117), zanoned 'zimowa pogoda, kiedy wszystko pokryte jest 
cienką warstwą lodu' (ib. 119), zonox ód "wierzchnia twarda warstwa śniegu, jaka 
tworzy się od szronu po odwilży” (ib. 115), brus. eananGo -y 'gołoledź” (też dial., 
Scjaśkowić Grodno; iakże Jaśkin BHN 45). — 
gołoledv. — pol. gołoledź f. 'śliska przezroczysta powłoka lodowa powstająca przy 
spadaniu deszczu (zwykle przechłodzonego) na bardzo oziębioną powierzchnię 
albo na skutek obniżenia się temperatury poniżej zera po deszczu lub zamarznię- 
ciu topiącego się śniegu” od XVI w. (SP XVI IBL, L.), też dial. (golołedź : go- 
łolidź -ledzi, gołołódź -lodzi, Karłowicz SGP z Mipol., Dejna RKIŁ XXII 187, 
Zaręba AJS VI m. 123, Sychta SK, Kupiszewski SM 100), ieśnicze 'obłodzenie 
gałęzi i koron drzew”, u Trotza 'łysina' (L.), dial. gołołódź też 'szron' (MAGP I m. 
45: Radomsko), sła. u Kałala hołof 'ad 'gołoledź”; 

ros. przestarz. i dial. zónonedn, zononćdu f. 'gołoledź” (SSRJ, Dal, Opyt, 
SRNG, Mirov Don., Ślovare Don., Ślovare Urala, Slovark Smolensk.), dial. 
2ónoneóŁ też "ziemia zamarznięta bez śniegu” ($RNG), sonosedb m. 'lód na 
rzece, jeziorze nie zaniesiony śniegiem” (Sl. Priamurzja), ukr. dial. hołołed 'go- 
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łoledź' (AGBojk. V 286), zorónidw -nedu 'ts.' (Żel.), brus. dial. zanaaćyb f. 'ts.' 
(SPZB). — 
gołołedica: — pol. dial. z okolic Suwałk gołoledzica 'gołoledź” (Kupiszewski SM 
100), czes. u Kotta kołołedice 'ts.', sła. u Kalala kołol'adica mroźny czas bez 
śniegu, zamarznięta ziemia bez śniegu”; 

słę. przestarz. gołolódica 'gołoledź, ślizgawica”, sch. gołdłedica 'ts. (wg RSAN 
z ros.), bułg. dial. zonoaóduya 'ts. (Gerov, Mladenov BTR), maced. zonateduya 
"8.3 

ros. zatoaćduya 'gołoledź" od XVII w. (5RJ XI-XVIN), też dial. (Dal, Miriov 
Don.), 'czas, kiedy ziemia pokryta jest gołoledzią”, ukr. stare XVII—XVIH w. 
zononeduyn 'gołoledż' (Tymżenko), dziś dial. zononćduna 'ts. (Hrinćenko, Żel., 
AGbBojk. V 286, Nykonćuk Mat. Polissja 115—7, 119, Lysenko SPA, Slav. leks. 
16—7), brus. eaaanaedaiya 'ts.' (też dial., SPZB, Scjasković Grodno, Jaśkin BHN 
45). — 

Trzy różne warstwy compositum: I. pierwotne goło-ledu, złożone z golu i led; 
11. abstractum goło-lede (o budowie zob. Vaillant GC IV 742 nn.); IIL formacja 
sufiksalna gołołedica (o suf, -ica I 98——9), KHA—WS. 


gololeda zob. gololedz 
golomorzica zob. golomorze 


golomorza gołomorza płn. : golomarzica 'mróz bcz śniegu” 
golomorze. — pol. XVI w. gołomroz m. 'zamarznięta ziemia przed opadami 
śnieżnymi” (SP XVI IBL), dziś dial. gofomróż 'gotoledź' (Kupiszewski SM 100: 
Otwock), sł. głołómorz -arzu m. zamarznięte błoto lub śnieg' (Lorentz PW), czes. 
holomróż -mrazu m. 'mróz beż Śniegu” (też dial., Bartoś DSM), sła. holomrdz 
-mrazit m. 'mróz bez śniegu, zamarznięcie ziemi beż pokrywy śnieżnej”; 

ukr. dial. 2o4omopózu pl. "mrozy bez śniegu! (Onyskevyć Bojk.). — 

Por. słe. przestarz. adi. golomwdz, gołomwdz -dza -dzo, zwykle w połączeniu 
gołomraza zima 'mrożna a bez śniegu”. 
gołomorzica: — pol. dial. gołomrozica 'gruda' (Kupiszewski $M 96: Przasnysz), 
czes. dial. AoKomrazica 'suchy mróz', 'ziemia zamarznięta bez śniegu (Mali. 
na Misttice); 

słe. przestarz. gołomrazica 'mróz bez śniegu” (także dial. doleńskie, Pleterśnik), 
sch. gołómrazica 'ts.' (też dial., Vuk, SDZ XXX 132: gołonwdzica, SDZ XXV 227: 
gołamrdzica), maced. eonompasnya 'ts. ; 

ros. dial. zoaowopózuya 'dłupie jesienne mrozy bez śniegu” (SRNG), ukr. dial. 
zonomopóauija 'mróz bez śnięgu' (Hrinżenko, Żel.). — 

Por. pol. dial. gołomróż 'gruda' (Kupiszewski SM 96: Mińsk Mazowiecki), 
"zamarznięta skorupa śniegu” (o.c. 102: ib), gofomroż 'gołoledź! (Karłowicz SGP: 
Beskidy). 

Dwie warstwy compositum: I. pierwotne goło-niorzb, złożone z gołu | morzb; IL. 
formacja sufiksalna gołomorzica (o suf. -ica zob. | 98—9). Por. gofoledv : golołedb 
: gołoledica. KA—WS 


golomąde gołomąda zach. "młody mężczyzna nieżonaty, nic nie posiadający” 
— stpol. XV w. gołomąd 'człowiek wolny, ale bez ziemi, pozastający w służbie 
zamożniejszej szlachty” (Słownik stpol.). — 
Na wyraz taki wskazują również: stczes, XVI w, holomudec -dcćó m. młodzieniec 
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niedojrzały płciowo” (Gebauer SI.) oraz powstałe z przekształcenia stczes. od XIV 
w. holomek -nika : holumek -mka "miody mężczyzna nieżonaty”, 'służący”, "woźny 
miejski czy sądowy”, wyjątkowo "młody szlachcie” (Flajshans Klaret, Jungmann, 
MSĆS), sła. hołomok -mika m. przestarz. 'pomocnik kara”, stąd stpol. XYV—XVI w. 
hotomek 'cztowiek bez ziemi, nieosiadły, najmujący się do służby, sługa” (Słownik 
stpol.), pejorat. 'nicpoń, próżniak, nikczemnik, lajdak' (często jako przezwisko), 
w XWVII—XVJU w. 'sługa, pachałek; pomocnik (HSSJ). 

Por. ros. dial. zonosyóka 'żur ze świeżych borowików lub rydzów, zaprawio- 
ny surowymi jajkami” (SRNG). 

Złożenie z goło I mądo. O rozwoju znaczenia Urbańczyk JP XXXVIII 283. Por. 
też w tym samym znaczeniu pol. gołabiodry, gołodupiec. 

Urbańczyk JP XXXVIII 279—84, Basaj, Siatkowski SFPS VI 19, Machek ES? 
175, ESSM VI 212. K. H. 


*goloml'za. Rekonstruowane przez ESSM VI 212 jako gołomeiza na podstawie: 


ros, dial. zonowónsa 'gaduła, papla” (SRNG), brus. dial. zazcauójsa "człowiek 
nikczemny?” (Scjaśković Grodno). 
Por. 1. ukr, dial. (z suf, -ik-) zonomóezuk "człowiek łysy” (Hringenko); 
2. brus. dial. sazawój3et adi. 'bez zarostu” (Śatalava BDS 37). 
Brak podstaw do rekonstrukcji psł. Rozbieżność znaczeń. Formacja produktywna. 
Innowacja poszczególnych języków wsch. słow. Złożenie, zob. go/v i mielsti mł'zą. 
F. Ś. 


goloste gołosti płn. i słe. "właściwość tego, co jest gołe” 


= pol. rzadkie gołość subst. od goły, np. gołość pleców, też u L., stpol. XV 
w. 'gołe, równe pole, równina” (Sł. stpol.), dial. kasz. 'nagość; łysość”, 'ubóstwo" 
(Lorentz PW), głuż. hołosć f. 'gołość, nagość” (też dial., Pfuhl), czes. kholost -i 
'gołość, nagość, właściwość tego, co jest gołe”, sła. tylko u Isaóenki SRS khołost' 
"pustka, próżnia”; 

słe. gołós! : gółost -i f., u Pleterśnika gołóst "właściwość gołego”, np. gołost 
telesa; 

ukr. XVII w. eonocme 'nagość, gołość, golizna” (Tymóenko), brus. XVII w. 
gonocćme "nieokryta część ciała, nagość, golizna” (HSBM). — 

Abstr. od gołe. O suf. -oste zob. Meillet Et. 280—5. KH —WS. 


golośleka gołośćeka wsch. 'czysty lód bez śniegu; gololedź” 


— ros. dial. zotougek m. 'połoledź' (Mirtov Don., SlovarŁ Don.), eosoutók m. 
ts.”, "czysty, cienki lód bez śniegu” (Dal: pid., SRNG), ukr. dial. zaaonęik, 20AOLĘÓK 
-ówy 'gołoledż; lód bez śniegu! (SUM, Hrinćenko, Slav. leks. 16—17), brus. dial. 
zanauióka "ts." (NS 76). — 

Złożenie z psł. gof» i psł dial. płn. śćeka (np. ros. uęjeka 'policzek', dial. płn. 
i wsch.-syberyjskie 'spadzisty, stromy brzeg rzeki, zwłaszcza kamieristy”). Pierwotne 
znaczenie 'zamarznięta powierzchnia ogołocona ze śniegu, goły lód" (porówna- 
nie z 'policzkiem bez zarostu”). Produktywny typ złożeń, por. golobordw, bosonogv. 
Za tym objaśnieniem (Dickenmann, Untersuchungen iiber die Nominalkomposi- 
tion im Russischen, 1934, 211) wyraźnie przemawia semantyka t morfologia. — Brak 
podstaw do przyjęcia etymologii Ź. Varbot (Etim 1976, 40): nawiązuje do werbal- 
nego śŚćek- : śćwk- 'szarpać, targać, rwać”, rekonstruując praznaczenie 'ogoło- 
cona, obdarta, oczyszczona powierzchnia”. Trudności semantyczne i mofologiczne. 

ESSM VI 213. KH —FES. 


* 
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golota "właściwość gołego, gołość; coś gołego”, płn. coll. 'biedni ludzie, biedota” 

— pol. gołota rzadko 'ludzie biedni, gmin, biedota; człowiek biedny, z gminu”, 
dawne 'uboga, bezrolna szlachta, zubożały szlachcie nie posiadający majątku 
ziemskiego, nieposesjonat, nicosiadły', stare 'człowiek wolny, ale bez ziemi, 
nięosiadły, najmujący się do służby” (od XV w., Słownik stpoł., też SP XVI 
IBL, L.), w XV w. "rybałt, wagant, komediant, hultaj” (Słownik stpol.), w XVI w. 
także 'golenie, rasura* (SP XVI IBL), 'gołość, gotizna* (L.), dial. gołota : hołota 
'uboga część ludności wiejskiej” (Dejna RKIŁ XXII 188), słi, golora 'nagość, ły- 
sość, gołość; ubóstwo” (Lorentz PW), od XVIII w. z ukr. fhołoła 'męty społeczne; 
łobuzeria, golcy, motłoch”, "żartobliwie o małych dzieciach, zwierzętach”, pot. 'bie- 
dak, golec, łobuz”, "bieda, nędza, niedostatek', dial. "uboga ludność wiejska” 
(Dejna Lc.), głuż, hołota 'gołość, nagość”, też dial. (Pfuh!), czes. hołota 'biedo- 
ta, biedni ludzie”, pejorat. 'zbieranina, banda, najczęściej o niższej warstwie 
społecznej” (też dial. Lamprecht Opava), rzadko 'gołość, nagość”, arch. 'psiarz, 
psiarczyk' od XIII w. (Gebauer Sl., Flajshans Klaret), w XIV w. 'poganiacz mu- 
łów, mulio' (Fiajśhans Klaret), dial. hołoty pl. 'drewniany drogowskaz' (Pfir. 
slov., Bartos DSM), sła. hołota 'pustka, próżnia” (też dial., Habovśtiak Orava 
156), coll. pejorat. 'biedni ludzie” (także diał., Buffa DIlha Luka), rzadko 'bieda, 
nędza”; 

sie. gołóta "właściwość gołego, gołość, nagość, golizna”, sch. gołóta 'na- 
gość”, 'bieda, nędza” od XVII w., również dial. (RJAZ), 'brak pokrycia, ozdób, 
gołość”, dial. gołota "człowiek nagi lub skąpo odziany” (RSAN), bułpe. eoromó 
"właściwość gołego, gołość, nagość” (też dial., Gerov), zwykie pl, 'nieokryte miejsca 
ciała ludzkiego”, dial. "bieda, ubóstwo” (Gerov, RBE), maced. zaroma "nagość, 
gołość”; 

strus. XV w. roAoTa 'niedostatek, brak odzieży” (Srezn., SRJ XI=XVIN), ros. 
dial. płn. zaromdą coll. 'biedota, bieda” (SRNG), ukr. zanóma 'uboga ludność, 
biedota, pospólstwo! od XVII w. (Tymtenko), również dial, (Hrinćenko), u Żel. 
'motłoch, hołota, pospólstwo, czeladź”, w XIV—XVII w. 'człowiek biedny, ubogi” 
(Tymćenko), brus. zaróma 'biedota, biedni ludzie” (od XVI w., HSBM), też dial. 
(Nosović, Turau, Śaternik Ćerv.), bieda, nędza” (także dial., ib., SPZB), dial. 
"nieużytek” (SPŻB, Mikratap. Bel. 54), 'biedak* (SPZB), zanamd również 'holo- 
ta, obdartusy”. = , 

Od gołb, 0 suf. -ota zob. Meillet Et. 293—5, Vaillant GC TV 366 nn. 

KH —W.S 


golotk f. "coś gołego, goła powierzchnia” 

— pol. rzadkie gołoć 'obszar niezarosły, ogołocony z czego”, czes. u Jungmtanna 
hołot', hołot -t f. 'gołołedź”, dial. wałaskie hołot' -i f. 'goła ziemia w zimie” (Bartoś 
DSM), sła. rzadkie hofor'-ti f. 'bieda, nędza”; 

sch. gółór f. przen. "pustka (moralna, duchowa itp.), m. i f. dial. "kryształ" 
(RSAN), cs. roAgTh "kryształki lodu; 

strus, roAGTEŁ m. od XII w. 'lód" (Srezn., SRJ XI=XVII), ros. dial. zonome 'ts." 
(Dal). -- ; 

Od gołe, o suf. -ofŁ zob. Meillet Et. 280, Vaillant GC IV 698. O innych, nie 
przekonujących objaśnieniach ESSM VI 214. KH —F$. 


*galat"a. Rekonstruowane przez ESSM VI 214 na podstawie: słe. dial. prekm. gołóca 
= gołóla 'golizna', sch. od XVI w. gołóća 'nagość, golizna; bieda'. Brak podstaw 
do rekonstrukcji psł. O sch. i słe. wtórnych, powstałych na gruncie historycznym, 
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abstraktach na -of'a zob. I 82. Nie należą tu wsch.słow. abstrakta (skonkretyzo- 
wane) na -ef a, powstałe na gruncie wsch.słow.: ros. diał. zoneua 'gołoledz", zaaóua 
*zlodowaciała droga”, zonięa 'zamarznięta ziemia, droga nie pokryta śniegiem”, 
śliskie z powodu gołoledzi miejsce', ukr. sonćua 'biedota, hołota”, brus. zanćua 
"bieda, ubóstwo; gołoledź”, dial. biedak”, "bieda, biedota”. E $. 


goląbę gołąbęte 'pisklę gołębia; maty, młody gołąb, gołąbek” 

— pol. gołębię -bięcia od XV w. (stpol. XV—XVI w., dziś dial. też gołąbię -cia) 
"pisklę gołębia; młody, mały gołąb, gołąbek” (Stownik stpol., SP XVI IBL, Kario- 
wicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 187), dłuż. gółub e (gołb'e) -b'eśa 'ts.', głuż. hofbjo 
-bjeća 'ts., czes. hołoubć (stczęs. od XIV w. hołubć) -bete 'ts. (o sekundar- 
nych znaczeniach zob. Prir. slov., SSJĆ), także dial., np. Bólić Dol. passim: hołoubje, 
holubje, holubje, Królik Kelć 18, 34, Siatkowski Kudowa I 113, sła. kolubd -bdr'a 
'ts.' (również dial. np. Kalal, Stanislav Liptov 154, Matejcik Nowołrad J19, 
Habovśtiak Orava 37: hołube); 

słe. golobe -bęta 'ts.' (Pleterśnik), bułg. dial. etzvóć, 2anaóć n. 'ts.' (RBE, BDial. 
II] 207), por. u Gerova 'obrzędowy weselny placek (kołacz) ozdobiony na wierzchu 
gołąbkami”; 

ukr. zony6 'A -6 mu "pisklę gołębia, młode gołębia; mały gołąb, gołąbek” od XVI 
w. (teź dial., np. Onyśkevyć Bojk.), brus, dawne od XVI w. zonyGń, zonroba 'ts.' 
(HSBM), -- 

Par. ros. zonyóśma pl. do zonyGćnox 'gołąbek”. 

Dem.-hip. od gołądb, 0 suf. -ę -gle zob. UB] 11—9. 

Zob. gołąbuka 1. gołąbbce |. W. S. 


goląbica 1. : goląbwka 1. "samica gołębia” 

goląbica: — pol. od XV w. gołębica 'samica gołębia” (stpol. XV—XVI w. też 
gołąbica 'ts.', rzadziej 'gołąb samiec”, Słownik stpol., SP XVI IBL), dial. gołębica 
: gołąbica 'samica gołębia” (np. Dejna RKIŁ XXII 187, SOWM, Gómowicz 
Malbork, Brzeziński Krajna), głuż. hołbica 'ts.' (Zeman, Pfuhl), czes. holubice 
*ts.” (o sekundarnych znaczeniach zob. Prir. siov., SSJĆ), także dial., np. Svdrak 
Kartovice: hołubice, stczes. od XV w. hołubicć 'Taube, Taubin' (Gebauer S1.), sła. 
kołubica 'samica gołębia” (również dial., np. Habovśtiak Orava 170); 

słe. gołobica 'ts.' (też dial., np. Tominec Ćmi vrh), dawne XVII w. 'ts.', 'gołąb 
samiec” (Megiser 1603), sch. gałubica 'samica gołębia” (także dial., np. SDZ XXXV 
227, ĆDL 1 244, Juriśić Vrgada: gołubica, Neweklowsky Burgenland: giołumbica, 
golublica), "gołąb samiec' (RJAZ), cs. roameniia 'columba' (Miklosich LP), bułg. 
evtvókya samica gołębia” (również dial. np. Stojkov Banat), maced. zańaóuya, 
eynabuya 'ts., dial. też zanaduya, zonybuya, zynyCuya, zwrembuya 'ts. (RMI, 
RMNP, Vidoeski Kumanovo 50, BDial. VIII 225: Kostur); 

rus.-cs., strus. od XI w. roAdysnua 'ts.' (Śrezn., SRJ XI—XVII), ukr. przestarz. 
od XVI zonyGńiya (dial. także zonybya, Żel.) 'ts. (SUM, Hrintenko), brus. dawne 
XVI w. zonybuya, zonybuya, zonobiya "ts. (HSBM). — 
goląbrka : — pol. gołąbka 'samica gołębia, gołębica”, czes. rzadko kołubka 'ts. 
(Piir. slov.); 

słe. książk. gołóobka 'ts.' (SSKI; Pleterśnik nie notuje), sch. gółkpka 'ts.', 'rodzaj 
nocnego motyla, Macroglossa stellatarum” (też dial., RSAN; RJAZ nie notuje), bułg. 
dial. 2bavóka 'gołębica' (RBE, Gerov); 

ros. od XVII w. eonyóka 'gołębica', ukr. od XVI w. zonybka 'ts. (dial. też 
aónynka, Onyśkevyć Bojk.), brus. zanybka 'golłębica” (także dial., np. Bjalskević 
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Mohylew; Turafi: zonyóka), poleskie dial. Abrika zonynka 'turkawka, Streptopelis 
turtur L.” (Leks. Polespia 445). — 
Derywaty od gołąb, 0 suf. -ica i -»ka w funkcji feminatywnej zob. I 94 : 98, 
W. S. 


goląbica 2. : goląbrka 2. 'coś podobnego barwą do koloru piór gołębia, o sierści 

zwierząt, o kołorze (owoców) roślin” 
goląbica: — czes. dial. laskie hołubica 'rodzaj grzyba, Russula” (Bartoś DSM); 

słe. gołobica 'ts.' (zazwyczaj pl, SSKI), "gwiazdozbiór Gołębia” (Pleterśnik), 
sch. gołubica nazwy i imiona samic zwierząt demowych mających szarą, popielatą 
sierść, np. krowa, kobyła, owca, koza, kotka, kura (RIAZ, RSAN, tu również o NO 
i NM Gofubica), 'gatunek borówki bagiennej, Vaccinium uliginosum” (RSAN); 

ros. dawne od XVII w., dziś dial. zony0uya ' jagoda rosnąca na mchach, wielkości 
dużej borówki, tylko koloru jasnoniebieskiego; borówka bagienna koloru nie- 
bieskiego” (SRNG: pła.), 'gołębnik', 'strych domu” (SRNG), brus. dial. zanyólya 
*borówka bagienna; czarna jagoda” (SPZB, Bjalskević Mohylew). — 
gołąbwka: — pol. dial. gołąbka 'rodzaj grzyba, gołąbek” (Kucała PSM 67), psia 
gołąbka 'truiący grzyb” (o.c. 68), stczes. holubka 'rodzaj grzyba” (Gebauer S1.), sła. 
dial. kolubka 'grzyb jadalny” (SSN), 

bułg. dial. zbsavÓku pl. (rzadziej sg. zbauóka) 'rodzaj grzybów jadalnych z ro- 
dziny Russula* (RBE); 

ros. dial. sonybka "niebieska, błękitna farba, barwa' (SRNG), por. zZonyókó -Kd 
m. 'koń błękitnawej, gołąbkowej maści, imię takiego konia” (ib.), ukr. dial. zózynka 
'krowa z jasną sierścią i czerwonymi cętkami” (Onyśkevyć Bojk.), brus. dial. 
2anybka 'rodzaj grzyba” (ŻS 187, 193), zanynka błękitny kolor” (BMM III 227). — 

Od gołąb, gołąbbjb, o substantywizującej adi. funkcji suf. -ica, vka, zob. | 
98—9, 94—5. W. Ś. 


goląbina 'gołębica; gołąb”, 'coś związanego z gołębiem, np. mięso gołębie, roślina 
przypominająca barwą upierzenie gołębia” 

— pol. dawne gołębina rzadko "mięso gołębie”, 'gołębica' (SW), sła. dial. holubina 
"mięso gołębie” (SSN: Spisz); 

słe. gołobina rzadko 'mięso gołębie” (SSKJ), dawne 'jama, w której gnieżdżą 
się gołębie! (Pleterśnik), sch. gołubina dawne 'jama, w której gnieżdżą się gołębie”, 
"rodzaj winorośli, z ciemnymi owocami” (RJAZ) też augm. 'gołąb” (RJAZ za 
Stuliciem); 

ros. dial. zonyOwnć 'gołąb', eonyóuna : eonyOuna 'golębica', eanyOuna 'rodzaj 
rośliny” (SRNG), ukr. zonybina 'gołąb; gołębica” (SUM). — 

Na szerszy zasięg wskazują: czes. holubinka ekspresywne 'gołębica, gołąbka”, 
"rodzaj ozdoby czepca”, 'gołąbek, surojadka” (Pfir, slov., SSE), sła. hołubinka 
ekspresywne rzadko 'gołębica” (SSJ), bułg. dial. zvanóduku pl. 'rodzaj grzybów, 
surojadka' (RBE, Gerov Dap.); ros. zomyGunka 'rodzaj rośliny” (ież dial., np. 
SRNG). 

Wyraz podwójnie motywowany przez podstawowe gołąb oraz adi. gołąbe 
i gołąbim,, stąd wielofunkcyjność suf. -ina (zob. I 120—3). W $ 


goląbint gołąbina gołąbino 'należący do gołębia; właściwy gołębiowi, związany z go- 
łębiem, odnoszący się do gołębia, columbinus, columbaris" 
— stczes. XV w. NO Holubin -na (Gebauer Śl., prawdopodobnie kontynuuje adi. 
poss. Aołubin); 
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słe. rzadko gołobinji "właściwy gołębiowi; należący do gołębia! (SSKI], Pleterśnik), 
sch. gołnbinji "należący do gołębia, odnoszący się do gołębia; właściwy gołębio- 
wi' od XHI w. (też dial., np. Neweklowsky Burgenland: gołubi:ńy, dawne dial. 
kajkaw. gołnbini 'ts. (RJAZ za Belostencem), scs. roAREHHR gołębia” (zastępuje 
gen. sę.), należący do gołębia” (SJS: Zogr., Mar., Assem., S$av., Euch.), r9AREKKK 
'gołębicy” (zastępuje gen. sg.), "należący do gołębicy” (SJS: tylko Euch.); 

rTUus.-c5., Strus. XI—XII w. roacychn'u należący, odnoszący sie do gołębia; 
właściwy gołębiowi” (Srezn., SRJ XIEXVII), ros. zonyGtineru 'ts. (także u Da- 
la), przen. 'łagodny, delikatny, dobrotliwy”, dial. tylko w zestawieniach, np. 
sonyóńnbiii XMEJIŁ "koniczyna kasztanowata, Trifolium spadiceum L.', eorybHnbri 
uBer 'bodziszek łąkowy, Geranium pratense L.' (SRNG), ukr. zozyóńnułł "należący, 
odnoszący się do gołębia; właściwy gołębiowi” od XVi w., przen ' łagodny, spokojny" 
(SUM), brus, zanyŚine! 'należący, odnoszący się do gołębia; właściwy gołębiowi, 
związany z gołębiem” od XV w., przen. 'łagodny, spokojny, dobratliwy” (TSBM). — 

Adi. od goląbe, O suf, -ine zob. Brodowska-Honowska SPS 71 nn., Vaillant GC 
IV 44!1—2. W. S. 


goląbr galłąba goląbo 'który jest jak gołąb, o kolorze: jasnopopielaty z odcieniem 
niebieskim, szary, szarawy, niebieskawy, zazwyczaj o maści zwierzęcia” 

— stpol XV w. gołęby 'popielaty, szpakowaty, o maści końskiej” (Słownik 
stpol.); 

sch. gofubiji należący do gołębia; właściwy gołębiowi', 'który jest jak gołąb, 
o kolorze: niebieskoszary; szarawy, popielatawy, niebieskawy” (RSAN, RJAŻ), 
bułg. dial. zbabn -nwóa adi. 'granatowy, ciemnoniebieski”, "niebieski; siny* (Stojkov 
Banat); 

strus. XIIIXV w. roAcyBaIR : reaysoń 'niebieski, błękitny, modry”, "popielaty, 
jasnoszary, © maści zwierzęcia” (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. eonybóń "niebieski, 
błękitny, modry; jasnogranatowy; lazurowy” (por. zorybda noluade 'popielaty, mysi, 
a maści konia”, zozyódu ReHt 'jasny, pogodny, bezchmurny dzień”, eonyó6u receu 
"jasnoszary z odcieniem niebieskim, o sierści lisa polarnego, SSRI), zanyó -6d 
-60 'szarawy, siwawy, niebieskawy” (por. nepba Oenyru Gonee cepORATbI HEJKEJIH 
2anyóbi, ib.), dial. eoryGóń 'żółty, o kolorze piór ptaków” (w tym znaczeniu również 
zonybbiu, Opyt Dop.), 'szary', 'czamy z granatowym odcieniem, o maści konia! 
(ŚRNG, ESSM VI 217), zazwyczaj w zestawieniach: zanyóóń koHŁ 'koń popiela- 
tej maści”, zonyóda KopoBa 'krowa popielatoszarej maści” (SRNG), także w naz- 
wach ptaków i roślin, np. eomyG60K KKETKpŁ 'kobuz, Falco subbuteo L.', zozybói 
uBETOK 'bławatek, Centaurea cyanus L.* (ib.), ukr. zozyGńu "niebieski, błękitny, 
modry” (dial. też 'siny; granatowy”, SDU 114), u Hrintenki równieź "ciemnoszary, 
o maści wołu”, brus. dawne XVI w., dziś dial. zanyów 'błękitny; siny; granatowy” 
(np. HSBM, Scjaśković Grodno, SPŻZB), dawne XVI w. "popielaty, jasnoszary, 
o maści zwierzęcia” (HSBM). — 

Z stpol.: stprus. gołimban 'modry' (np. Briickner AslPh XX 500, XXIII 625, 
Trautmann APSD 340, Milewski SO XVIII 41, 47, 52). 

Archaiczny typ przymiotnika od tej samej podstawy co gołąbe. Co do budowy 
zob. VI 136 s.v. Śrębw 2. oraz Meillet Et. 227 nn. i SC 341 (par. też Sławski SE I 
313). O nazwach kolorów pochodzących od nazw ptaków czy zwierząt zob. Machek 
LP III 96—1 14. 

ESSM VI 217 (z dotychczasową literaturą i krytyką niektórych ujęć), Herne SF 
passim, Zaręba NB passim. 

Zob. gołąbbjb. W. S. 
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goląbnka 1. zob. goląbica L. 
goląbzka 2. zob. goląbica 2. 
goląbwka I. zab. goląbec 1. 
goląbnkam 2. żob. goląbecb 2. 


goląbr gołąbi m. 'ptak żyjący w stanie półdzikim, zazwyczaj gołąb siniak, Columba 
oenas, rzadziej gołąb grzywacz, Columba palumbus” 

— pol. gołąb -iębia (stpol. od XV w. gołąb, od XVI w. oznaczanie palatalności 
wargowych wychodzi z użycia, zob. Sławski SE I 312, o kontynuantach stpol. -5 
zob. MAGP VII m. 351, cz. [I 11—3) 'ptak oswojony lub żyjący w stanie dzikim, 
Columba; samiec gołębia” (też dial., np. Karłowicz SGP, Kucała PSM 70, 74, Dejna 
RKIŁ XXII 186—7, Górnowicz Malbork; o zachowanych śladach pierwotnego „b 
zob. SOWM, Steffen Warmia, o oboczności gen. sg. gołąba : gołębia, gołęba : 
gołębia zob. MAGP Le, s. 12), połab. d'ółąb m. 'ts.”, dłuż. gołub (dial. gółb, gółyb) 
-hja *Columba' (o formach gwarowych zob. Muka, Fasske Vetschau), głuż. hołb 
-bja 'ts. (dial. także kółb, Michatk Neustadt; dawne u Pfuhla hołb), czes. od XIV 
w. holub -ba (stczes. również -bi) 'Columba' (też dial., np. Lamprecht Opava, Bólić 
Dol. passim), sła. hołub -ba 'Columba' (także dial., np. Matejdik Novohrad 95, 
Sipos Bikk-Gebirge, Habovśtiak Orava 71, 170); 

słe. od XVI w. golłób m. 'Columba* (również dial., np. Tominec Ćmi vrh, Rigler 
Notr. 41, 100, Ramovś ZD i 320), por. morski gołob 'rodzaj ryby, Myliobatis” 
(SSKJ), sch. gółub (: gołiib) -ba 'Columba; tylko samiec gołębia” od XVI w. 
(już w XIV w. NO Gołlube, RJAŻ), dial. też giułub, gółob, gńolumb, gkólump 
"Columba' (np. RSAN, HDZ VI 447, Turopolje, Newekłowsky Burgenland, Koschat 
Baumgarten), nazwa zwierząt domowych (konia, wołu) maści szarawej, popielatawej 
(RSAN, RJAZ), "rodzaj ryby, zazwyczaj Myliobatis” od XVII w. (ib., również dial., 
np. ĆDL I 241, Juriśić Vrgada, HDZ VII 2, 455), scs. roAREL ToAmEM m. 'Columba* 
(SJS), bułg. znav6 m. 'ts.' (dial też zónyć, 2óntn, zónan, eónyn, ednan 'ts., np. 
BDial. I 77, II 145, 146, III 50, VI 20; 'trzeci swat, drużba', Mladenov Vidin), 
por. może tu należące 'kukurydza; kaczan kukurydzy z ziarnami” (RBE), maced. 
2ynaó 'Columba' (dial. także zanaó, zonać, zynyć, zbaon -m60 'ts.', 'dziki gołąb”, np. 
RMI, RMNP, Reiter Titov Veles, Vidoeski Kumanovo passim, Hendriks Radoźda- 
Vevćani, BDial. VI 225: Kostur), dawne od XVI w. zonódn, eonów6u, ea conróa 
'Columba' (Giannelli LM, Nićev Kostur); 

strus. od X] w. TOAOYBŁ, TOAOEŁ m. i f. 'Columba, samiec lub samica”, ros. 
2o0nybv -68 'Columba', dial. 'ts.” (SRNG, tu o nazwach innych gatunków gołębi), 
w tym znaczeniu teź zonyć m. (ESSM VI 216), ukr. zóny6 -6a (stukr. od AIII 
w. TSAYBR) 'Columba” (także dial., np. Horbać Romaniv, Żel), o sekundarnych 
znaczeniach zob. SUM, Hrinćenko), brus. zóny6 -6a (XVI w. również zonybb, 
HSBM), 'Columba", dial. też zanyó, anyn 'ts., 'rodzaj potrawy”, 'gatunck grzyba” 
(np. SŚPZB, Bjalskević Mohylew, Scjasković Grodno, £$ 192, Nar. slovatv. 232), 
dial. poleskie eóny6 'Columba' (Leks. Poleszja 445, tu także o nazwach innych 
gatunków gołębi). — 

Że słow.: węg. gałamb 'Columba' (Kniezsa MNSJ I I, 176—7), rum. diat. 
golumb, golumbi m. 'ts..”, hulub "ts. < ukr. zóny6 Mihśila Impr, 89), alb. gułap 'ts.' 
(BER I 301). 

Pierwotny temat męski na -i-, z wtórnym przejściem do tematów na -o-, -jo. 
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Wyraz powstał na gruncie psł., ale suf. -q-b- < le. -on-bh- archaiczny, spotykany w 
innych nazwach ptaków: psł. astrębw (I 159-——60), ćrębv : erębn (VI 137-—8), galębr 
(VII 34—5). Por. łac. columbus, celumba 'gołąb' (*kol-on-bko), pałumbes "dziki 
gołąb” (*pol-on-bh-). — Według K. Moszyńskiego JP XXXV 189—94 nazwa ptaka 
gołąbe pochodzi od adi. gołąbw 'niebieski', pierwotne zatem znaczenie "niebieski 
(ptak)”, co poparte jest licznymi paralelami semantycznymi. 

Bermeker SEW I 322, Mejllet-Vaillant RES XIII 102, Meillet DEL 206, Sławski 
SE I 216—7, Bezlaj ES I 159, Skok ER I 587, Vasmer REW I 289, Moszyński 
JP XXXV 189—94, ESSM VI 216—7 (tu przegląd i krytyka dotychczasowych 
nieprzekonujących objaśnień). MH. S. 


goląbech 1. gołąbsca : goląbeku |. gołąbnka dem. od gołąbb, 'mały, młody gołąb” 


gołąbeeś. — pol. dial. gołębiec 'jastrząb” (SOWM), już w r. 1436 NO Gołqąbiec 
(SSNO), stczes. XIV w. hofubec -beć dem. od kofub (też NO zr. 1355, Gebauer $1.); 

słe. przestarz. goląbec -bca 'gołąb; gołąbek” (SSKI; o innych sekundarnych 
znaczeniach zob. Pleterśnik), sch. gołubac -lupca dem. od gałub od XIX w. (jako 
NM Golubac, Gołubac już w XV w., RJAZ, RSAN); 

ros. zonybćye -Gyd "gatunek kobczyka, Falco vespertinus L., polującego na go- 
łębie; ptak łowny wypuszczany na gołębie, jastrząb krogulec” (dial. 'gołąb, który 
przyleciał z obcych stron; gołąb wędrowny”, 'jastrząb krogulec, SŚRNG, tu o geo- 
grafii wyrazu), ukr. zarybćy -byA dem.-hip. od zony6 od XVIH w., brus, dial. 
2anybćy -6yd 'gołąb” (Bjalskević Mohylew, SPZB), dial. poleskie z0%ny65y m. 'gołąb 
domowy; gołąbek' (Leks. Polespja 445 s.v. zanyGn). — 
golębwkw: — pol. gołąbek -bka (stpol. XW—XVI w., dziś dial. też gołębek -bka, 
Słownik stpol., SP XVI IBL, SOÓWM), dem. od gołąb od XV w. (także dial., np 
Dejna RKIŁ XXII 187, Szymczak Domaniewek, Sychta SK z różnymi zapisami 
fonetycznymi; por. jednak płn. 'gołąb'; AJK VHI m. 368, cz. II [34—5, $ychta 
Kociewie, Gómowicz Malbork, Brzeziński Krajna, SOÓWM,; 'turkawka”, Karłowicz 
SGP), połab. d'óląbdk, pl. d dląbt'e "młody gołąb” (Połański-Sehnert), czes. ho- 
loubek (siczes. od XIV w. holubek) -bka dem. od kołub, słą. holubok -bka dem. od 
holub, "mały, młody gołąb” od XVII w. (również dial., np. SSN); 

słe. gołąbek -bka dem. od gołąb (Pleterśnik), sch. golibak -pka dem. i hip. 
od gółub, "młody gołąb' od XVI w., 'jakiś ptak wodny, Fuligula ferina” (RJAZ: 
XIX w.); 

ros. 2dryG6ók -Ókd dem. i bip. od zónyóŁ od XVI w. (SSR), SRJ XI—XVH), 
dial. „S-”, zazwyczaj jednak w nazwach ptaków jako część zestawienia, np. HOoUHOH 
zonyGók 'ptak Caprimulgus europeans L., lelek kozodój”, zeony6óx necnoń bez 
znaczenia (SRNG), ukr. zonyGók -6kd dem. i hip. od 2ónyć, "młody gołąb”, brus. 
eanyGók -6xó dem. i hip. od zózy6, "młody gołąb! (też dial., np. Śatemik Cerv.). - 

Dem.-hip. od gołąb, © suf. -ecb zob. I 99—101, o suf. -wkv zob. I 93. Inne 
sekundarne znaczenia, np. 'jastrząb; kobczyk; turkawka” rozwinęły się na gruncie 
poszczególnych języków słow. Zob. gołąbica 1., gołąbwka 1. H. 8. 


goląbnch 2. gołąbeca płd., wsch. : goląbbkt 2. goląbvka 'coś związanego z gołębiem, 


coś podobnego do gołębia, do ubarwienia jego piór, zazwyczaj o kolorze roślin (np. 
gatunek grzyba), o sierści zwierząt” 
gołąbece: — słe. golębec -bca 'gatunek jabłka, der Tiiubling” (Pleterśnik), sch. dial. 
golubac -pca nazwa kozła z szarawą, popielatawą sierścią (RSAN); 

ros. zonybćy -Óyd 'rodzaj grzyba, dial. 'grzyb surojadka”, 'piesiec z szarą 
sierścią”, *koń szarej, niebieskawej maści”, zazwyczaj bot. "chaber łąkowy, Centaurea 
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iacea L.; gorysz błotny, Peucedanum palustrae Moench.'; we przesądów roślina 
chroniąca myśliwego przed niedźwiedziem (SRNG, Dal), ukr. zonybcyr -ÓyA 
'upieczona z ciasta figurka ptaszka; sztuczny ptak jako ozdoba”, 'krzyż nagrobny 
z daszkiem” (Hrinćenko), dawne od XVII w. i dial. "borówka bagienna, Vaccinium 
uliginosum L.” (Tymćenko, Żel.). — 
golębuku: — pol. gołąbek -bka 'rodzaj grzyba, surojadka, Russula” (również diał., 
np. Dejna RKJŁ XXII 187, SOWM), czes. holoubek -bka 'ts.' (też dial., np. PFir. 
słov., SSJĆ, Siatkowski Kudowa I 102; Bartoś DSM: khołtibek), sta. dial. kohibok m. 
"gatunek grzyba jadalnego, Russula” (SSN); 

sch. dial. gołubak -pka nazwa i imię prosięcia (RSAN, RJAZ); 

ros. dial. eonyG0K -Śkd 'gatunek jabłek” (ŚRNG), ukr. dial, zotyf0k -ka 'sztucz- 
ny ptaszek jako ozdoba” (Hrinćenko), brus. dial. eany6ók -6xd 'rodzaj grzyba” 
(ŻS 187). — 

Od goląbw, golłąbujb, © substantywizującej adi. funkcji suf. -bcb, -wkŁ zob. 
I 99—101, 93—4 (zob. gołąbica 2., gołąbeka 2.). O powszechnym używaniu 
przez Słowian w nazwach grzybów barwy gołębia (ciemnoniebieski; szaroniebieski; 
niebieski), należących do naszej rodziny zob. Budziszewska SFPS XVIII 149—50 
(tu także inne formacje bułg.: ebnaOnnyu, eniLÓKUKU, zbnŁÓNuKG "różne rodzaje 
grzybów” oraz paralele rum. i niem. dial, z Siedmiogrodu). H. S. 


goląbkje gołąbeja golłąbeje (goląb'e gałąb'a gołąb 'e) zach., płd. "należący do go- 
łębia, odnoszący się do gołębia, pochodzący od gołębia”, właściwy gołębiowi, 
charakterystyczny dla gołębia” > 'który jest jak gołąb, o kolorze: jasnopopielaty 
z odcieniem niebieskim; szary, szarawy, niebieskoszary” 

— pol. gołębi "właściwy gołębiowi, należący do gołębia” od XV w. (też 
dial., np. Kucała PSM 74, Dejna RKJŁ XXII 187), 'jasnopopielaty z odcieniem 
niebieskawym', por. od XVI w. bot. gołębia noga 'bodziszek gołębi, Geranium 
columbinum L.', gołębie gardło 'dymnica pospolita, Fumaria officinalis L.* (SP XVI 
IBL), czes. hołubi "należący, odnoszący się do gołębia; właściwy gołębiawi” od XIV 
w. (także diał., np. Królik Kelć 58), 'jasnoszary, nieco ciemniejszy niż popielaty, 
o kolorze” (SSJĆ), por. w zestawieniach: hołubi bylina 'nać werbeny pospolitej", 
alkoun hołubi 'ptak z rodziny alk, Uria columba”, dial. kofubi hrahul'ec 'jastrząb, 
Asłur pałumbarius' (Bartoś DSM), sła. holubi 'należący do gołębia, pochodzą- 
cy od gołębia; właściwy gołębiowi”, poet. 'siny, siwy, popielaty, o kolorze gołę- 
bia, piór gołębia” (SSJ, por. jednak hołubie nebo "niebieskoszare, niebieskosiwe 
niebo”, hołubie aGką 'siwe oczka ); 

słe. gołąbji 'należący do gołębia, cić gołębia; właściwy gołębiawi” (SSKJ, 
Płeterśnik; również dial., np. Tominec Ćmi vrh), sch. gołibiji (wyjątkowe golubli, 
dawne gołubji) "należący do gołębia, odnoszący się do gołębia” od XVIII w. (RSAN; 
RJAZ: tu też bot. gołubja guśa 'kokorycz pusta, Corydalis cava', gołubja noga 
"bodziszek gołębi, Geranium columbinum L.'), 'który jest jak gołąb; o kolorze: 
niebieskoszary, szarawy, popielatawy, niebieskawy” (RSAN). — 

Od gołąbe. O suf. -njb, -je w funkcji posesywnej zob. Brodowska-Honowska 
SPS 29 nn. Nazwa koloru 'popielaty z odcieniem niebieskawym; szary, szarawy; 
niebieskoszary” rozwinęła się ze znaczenia 'właściwy gołębiowi, charakterystyczny 
dla gołębia, np. dla piór gołębia”. Nie można jednak wykluczyć niezależnego 
powstania nazwy koloru (zob. gołąbw, por. śrębev 2.). 

ESSM VI 218, Herne SF passim, Zaręba NB passim. 

Zob. gołąbim, goląbw. H. S. 
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goląb'b zob. goląbzje 


golsati gofsają zach., płd. "mówić, głosić, krzyczeć, zawiadamiać, obwieszczać, roz- 
głaszać, ogłaszać, dicere, voce exprimere, clamare" - 

— pol. dial. głosać 'śpiewać” (SW), słi. głosdc z pref., np. ... kHłovol vśstkiy 
drógiy płegłoswi 'przekrzyczał”, ... lEze pregłosali toy burów 'przegłosowaii”, na 
Są tak rozgłosa, co lóze są zbegalo 'głośno krzyczano, rozgłaszano* (Lorentz PW), 
czes. hłdsati -dś ogłaszać, oznajmiać, rozgłaszać, zazwyczaj głośno podawać do 
wiadomości', ekspr. 'propagować, głosić np. prawdę, ideę" (por. przestarz. hldsati 
boźżie slovo 'głosić kazanie'), przestarz. od XVI w. 'głośno mówić, wołać” (Ge- 
bauer Śl., tu ad XVI w. hłdsati sć 'zgłaszać się, meldować się”), diai. laskie hkłdsat' 
*doglądać, pilnować czegoś” (Bartoś DSM), sła. hłdsat' -sa 'propagować, głosić np. 
prawdę, ideę” od XVII w. (por. kościelne: Ałdsat' słovo bożie 'głosić kazanie”), 
'oznajmiać, podawać do wiadomości, rozgłaszać, obwieszczać' od XVI w. (też 
dial., np. Kślal, SSN), u Kalala także 'rozlegać się”, dawne "objawiać, okazywać, 
zdradzać”, "ogłaszać np. nocną porę' (HSSJ); 

sch. głasałi -sam perf. i imperf, "głosować na kogoś” (również dial., np. Stanić 
Uskoci, Tomić SDZ XXXV 26: Radimnja), decydować, rozstrzygać swoim głosem”, 
"wyrażać swoją opinię o czymś (za albo przeciw), od XVII w. 'przemawiać, 
zapowiadać, ogłaszać, oznajmiać”, od XVI w. pass i nieosobowo "mówi się, sły- 
chać, dicitur, fertur': głasaSe se da peljaże 150 tisuć dobre vajske (RJAZ), przestarz, 
"sławić, chwalić, gloryfikować', 'oddawać dźwięk, rozlegać się, odbijać się echem” 
(RSAN), głasałi se "mówić, zawiadamiać” (też u Vuka), 'pojawiać się, zgłaszać się, 
dawać znać o sobie np. głosem”, cs.-serb. XII w. raacannke 'głos, vox" (Miklosich 
LP, Danicić RSS), maced. 2naca 'głosować, uczestniczyć w głosowaniu”, "wybierać 
przez głosowanie” (RMJ). — 

Por. stpol. od XV w, głasać "wołać, voce exprimere, clamare” (Słownik stpol.), 
"krzyczeć, wołać, rozgłaszać, oznajmiać, mówić, publicznie wywoływać! (SP XVI 
IBL, Kn,, Ł.). 

Denominativum od gołsv z Suf, -ati, o budowie zob. | 46—7, — Machek 
ES? 166 dopatruje się w gołsati intensivum na -s- od pierwiastka goł- (zob. 
gołgołv), zestawiając z pokrewnym niem. gełłen 'dźwięczeć”, intensivum na -s- 
gellsen "krzyczeć! (gałsv ma być deverbativum od golsati). Nie widać podstaw, zob. 
pokrewne gołsiti. W. S. 


golsiti gołś'ą gołsite "wydawać głos, brzmienie; mówić zazwyczaj głośno, wółać, voce 
exprimere, clamare, sonare', 'podawać do wiadomości, oznajmiać, pronuntiare”, 
wsch. 'lamentować, opłakiwać zmarłego” 

— pol. głosić -szę "podawać do wiadomości, oznajmiać, obwieszczać; rozgłaszać, 
propagować” od XV w. (też dial., np. Kucała PSM 285, Dejna REJŁ XXII 178, 
Olesch Sankt Annaberg, Sychta SK; 'krzyczeć, wołać, mówić głośno”, Lorentz PW), 
przestarz. "komunikować; mówić, wygłaszać; sławić”, stpol. od XV w. "krzyczeć, 
śpiewać, ćwierkać, o ptakach” (Słownik stpol.), głosić się przestarz. 'rozpowiadać, 
twierdzić coś o sobie', dial. także "wyrażać gotowość, zgłaszać się' (Szymczak 
Domaniewek, Brzeziński Krajna, Sychta SK), dłuż. głosyś -sym 'odzywać się, da- 
wać znać o sobie”, rzadko 'intonować pieśń”, głosyś se 'być w zgodzie, zgadzać się”, 
czes. hldsit! -stm (stczes, -Su) 'oznajmiać, obwieszczać, ogłaszać' ad XIV w., kld- 
sili se 'cznajmiać swoją obecność, dawać znać o sobie”, "wyrażać gotowość do 
czegoś”, 'dopominać się, żądać czegoś”, 'przyznawać się, uznawać swoją przy- 
należność”, 'objawiać się (również dial., np. Lamprecht Opava, Horetka Frenśtat, 
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Kubin Kladsko), sła. hłdsit' -si 'oznajmiać, podawać do wiadomości, meldować”', 
"ogłaszać, rozgłaszać” (też dial., np. SSN), hldsit'sa 'dawać znać a sobie; zwracać na 
siebie uwagę; zgłaszać się”, "dopominać się, domagać się, żądać”, 'przyznawać się, 
uznawać, okazywać swoją przynależność”, 'odzywać się, ogłaszać się; przejawiać 
się, zjawiać się” (także dial., SSN); 

- słe. dawne głasiti -sim 'ozżnajmiać, ogłaszać, rozgłaszać” (SSKJ), u Pleterśni- 
ka również *dawać znać; zgłaszać, meldować”, 'brzmieć”, dial. prekm. 'oznajmiać, 
obwieszczać' (ib,), głasitń se dawać znać o sobie', brzmieć, dźwięczeć, roz- 
brzmiewać' (SSKJ, Pleterśnik), sch. głasii głóstm 'oznajmiać, podawać do wia- 
domości”, 'obwieszczać, ogłaszać, rozgłaszać; dać się słyszeć”, brzmieć; mówić, 
wołać, krzyczeć; zapraszać, sławić, chwalić”, przestarz. i dial. 'ogłaszać dzwonie- 
niem o śmierci” (RSAN, RJAZ, Vuk), głdsiti se "mówić, zgłaszać się, dawać znać 
o sobie”, przestarz. i dial. 'dawać się słyszeć, roziegać się, dżwięczeć”, 'być znanym, 
być przedmiolem opowiadania; szerzyć Się, roznosić się, np. o głosie” (ib.), scs. 
FAACHTH -LU -CHiNH wołać, przywoływać, wzywać, vocare, proclamare, sonarę” 
(SJS: Zogr., Mar., Assem., Supr.), bułg. enacź, -chu 'przygotowywać”, 'ozdabiać, 
stroić, upiększać', dial. także aróca envcć 'przygotowywać”, 'śpiewać” (np. RBE, 
Gerov, BDial. II 50, VH 27), znacA ce 'przygotowywać się”, dial. znvce cb, 2idc b 
ce 'ładnieć” ładnie się ubierać, stroić się” (np. BDial. VII 27, VI 18), maced. 
żnacu 'przygotowywać”, 'ozdabiać, stroić”, 'stroić np. instrument”, "wydawać płos, 
brzmieć; intonować pieśń, śpiewać” (RMI, RMNP), azacu ce 'przygotowywać się', 
"stroić się, upiększać się” (ib.); 

rus.-CS., StTUS. FAACHTFH FAALUIOY Od XII-—XIIH w. 'wołać, przywoływać”, 'śpiewać 
na głosy' (Srezn., SŚRJ XI=XVII), ros. zagochme -nousy -cHuiw 'głośno mówić, 
śpiewać, krzyczeć” od XVII w. (SSRJ, SRJ XI—XVII), dial. też 'zawodzić, 
biadać, larnentować, głośno płakać, krzyczeć; zawodzić śpiewnie podczas pogrzebu 
albo wesela; biadać nad kimś, płakać po kimś' (SSRJ), dial. także 2onócumb 
-1ómy -Rócuus 'płakać, sziochać, łkać; głośno, gorzko płakać, beczeć”, 'opłakiwać 
zmarłego, lamentować; zawodzić opłakując kogoś”, por. zonocume necHu śpiewać 
pieśni” (SRNG, tu również o innych znaczeniach), ukr. zonocimu -nomy -nócuut 
"głośno płakać, wrzeszczeć”, 'lamentować, opłakiwać kogoś” od XVII w. (przestarz. 
*głośno opłakiwać kogoś podczas pogrzebu albo wesela; żałować”), "krzyczeć, 
wywoływać coś” (u Hrinćenki 'huczeć, hałasować, buczeć, wydawać wysoki alba 
smutny płos'), dawne od XVI w. ogłaszać, oznajmiać, powiadamiać, rozgłaszać” 
(Tymćóenko), brus. zanaciyb -Aay -pÓciu 'głośno płakać, wyrażać żal, rozgorycze- 
nie, krzywdę”, 'zawodzić, wykonywać obrzędowe pieśni-lamentacje podczas po- 
grzebu albo wesela”, dial. 'głośno rozmawiać, krzyczeć, wrzeszczeć”, 'opłakiwać 
zmarłego, lamentować, zawodzić, biadać', "zapowiadać, przepowiadać, zwiastować” 
(np. Nosović, Śaternik CĆerv., Bjalbkević Mohylew, Turai, SPZB). — 

Denominativum od gołsa Z suf. -i- -iti-, o budowie zob. I 57. 

ESSM VI 218—9. WŚ. 


golsomi zob. golsk 


gólst gółsa 'dźwięk albo szmer wychodzący z gardła człowieka lub zwierzęcia (też pta- 
ka), który powstaje w ich aparacie głosowym, a odbierany jest przez zmysł słuchu; 
dźwięk, ton, szmer, mowa, mówienie, śpiew; jakikolwiek dźwięk, trzask, odgłos, sze- 
lest, szum, huk, vox, sonus, soritus, ciamor”, velnjk golst, velikv golsŁ 'donoś- 
ny głos, vox magna, clamor riagnus'”, sn golsŁ 'dźwięczny, czysty, o dźwięku, 
głosie”, zab. VI 148—5] s.v. ćszw, adv, golsomu 'pełnym głosem, głośno, donośnie” 
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— pol. głos -su (stpol. wyjątkowe teź -sa) "dźwięk, brzmienie słów, vox, sonus; 
mowa, mówienie, powiedzenie, słowa, vox, sermo”, 'o dźwięku instrumentów mu- 
zycznych, tonus', "dźwięk wydawany przez przedmioty” od KIV w. (także dial., 
np. Dejna RKIŁ XXH 178, Kucała PSM 169, SOWM), od XVI w. "opinia, 
zdanie”, "wiadomość, wieści, pogłoski”, "wyrażenie zgody, przyzwolenia; prawo 
wypowiadania się', język, mowa” (również dial., np. OQlesch Sankt Annaberg, 
Szymczak Domaniewek, Brzeziński Krajna, Lorentz PW), od XV w. wołać... wietkim 
(dawne wiełikim) głosem "wołać, krzyczeć bardzo głośno”, adv. głosem 'głośno, 
jawnie, otwarcie”, dłuż. głos -sa 'vox, sonus, clamor, serma', 'mełodia* (też dial., 
np. Fasske Vetschau), z welikim głosom, ż cełtym głosom 'na cały głos, bardzo 
głośno”, głuż. hiós hlosa : -su 'v0x, sonus, clamor, sermo” (także dial., np. Michalk 
Neustadt), z Ałosom 'bardzo głośno”, czes. has -su (stczes. również -sa) 'vox, Sonus, 
clamor, sermo”, 'dźwięk wydawany przez przedmioty” od XIII w., 'śpiew, melodia”, 
'opinia, zdanie; rada, przestroga”, "wiadomość, wieści, mowa, pogłoska” (w tych 
znaczeniach tęż dial., np. Bartaś DSM, Lamprecht Opava, Hrużka DSCh, Horećka 
Frenśtat, Kubin Kladsko), 'przyzwolenie, wyrażenie zgody; prawa wypowiadania 
się”, od XIV w. mluwviti velikym hlasem 'mówić bardzo głośno”, adv. hłasemi 
'na głos, wyrażnie, głośno”, sła. Ałas -su 'vox, sonus, clamor, sermo', 'dźwięk 
wydawany przez przedmioty”, 'melodia, śpiew”, 'opinia, zdanie; rada”, "wiadomość; 
mowa; pogłoska”, "wyrażenie zgody; prawo wypowiadania się” (także dial., np. SSN, 
Wagnerowa Klenovec), veliky has 'silny, mocny głos”, vef'ky hlas 'krzyk' (HSSJ), 
adv. hłasom rzadko 'na głos, głośno'; 

słe. głs -sa głasu 'vox, Sonus, clamor, sermo”, 'mowa' (również dial., np. 
Tominec Ćmi vrh), "wieść, wiadomość” od XVI w., 'opinia, zdanie, stanowisko, 
decyzja, wybór” (SSKJ), u Pieterśnika też 'znajomość rzeczy, znawstwo”, velikega 
głasa biti dial. "być znanym” (ib.: prekm.), głasom 'na podstawie, według czegoś” 
(SSKI), sch. głds -su (loc. głdsu), "vox, sonus, clamor, sermo”, "dźwięk wydawany 
przez przedmioty”, 'śpiew, melodia”, 'opinia; wiadomość, wieść; pogłoska; mowa' 
od XIV—XV w. (także dial., np. Juriić Vrgada, ĆDL, Koschat Baumgarten, HDZ 
VII 454), 'opinia, stanowisko, pogląd, zdanie', 'przyżwołenie; wybór, decyzja” 
(RJAZ, RSAN), od XVI w. velikim głasom przestarz. 'bardzo głośno”, adv. głasom 
"głośno, na głos”, przestarz. "według, na podstawie czegoś” (RSAN, RJAŻ), scs. 
FAACH -CA 'voXx, Sonus, sonitus, clangor; modus, tonus' (SJS), BEAHIKGMŁ CAACOMK 
*'bardzo głośno, Beankowh rAacowh 'ts. (ib.), bułg. enac zaachm "vox, SOnuUs, 
clamor, sermo”, 'śpiew, melodia”, "dźwięk wydawany przez przedmioty” (również 
dial., np. Stojkov Banat, BDiał. II 144: Rodopy, III 50: Ichiiman), wyrażenie 
zgody, decyzji”, 'sąd, opinia, stanowisko”, "wiadomość, wieść; mowa, słowa” (RBE), 
zaacam 'głośno, na głos”, maced. zaac 'vox, sonus, clamor', 'dźwięk wydawany 
przez przedmioty', 'śpiew, melodia", "brzmienie instrumentu mużycznego”, 'wieść, 
wiadomość; mowa, słowa”, 'opinia; wyrażenie zgody, decyzji”; 

rUS.-CS., Sirus. TAACR -€a 'vox, sonitus, clamor, serma', 'śpiew, melodia”, 
"dżwięk np. instrumentów, brzmienie, odgłos” od XI—XIII w. (Srezn.), EEAKKHKMT 
(Reanńiwh) raacowń "głośno, gromkim głosem” od XIII w. ($RJ XI—XVII), strus. 
też POAOC% -CA 'voXx, Sonus” (ib., Srezn.), ros. ednoc -ca : -cy pl. gonocbi 'sonus, 
vox, sermo”, 'krzyk, płacz”, zonocom 'bardzo głośno” (SSRJ), dial. eónoc -ca/-cy 
'głośny płacz; krzyk, wrzask”, 'o dźwięku dzwonu” (SRNG, tu także eiac 'vox, 
"dźwięk dzwonów”), "mowa, gwar” (Ivanova SI. Podmoskovsja), ukr. sónoc -cy 'vox, 
sonus, clamor, sermo', "mowa, krzyk”, 'Śpiew, metodia”, "dźwięk wydawany przez 
przedmioty”, 'sąd, opinia”, "mowa, słowo, wypowiadanie się” od XVI w., "wyraża- 
nie zgody; wieści, wiadomości”, brus. zónac -cy pl. zanacbi od XVI w. 'vox, sonus, 
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clamor, sermo', 'śpiew, meltodia', 'dźwięk wydawany przez przedmioty”, 'opinia, 
stanowisko; wyrażenie zgody, decyzji; prawo wypowiadania się', dial. także 2zósoc, 
zandc, zdac 'vQx, sanus, clamor', 'słowo, mowa; śpiew, melodia, ton', "płacz, 
krzyk, zgiełk, wrzawa; hałaśliwa, krzykliwa rozmowa” (np. Jankova Loeń, Turad, 
SPZB, Śaternik Ćerv,, Scjasković Grodno). — 

Że słow.: rum. głas 'vox', "krzyk, okrzyk”, "dżwięk, brzmienie”, 'pogłoska, wieść, 
wiadomość”, "melodia, tonacja cerkiewna” (Mihśila Impr. 164—5), 

Odziedziczony wyraz ie. gał-so- (0 budowie zob. II 31): lit. wyjątkowe (zob. 
Fraenkel LEW 131, LKŻod. Ill 71), gałsas 'odgłos', oset. yałas 'głos, dźwięk”, 
stnord. kalł *wołanie”, może i łac, gałłus 'koput" jako nomen agentis (Meillet 
DEL* 392, przeciwko temu Walde-Hofmann I 580—1). Podstawą ie. gał- "wołać, 
krzyczeć”: stnord. Kalła "wołać, śpiewać”, stwniem. kafión "wiele i głośno mówić”, 
ps. gołgołati (zob.). 

Kuryłowicz Et. 17, Bemeker SEW I 323, Meillet Et. 217, Trautmann BSW 77, 
Sławski SE I 292, Vasmer REW I 287, ESSM VI 219—20 (z przeglądem innych 
objaśnień), Pokorny IEW 350. WS.S-—ES. 


golsene gołsena gołseno 'związany z głosem, dotyczący głosu; słyszalny; donośny, 
gromki; sławny; elarus; strepituosus; nobilis” 

= pol. głośny (dawne od XVI w., dziś dial. też głośni) "wypowiadany głosem, 
słowami, słyszalny”, 'dający się dobrze słyszeć, dobrze słyszalny; wydający, mają- 
cy głos, zazwyczaj silny; donośny, hałaśliwy, huczny”, 'taki, o którym się mówi, 
o którym słychać, mający rozgłos; znany, sławny, znamienity” od XVT w. (także 
dial., np. Kucała PSM 51, Dejna RKJŁ XXII 178, Szymczak Domaniewek, Sychta 
SK), przen. 'jawny, ujawniony, publiczny”, dawne "wyraźny, oczywisty” (SP XVI 
IBL), dłuż. głosny 'dający się dobrze słyszeć, słyszalny, donośny; znany, sławny; 
dźwięczny', głuż. hłósny 'słyszalny, donośny; dźwięczny: znany, sławny”, czes. 
hłdsny 'zawiadamiający, ostrzegawczy” (już od XV w. subst. 'strażnik na wieży; 
herold; stróż nocny”), książk. od XIII—XIV w. hłasny 'dźwięczny, donośny; znany, 
sławny', w powyższych znaczeniach również dial., np. Bartoś DSM, Lamprecht 
Opava, Horećka Frenśtat, sła. Ałasny "słyszalny, donośny; dźwięczny” (SSJ), też 
w funkcji subst. hłdsny 'herołd; nocny stróż” (w powyższych znaczeniach także 
dial., np. SSN); 

słe. głdsen -sna -sno (głasdn -sna) 'dobrze słyszalny, donośny; dźwięczny', 
sch. głdsan : głasan -sna -sno (głdsni, adv. głósno od XV w.) "dobrze słyszalny, 
donośny, dźwięczny' od XVI w., "znany, sławny” od XVII w. (RJAŻ, RSAN), przen. 
"jasny, wyraźny, zrozumiały, donośny; rzucający się w oczy' (RSAN), głdsni (głdsni, 
głasni) 'dotyczący powstawania głosu, związany z wymową”, np. głashe żice 'struny 
głosowe” (ib., tu o innych znaczeniach), cs, raacanw adi. 'vocis' (Miklosich LP), 
bułę. zadceH -cka -cho 'dobrze słyszalny, donośny, gromki, dźwięczny”, przestarz, 
"jawny, publiczny; znany, sławny”, "dotyczący głosu, głosowy” (RBE), dial. również 
"mający miły, przyjemny, wyraźny głos” (ib.), maced. asaceH -cna -cHo "dobrze 
słyszalny, donośny, dźwięczny”, 'głosowy”; 

TUs.-CS. TAACKKAŁIH, TAACEHŁ Od XI—XII w. 'słyszalny, donośny, dźwięczny, 
gromki” (Srezn., SRJ XI=XVU), ros. zonochóh -uda -uó€, 2ÓJOCHbiń "Związany 
z głosem; wyrażony głosem”, 'donośny, gromki, dźwięczny” (SSRJ), dial. zxdcHbii 
-CHGA -HO8! HUENOBEK 'znana, znamienita osoba, dostojnik” (SRNG, tu tylko derywa- 
ty od zdnacnbiii, np. żoaochń 'płacz z krzykiem; zgiełk i płacz dzieci”), u Dala (płd. 
i zach.) eonócHelii *'donośny, gromki, dźwięczny”, ukr. eonochiki 'dobrze słyszalny, 
donośny, gromki, huczny, dźwięczny” od XVI w. (por. dial. łernk. zonochuys 
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"skroń", KDO m. 74), przen. 'znany, sławny; jawny, publiczny" od XVII w., "zbyt 
pretensjonalny” (SUM), brus. zónacibi -Haa -nae, pot. zanacnbi -uda -ude "donośny, 
gromki, dźwięczny” od XVI w. (też dial., np. Turań, Bjalvkević Mohylew), satócHet 
-HuAR -Hde 'dźwięczny, o samogłosce” (TSBM). — 

Adi. od gołsv ż suf. -bmw. W poszczególnych językach słowiańskich możliwa też 
motywacja przez gołsiii. 

ESSM VI 220. W. S$. 


*góluśa zob. *goluŻk 


*goluŚb : *golu$da. Rekonstruowane przez ESSM VI 220—1 na podstawie: sła. hofiu$a 
-aia n. 'nicopierzony ptaszek', sch. gołuś m . 'goły człowiek”, też Gołuś NM 
(RJAZ), bułg. zónym m. 'ryba Cottus gobio” (Mladenoav BTR), zógymwa 'biedna 
kobieta lub dziewczyna' (Gerov, SNU 1X 228), maced. zonymka 'pestka owocu” 
(MRS, MI 1V 190). 

Historia, semantyka i geografia wyrazu wskazują na innowację poszczegó|- 
nych języków słowiańskich. Brak podstaw do rekonstrukcji prasłowiańskiej. 
F. 8. 


golyia 'najbardziej ku górze ałbo ku przodowi wysunięta część ciała, zawierająca 
mózg i narządy zmysłów, caput” (stąd przen. o różnych przypominających czymś 
głowę przedmiotach i roślinach), 'osoba, człowiek; sztuka bydła”, 'osoba Stojąca na 
czele czegoś, zwierzchnik, przełożony”, 'główna rzecz, początek czegoś, np. żródło 
rzeki” 
— pol. głowa 'caput' od XIII w. (Słownik stpol., SP XVI IBL; o geografii 
i semantyce powszechnie znanego w gwarach wyrazu zob. np. MAGP I m. 19, cz. 
Il 66—58, III m. 119, cz. II 66, XI m. 541, cz. II 132—3, AJK III m. 126, cz. II 
118), "jednostka , osoba, człowiek; sztuka bydła”, "zwierzchnik, przełożony, stojący 
na czele czegoś, gospodarz', dawne 'kara pieniężna za zabójstwo; zabójstwo” (od 
XI] w.), rodzaj daniny za Piastów”, stpol. 'główna część czegoś, początek cze- 
goś, źródło; to, co jest najważniejsze” (Słownik stpol., SP XVI 1BL), pałab. głdva 
'caput; czaszka”, 'główka lnu”, 'część warsztatu tkackiego” (Połański-Sehnert), dłuż. 
głowa 'caput', jednostka, o człowieku albo zwierzęciu” (też dial., np. Fasske 
Vetschau), przen. "górna część zakończenia np. grabi, cepów' (Muka), głuż. hłowa 
(dawne XVI-XVII w. łowa, hłowa, głowa) 'caput' (również dial., np. Michalk 
Neustadt; Schroeder Schleife: głowa), 'jednostka, o człowieku”, "osoba stojąca na 
czele np. rodziny* (Trofimović), wierzchołek”, 'część rośliny w ksztalcie główki, 
pąk, cebulka” (Pfuhl), czes. hłava 'caput' od XIV w., 'człowiek jako jednostka, oso- 
ba” od XIII w., "osoba stojąca na czele czegoś, główna osoba, zwierzchnik” od XIV 
w., coś przypominającego głowę; wierzchnia, przednia część zakończenia czegoś” 
(o innych wyspecjalizowanych znaczeniach, występujących też w dialektach zob. 
np. Prir. slov., Bartoś DSM, Malina Mistfice, Lamprecht Opava, Hruśka DSCh), 
przestarz. od XII] w. 'zabójstwo; kara za zabójstwo” (Gebauer Ś1.), sła, hlłava 'caput', 
'ośrodek życia, życie”, 'osoba stojąca na czelę czegoś, zwierzchnik” (przestarz. 
'człowiek jako jednostka, osoba”), "przedmiot podobny do głowy! (także dial., np. 
SSN, Kalal, Ripka Doinotrenć. passim, Buffa Dlha Luka); 
słe. głdva 'caput, 'rozum, umysł” od XVI w., 'człowiek jako jednostka, osoba; 
sztuka bydła” (w tych znaczeniach także dial, np. Pleterśnik: prekm., Tominec 
Ćmi vrh, Rigler Notr. 49, 169), 'zwierzchnik, osoba stojąca na czele czegoś', 'coś 
przypominającego kształtem głowę; część rośliny o kształcie podobnym do głowy” 
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(również dial. np. Tominec l.c.), sch. głdva acc. głdvu (dial. czakaw. np. głdva, 
gł dvż gł dvu, głóva glóvu 'caput' (też dial., np. CDL, Koschat Baumgarten, Juriśić 
Vrgada), 'rożum, pamięć, myśl, świadomość”, 'życie' (dial. "zabójstwo w krwawej 
zemście, kara za zabójstwo, R5AN), 'jednostka, osoba; sztuka bydła” ; "główna 
osoba, osoba stojąca na czele, zwierzchnik”, "wierzchołek, górna część czegoś” (stąd 
częste NT na oznaczenie konfiguracji terenu, por. ĆDL, Rasprave JAZU I 189: Żirje, 
Śchitz GTS 21), 'zaokrąglona, zazwyczaj końcowa część jakiegoś przedmiotu”, 
"przedmiot podobny do głowy, także części niektórych roślin', "źródło, początek 
cieku wodnego” (szczególowo o semantyce zob. RSAN, RJAZ), scs. raaBa 'caput", 
przen. 'główna osoba, osoba nadrzędna względem drugiej, zwierzchnik”, 'rozdział 
książki” (5JS), bułg. zaaed 'caput', "umysł, rozum; życie”, 'człowiek jako jednostka, 
osoba; sztuka bydła”, 'osoba stojąca na czele, zwierzchnik”, 'przedmiet albo jego 
część podobne do głowy; część rośliny kształtem przypominająca głowę”, 'źródło, 
początek rzeki, (BTR, RBE, RBKE; także dial., np. BDiai. III 50, RodopSb V 
297, © innych znaczeniach głównie z zakresu terminologii tkackiej zob. RBKE, 
BDial. X 119), maced. znaga 'caput', "rozum, pamięć, umysł; życie”, 'główna oso- 
ba, osoba stojąca na czele, zwierzchnik”, "człowiek jako jednostka, osoba; sztuka 
bydła”, "zaokrąglona, rozszerzona część przedmiotów; podobna do głowy część 
roślin, 'żródło, początek rzeki; początek cieku wodnego' (również dial., np. 
Hendriks Radożda-Vevćani, Popovski Gostivar 97—8, Vidoeski Porete); 

strus. roa06a 'caput', rozum, umysł; życie”, człowiek jako jednostka, osoba” od 
XII w., 'zabity” od XH w., 'zwierzchnik, przywódca, wódz! od XIII w., 'wzniesienie, 
wierzchałek; zakończenie czegoś; wierzchnia, górna część czegoś”, 'sumienie; dusza" 
od XV w. (Śrezn., SRJ XI—XYVII, tu o innych późniejszych, z XVI=XVII w,, 
znaczeniach wyrazu), ros. eonoed acc. eónosy 'caput', "rozum, umysł, świadomość; 
mądrość”, 'zwierzchnik; gospodarz! (też dial., np. SRNG, tu także 'człowiek jaka 
jednostka, osoba”), 'sztuka bydła”, 'przednia część, początek czegoś; wierzchnia, 
górna część czegoś” (dial., np. wierzch ula”, 'górna część snopa”, 'przód sań, 
przednia część sań z wygiętymi płozami', 'początek, czoło wąwozu”, 'źródło rze- 
ki, górny bieg rzeki”, SRNG; por. NW 7oanosa, WRG I 743), 'określona ilość 
czegoś, zazwyczaj o zaokrąglonym kształcie, np. główka kapusty, głowa sera, 
cukru”, ukr. zonoed 'caput', 'rozum, umysł, świadomość”, 'główna osoba, naczelnik, 
zwierzchnik”, 'człowiek jako jednostka, osoba” od XV w. (stukr. XV w. 'życie”, 
"zabity”, XVI w.: 'zabójstwo”, SSUM, Tymćenko), 'przednia część, początek czegoś” 
(np. juź od XV w. 'początek rzeki, górny bieg rzeki'), od XVI w. "wierzchołek, 
wierzchnia część czegoś, np. kulisie zakończenie rośliny, 'coś podstawowego, 
głównego, najważniejsza rzecz”, 'produkt spożywczy o kulistym kształcie”, dial. 
zonoed 'pysk krowy; pysk, ryj świni” (SDU 88, e wariantach fonetycznych i ak- 
centowych oraz wyspecjalizowanych znaczeniach wyrazu zob. ib. 40, 47—8), 
brus. zanaad (dial. również eonoed, Turań; zónay m., Scjaśković Grodno) 'caput', 
'rozum, umysł, świadomość”, 'człowiek jako jednostka, osoba”, 'główna osoba, 
np. gospodarz w domu; naczelnik, zwierzchnik”, 'przednia część czegoś, początek 
czegoś”, 'produkt spożywczy w kształcie kuli albo stożka” (TSBM), dial. również 
w znaczeniach wyspecjalizowanych, np. górna część ula, snopa; głowa kapusty; 
część warsztatu tkackiego” (np. Turai, Śatalava BDS, Nar. slova 243, NS 207, 
Scjaśković o.c.), dial. poleskie zonoed o "różnych częściach warsztatu tkackiego” 
(Leks. Poleszja 204—5). — 

Ze słow.: ngr. (yjkAdfa 'głowa; czaszka; mózg”, 'uparciuch", rum. głavą 'rożdzial 
w książce” (BER I 245, Skok ER I 576). 

Dokiadne odpowiedniki ie.: lit. gałva acc. gdlvą, łot. gałva, stpr. gałłń, gałwo 
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(intonacja cyrkumfeksowa słowiańska wobec akutowej litewskiej wtórna, inne 
przykłady różnicy intonacyjnej między bałtyckim a słowiańskim u Kuryłowicza 
Ace. 418—9), orm. głuy 'głowa' (* ghóln- czy też * ghóhi-ko-). Stary dialektyzm 
ie., a pierwotnej nazwie głowy w ie. zob. Pokomy IEW 574 nn. (ker-, kera-), Meil- 
let DEL* 99, 115 s.v. caput, cerebrum. O słowiańskiej tendencji do odnawiania, 
zapewne w związku z tabu, pierwotnych nazw części ciała zob. Meillet RŚ IX 
71—7. — Briickner SE 144 wyprowadzał 2 goł» przyjmując pierwotne znaczenie 
'goła czaszka” (szczegółowe uzasadnienie semantyczne tej etymologii dał K. Mo- 
szyński JP XXXV 118—9). © rozwoju znaczenia 'łysy” > 'czaszka' > 'głowa” zob. 
Scheftelowitz BB XXVII 156. Także i Pokomy IEW 349—50 rekonstruował ie. 
adi. golyo-s, subst. gołud. — Łączono też ż psł. żeły "narośl, gula, guz”, stnord, kołir 
*okrągły szczyt drzewa, góry; głowa, czaszka” (np. Persson Beitr. 66—7, Mihlenbach 
I 597). — Szeber PF XIV 605—%6 podał przekazaną ustnie etymolopię Baudouina 
de Courtenay, który łączył psł gołva z żiw 'żółw”. Podstawowe znaczenie było- 
by 'skorupa, czaszka”, por. ros, ućpen 'czaszka” (zob. ćerpw) : uependxa żółw”, łac. 

testa 'skorupa, czaszka, głowa” > franc. śćte 'głowa': łac. testudo 'żółw”. 
Berneker SEW I 324, Trautmann BSW 77, Sławski SE I 292—3, Fraenkel LEW 
131—2, Toporov Prus. 147 nn., ESSM VI 221-—2, Pokormy IEW 349—50, 574 nn. 
W S.—FS. 


golyaćb gofvacia 'ktoś albo coś wyróżniającego się dużą głową, zazwyczaj o człowieku, 


zwierzęciu, rybie, roślinie" 

=— pol. głowacz -cza 'człowiek z dobrą, tęgą głową, człowiek mądry, rozumny” 
(dial. też 'człowiek z wielką głową”, np. Karłowicz SGP, Dejna RKIŁ XXII 179; 
XVI w. 'coś mającego głowę”), zool. 'ryba byczek z dużą głową, Cottus gobio 
L.* (dial. także o innych rybach, np. 'szczupaku, jazgarzu, pstrągu', np. Karłowicz 
SGP, Qlesch Sankt Annaberg, Kucała PSM 69), bot. od XV w., dziś dial. 'bławatek, 
chaber, Centaurea cyanus L.' (np. Słownik stpol., Karłowicz SGP, Dejna l.c., Zaręba 
Niepołomice; stpol. XW w., dziś dial. kasz. również 'łopian, Artium'; dial. też 
"wielki oset karpacki”), zazwyczaj pl. głowacze (dial. także głowiacze) 'żeńskie 
osobniki konopi, konopie z nasionami” (np. Karłowicz SGP, Dejna lc.; Falińska 
PST I 75, tu również 'odpadki włókna konopi”), dawne 'przełożony, zwierzchnik, 
przywódca” (SJP PAN), stpol. od XV w. 'rodzaj miecza z wielką rękojeścią”, dial. 
'kijanka żaby; mała ryba” (AJK III m. 105, cz. II 52—3, tu o historii i geografii 
wyrazu), 'snopek do poszycia dachu” (np. Karłowicz SGP, Dejna l.c., Szymczak 
Domaniewek, Mazur Biłgoraj), dłuż. głowac -ca 'człowiek z dużą głową”, pl. 
głowace 'żeńskie osobniki konopi, konopie z nasionami” (Muka), głuż. klować -ća 
"człowiek mądry, rozumny” (u Pfuhia też "człowiek uparty; człowiek z dużą głową”), 
'kijanka żaby”, 'gwóżdź z szeroką główką” (Zeman), bot. 'driakiew, Scabiosa” 
(Trofimović), czes. hłavdć -će 'człowiek z dużą głową” od XIV w., 'człowiek 
wyróżniający się postawą, stanowiskiem, dostojnik, dygnitarz', 'człowiek uparty”, 
*'ryba, zazwyczaj Cottus gobio” (w tych znaczeniach także dial., np. Bartos DŚM, 
Gregor Slav.-buć.), bat. 'roślina driakiew, Scabiosa” od XV w., dial. 'podrzucone 
dziecko dziwożon”, 'kijanka żaby”, "gatunek koniczyny” (np. PFir. slov., Bartoś DŚM, 
Kott Dod. DSM, Lamprecht Opava, Kubin Kladsko). sła. hlavać -ca "człowiek 
z dużą głową”, "dostojnik, dygnitarz”, 'człowiek uparty”, bot. 'driakiew, Scabiosa', 
zool. 'ryba słodkowodna, Cottus gobio Ł.”, dial. również 'kijanka żaby”, "ptak dzie- 
rzba, srokosz' Lanius”, 'rodzaj ostu, Carduus głaucinus”, "rodzaj słomianego snopka 
do poszycia dachu” (SSN, tu o geografii wyrazu; Kalal, Matejćik Novohrad 95 też 
hłóć, Ripka Dolrnotrenć. 14); 
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słe. głavdć -ća 'czilowiek z wielką głową”, 'człowiek uparty”, "przywódca, 
wodzirej', "rodzaj kowadła', 'gwóżdź z szerokim zakończeniem” (SSKJ, Pleterśnik, 
tu także o licznych nazwach roślin i zwierząt), sch, głóvać głavdća 'człowiek 
uparty” (RJAZ za słownikami Belostenca i Jambreśicia), zazwyczaj liczne nazwy 
wyróżniających się dużą głową albo głowiastym zakończeniem żywych organizmów, 
np. zwierząt, ryb, insektów, roślin (ib., RSAN). 

TOS. zonOGdw -ud pot. człowiek albo zwierzę z wielką głową”, zaol. 'patunek 
żuka, szkodnika winorośli i innych upraw” (też dial., np. Dal, SRNG, Mirtov 
Don.), 'gatunek ryby z rodziny karpiowatych”, 'ptak z rzędu wróblowatych” (SSRJ), 
dial. także 'ryba byczek, Cottus gobio”, 'roślina jaskier" (SRNG), ukr. eonoedu -ud 
"człowiek albo zwierzę z wielką głową” (przen. 'roślina z dużym kwiatem albo 
owocem '), 'ryba słodkowodna z rodziny karpiowatych”, 'byczek, Cottus goabio”, 
"gatunek żuka, szkodnika zbóż i roślin motylkowych” (SUM), dial. 'ryba (samiec), 
Salmo hucho' (ib., tu dawne zach.ukr. 'dostojnik, dygnitarz, przełożony”), 'kijanka 
żaby” (Hrintenko), 'snopek do poszycia dachu” (Leks. Polespja 29), brus. dial. 
zanaedy (20n06d4, 2anoedu) -4d człowiek z dużą głową”, "różne gatunki ryb, np. 
byczek, jaż”, 'kijanka żaby”, 'snopek do poszycia dachu”, "wysoka sosna na polu; 
stary las” (np. Rastorguev Brjansk, ŻS 22, 140, SPZB, Nar. slova 222, Scjaśković 
Grodno, Jaśkin BHN 45), poleskie eonoeduw 'ryba kleń, Leuciscus cephałus L.” 
(Polesze 167). — 

Por. z suf. -oćw: słe. głavąć m. 'gatunek morskiej ryby z dużą głową, Gobius* 
sch. głdwoć głavóća 'różne żywe organizmy wyróżniające się dużą głową, zazwy- 
czaj ryby morskie z gatunku Gobius; kaczka; ptak nurek; kijanka żaby”, 'rośli- 
na przegorzan, Echinops' (RSAN, RJAZ), bułg. zrasóv m. "ryba Cottus gobio', 
dial. także np. 'ośli oset', 'kijanka żaby” (RBE, Gerov). 

Derywat od gołva, o suf, -aće żab. | 108—9. 

ESSM VIi 7. W. S. 


golyar"e gołvar a 'zwierzchnik, przełożony, przywódca, naczelnik” 

— sła. dial. Afavór m. "wędrowny kupiec, który nosi towar na głowie”, "wpływowy, 
wybitny, czołowy gospodarz” (SSN); 

sle. głavór -rja "przełożony, zwierzchnik, naczelnik, przywódca, dowódca* 
(Pieterśnik, SSKJ), sch. dawne głdvdr głavdra 'is.' od XVI w. (RJAZ, RSAN), 
dial. 'przednia część siodła, da której przymocowuje się ładunek” (pl. "część sieci 
rybackiej z okami średniej wielkości), przestarz. 'głowica kolumny" (RSAN), bułg. 
anasdp m. 'przywódca, dowódca, przełożony, zwierzchnik, naczelnik” (RBE, Gerov), 
maced. enaeap "zwierzchnik, przełożony ; 

strus. XV w. NO roaogapk (ESSM VII 8), ros. dial. zeonoadpb m. 'przywódca, 
dowódca, przełożony” (SRSO Dap.), brus. dial. zanaedpr m. 'człowiek z dużą 
głową” (Śatalava BDS). — 

Derywat od gołva, o suf. -ar'e zob. II 21—3. Prasłowiańskość wyrazu niepewna. 
Mógł on powstać niezależnie na gruncie poszczególnych języków słow. od gołva 
w znaczeniu przen. 'przełożony, zwierzchnik, osoba stojąca na czele czegoś, osoba 
główna w jakimś środowisku”. 

ESSM VII 7—8. H. S. 


golvaste zob. golvatn 


golvate golvała gołvato : golvast» (golv'astn) golvasta (gołv'astay golvasto (golv'a- 
sto) "wyróżniający się, mający dużą głowę, o człowieku, zwierzęciu, roślinie, zaz- 
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gołvatb 


wyczaj o konopiach zawierających nasiona, wsch. 'mądry, rozumny, rozsądny, 
o człowieku” 
gołvatm: — pol. dawne, dziś dial. głowaty 'o żeńskich osobnikach konopi, które 
mają nasiona' (np. SGP, Dejna RKIŁ XXI 175, Falińska PST I 75, w tym 
znaczeniu od XV] w. zazwyczaj głowate konopie; por. też płodziszek głowaty 
"Allium ampeloprasum L. v. Porrum capitatum L.', kapusta głowata 'Brassica 
oleracea L.', SP XVI IBŁ; tu także cukier głowaty), 'snopek do poszycia dachu” 
(Dejna lc. i AGK m. 722, 723), słi. "mający dużą główkę, o gwożdziu” (Lorentz 
PW), dłuż. głowaty 'mający dużą głowę, głowiasty”, głuż. hfowaty 'ts., czes. hlavaty 
"s. od XV w. (również dial., np. Siatkowski Kudowa 1 i13). 'podobny albo 
mający ksztak wielkiej głowy” (dial. 'z wielką głową, typ snopków do krycia 
dachów”, Le. 136, 137), por. konopć Afavate 'żeńskie osobniki konopi, zawierające 
nasiona” od XV w., przen. "niesforny, krmąbrny, uparty, od XV w. "dostojny, 
możny, potężny, wielki”, sła. hlavaty "uparty, niesforny, krnąbrny, o człowieku” (dial. 
też 'krmąbrny, o koniu”, np. Matejćik Novohrad 115, SSN), rzadko 'zakończony 
głowicą, o kolumnie”, dawne, dziś dial. "mający wielką głowę” (HSSI, SSN, już 
w r. 1522 NO Hfavaty), dawne 'tworzący główkę, np. o roślinach rozwijających się 
w główkę, o kapuście, sałacie! (HSSJ), dial. 'nasienny, o konopiach”, np. hłavatóć 
konope 'żeńskie osobniki konopi zawierające nasiona”, 'snopek do poszycia dachu” 
(SSN); 

słe. głavdt -vdta -to "mający wielką głowę, głowiasty, o człowieku, zwierzęciu, 
roślinie” , sch. głavat -ta -to 'ts.' od XVI w. (już w XIV w. Głavat NO, RJAZ), 
"zakończony zaokrąglieniem podobnym do głowy”, 'tworzący główki, głowiasły, 
o roślinach, np. kapusta, koniczyna”, dial. "bardzo piękny, okazały, rosły, postawny”, 
przestarz. "dotyczący głowy, należący do głowy”, np. głavata kost (RSAN), maced. 
enaeam -ma -mo "mający wielką głowę” (RMIJ); 

ros. dial. zozoadmbiń "mający wielką głowę”, "mądry, sprytny, rozsądny, rozumny”, 
"kapryśny, grymaśny, wybredny” (o geografii wyrazu zob. SRNG, tu także zazoaambiić 
Gbrok 'gatunek ryby, byczek”), ukr. earoedmuli 'mający wielką głowę', 'mądry, 
sprytny, rozumny, rozsądny, roztropny* (już w r. 1421 NO roAoga'Tai, SSUM), 
*mający dużą główkę, o kwiatostanie albo owocu na końcu łodygi rośliny” (SUM), 
brus. dial. zanaśómei "mający wielką głowę" (SPZB), "mądry, rozumny, roztropny, 
rozsądny” (Jankova Loci), również NO /Fanasamei (Biryla BA 96). — 
golvaste. — pol. głowiasty 'mający głowę; mający dużą głowę; kształtem przy- 
pominający głowę, o roślinie, np. kapuście, sałacie; kulisty, okrągły” od XVII w., 
dial. 'ts.', o 'snopku do poszycia dachu' (Sychta SK, Dejna RKIŁ XXII 179); 
sch. głavast -fa -fo "kształtem przypominający głowę, podobny do głowy” od XVIII 
w. (RJAZ, RSAN), por. u Mikalji purić głavasii 'Porrum capitatum” (RJAZ), bułg. 
andeecm -ma -mo 'mający wielką głowę, o człowieku, zwierzęciu; o przedmiotach 
zakończonych okrągłym kształtem przypominającym głowę; o roślinach, które 
mają korzeń, owoc o kulistym kształcie, zazwyczaj zakończonych główką” (RBE, 
też dial., np. Stojkov Banat), maced. enaeecm -ma -mo 'mający wielką głowę”, 
'głowiasty, główkowaty, np. o sałacie, kapuście” (RMIJ, RMNP); 

ros. eonosdemekiu pot. "mający wielką głowę”, dial. "mądry, rozumny, rozsądny”, 
"z grubym czubkiem, noskiem, o łapciach” (SRNG), ukr. eonosdcmuu pot. = 
zonogamuii (SUM), brus. eanaedmbi pot. "mający wielką głowę” (także dial., np. 
SPZR), "mądry, rozumny, rozsądny” (TSBM). — 

Adi. od gołwa, o suf. -atv, -asty (-'astv), zob. Brodowska-Honowska SPS 
141—Ż2, Winkler-Leszczyńska PJ PAN 40 passim. Dokładny odpowiednik gołvate: 
lit. gałvótas 'główkowaty, głowiasty, np. o lnie” (Frautmann BŚW 77). 
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Zob. gofvistw. 
ESSM VII 8 (nie rekonstruuje gołvastv). WH. $. 


golvica dem. od gołva, 'coś związanego z płową, główna, górna część jakiegoś 
przedmiotu, początek czegoś', 'coś przypominającego kształtem głowę, kuliste 
zakończenie roślin, zazwyczaj główka maku, torebka nasienna lnu, konopi” 

— pol. głowica 'kapitel kolumny lub piłastra” od XVI w., "górna, końcowa część 
jakiegoś przedmiotu, np. główka maku”, 'rękojeść broni, np. miecza; głownia” od 
XIV w., XVI w. "oprawa kamienia w pierścieniu', 'torebka nasienna, np. maku” (SP 
XVI IBL), dawne 'głowa, caput” (stpol. dem. od głowa 'główka' od XV w,, dziś 
dial. augm. 'duża głowa”, np. Dejna RKIŁ XXII 179), dial. 'piasta koła u wozu”, 
"uzda bez wędzidła” (Zaręba AJSŚ II m, 12, cz. II 4; II m. 54), "poprzeczna beleczka 
grabi” (AJWlkpol. III m. 278, cz. II 61-—2), pl. głowice 'odpadki włókna z gómej 
połowy konopi (Falińska PST I 75), dłuż. głowica dem. od głowa, głuż. hłowica 
"gałka (u szpady, laski), 'głowica' (Zeman), u Pfuhla także 'głowa”, czes. hlavice 
'coś podobnego do głowy, np. główka maku, kapusty” (rzadko 'głowa człowieka 
albo zwierzęcia”, SSJĆ; stczes. od XIV w. dem. od hłava, Gebauer SI., tu też 
NQ Hlavice), 'rozszerzone górą, zazwyczaj wypukłe, kuliste zakończenie kolumny, 
kości” (o innych znaczeniach zob. Pr. slov,, SSJĆ), dial. hłavica (np. Skulina Mor.- 
slov. 43, 49 bez znaczenia), sła. Hłavica 'prubsza, rozszerzona wierzchem część 
czegoś, np. żerdzi, kości, wrzeciona, kolumny” (dial. również np. 'część przyrzą- 
du do strugania; część kołowrotka; stożkowata bryła cukru; wierzchnia deska na 
kole garncarskim”, SSN), ekspr. 'głowa' (SSJ); 

słe. głdvica ekspr. dem. od głava (por. to je bistra głavica 'bystry, rozum- 
ny człowiek”), też głavica "mała, podobna do głowy część czegoś, np. nasienie albo 
owoc rośliny: główka maku, lnu, czosnku, cebula, kwiat róży” (dawne 'gałka; guzik”, 
Megiser 1603), dial. 'główka inu” (np. Tominec Ćrni vrh), o częstych NW i NT Gfa- 
vica zob. Bezłaj SVI I 175—6), sch. głdvica dem. od głava od XV w. (też dial., 
np. ĆDL I 324, Juriaić Vrgada, Neweklowsky Burgenland), "pagórek, wzniesienie, 
zazwyczaj zaokrąglone górą; wierzch, szczyt góry, pagórka; nierówność, wypukłość 
na ziemi” od XIV w. (także dial., np. ĆDL 1.c., Rasprave JAZU I 62, 198, 207, Houtza- 
gers Orlec), stąd liczne NT i NM (RJAŻ, RSAN), 'kwiatostan albo owoc okrągłego 
kształtu, np. główka kapusty, sałaty, cebula, kaczan kukurydzy; coś podobnego 
kształtem do głowy, np. zakończenie miecza, igły, gwoździa, słupa, zwieńczenie 
kolumny! (również dial., ib., Houtzagers 1.c., ĆDL), pl. głavice 'nieomłócone nasiona 
konopi” (RSAN, RJAZ, Vuk), o innych szczegółowych znaczeniach i geografii wyrazu 
zob. RSAN, RJAZ, cs. raaenua 'główka, capitulum', "wzniesienie, wzgórek, collis" 
(Miklosich LP), bułg. zzasuya dem. od zaasa (dial. też 'główka czosnku, cebuli”, 
np. Gerov, Mladenov Vidin), por. MakoBa znaeuya 'glówka maku”, (e>0oBa) zta8uyd 
'roślina kupkówka pospolita, Dactylis glomerata” (RBE), maced. znacuya dem. od 
enaaa 'cebula', dial. też 'główka czosnku” (np. Vidoeski Kumanovo 237); 

rus.-c8. rAaBkiia "wierzch, szczyt” od XV w., 'zwieńczenie kolumny” (SRJ 
XI=XVII, Śrezn.), ros. dawne od XVII w. zozoeuya 'główka rośliny, np. torebka 
Inu” (SRJ XI—XVIN), dial. zozósuya, oonoeńya 'siemię konopi, lnu; torebka z na- 
sionami lnu albo Konopi; (wymłócona) główka Inu”, "łuska od lnianych główek, 
plewa Iniana' (pl. 'omłócone, obitłuczone główki Inu, odpadki Inu”), 'przędnia część 
sań, wozu”, 'karma dla kur” (o geografii wyrazu i innych znaczeniach zob. SRNG), 
ukr. dial. zozoeńya 'głowa', 'początek, źródło rzeki”, 'łosoś, Salmo hucho”, 'część 
uprzęży, uzda zakładana na głowę konia' (np. Hrinćenko, Żel., KDA m. 149, cz. 
II 208—9; ESUM I 552 'wieczór panieński”), brus. u Nosovića zanoeiya augm. 
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gołvica — gołviste 


od eoroea, poleskie zorosuya 'ziarno pozostałe pa odwianiu, grubsze, dobre ziarno! 
(Leks. Poleszja 97), eonósuya górska okolica z chłodnymi strumykami” (Poleske 
223), zanóeya 'górskie źródło” (ib.). — 

Ze słow.: gr. NM /kaafroia, I Aafiraa (Vasmer SG 27, 28), rum. glavinia (ze 
zmianą suf. -ica przez rum. -in(ó), węg. gałocza < głavica (Skok ER I 567). 

Derywat od golva, o suf. -ica, tworzącym m.in. deminutiwa i derywaty związane 
z przedmiotem wyrażanym przez podstawę, zob, I 98—9. 

Por. golvvka. 

ESSM VI 8—9. W S$. 


golvina 'coś związanego z głową”, 'coś zaokrąglonego, przyporninającego kształiem 


głowę, np. torebka, główka Inu”, też dem. i augm. od gołva 

— pol. głowina dem. od głowa (dawne, dziś dial. z odcieniem politowania 'mała, 
biedna głowa”, np. L., SW, Karłowicz SGP, Lorentz PW), por. dial. głowinka 
"pałka, roślina wodna, Typha” (Dejna RKIŁ XXII 179), pałab. głdvaina (< *golvina) 
'główka inu” (Polański-Sehnert), głuż. hłowina 'główka gwoździa”, 'przód okrę- 
tu” (Zeman), czes. h/avina 'torebka inu", dial. pl. Afaviny 'szczyt np. domu” (SSIĆ, 
Piir. stov.), moraw. NT Hłaviny winnica (Bartos DSM), sła. hfavina dawne 'wierzch, 
szczyt, 'przód, przednia część”, 'główka lnu' (Kalal), 'dziób statku” (Isaćenko SRS), 
dial. "mięso z głowy świni” (SSN), por. liter. hłavinka dem. od hłava ($SJ); 

słe. głavina 'mięso z głowy świni lub bydlęcia”, 'piasta koła”, rzadko 'wiełka, 
ogromna głowa” (ŚSKJ), u Pieterśnika także 'pień drzewa; szczapa, polano do 
spalania”, 'brzeg, skraj sukna”, 'głowica kolumny”, dial. reż. 'Hutgupf", sch. głdvina 
(dial. głavina, glayina) augm. i pejorat. od głava od XVI w. (również dial., np. Vuk, 
Ełezović Kos.-Met., Rasprave JAZU I 189), już od XIV w. NO Głavina (RJAZ), 
przen. "uparty człowiek”, przestarz. 'czaszka” (RSAN; dial. "mokra albo wyschnięta 
skóra z głowy zwierząt”, ib.; "odcięta głowa ryby”, Juriśić Vrgada), 'piasta koła” od 
XVIII w. (też dial., np. Belostenec, Newekiowsky Burgenland, Vuk, Elezović o.c.), 
"wierzch, szczyt, zaokrągiony albo rozszerzony koniec czegoś”, 'pagórek schodzący 
do morza, cypel' (por. NM w Dalmacji t na wyspach, RJAŻ), 'przednia część juku, 
siodła jucznego, da której przymocowuje się ładunek' (także u Vuka), o innych 
znaczeniach występujących w dialektach zob. RSAN, bułg. znasuna 'piasta koła”, 
'pień winorośli” (również dial., np. Gerov, Stojkov Banat, Mladenov Vtdin, BLial. 
[v 196, IIBE IV 153, 357; BDial. X 139; zadeun 'a), diał. teź 'głowa', augm. 
od enasa 'głowiska, główsko”, "owoc roślin o zaokrąglonym kształcie, np. cebula, 
czosnek, burak” (np. RBE, BDial. II |44), por. zzaciunka 'rodzaj ubioru głowy 
kobiety” (RBE, Gerov Dop.), maced. zaaeuka 'piasta koła”, 'pień winorośli” (dial. też 
'przedziurawiony pień drzewa”, 'część radła', 'część dud', np. Vidoeski Kumanovo 
95, 101, Reiter Titov-Veles, Hendriks Radożda VevCani, Peev Kukuś); 

ros. dial. eonoeuna 'łuska pozostała po wyjęciu nasion z główek lnu; plewa 
Iniana' (SRNG: pskow.), ukr. u Hrintenki zonoetlua = eonoea, brus. zarasiud 
"piaszczyste miejsce” (Mikratap. Bel. 54), u Nosovića zonosiina augm. od sonośa. 

Ze sław.: alb. głfavinć 'piasta; pień winorośli” (BER I 245). 

Derywat od gołva, o suf. -ina zob. I 120—3. 

Zob. gołvizna. 

ESSM VII 9, W. S. 


golvistr gołvista gołvisto wyróżniający się wielką głową, mający dużą głowę, o czło- 


wieku, zwierzęciu; o roślinach rozwijających się w główkę, tworzących głowkę”, 
"mądry, zaradny, rozsądny, o człowieku” 
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— pol. dawne głowisty 'głowiasty, mający dużą głowę, o człowieku, zwierzęciu, 
roślinie; tworzący główkę, zwijający się w główkę, główkowaty, np. o kapuście, 
sałacie, maku; okrągły, kulisty” (Kn., L.; SW, tu także anat. kość głowista 'kość 
główkowa napięstka'), dial. "zaradny, człowiek z mądrą głową” (Dejna RKJŁ XXI 
179), czes. dial. hlavisty = hlavaty (Kott Dod. DSM); 

bułg. dial. zrasucm -ma -mo 'mający wielką głowę” (RBE, Gerov Dop.), 
por zad6ucmo TpnHe bot. 'rośliny z gatunku: ostrożeń, Cirsium; oset, Carduus; 
dziewięćsił, Carlina* (Gerov); 

ros. dial. eonoeiicmeiii "mądry, sprytny, rozsądny, roztropny', "mający duże 
główki, głowiasty; mający dużo główek, główkowaty, np. cebuła, mak, len* (SRNG), 
ukr. dial. eonosucmuti 'z wielką głową, o roślinie, np. kapuście, maku” (Hrinćen- 
ko), 'z tęgą i wielką głową” (Żel.), brus. dial. zanaeicmbt 'mający wielką głowę” 
(Scjażković Sl. Hrodz.), 'z wielką głową, zazwyczaj o kapuście, cebuli” (Nar. slova 
159). — 

Adi. od gołva, o suf. -iste zob. Winkler-Leszczyńska PJ PAN 40 passim. 

Zob. gołvatw, gołvastv. H. S. 


golviśće augm. od gołva, 'duża albo brzydka głowa” 

- pol. dial. głowiszcze augm. od głowa, 'duża albo brzydka, zniekształcona głowa” 
(SW, Karłowicz SGP, Lorentz PW; Sychta SK, tu też 'kapusta przypominająca 
kształtem dużą głowę”), dłuż. głowiśćo "duża głowa”, w pieśni lud. 'miła głowa, 
główka” (Muka), głuż. hłowiśćo 'kolba, oprawa (broni), 'łoże, laweta" (Zeman), 
czes. hłaviśte 'kolba', "laweta" (SSJĆ, Pr. slov.), sła. u Kalala hfavistć 'łoże 
strzelby”; 

ste. głaviśće 'kolba karabinu” (Pleterśnik), także NT Na Gławiśću, NM Glaviśe 
(Bezlaj SVI IT 176), sch. głdviśte rzadko 'część narzędzia, do której wkłada się 
uchwyt, rączkę, np. obuch, ucho siekiery” (RSAN), również NT Glaviśte (RIAŻ: 
Serbia), bułg. smastiye augm. od enaea (RBE, Gerov), maced. zaasuueme augim. 
i pejorat. od azaga (RMI, RMNP); 

ros. dawne od XVII w. zonosuwąe 'główka rośliny, np. cebuli, czosnku, 
konopi" (S$RJ XI=XVU), dziś pot. i dial. eonosńuya f. augm. od 2oioea (SSRI), 
dial. zotocuuje 'początek, źródło rzeki, ruczaju', 'początek wąwozu”, "wierzchnia 
względem biegu wody część wyspy, 'mielizna położona wzdłuż brzegów”, 
*wezgłowie” (SRNG), 'główka konopi z nasionami (Slovare Mordov.), też NW 
Ponosuwye (WRG), ukr. 2onoetiuje augm. od eozoea (SUM, Hrinitenko), dial. 
zonoGliutse pogardliwie 'głowa' (Onyśkevyć Bojk.), brus. dial. zonogliuse 'głowa' 
(Turań), również 2anasiusa "uroczysko" (Mikratap. Beł. 54). — 

Por. pol. dawne głowisko 'głowa' (SW), dial. także główsko augm. od głowa 
(SW, Karłowicz SGP), żartobliwie, z odcieniem politowania 'głowa' (Sychta SK), 
dłuż. głowisko "wielka albo brzydka głowa” (Muka), głuż. Afowisko 'ts." (Pfuhl), 
czes. hłavisko 'ts.” (Jungmann ze sła.), dial. huafsko 'ts. (Malina Mistfice), sła. 
hlavisko augm. od hłava (dial. również hłavsko 'ts.', SSN), brus. dial. żonaecbka f. 
*uroczysko” (Mikratap. Beł. 61). 

Od gołva, 0 suf, -iśće zob. I 95—7. Pierwotne augm. od gałva. 

ESSM VII 9—10. W. S. 


golvite gołvita gołvito zach., płd. "wyróżniający się spośród innych np. waźnością, 
znaczeniem, urodą, główny, piękny” 
=— czes. dial. hfavity 'dobry; piękny” (Svćrak Karlovice), adv. hłavitć 'dobrze' 
(Kott Dod. DSM); 
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słe. głavit -Ia -ło 'główny”, sch. gławit -ta -io 'piękny” (RSAN), głdvit -ta -to 
"główny" (ib.), bułg. zadsum -ma -mo 'główny' (Gerov), maced. znaagum -ma -mo 
"15. (RMJ). — 

Adi. od gołva, 6 suf. -itż zob. Brodowska-Honowska SPS 13941, Winkler- 
Leszczyńska PJ PAN 40 passim. 

ESSM VII 10. W. S. 


golvizna 'coś związanego z głową, np. o wielkiej głowie; zazwyczaj o mięsie z głowy 

zwierzęcia albo ryby, przygotowywanyni na pożywienie" 

< pol. głowizna 'mięso głów zwierząt rzeźnych, zwykie wieprza, jako potrawa; 
wyrób z tego mięsa" od XVI w., pogardliwie, żartobliwie 'głowa ludzka” (dial. 
też 'choroba, podczas której zwierzę kręci się w kółko”, Dejna RKIŁ XX 179), 
"kuliste zakończenie kości stawowej”, głuż. hkłowizna 'kuliste zakończenie kości”, 
"główka gwożdzia' (Trofimović), czes. przestarz. hłavizna pejorat. 'głowa' (Prir. 
slov.), 'prubszy koniec np. kości goleniowej”, 'główka gwożdzia” (Jungmann), od 
XV w. 'rozdział książki” (Gebauer Sl.), sła. dawne hlaviżeń f., hlavizńa "mięso 
z głowy zwierzęcia”, 'bół glowy, migrena” (HSSJ), dziś dial. hlavizna, hłavizńa 
"mięso z głowy świni”, 'wielka głowa, głowisko” (SSN, Buffa Dlha Lika)'”; 

scs. Supr. rAaBH3Ha 'początek; jądro, sedno sprawy” (SSJ), cs. raasBHanua 'rozdział 
książki”, raaBncHa 'cidaris" (Miklosich LP); 

rus.-c5. TAABH3HNA 'początek; praprzyczyna; coś najważniejszego, sedno” od XII 
w., "niewielki rozdział tekstu, wiersz” od XI w., 'przełożony, zwierzchnik” od XV 
w., 'mitra” od XIV w. (w tym znaczeniu raasHcHo, SRJ XI—-XVII, Srezn.), ros. 
zonoetana 'głowa łososia albo jesiotra jako pożywienie, potrawa” od XVI w., 
dial. także oonoeusna 'niezmiernie wielka głowa; wielka zniekształcona głowa”, 
"głowa łososia”, głowa zwierzęcia jako potrawa”, "głowa łososia albo jesiotra jako 
pożywienie”, 'rodzaj potrawy z głowy łososia albo jesiotra z kapustą i ogórkami" 
(Dal, SRNG, Slovam. Rjazan., ESSM VII 10), ukr. dial. zonosusna "wędzony 
kawałek głowy świni” (Żel.), 'głowa zwierzęcia (Świni, krowy, owcy), z której 
gotuje się galaretę* (Moskalenko Odesa), brus. zanasisna 'mięso z głowy zwierzęcia 
albo ryby jako potrawa”, dial. 'tłuszcz i mięso z głowy świni” (np. SPZB). -— 

Por. słe. glavizen -zna 'rośliny: bieluń dziędzierzawa, Datura stramonium; 
przegorzan, Echinops” (Pleterinik). 

Od gołva, o suf. -izna zob. I 123—4. Semantyka wyrazu nie wyklucza późniejszej 
innowacji poszczególnych języków słow. 

Zob. golvina. 

ESSM VII 10. WH. S. 


*golvoboln, * golvebol”a. Rekonstruowane przez ESSM VII 11 złożenie od golva 
i boł'» na podstawie czes., sła. dial., słe., sch., bułg. i maced. z powodu nie- 
jednolitości formacji i rozbieżności znaczeń 'ból głowy” i "roślina, np. cykuta” 
wskazuje na późniejszą, paralelną derywację w poszczególnych językach słow.H. 5. 


*galvobol'a zob. *golvobole 


golvn gafva golvo wsch. 'dotyczący głowy, związany z głową” 
— ros. dial. zonósbiń 'z wielką, dużą głową, płowiasty, o rybie” (SNRG: pskow.). — 
Derywat od gołva. Archaiczny typ adi., zob. dąbe 2., garw 2., glivv 2. Por. 
gołvojb. 
ESSM VII 11. W. S. 
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golvwka dem. od gołva, 'coś podobnego kształtem do głowy, zazwyczaj o kulistym 
kwiatostanie albo owocu roślin”, 'rozszerzone, kuliste, wypukłe zakończenie nie- 
których przedmiotów” 

— pol. główka dem. od głowa, 'mała głowa”, część ciała' (przen. 'człowiek 
jako całość”), 'głowa jako ośrodek myśli i uczuć” (przen. 'człowiek jako podmiot 
myślący”), od XVI w., 'przedmiot w kształcie zbliżonym do kulistego, gałkowate 
zakończenie czegoś, np. pąk, kwiatostan, kielich, torębka nasienna (już od XV w. 
głowka lniana), o kapuście, czosnku i roślinach pokrewnych; o koniczynie”, 'kulka 
na szczycie dachu; jakaś kulista ozdoba” od XVI w. (w XVI w. też "miejsce, gdzie 
spoczywa głowa”, 'zwierzchnik'), dial. także 'piasta koła, piasta kolec”, "niewielki 
snopek prostej słomy używany do krycia dachu”, 'skórzane obicie u cepów, przez 
które przechodzi rzemień łączący bijak z dzierżakiem; zakończenie bijaka u cepów; 
zakończenie dzierżaka przy cepisku”, "poprzeczna beleczka na grabisku; poprzeczka 
u motowidła', 'źrenica', 'wezgłowie w kołysce”, 'włókno konopi od czubka” (np. 
MAGP I m. 19, cz. II 66—8, AGM IV m. 169, cz. 11 97, Karłowicz SGP, Ku- 
cała PSM 106, Dejna RKIŁ XXII 180, Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork, 
Sychta SK), główki pł. 'główki inu, nasiona Inu” (Kucała l.c.; Falińska PST I 75—%, 
tu o innych wyspecjalizowanych znaczeniach), główki bić 'robić tamy na rzece” 
(Karłowicz SGP), por. stpoł. nazwy bot. ptasze głowki "kurdybanek, Glechoma 
hederacea L.', żmijowe głowki 'przetacznik, Veronica Chamaedrys L.', 'krzyżownica, 
Polygala comosa L.' (Słownik stpol.: XV w.), połab. głd/ka dem., 'len nawinięty 
na przęślicę” (Polański-Sehnert), dłuż. głowka dem., 'górna część rozmaitych roślin 
i przedmiotów użytkowych” (też dial., np. Fasske Vetschau), głuż. htowka dem., 
"główka, pałka lnu” (dial. także 'część grabi', np. Michalk Neustadt), czes. od XV 
w. hldvka dem., zazwyczaj przen. 'o gómtej, rozszerzonej części różnych roślin, np. 
o główce kapusty, torebce lnu, szyszce chmielu, pałce maku, główce czosnku” (rów- 
nież dial., np. Bartos DSM, Lamprecht Opava, Utsżeny ĆCes.-mor. 271), sła. hłóvka 
dem., 'rozszerzona, zaokrąglona część czegoś, zazwyczaj o częściach roślin, np. 
główce kapusty, czosnku, bulwie, nasiennej torebce Inu, konopi”, dial. też 'kapelusz 
grzyba”, 'korzeń winorośli przy ziemi”, 'część koła gamcarskiego', 'ciężarek przy 
wrzecionie” (o innych znaczeniach gwarowych zob. np. Buffa Dlha Luka, Ripka 
Dolnotrenć. 221, 248, Matejćik Novohrad 91, SSN); 

słe. dial. głivka 'rozszerzona część łyżki! (Plłeterśnik: prekm.), 'część wrzeciona! 
(Rigler Notr. 55); 

ros. eonóaka dem. i hip. od zonoed, 'pogrubiona albo wystająca część czegoś, 
zakończenie czegoś”, "kulisty albo podłużny kwiatostan lub owoc niektórych roślin, 
np. pałka koniczyny, główka kapusty, maku, czosnku”, 'spodnia część butów 
okrywająca stopę”, dial. również 'coś najważniejszego”, 'zakończenie czegoś”, 
"dziarski, zuchwały człowiek”, 'początek czegoś; wierzchołek, początek, czoło jaru, 
wąwozu', 'coś najlepszego, wybranego, przedniego”, 'przylądek, cypel', "urwiska 
nad rzeką”, 'dolna część snopa', 'pęczek, garść otrzepanęgo lnu”, 'bijak cepa', 
"przednia część, przód sań', bot. 'bławatek, Centaurea scabiosa L.” (o geografii 
i pozostałych wyspecjalizowanych znaczeniach zob. SRNG), ukr. zonieka dem. 
i hip. od zonoeń, zonóeka 'kuliste albo podłużne zakończenie niektórych roślin, 
np. główka czosnku, kapusty, torebka nasienna Inu” od XVII w., "zgrubiałe, kuliste 
zakończenie jakiegoś przedmiotu” od XVIII w., rzadko również dem. i hip. od 
2onoGd, pl. zonóeku 'przednia część buta okrywająca palce i wierzchnią część stopy” 
(SUM), już od XV w. NO /omoexa (SSUM), dial. także 'komin', 'górna część 
ramy, futryny, okna, drzwi” (Slav. Leks. 16: Żytomierz), por. pl. sanojku "koniec 
zasianego albo zaoranego pola” (Leks. PolesEja 97), brus. 2anóyka dem. i hip. 
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eanaed, 'toś żaokrąglonego, kulistego, zazwyczaj kuliste zakończenie rośliny, np. 
kapusty, maku, torebka lnu”, 'pogrubione zakończenie jakiegoś przedmiot” (dial. 
też np. 'wierzchnia część buraka z natką”, kamienne pasmo w rzece”, 'szersza 
część łyżki; część grabi', jednostka miary lnu”, por. Nar. slova 177, 213, Turań, 
SPZB), pl. zanóyki 'przód sań', 'przednią część butów” (dial. również np. "wygięte 
zakończenie płóz sań', 'kwiatostan albo owoc roślin, "włókno, wyczeski lnu', ŻS 
106, NS 31, 56, Turai, SPZB), dial. poleskie zanójka 'górne, drewniane kółko 
na koie garncarskim” (Polesze 188), 'zgrubienie dolnego końca wrzeciona! (Leks. 
Poleszja 205, tm również o znaczeniach związanych z terminologią tkacką s.v. 
eonueku), 20noeka NT łąka przy Prypeci (Mikratap. Bel. 61). — 

Derywat od gołva z suf. -vka (zob. I 94—5) w funkcji deminutywnej 
i strukturalnej. 

Zob. gołvica. 

ESSM VII Il1—2. W. S. 


*golvrk». Rekonstruowane przez ESSM VII 11—2 (obocznie do gofvvka) na podstawie: 


czes. rzadko hłdvek -vku 'uderzenie w kark; szturchaniec'; sch. głavak -vka bot. 
"sorgo, Sorghum vulgare' (RSAN). Semantyka, historia i geografia wyrazu wskazują 
na paralelną innowację. ES 


golvejk gołveja gołveje zach., płd. 'należący do głowy (zastępuje gen.); związany 


z głową, dotyczący głowy” 

— pol. dawne od XVI w. głowi adi. poss. do głowa, np. głowia skora, głowia kość 
(SP XVI IBL, Kn., L.); 

słe. głavji 'dotyczący głowy, związany z głową”: głavja bol, 'głowiasty”: głavja 
salata (Pleterśnik), sch. rzadko głdviji "związany z głową, dotyczący głowy' (RSAN), 
także głaviji 'ts.', "należący da głowy”: głavlje miBice (RJAŻ). — 

Adi. od gołva 2 suf. -ujb. O suf. rjb, -ejb zob. Vaillant GC IV 429, Brodowska- 
Honowska SPSŚ 29 nn. Por. gołw. 

ESSM VII 11, gdzie ten wyraz umieszczony jest pod gołvefv. 

W. 8. 


*golvknik». Prasłowiańskość rekonstruowanej przez ESSM VII 13 (gdzie mówi się też 


o możliwości niezależnej, paralelnej derywacji) formacji kwestionuje produktywność 
typu słowotwórczego oraz wyraźne zróżnicowanie znaczeniowe (zwłaszcza w języ- 
kach płd.słow. oraz czes. i sła. dial.) wobec w miarę jednolitego znaczenia 'zabójca, 
morderca" (może termin prawny?) w pol. i wsch.słow. W 


golyvknn gołveka golvsno 'dotyczący głowy, związany z głową, zazwyczaj w znaczeniu 


głowa jako część ciała, osoba, zabójstwo”, 'przen. 'najwaźniejszy, podstawowy, 
istotny; przedni, naczelny; wyróżniający się wśród innych" 

— pol. główny (dawne, dziś dial. także głowny) 'najwaźniejszy, nadrzędny, pod- 
stawowy, istotny, zasadniczy, zwierzchni, naczelny” od XIV w. (ież dial., np. 
Olesch Sankt Annaberg, Dejna RKIŁ XXII 191, Szymczak Domaniewek, Brzeziński 
Krajna), stpol. od XV w. 'pozostający w związku z głową jako częścią ciała”, 
"przypadający na głowę, tj. na osobę”, 'dotyczący głowy, tzn. zabójstwa” (por. 
w funkcji subst. głowna 'kara pieniężna ża zabójstwo”, głowne "odszkodowanie 
albo kara płacona za zabójstwo; podatek” od XTV w.), od XVI w. wyjątkowo 
'wielki, 'ogólny, powszechny” (Słownik stpol., SP XVI IBL), połab. głdvnć (< 
*golvehtje) majważniejszy, podstawowy, istotny”, dłuż. głowny dotyczący głowy”, 
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"najważniejszy, podstawowy, istotny”, głuż. hłowny 'ts.', czes. hłavni "najważniejszy, 
podstawowy, istotny" od XV w. (por. stczes. XIV—XV w. penieze hłavnie 'kapitał', 
Gebauer SI., już od r. 1377 NM Hlavno n., ib.), stczes. XIV—XV w. hlavni : hłavny 
"dotyczący głowy, związany z głową (ib., tu o repartycji znaczeniowej, z czasem 
zatartej, formacji z -ni : -ny), dial. hłavni : hlavny najważniejszy, podstawowy”, 
"piękny, piękniejszy, dorodny”, 'dobry, lepszy, wyśmienity” (np. Siatkowski Kudowa 
1139, Lamprecht Opava, Kubin Kladska, Gregor Slav.-buć.; por. w funkcji subst. 
huavńi -iho m. 'zwierzchnik, naczelnik, przywódca”, Malina Misttice), sła. hłavny 
"podstawowy, najważniejszy, istotny; decydujący; naczelny, nadrzędny, zwierzchni” 
(również dial, np. SSN), dawne też 'zwiążany z głową, dotyczący głowy” £por. 
hłavny, hłavni skutok 'powzięcie na miejscu przestępstwa '), 'najlepszy” (HSSJ); 

słe. głdven -vna -vro 'dotyczący głowy, związany z głową”, "najważniejszy, 
podstawowy; największy; zwierzchni, naczelny”, sch. głdvan -vna -vno (głdvni, 
głdwni, dial. czakaw. główni, ĆDL I 236—7) 'najważniejszy, istotny, podstawowy; 
najwyższy, zwierzchni, naczelny; decydujący; najsilniejszy” (w tych znaczeniach 
również dial., np. RJAZ, RSAN, Vuk, ĆDL), przestarz. i dial. wybitny, znakomity, 
sławny”, 'bardzo piękny, okazały, postawny”, "odważny, śmiały”, "szanowny, ceniony, 
sławny” (RSAN), tylko głdvni, głóvni przestarz. dotyczący głowy, związany z gło- 
wą” (RSAN), scs. Euch. rAaBbkh, FAASKNAIU "ważny, podstawowy, istotny” (SIS), 
por. PAABEHORK „wkero 'miejsce straceń (ib.: Supr.), bułę. 2udeen -6Ha -6HO 
"najważniejszy, podstawowy, istotny; zwierzchni, nadrzędny, naczelny” (w funkcji 
subst. pot. 'zwierzchnik, naczelnik, przywódca”), przestarz. 'dotyczący głowy, 
związany z głową” (RBE), dial. też 'najważniejszy, pierwszy wśród innych”, 
*zdolny' (Stojkov Banat, RodopSb V 297), maced. arasen -ena -ano "najważniejszy, 
podstawowy, istotny; najwyższy, największy” (RMJ), dial. anaavn (Vidoeski 
Kumanovo 218: bez znaczenia); 

strus, XII—XV w. roA0EŁHBIM adi. Od roAOBa 'człowiek': roAOBŁHAam 'kradzież 
chłopów pańszczyźnianych; ukrywanie zbiegów”, roA0KANAIKK KHM3H, DOAOBEHKIK 
AłOĄM (Śrezn., Śrezn. Dop., SRJ XI—XVII), 'najważniejszy; starszy, zwierzchni” 
(SRJ XI—XVII), ros. eonoenóń 'dotyczący głowy, związany z głową” od XVII w,, 
"znajdujący się na przedzie, na czele czegoś; zwierzchni, naczelny”, przestarzałe 
"umysłowy; rozważny, rozsądny” (SSRJ), dawne 'najważniejszy, podstawowy, istotny" 
od XVII w., 'lepszy, najlepszy, wyborowy, przedni” od XVI w. (SRI XI—=XVII), 
w tym znaczeniu dziś dial. zorosnóń, zonóenbiii (SRNG, Podvysockij Arch.), dial. 
zazwyczaj w połączeniach np. zoaoeHdu 38T0H pierwszy zagon od drogi”, zonognaż 
xkeHa 'kobieta sprawna w pracy; idąca na czele innych żniwiarek' (SRNG), ukr. 
zonoenuu 'dotyczący głowy, związany z głową, należący do głowy” od XV w. 
(por. stukr. XV w. roA0BKOE n. 'kara za zabójstwo”, SSUM), 'czołowy, przedni, 
naczelny”, od XIV w. 'najważniejszy, podstawowy, istotny”, 'naczelny, zwierzchni 
nad kimś”, od XV w. 'centralny" (ib., SUM), "niebezpieczny, groźny, zagrażający 
śmiercią” (Hrinćenko), dawne XVII=XVIII w. 'kryminalny; gardłowy” (Tymćtenko), 
brus. zanójnti 'najważniejszy, podstawowy, istotny”, 'centralny; wielki, największy” 
od XV w., 'naczelny, zwierzchni, przełożony” (TSBM), dawne od XVI w., dziś 
dial. "związany z głową, dotyczący głowy” (HSBM, Bjalskević Mohylew), w funkcji 
subst. dawne zonoanoe n. 'kara za zabójstwo” (HSBM: XV--XVI w.). — 

Adi. od gołva, o suf. -wnv zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn, Vaillant GC 
IY 451 nn. Pierwotne znaczenie 'dotyczący głowy, związany z głową, należący 
do głowy”. Znaczenie przenośne 'najważniejszy, podstawowy, istotny; naczelny, 
przedni; wyróżniający się wśród innych” (gofva 'najważniejsza część ciała') powstało 
najprawdopodobniej już w okresie psł. m S. 
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golvkn”a 'kawał płonącego polana; palące się polano, titio”, 'niedopalone, zazwyczaj 
z jednego końca, polano”, "choroba roślin, przeważnie zbóż, wywołana grzybkiem 
pasożytniczym, Ustilago, śnieć, rdza, sporysz” 

— pol. głownia (przestarz. głównia, dial. także głóvńd, głogńd, głogńa) 'płonące 
albo tlące się polano; niedopalony kawał drzewa” od XV w. (dial. też 'opalony 
na jednym końcu kawałek drewna”, np. Szymczak Domaniewek, Steften Warmia, 
Brzeziński Krajna; 'płonąca pochodnia, Steffen o.c., Sychta SK; w XVI w. 
"drewno przeznaczone do przenoszenia ognia albo oświetlania, SP XVI IBL), 
*grzyb pasożytniczy z rodziny głowniowatych (Ustilaginacae) wywołujący chorobę 
roślin” (dial. "choroba jęczmienia”, Dejna RKJŁ XXII 180; 'sporysz”, Karłowicz 
SGP: Litwa, Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna, AGM £V, cz. 11 150), 'rękojeść bro- 
ni siecznej; głowica”, dawne 'ostrze broni siecznej; klinga, brzeszczot', dłuż. głowńa 
"płonące połano', głuż. hłownja 'słupiec, trzon słupa”, 'lufa np. strzelby” (Zeman, 
Trofimović), u Pfufla z dłuż. hfowna 'płonące polano”, stczes. od XIV w. hłavnć 
f. 'płonące polano; polano” (również NO Hłavnć, 1345 r.), hłavnć mecovd "klinga 
miecza' (Gebauer SI.), sła. dawne hłavsia "ostrze miecza” od XVII w. (już w XVI w. 
NO Hlavne), od XVI w. 'poduszka pod głowę” (HSSJ); 

sła. dial. głównja (dawne, dziś też dial. głóvnja) 'wielkie płonące, zazwyczaj 
z jednego końca, polano” od XVI w. (dawne od XVI w., dziś dial. prekm. 
'pochodnia', Pleterśnik, Bezlaj ES I 145), "opalone połano; zwęglone na jednym 
końcu polano” (SSKJ, Rigler Notr. 57, Tominec Ćrni vrh), sch. głdvnja : głdavnja 
(dial. również glłovnja, głómnia, głamnja, glamija, glimja, glama, o przejściu grupy 
-vnj- > -mnj-, -mlj-, -mj- zob. lvić Die serbokroatischen Dialekte, s. 119), 'płonące 
polano, drewno; niedopalone polano, resztki niedopalonego drewna; pochodnia” 
od XV w., 'grube polano, kawał pnia przygotowany do spalenia” od XVI w., 
"przednia część, czoło polana przygotowanego na wigilię Bożego Narodzenia', od 
XVIII w. 'zgaszone polano” (por. głavnje pl. 'część ogniska, paleniska, na której 
są nienadpalone końce drewna”, RSAN), dial. także 'kloc do rąbania drewna”, 
'kamień, na którym się kładzie drewno na palenisku” (RSAN, RJAZ, Elezović 
Kos.-Met., Jurisić Vrgada, ĆDL I 233, 237, Rasprave JAZU I 189: Żirje), "piasta 
koła” (Rasprave JAŻU I 26: Brinje), bot. "wspólna nazwa dla wszystkich rodzajów 
grzybków Tilletia i Ustilago wywołujących choroby zbóż i innych roślin; choroba 
zboża wywołana przez grzybki, śnieć” (RSAN, w tych znaczeniach zazwyczaj 
glavnjica, glavnjica, głavnica), 'sporysz, Claviceps Puccinia” (ib.), cs. XIV—XV 
w. TAABBKMA 'płonące polano; opalone polano; węgiel drzewny; zwęglone szczątki 
czegoś” (SJS, Miklosich LP), bułg. znaeń (dial. również 22 'aend, znam 'd, etaund) 
'kawałek płonącego albo niedopalonego drewna”, 'pochodnia', 'choroba roślin, 
zazwyczaj zbóż, Ustilago tritici i Tilletia levis' (RBE, BTR; o fonetyce i geografii 
wyrazu zob. np. BDial. I 76, H 74, HI 208, IV 116), dial. także 'duży młot 
drewniany”, 'lewa albo prawa strona przy palenisku” (RBE, Gerov, IIBE IV 72), 
maced. zaauia 'płonące albo niedopalone polano' (por. kako zdamka CE CTOpMUI 
'sczerniał, postarzał się”), 'choroba zbóż, np. Ustilago i Tilletia levis' (w tym 
znaczeniu też enaena), dial. znawka, enamma, głamja 'polano, szczapa; płonące 
polano; żar”, 'choroba zbóż: pleśń, śnieć, sporysz” (Reiter Titov-Veles, Hendriks 
Radożda Vevćani, Peev Kukuś; Vidoeski Kumanovo 80: bez podania znaczenia); 

strus. od XII w. roAoBŁHm 'płonące polano” (Srezn.), od XIV w. 'pogorzelisko, 
wypalone miejsce” (SRJ XI-XVIIN), ros. zonoenń 'niedopalony kawałek drewna, 
polano” (por. dial. zeonoeneń nokaruTu "wypalić do cna, SRNG), 'choroba roślin, 
zazwyczaj zbóż, śnieć”, zool. "gatunek czarnej kaczki, Melanita fusca” (SSRJ), dial. 
też 'bardzo duża głowa”, 'odmiana Inu z dużą ilością główek” (coll. "główki Inu 
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z nasionami”), 'odpadki przy młóceniu pszenicy, poślad”, 'przód sań”, 'żmija”, 'ryba 
głowacz” (SRNG, Slovarr Urala), ukr. zonoenA (dial. również zorósa) płonący 
albo niedopałony kawałek polana, szczapy' od XV w. (dawne od XVI w. 'kolba 
rusznicy'”, Tymćenko), "choroba roślin, zazwyczaj zbóż, śnieć, sporysz” (także dial., 
np. Hrinćenko, Janów Moszkowce, Żel.), brus. zanajnś 'choroba roślin, zazwyczaj 
zbóż, śnieć atba sporysz” (też dial., np. Scjaśković Grodno, SPZB, Nar. leks. 138, 
ŻS 200: zv.bjuń), dawne od XVI w., dziś dial. "płonące albo niedopalone polano” 
(TSBM, SPZB, Jaiiseeiń Bjalynyćy; por. także zanóyHa pole, Mikratap. Bel. 55), 
dial. również 'wysuszony rdzeń drzewa służący do odymiania pszczół” (NS 207), 
'byczek, Leuciscus cephalus L.” (Śaternik Ćerv.). — 

Por. głuż. dawne XVII w. luheń < hłówjeń 'ogień, żagiew, pochodnia, głownia' 
(por. a moge koscy ssu wopalene yako gena luheń 'und meine Gebeine sind 
verbrannt wie ein Brand”, Schuster-Sewc EW 232 s.v. głownja), nowsze hłowjeń 
-wnje 'słupiec, trzon słupa”, czes. hfaveń -vnć 'lufa broni palnej”, przestarz. 'płonące 
albo opalene polano; pochodnia” (dial. 'niedopałek, ogarek', Bartoż DSM), 'głowica 
słupa” (Pfir. siov., SSIĆ), sła. hlaveń -vne f. 'płonący albo opalony kawałek drewna” 
(dial. 'płonący kawałek drewna służący do przenoszenia ognia albo oświetlenia”, 
Ripka Dolnotrenć. 197: kłaveń -vńe f., Malejćik Novohrad 176: Alaven -vńa m., 
u Kalala 'ogarek, niedopałek”, 'pochodnia”, w SSN też 'górna część cepiska ż gą- 
zewką”), "lufa broni palnej” (także dial., np. SSN). 

Derywat od gołva (zob.) z przyrostkiem -bn'a, który powstał z nawarstwienia 
suf. ja na produktywny typ adi. z suf. -bim, zob. gołvenw. O suf. -wn'a i budowie 
wyrazu zob. I 138—9, Pierwotne znaczenie 'przednia, czołowa część płonącego 
polana” > "palące się polano” > 'niedopalone z jednego końca polano*. Znaczenie 
"choroba roślin, zazwyczaj zbóż, sporysz albo śnieć” (od ziaren przypominających 
wyglądem opaloną głownię, polana) jest wtórne, ale mogło jednak powstać już na 
gruncie prasłowiańskim. 

Suman AsiPh XXX 295—%, Berneker SEW I 325, Brilckner KZ XLV 49 i SE 
145, Vasmer REW I 286, Sławski SE I 293—4 i ESSM VII 12—3 (z przeglądem 
dotychczasowych etymologii). — Inne próby objaśnień nie przekonują, np. K. Mo- 
szyńskiego JP XXXV 119—20 i XXXVI 203, który odrzucał związek z gołva. 
Przyjmował związek psł. pierwiastka go/- i ger-, gr-, Żer- (zob, gorófi, gróti, żar), 
wskazując na liczne przykłady alternacji ! : r w wygłosie pierwiastka. Nawiązał 
do ie. ghel. 'świecić, błyszczeć, płonąć, żarzyć się'. — Żob. także Bezlaj ES I 145 
i Schuster-$ewc EW 232—3, W. S, 


golv'astr zob. golvata 


golv”b gołv'a wsch. 'gatunek ryby słodkowodnej, zazwyczaj z rodziny karpiowatych” 

— TOS. 20RÓBAŁ : eoRdanŁ -AR (dawne od XVII w. zonoeene z odesłaniem do 
zonaan, SRJ XI=XVH) "ryba z rodziny karpiowatych” (SSRJ), dial. zazóanb -nA 
*'ryba kleń z rodziny jelców, Leuciscus cephalus' (Slovark Don.), zdrosene m. 'ryba 
słodkowodna z rodziny karpiowatych z grubą i szeroką głową”, zanusónb, 201O8EAb 
-8nń 'ts. (0 geografii wyrazu oraz jego zróżnicowaniu formalnym i fonetycznym 
zob. SRNG: zónóne m., eonedib M., eoÓ8b M. 20AioGnA), UKr. dial. 2010686 M. 
*karp' (Żel.), zeanoećne 'ryba z rodziny łososiowatych, Salno hucho” (Verchratskyj 
Znadoby uhor. 210). — 

Derywat od gołva, o Ssuf. -je zob. I 80—1. 

ESSM VII 10 (z dalszą literaturą), Vasmer REW I 286: zonóanav -na 'łoban, 
iępogłów, Meeridsche, Mugil cephalus'”, Bemeker SEW I 324: zonósnb eonoenń "ts. 
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(forma nom. 2o0aden» m. pod wpływem gen. z zastąpieniem o przez a,). Uderza ros. 
dial. archang. 20n06a. W. S. 


goln goła goło 'pozbawiony naturalnego pokrycia, nie porośnięty, łysy, calvus', 'nie 
pokryty, nie osłonięty ubraniem, nagi, nudus”, 'biedny, niezamożny, nie mający 
majątku, miser'”, gola golva 'łysa', gola gara "nie porośnięta”, golo dervo (drbvo) 
'bez liści”, gola noga, gola rąka, goio tlo "nie odziane” 

— pol. goły 'nagi, obnażony, nie odziany' (np. goła noga, goła ręka, gole cia- 
ło) od XV w. (Słownik stpol.), też dial. (Karłowicz SGP, MAGP VIII m. 365, 
cz. II 57—9, Małecki-Nitsch AJPP m. 430, Dejna AGK m. 377, Dejna RKIL 
XXII 188, Gruchmanova Kramska, Brzeziński Krajna, Sychta Kociewie, Sychta 
SK, Lorentz PW), 'pozbawiony naturalnego pokrycia, nie porośnięty, łysy; 
pozbawiony roślinności lub ubogi w roślinność, pozbawiony włosów, sierści, piór, 
liści itp.” (np. goła głowa, goła góra, gole drzewo 'bez liści') od XV w. (Słow- 
nik stpol.), też dial. (Karłowicz SGP, Gruchmanowa Kramska, Sychta SK), niczym 
nie osłonięty, nie pokrytry' (mp. na gołej ziemi, pod gołym niebem) od XV 
w. (Słownik stpol.), też dial. (Brzeziński Krajna), 'występujący bez dodatków, 
uzupełnień, sam' od XVI w. (SP XVI IBL), też dial. (Brzeziński Krajna, Lorentz 
PW), pot. biedny, niezamożny, nie mający pieniędzy, majątku” (ież dial., Lorentz 
PW), NO Goży, Go! od XII w. (SSNO), zgoła książk. 'całkiem, zupelnie, absolut- 
nie, w ogóle” od XVI w. (L.), przestarz. 'krótko mówiąc, (jednym) słowem, po 
prostu”, wg Sławskiego SE I 314 goży od XIII w., połab. dół (yolujv) "goły, 
nagi, łysy: d'Głą głdwva, dłuż. góły 'łysy', np. góła głowa (ież u Chojnana XVII 
w.), góła góra, rzadko 'obnażony, nagi”, np. pód gółym ńebom, na gółej zemi, 
Ełuż. koły 'goły” (we Schustera-$ewca EW V 312 'kahl, leer, bloss, entblóst, 
lauter; eitel; nichts sagend”, np. pod hożym njebjom, stare 'łysy', np. howa łowa 
(Schuster-Sewc l.c. z XVIII w.), z kowej ruku 'mit leerer Hand" (ib.), dial. kołu 
"łysy (Michalk Neustadt), z hofa 'zgoła', czes. holy 'łysy, nie porośnięty! od XIV 
w. (Gebauer S1.), też dial. (Gregor slav.-buć., Lamprecht Opava), np. kofć hlava, 
"pozbawiony okrycia, nagi”, np. na hole zemi od XV w. (Gebauer SI.), także dial. 
(Bartoż DSM, Gregor Slav.-buć.), dial. pod hołym nebem (Bartoż DSM), 'prosty, 
nieozdobny, pusty, próżny” (też dial., Horećka Frenśtat), 'czysty, istny, prawdziwy, 
sam jeden” od XV w. (Gebauer SI.), również dial. (Lamprecht Opava), dial. 'biedrty, 
bez pieniędzy, majątku” (Bartoś DSM, Gregor Slav.-buć.), zhoła 'całkiem, zupełnie, 
w ogóle” (też dial, Malina Mistfice), sła. hoły od XVI w. (HSS1), także dial. (SSN 
Ukóz. zv. 155—%6) 'bez włosów, pierza, roślinności, nie porośnięty, łysy”, np. hołd 
hlava, 'bez ubrania, nie ubrany, nagi, obnażony, nie zakryty” (też Ripka Dolnotrenć. 
91), np. hołć ruky, hole teło, spat” na holej zemi, pod hołym nebom, 'prosty, nie 
ozdobiony, pusty, próżny”, np. hołe steny, 'czysty, istny, prawdziwy, sam jeden”, 
pot. byt' hołym 'być bez pieniędzy”, dial. także przen. "młody, niedojrzały” (SSN 
Ukaz. zv. 156), w XVI=KXVIII w. 'wymłócony, o zbożu” (HSSJ), zhoła 'całkiem, 
w ogóle”; 

słe. gół góła : góła 'bez sierści, włosów, pierza, liści, roślinności", np. goł ptić, 
goła glava, goła skala, goło drevje, 'bez ubrania lub częściowo okryty”, np. goła 
roka, goło telo, 'bez ozdób, prosty”, np. gole stene, 'sam, bez czegoś drugiego”, np. 
goła laż (też dial., Tominec Ćmi vrh), pod gołim: nebom, braniti se z golimi rukama 
(także u Megisera 1603 i dial., Tominec Ćmi vrh), iz goła (izgoła) 'tytko”, sch. gó 
(: gół) góła góło 'nagi, bez ubrania* od XVI w., RJAZ, też dial., Źivković Pirot: 
tu także 'lekko, niedostatecznie ubrany”, np. goło iijelo, "pozbawiony naturalnego 
pokrycia, nie porośnięty, łysy”, np. goła brada, goło ptile, goła zemlja (też dial., 
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ĆDL), "nie pokryty niczym, nie zasłonięty”, np. goło nebo (od XVIII w., RJAZ), 
na gołi zemlji spati, czysty, pusty, bez dodatków” (od XVII w., RJAZ), np. gołim 
rukama 'pustymi rękami, bez broni”, przen. 'czysty, nieskrywany, nie upiększony” 
(również dial., Turina-Sepić RCI), 'biedny” (też dial., Mitrović Leskovac), dial. 
zgolja 'całkiem' (RSAN, RJAZ, Vuk), scs. roam nagi, nudus'”: roAh NpŁCHH, FOAG 
3ŁpKO, bułg. zon "nagi" (także dial., Gerov, BDial, II 145, V 226, VI 18, VIR 27, VIII 
113), np. 2010 malio, 20Au Pbye, 'nie pokryty niczym, nie osłonięty”, np. osa Jem, 
"niedostatecznie, biednie ubrany” (również dial., (ierov), 'nie mający naturalnego 
pokrycia, nie porośnięty, łysy”, np. 20na 2naaa, 2610 AvpGo, 'nie mający dodatków, 
sam, np. 20a xtxÓ, zona soda (też dial., Gerov), przen. 'będący w czystej postaci, 
taki jaki jest, bez upiększeń”, np. zona ucmuna, "biedny, ubogi” (także dial., Gerov, 
BDial. VII 27), c zanu pbye 'bez broni; bez instrumentów! (również dial., BDial. 
VII 27), dial. 'całkiem, zupełnie”: qerero 4 2on0-60c0, 2010-T1anHO | 2080-TOpoNaRo 
(BDial. II 145: Rodopy), maced. eon 'nagi, bez ubrania” (też dial.. BDial. VIII 
222), 'lekko, niedostatecznie ubrany”, nieokryty”, np. zoaa 3€MA, 'nie porośnięty, 
bez włosów, bez trawy, bez liści, łysy”, np. eona znaea (także dial., ib.), zonu Opeja, 
*czysty, bez dodatków, sam', np. zona BMCTHHA, przen. 'bardzo biedny” (też diał., 
ib.), ca 2onu paye 'gołymi rękami”; 

strus. roA'»IH 'nagi, bez ubrania” XV—XVIR w., 'niczym nie okryty”, np. roAa 
3EMAM XII-——XIII w., "pozbawiony zarostu, niczym nie porośnięty”, np. BOAK'% roA% 
XV w., 'sam jeden, pozbawiony dodatków, uzupełnień, upiększeń', np. CTEttkhI 
TOABIE XVI w., ch roaa "absolutnie, całkiem, zgoła” XI w., roasiuM pykamun 'bez 
broni” (SRJ XI—XVIH), u Srezn. roanIm rophI NT zapisana w XIII w. w Księstwie 
Halickim, ros. zóneiii 'nie okryty ubraniem, nagi”, np. 20Rbie pyKu, 2ORbiE NOŻU, 
"łysy (np. eonaxa coGaka, eonbie depeabA, 20naA CTENL), 'niczym nie pokryty”, np. 
dial. zonax 3eMna 'bez trawy, bez Śniegu” (Camakion Mang.), 'pusty, pozbawiony 
ozdób, dodatków”, np. 20nbie CYEHHI, przen. 'pozbawiony dodatku, biedny, ubogi” od 
XVII w. (SRJ XI=XVIN), też dial. (Slovar. Urała), diat. 'postny, jałowy, nie pad- 
prawiony mięsem, tłuszczem, o potrawie” (SlovarŁ Smolensk.), €cr» zonziń xneó 
"jeść tylko chleb, bez gorącego jadła” (SRNG: Wiatka), ukr. zdaud 'nagi” od XV w. 
(Tymćenko), także diai, (Hrintenko, Żelł., SDU 216), 'niczym nie okryty, o przed- 
miotach* (również dial., Hrinćenko, Żel.), np. nin eonum HEGOM, 'łysy”, np. eana 20- 
pa 'nie pokryta roślinnością' (od XVII w., Tymćenko, tu też z XVIII w. zona sonoca), 
pat. "bez niczego innego, sam” od XVI w. (Tymóenko), zonumu pykauu Oparu 'bez 
trudności” (od XVI w., Tymóenko), 3 sonumu pykamy 'nie mając nic w rękach”, 
dial. 'biedny” (Hrinćenko; od XIV w, SSUM), 'bez wąsów, o zbożu”, np. zonuń 
auMmiHe (SUM), w XVI=XVIII w. zanuń uoro (Tymćenko), zeona 'catkiem' (też 
dial., Hrinćenko, Żel.), brus. 2nb: nagi", np. 20362 pyki (także dial., Jankova Loed, 
Scjaśković Grodno, SPZB, Śatemik ĆCerv.), 'łysy”, np. pager eonbia, również dial., 
np. eono Mecra 'bez roślinności" (SPZB, Bjalvkević Mohylew), "niczym nie pokry- 
ty', np. dial. żoza KOCTŁ 'kość bez mięsa” (SPZB, Scjaśković Grodno), pot. 'biedny” 
(też dial., Nasović, SPZB, ŚSaternik Śerv), 'czysty, bez żadnych dodatków”, dial. 
'czysty', np. eoaax nocyna (NS 112, Nar. slova 78), zzaza "całkiem" (Nosavić), — 

Ze słow.: rum. goł godła "nagi, goły, obnażony”, 'suchy, nieokraszony', 'czysty, 
nie zasypany, o potrawach”, 'pusty, próżny (wewnątrz)”, przen. "wyprany” (Mihśila 
Impr. 178, 229; znaczenia wg Słownika rum.-pol. 248); gr. dial. yyóAtovę 'goły, 
nagi”, ykódrog 'łysy”, 'bez pidr, o ptaku' (Budziszewska Zap. 15), kóArog 'tysy” 
(BER I 262). 

Dokładny odpowiednik w germ.: stwn. kało, dziś niem. kakhł 'łysy, goły, nie 
owłosiony (o zwierzętach, roślinach)”, 'ogołoceny (np. pole, góra)”. Z apofonią samo- 
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głoski rdzennej psł. gało (p.). Por. z bezdźwięcznym nagłosem łac. całwus 'łysy', 
stind. dti-kiirva-, dti-kulva 'ts., awest. kaurva-, pers. kał 'ts. (u Pokornego IEW 
554: fe. kalano- Kaleuo-). 

Bemiekci SEW I 325—%6, Trautmann BSW 76—7, Vasmer REW 1 289, Pokorny 
IEW 349-—50, — ESSM VII 15, kwestionując tę etymologię, nazwiązuje do ie. gel 
"błyszczeć, Iśnić się”, łącząc z Żeły Żełvve. Nie widać podstaw. — O semantyce gafe 
Herej-Szymańska R$ L 63—%6. 

Por. łysb. KHA=—WS<F$G. 


golrka 'coś gołego, np. pszenica bez ości” 

— pol. gółka (NO Gołka od XIII w., SNSO) "pszenica bez ości” od XVI w. (L.), 
też dial. (Karłowicz SGP z Młpol., Dejna RKIŁ XXII 187), 'Gymnadenia, roślina 
z rodziny storczykowatych (Orchidaceae) o kwiatach różowych lub liliowopurpu- 
rowych przyjemnie pachnących”, stare 'gołe ciało” (Ł. od XVIII w.), dial. 'goły 
tył” (Karłowicz SGP z Litwy i Poznańskiego), "panna, dziewczyna” (ib. z Wlkpol.), 
"biodro" (Małecki-Nitsch AJPP m. 243), przestarz. na gółkę adv. 'nago, goło, bez 
ubrania* (SIP), dial. 'na czysto, bez dodatków! (Karłowicz SGP z Młpot.), czes. 
hułka 'laska” od XV w. (Gebauer Śl. kółka), lud. holka dziewczyna”, Stczes. w 
XIV—XV w. kołka 'śmierć (ib.), sła. dial. hółka 'dzierżak cepa” (Kólal), kuku 
'"rękojeść” (ESSM VI 15), o innych znaczeniach zob. SSN s.v. Aoł ka, hól ka, 

sch. dial. gółka 'dziewczyna, która nic nie ma, bez posągu! (RSAN, Żivković 
Pirot), bułg. dial. 2dnxa 'kobieta, która chodzi nie ubrana', 'kobieta bardzo biedna”, 
"mała dziewczynka jeszcze nie ochrzczona” (Gerov, RBE), "pszenica bez ości; (RBE, 
BDial. 1 77, V 226, Mladenov Trakija). 

ros. dial. zónka 'jakaś trawa” (SRNG: Psków), zónxu pl. 'poręcze, sztachety”, 
'skórzane rękawice, 'rękawice robocze z grubej mocnej tkaniny bez podkładki” 
(SRNG), ukr. żinka 'gałązka drzewa lub roślin trawiastych” (też dial., Hrintenko), 
dial. także 'pałka do podbijania piłki” (ib.). — 

Od gol». O suf. -wka zob. | 94—5. Co do znaczenia 'gałązka' . gołb 2., 
goltka. KH —W. S. 


golntn f. płn. 'coś gołego, goła powierzchnia, zwłaszcza gołolłedź” 
— stczes. hołet -lti f. 'szran' (Gebauer 51), czes. dial. w Karkonoszach kołet' -lti 
"ts.', 'połoledź” (Kott); 
strus. XH w. roAWTk "lód" (Śrezn.), brus. dial. zaayb 'gołoledź ze śniegiem i gra- 
dem” (za ESSM VI 214). -- 
Od gołv z suf. -vfb. O suf. Miklosich VG II 202. KH. 


*golyni. Rekonstruowane przez ESSM VII 16 na podstawie: czes. Hołynć NM (Profous 
MIĆ), ros. dial. 2oneine [. "gołość”, 'plaszczysta łacha, obnażona przy odpływie 
wody* (Dal), 'puste miejsce”, "wypalony przez pożar las”, 'gołoledź" (SRNG), 
I OnbviKb, lodów NM (RGN); tu też być może dwuznaczne sch. przestarz. golińa 
nagość” (XVII w.), Golińa NM w Chorwacji (RJAŻ). Brak podstaw do rekonstrukcji 
prasłowiańskiej. F. Ś. 


golyśr gołyśa 'coś gołego, np. goły, nagi człowiek, ptak nieopierzony, człowiek 
biedny” 

— pol. rzadkie od XVIII w. (Łoś GP H 95) gołysz m. (z ukr. też hołysz od 

XVIII w., Sławski SE I 428) 'człowiek biedny, zubożały, biedak, golec, chudeusz”, 

od 1400 r. NO Gelisz/Gołysz (SSNO, tu również od XII w. Gołlisza/Gołysza), dial. 
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kasz. gofis -a 'drzewo pozbawione kory” płn., 'łysy mężczyzna”, pl. gołisć 'kluski 
z tartych ziemniaków bez mąki” (Sychta SK, Popowska- Taborska Szkice 210), czes, 
dial. hołyś -a 'ptaszek nie obrośnięty pierzem” (Bartoś DSM), sia. u Kalala kołyś, 
holiś 'goły, nagi człowiek, krótko ostrzyżony”; 

słe. dawne gołiś m. 'goła powierzchnia” (Pleterśnik), sch. gółiś golisa 'nagi, goły 
(zupełnie nie ubrany lub słabo ubrany)”, 'łysy' (dial, RSAN), 'młode zwierzę nie 
porosłe sierścią” (np. dial. "małe myszy jeszcze ślepe i bez sierści”, Elezović Kos.- 
Met. 'nieopierzony ptak”, ib., RIAZ za Mikalją), nazwa prosięcia (dial., RSAN) 
'"kamienista, górzysta ziemia bez roślinności lub ze słabą wegetacją”, bot. 'gatunek 
paproci Gymnogramme leptophylla', w RJAZ też 'młodzieniec jeszcze bez zarostu” 
od XVII w., 'człowiek biedny, hołysz' od XVIII w., u Vuka Gdłisś nazwa wzgórza; 

ros. 2onbiu: -d 'człowiek nagi, obnażony', przen., pot. t dial. *człowiek biedny, 
ubogi! (od XVII w., SR! XI—XVII), 'gładki, okrągły kamień, otoczak, okrąglak”, dial. 
"goła ręka (w zagadce)”, 'ptak nieopierzony”, 'chłop bez ziemi”, 'sierota”, 'kamień', 
"kamień wystający nad powierzchnię wody”, 'ubytek, strata”, 'blin nie posmarowany 
jajkiem lub twarogiem', 'dzika marchew” (SRNG, Slovar Urala), 'jajko zniesione 
bez skorupy” (SRNG, Slovar. Smolensk.), ukr. zonśm -d 'okrągły gładki kamyk”, 
przen. przestarz. 'człowiek biedny, ubogi, nie mający niczego” od XVHI w. 
(Tymóenko), też diai. (Hrinćenko, Zel., Onyśkevyć Bojk.), dial. także 'szuwary 
skoszone zimą” (Hrinćenko), 'roślina Salvia mutans” (ib., Żel.), "wyłuskany kaczan 
kukurydzy” (Lysenko SPH), brus. pot. zansiu: -d 'goły człowiek, gołe dziecko” (też 
dial., Nosović, Śaternik Ćerv.), 'biedny człowiek” (także dial., ib.), 'obdarta gałązka 
korzenia” (również dial., SPZB), 'obdarta młoda lipka lub łozina” (teź dial., Saternik 
Cerv.), 'okrągły gładki kamień”, dial. także 'miejsce puste, gołe” (BMM III 228). — 

Od gof». O suf. -yśn zob. [I 79—80. KH—W$S 


golk 1. f. 'gołość, nagość; coś gołego”, wsch. "bieda, nędza; ludzie biedni, biedota' 

— sła. hół holi 'płaszczyzna wysokich gór nad granicą lasów pokryta trawą, 
hala”; 

sch. stare rzadkie goł f. 'nagość” (RJAŻ); 

ros. zone -u f. 'bieda, nędza” (też dial., ŚRNG, Słovar, Urala), (coll.) "ludzie 
biedni, biedota', 'człowiek biedny, biedak” (również dial., SRNG, Slovar» Rjazan.), 
"obszar bez roślinności”, dial. też 'coś gołego, niczym nie pokrytego; obszar pokryty 
bardzo ubogą roślinnością" (Słovarb Rjazan.), 'zamsz” (SRNG), ukr. przestarz. i dial. 
zomb -Ai 'biedni ludzie, biedota* (SUM, Hrintenko), 'nagość* (Żel.), brus. pot. 20nu 
-If. 'biedacy, biedota” (też dial., Nosović), diał. także 'bieda, nędza” (ib., Jurćanka 
Nar. sin. 47, Turau). — 

Od gołv z suf, -6. O suf. zob. Bemśtejn OSG H 253—76. KH. 


golk 2. f. 'pałąź bez liści, goła gałąź, laska, kij” 

— czes. huł hole (arch. koli) f., stczes. XIV—XV w., kół -i f. (Gebauer SI., 
Flajshans Klaret) 'laska, kij”, sła. książk. przestarz. hół' hole holi f. 'laska' od XVII 
w. (HSSJ); 

słe. gół -f f. 'obsiekana cieńsza gałąż drzewa” (też dial. goreńskie, doleńskie, 
notrańskie, Bezlaj Eseji 146), cs. roan 'ramus' (Miklosich LP); 

ros. stare XV—XVII w. zam f. 'gałązka bez liści” (SRJ XI-—-XVII, Srezn.), ukr. 
stare XVIXVH w. zam f. 'gałąź bez liści” (Fymtenko), brus. dawne XVII w. 201b 
"gałąź" (od XV w. coll. zane, HSBM). — 

Ze słow. węg. gałły, gały 'gałąż, ramus', 'szczep winorośli, malleolus, der 
Schnittling”, "chrust" (Kniezsa MNSJ I 177—8). 
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To samo co gołb |. 

Bemeker SEW | 326, Machek ES* 190, Bernsiejn OSG II 272, ESSM VII 16—7 
(ru krytyka Meilleta), — Inaczej Meillet Et, 261, Meiliet MSL XI 185, Beziaj ES 
I 157. KHA—WS 


galLch gołsca 'coś gołego; człowiek goły, nagi, nie ubrany; człowiek biedny, nie ma- 

jący niczego”, zach. i płd. "młodzieniec jeszcze bez zarostu” 

= pol. gołec -lca 'człowiek goły albo prawie zupełnie rozebrany” (też dial., 
Karłowicz SGP, Sychta Kociewie, Sychta SK), 'człowiek ubogi, biedak” od XVII 
w. (L.), też dial. (Karłowicz SGP, Dejna RKIŁ XXII 186, Sychta Kociewie), 'skóra 
zwierzęca oczyszczona z sierści”, w XVI w. gołec 'łysy' (SP XVI IBL, L.), dial. 
także "młodzieniec dorastający, chłopiec” (Karłowicz SGP, Nitsch DPS), 'pisklę nie 
obrośnięte”, "drzewo pozbawione kory' (S$ychta SK), gołce pl. 'gatunek grzybów” 
(AGM V m. 160), *kluski z tartych ziemniaków bez mąki! (AGM VI m. 152, Sychta 
Kociewie, Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. gółc -a (dial. gołc, Muka) 'chiopiec bez 
zarostu” (też dial., Fasske Vetschau), 'uczer', 'sługa, chłop”, głuż. kółc -a 'chłopiec, 
młody mężczyzna', czes. holłec -Ice "młodzieniec jeszcze bez wąsów”, 'rasa psów”, 
stczes. XW w. 'łysy, bez włosów” (Gebauer Śl.), dial. 'człowiek nieżonaty” (Kott 
Dod. DSM), sła. u Kólala kolec 'chłopiec jeszcze bez zarostu”, dial. 'łysy lub 
ostrzyżony do goła” (Ripka Dolnotrenć. 124); 

słe. gólec -lca 'goły, nieporosły brzeg”, 'goły, nie ubrany człowiek”, rzadko 
"młody, goły ptaszek, który nie może latać', u Pleterśnika też "młodzieniec jeszcze 
bez zarostu”, 'ziarno zboża”, dial. "młodzieniec" (Bezlaj ES I 157), gołce pi. 
'ludność góralska jako mniej wartościowa od nizinnej” (Tominee Cmni vrh), sch. 
dial. gólac gółca 'młodzieniec jeszcze bez zarostu” (RSAN, RJAZ), 'młody ptak 
z niezarośniętym dziobem” (ib., Turina-Śepić RCI), "nazwy różnych ryb: Scomber 
scomber (teź kajkaw., RJAŻ), Satvelinus alpinus", 'ptak czamowron, Corvus 
frugilegus', 'ślirmak (mięczak), 'rodzaj owsa, Avena sativa', "melon o gładkiej 
skórze”, przestarz. 'Kkasza jęczmienna” (RSAN), bułg. 7ozćy nazwa źródła koło 
Botewgradu” (BER I 262), maced. dial. eoxey -nyu 'pierwszy dojrzały kasztan, 
jaki spadnie z drzewa” (RMI, Vidoeski Poreće), pln. zonty "nagi ślimak” (Peev MI 
XXI 135); 

strus. XKIV—XV w. roaeuk: A STO NOPOYEHAH TOHBHTA BL NOPAAL%, BaIĄaAŚ 
roAELHR HEĄOPOY bHTODEEBOY 6% CEMH COPOKKYŁ, BR KOYPIOMEMCKOŃ ĄA Eh 
HH3ZOBCKOŃ TEETH (Srezn.), w XVI. 'ryba żoney”, w XVII w. kaMEHL ZOZEY4L 'go- 
łe kamienie, nie pokryte roślinnością” (SRJ XI—XVI), ros. zanćy -neyd 'mała ry- 
ba z rodziny karpiowatych ze skórą pokrytą śluzem zamiast łuski”, "ryba z rodziny 
łososiowatych żyjąca w morzach północnych”, 'płaska powierzchnia na szczycie 
wyżyny, góry, nie pokryta roślinnością”, dial. edney -nbya, zoney -abyd 'gote, nie 
zadrzewione miejsce w lesie, polana”, "wyspa rzeczna pozbawiona roślinności; 
mieliżna, łacha”, 'otwarie, porośnięte mchem miejsce na błotach i trzęsawiskach”, 
*kamień wystający z wody”, "wysoką góra w łańcuchu górskim*, pl. "wysokie, 
pozbawione roślinności szczyty gór”, 'pisklę”, 'biedak; oberwaniec, człowiek bez- 
domny; chuligan, łobuz” (SRNG, Dal, Opyt, Eliasov Zabajkalre, Stovarr Rjazan,), 
zonbyómM adv. nie ubrawszy się lub źle się ubrawszy” (SRNG), ukr. dial. eaadyb 
(Hrintenko), zózeyb (ŻEl.) -mwyX 'owies goły, Avena nuda”, u Żeł. też 'skóra karpia”, 
"ryba śliz, Cobitis barbatula”, pot. somsyćm 'bez ubrania, nago” (SUM), brus. zaaćy 
-mbyd 'niewielka ryba słodkowodna z cienką skórą bez łuski”, 'ryba z rodziny 
łososiowatych, żyjąca w morzach północnych”, dial. 'zamarznięta ziemia bez śnie: 
gu; silny mróz na nie pokrytej śniegiem ziemi” (Jaskin BHN 45), 'gołoledź” (Tu- 
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rat, Jankova Loeń), 'biedak' (Jatseeń Bjalynićy, Scjaśkovie Sl. Hrodz.), 'bieda, 
nędza” (Tural). — 
Ze słow.: wsch. śrniem. Gołtz "młodzieniec, Junge" (Eichler EW 39). 
Od gol». O suf. -wcb w funkcji formatu substantywizującego adi. zob. I 99—101. 
KH—WS 


golnje n., cołl. płd. i wsch. 'gałęzie bez liści” 

— słe. dial. golje n. 'gałęzie bez liści” (Pleterśnik: Styria); 

TOS. 2onŁE n. "wszystko, co gołe; biedota, ludzie biedni”, diał. "nowy, jeszcze nie 
używany sprzęt rybacki”, ukr, zlans n. 'gałęzie”, brus. zdanć n. 'gałęzie, chrust”, dial. 
zonenć 'sterta gałęzi, chrustu; biedni ludzie, biedota” (Nosavić). — 

Por. też czes. dial. moraw. koła 'taska, kij; pionowy drążek od żurawia 
studziennego” (Bartoś DSM 100); ros. dial. eoaeś 'gałązka”, ukr. zianź f. 'ts.' 

Call. od gołe : gołw. O suf. -bje zob. I 85—%6. 

ESSM VII 18. r, $. 


golbka płn. 'goły pręt” 

— pol. dial. słi. gwłka "gruby kij” (Lorentz PW), dłuż. gółka 'puste pole”, 'lasek", 
sła. dial. płd.-zach. hol'ka, hółka, holka 'kij', 'dzierżak cepów', 'część przęślicy, na 
którą nawija się przędzę”, "drewniana rączka przy różnych narzędziach”, 'drewniana 
dźwignia w koszu młyńskim, za której pomocą reguluje się otwór na jego dnie'; 

ros. dial. zóabka 'gatłązka” (SRNG), ukr. dial. złabka 'ts.* (Żel.), brus. dial. z0ibka 
"ts." (Jankova Loed, Nar. slova 159). — 

Od gołb. O suf. -bka zob. I 94—5, K. H. 


gola płn. 'gołe, nie porośnięłe roślinnością miejsce” 
= pol. goła dawne XIII—XVIH w. 'otwarta, goła przestrzeń, miejsce gołe, kraj 
bezleśny, równina” (Słownik stpol., SP XVI IBL, L.), dziś dial. mipol. 'gołe miejsce! 
(Dejna RKIL XXII 186) i słi. 'ts.: ghołe na gło%e (Lorentz PW), połab. d'il'a 
"Heide" (Lehr-Spławiński, Polański SE I 141), dłuż. góła 'las, puszcza” (też dial., 
Fasske Vetschau), głuż. hoła 'rozległy, nizinny las, bór, obszar leśny (o terenach 
na dołnych Łużycach)”, czes. dial. koł'a 'laska' (Bartos DSM), sła. hol'a 'pastwisko 
górskie" (stąd przez diat. podhalański pol. z hiperpoprawnością hała 'ts.”, wg Sław- 
skiego SE I od I pałowy XIX w., wg Briicknera Rozprawy XXVII 365 od XVII w.); 
ukr. dial. zaa 'obnażony wierzchołek góry” (Hrintenko), poleskie 'ts.', 'góra bez 
roślinności! (Polesbje 223), zóna 'gałąź drzewa* (Lysenko SPH). — 
Abstracrum (z sekundamą konkretyzacją) od gołe. O suf. -ja zob. | 81—3. 
KH. 


gol'ade zob. golóde 
gal'ak» zob. golakn 
gol'an» zob. golane 


gomćti gomąę : gomiti gomą wsch. "powodować bezładny szum, hałas, wrzawę, zgiełk, 
hałasować, zgiełczeć” 
gomefi. — ros. dial. zomćme zomiwb : 2ómemb (?) żómuiae (7?) krzyczeć, głośno roż- 
mawiać” hałasować, robić harmider, np. o ptakach! (SRNG: Kaługa, Czelabińsk), — 
gomifi. — ros. dial. zomtime -uiub, 2Ómiumnb -uwib 'krzyczeć, głośno rozmawiać; 
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hałasować, robić harmider', zómume 'zgiełczeć, hałasawać; wydawać wrzaskliwe 
odgłosy, o ptakach” (SRNO). —- 

Prasłowiańskość niepewna (nikły zasięg, brak danych historycznych). O współ- 
istnieniu formantów -l- -ifi- : -i- -6fi zob. I 48. Pewny związek z gamiti, gamóti. 
Najprawdopodobniej dźwkn. Por. gamiti, gamćti, game, game, grmuziii. — Iljinskij 
RFV LXIII 340—1 łączył ze stnord. gaman 'radość, wesołość! (ie. ghem-). — 
Stender-Petersen nawiązywał (zob. gomone) do stawniem. wimmeżń, niem. wimmeln 
"roić się” (ie. głfhem-). KH —E$S. 


gomiti zob. gomśti 


gomola : gomol'”a 'ugnięciona bryła jakiejś masy” 


gommola: — pol. gomóła 'bryła miękkiej masy o kształcie kulistym albo owalnym”, 
np. gomoóła błota, masła (też dial., Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 188), głuż. 
hamola 'pałka prosa', czes. homołe 'Ścięty stożek”, np. komiole cukru, geogr. 'kopa 
(kopulasty wierzchołek górski)”, NM Homole (Kubin Kladsko), w XV w. Homole 
NO i NG, w XVI w. Homoli NM (Gebauer ŚL.); 

słe. dial. gomóła 'pusta i nieurodzajna ziemia powstała z rozpadu łupków! 
(Pleterśnik); 

strus. XIV w. rowona 'bryła, ugnieciona masa' (SRJ XI—XVII; ts. Dal, Slovarb 
CSRJ, SAR). — 
gomol'a: — dłuż. gomoła "kłos prosa”, głuż. dial. homola "wierzchołek wzniesienia, 
podwyższenie, stożek, wzgórze, bryła, gruda, kupa” (Zeman), sła. homoła 'ścięty 
stożek”, np. komold cukru; 

słe. gomólja 'bryła, gruda”, np. gomolja sira, presnega masia, sch. gómolja 
na podziemna część rośliny, bulwa”, dial. 'gruda (sera)” (RSAN, RJAŻ, 

DL); 

strus. XVI w. rowoam 'bryła, gruda” (SRJ XI—XVII), ukr. dial. łemkowskie 
Homoła NG, Homole (nazwa częściowo spolszczona”), "wąwóz koło Jaworek" 
(Stieber Tłemk. 29). — 

Ze słow.: węg. gomałya 'globulus casei mollis, siisser Schaftkise” (Kniezsa 
MNSJ I I, 197). 

Por. gomołvka: pol. gomólka 'serek ukształtowany w formie bryły kulistej, 
owalnej lub innej" od XV w. (Słownik stpol.), też dial. (Karłowicz 5GP, Dejna 
RKIŁ XXII 188, Maciejewski Chełm.-dobrz., Górmowicz Malbork, Gruchmanowa 
Kramska, AJWilkpol. I m. 45, 46), 'bryłka kulista czegoś miękkiego”, np. gomótka 
mięsa, dial. gomoótka gliny, masła (Karłowicz SGP), 'szklana gałka, okrągła lub 
wielokątna, wprawiana dawniej jako szyba w ołowiane ramki w oknach”, płn. "rodzaj 
sieci na ryby, podobnej mniej więcej do połowy olbrzymiego okrągłego bochna 
chleba” (Moszyński JP XXXV 120), głuż. homotka 'ciunurki pierzaste”, 'trufia 
(grzyb)”, czes. homolka 'suszony serek kształtu stożkowatego lub bochenkowatego” 
od XIV w. (Gebauer St.; Flajshans Klaret: formula), też dial. (Barnos DSM, Hfruśska 
DSCh), "rzecz kształtu stożkowatego”, również w nazwach stożkowatych kopców, 
diał. laskie komułky 'Malva silvestris” (Bartoś DSM), sła. dial. homiólka 'gatunek 
słodkich jabłek” (Ripka Dolnotrenć. 225); 

ukr. eaminka 'część nogi od kolana do stopy, goleń' (też dial., Hrintenko), dial. 
"ser urobiony z kminkiem w kształcie bochenka” (Zel., Horbać Romaniv), brus. dial. 
eómanka "suszony ser domowego wyrobu” (Mat. Mahii). — 

Do ż»mą żęti 'ctsnąć, gnieść, tłoczyć'. Dokładny odpowiednik męski w lit. 
gamalas "bryła, kawał, ugnieciona masa': gómula 'ts.”. Por. też. norw, kams 'kluska 
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z wątroby rybiej i mąki”, kumła 'bryła, gruda, kluska”. O suf. -oła zob. [I 109—10. 
Pierwotne znaczenie 'coś ściśniętego, sioczonego” > 'bryła, gruda”. 
KH —ES. 


gomola 1. gomioła 'bryla, gruda” 
— czes. rzadkie homof -u 'smukty, stożkowaty kształt, bryła”; 
SIruUs. FOMOA% bryła, gruda” XYV—XIII w, (SRJ XI=XVII). — 
Por. słe. gomólj gomólja "zgrubiała podziemna część rośliny, bulwa”. 
Prasłowiańskość niepewna. Do gomoła (zob.). Dokładny odpowiednik w lit. ga- 
małas 'bryła, gruda, ugnieciona masa, np. kula śniegu”, 'bochenek (chleba), *ka- 
wałek mięsa”. KH. 


gomolr 2. gomoła gomoało zach. 'tępo zakończony, bez wystających części' > 

'bezrogi” 

= pol. stare i dial. gomoły 'tępo zakończony, nieszpiczasty”, np. goniofe drzewo 
XVI w. gomoły kij XVII w., kłos gomoły 'bez ości” (L., Karłowicz SGP), 
"pozbawiony rogów, bezrogi” od XV w., np. bydło gomołe, gomoły księżyc (ib., 
Słownik stpol, SP XVI IBL), dial. gomoła, gomuła "krowa bez rogów" (Karło- 
wicz SGP, Maciejewski Chełm.-dobrz. 63), kasz. przestarz. gomułi 'pusty, goły, np. 
o ogrodzie bez drzew” (Sychta SK), dłuż. gomoty 'bezrogi”, np. gomała kóza, czes, 
u Jungmanna homoly 'tępy, przycięty, ścięty”, 'stożkowaty”, np. homały kw$t, sła. 
dial. komołe : chomolć 'beż rogów”, np. komołd koza (Gregor Ślav.-buć.), — 

W niewątpliwym związku z gomoła (zob.). Por. należące tu lit. gamułas 'bryła, 
kawał : 'bezrogi”, gamuła 'bezrogie bydlę”. 

Por. stpol. komoły XV w. 'agentillus" (z czes. komoły 'kusy, ucięty”). 

Sławski SE I 315 (tu przegląd literatury). KH—ES. 


gomolVa zob. gomola 


gomonćti zob. gomaniti 


gomoniti gomoną płn. : wsch. gomonćti gomoną 'wydawać bezładne zwielokrotnione 
odgłosy, szumieć, hałasować” 
gomoniti. — pol. stare XVI w. gomonić 'hałasować, zrzędzić', w XVI-XVII w. 
gomonić się 'swarzyć się z kim, wadzić się, kłócić się” (L.), dial. z Litwy Aomonić 
"hałasować, szumieć; wydawać głos, o kaczkach' (Karłowicz SGP), czes. dial. 
homonii 'brzmieć', np. zvonek homtoni (Prir. slov,), sła. dial. homonir' 'szumieć” 
(Kala! z Kotta); zdaniem Machka ES? 159 czes. i sła. < ros.; 

TOS. ©GMOHUMŁ -HIO -HUUŁŁ, 2OMÓNUMŁ -HiO -Huuie 'głośno rozmawiać, hałasować, 
krzyczeć”, 'zgiełczeć, hałasować, o zwierzętach, ptakach”, dial. "mówić, rozmawiać” 
(SlovarŁ Smolensk., Średneobskij Śl.), "mówić po cichu, lecz nie szeptem, 
rozmawiać, gawędzić” (Opyt, SRNG), 'głośno mówić, rozmawiać, hałasować, 
krzyczeć” (ib., Mirtov Don), 'łajać, besztać; kłócić się”, 'awanturować się”, 
"płakać, wrzeszczeć”, 'śmiać się, rechotać” (SRNG), 'szeleścić, o liściach” (Slovark 
Smolensk.), eawonumeca 'naradzać się, porozumiewać się' (Opyt Dop.), brus. od 
XVI w. (HSBM), eauaHiye -maHtó -wóniu: 'rozmawiać' (też dial., Jankova Loei, 
Rastorguev Brjansk), 'głośno rozmawiać, krzyczęć, hałasować" (też dial., Śaternik 
Ćerv.), przen. 'szumieć, hałasować”, np. Mopa 2awoniye, dial. także 'brzęczeć, 
o owadach' (Jankova Loed), 'pokrzykiwać na kogoś” (Śalernik Ćerv., Scjaśković 
Grodno). — 
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gomeneti. — ros. dial. 2owoućme (nad Donem też zamanóme, 2biManEhe) 'płośno 
mówić, krzyczeć, hałasować” (Dal, Opyt: Kursk, Slovarz Don, SRNG), 'kłócić się, 
awanturować się”, "Śmiać się” (Dal, SRNG), ukr. zowonimu -xró -utu 'rozmawiać 
cicho, przytłumionymi głosami, "wydawać bezładne dźwięki, hałasować, czynić 
zgiełk” (też dial., Hrinćenko), dial. 'rozmawiać” (od XVI w., Tymtenko), 'gadać, 
mówić, opowiadać” (Hrinćenko, Lysenko SPH 52), "wydawać dźwięki przed nie- 
pogodą, o pszczołach” (Leks. Poleszja 328). — 

Albo od gomiti, gomóti, albo też bezpośrednio od pierwiastka dźwkn. gołn-. 
Oboczność gomoniti : gomonćii jak gomifi : gomótń. Q budowie zob. 54—-5. Por. 
gomotili, gomeziti. KH —WS. 


gomonb gomona płn. 'bezładny szum wielu głosów, hałas, wrzawa” 


= pol. dawne gomoń -u 'wrzawa, hałas, zgiełk, zamieszanie, niepokój” od XV 
w. (Słownik stpol.), też dial. (Karłowicz SGP), 'zwada, kłótnia, awantura” od XVI 
w. (L., $P XVI IBL), też dial. (Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 188), poza 
tym zach. bardżo niepewne: czes. homon 'kłótnia, sprzeczka” tylko u Jungmanna, 
zapewne przejęte z pol. (Sławski SE I 315, Hujer LF LX 473—4), sła, homon 'ts.' 
tylko u Kślała, gdzie z Kotta, a m za jungmannem; 

rUs.-c5, XII—XHII w, rówón% 'strepitus” (Miklosich LP), ros. pot. i dial. sóMon 
-a m. niezgodny, zmieszany szum wielu głosów” (SSRJ, Dal: płd. i zach., Opyt), 
dial. też 'głośna rozmowa” (Opyt), 'mowa, język” (Slovars Smolensk.), u Dala 
także comón m. płn. t wsch. 'spokój, cisza”, w XVII w. sawoh "bunt, rokosz” (SRJ 
XI—XVII), ukr. 2dmin -mony 'głośne rozmowy” od XVI w. (Tymćenko), też dial. 
(Hrintenko, Żel.), 'bezładny szum, hałas”, dial. także 'odgłos, echo” (Żel.), brus, 
2óman -y m. 'bezładny szum mnóstwa głosów” (też dial., Saternik Cerv., Bjalskević 
Mohylew), przen. 'odgłosy przyrody”, dial. także żartobliwe "śmierć" (Jurćanka Nar. 
sin. 196, NS 123). — 

Nomen deverbale od gomoniti, o budowie zob. I 59. 

ESSM VII 20. — Zwykle uważano gomonv za wyraz podstawowy, gonioniti 
za denominativum. Zob. Vasmer REW I 291, Sławski SE I 315—%6 (tu o ie. 
etymologiach, zob. też gomiti). KHAK-FS. 


gomotiti gomotą wsch. 'głośno rozmawiać, krzyczeć, wrzeszczeć! 


— ros. dial. zamomiume -muiae 'głośno rozmawiać, krzyczeć, wrzeszczeć” (SRNCI: 
ołonieckie), może też tu ukr. dial. zowomuimuca 'rwać, o gwałtownych skurczach 
przełyku przed wymiotami, aufstossen zum Erbrechen' (Żel.), zob. jednakże ESUM 
1 559. —- 

Albo od gomiti, albo też bezpośrednio od pierwiastka dźwkn. gom- z suf. -olifi. 
O budowie zob. I 52—3, KH —ES. 


gomote gomota płd. i wsch. 'zgiełk, zamęt, chaos, ścisk, tłok" 


— głe. stare i dial. gomót -óta 'ścisk, tłok, zgiełk” (SSKJ; Pleterśnik z Rezji, skąd 
też "zamęt, chaos '); , 
ukr. dial. zówim eómomy 'hałas, wrzawa, zgiełk' (Żel.); może tu też dial. zamómu 
pl. "wymioty” (ib.), ale zob. gomotiii. — 
Nomen deverbale od gomotlti. O budowie zob. I 58—9, 
KH —EŚ 


gomula płn. : płd. i wsch. gomułl”a 'ugnieciona bryła jakiejś masy” 


gomula: — pol. dial. gomuła pejorat. 'usta, gęba” (Maciejewski Chelm -dobrz. 
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167), Śnieżka, kula śnieżna” (ib. 244), głuż. homuia *wierzcholek, wzniesienie, 
podwyższenie, stożek, wzgórze, bryła, gruda, kupa”; 

brus. dial. zamyanaą kluski ziemniaczane z sadłem' (Bjalbkević Mohylew), 
"potrawa z grzybami i mąką” (Jankova Loeti). — 
gomuł'a: — słe. gomułja 'rodzaj chleba weselnego, 'babka, rodzaj wypieku” 
(Pleterśnik), sch. kajkaw. gamułja 'stos, kupa” (Belostenec, za nim RJAŻ); 

rus.-Cs. roMoyAm 'bryla, ugnieciona masa” XIII--XV w. (SRIJ XI—=XVII, Srezn.), 
ros. dial. samyna "kawałek czegoś, np. somyns caxapy (Merkurzev Kola). — 

Por. gomulwka zach.: pol. dial. gomułka śląskie 'ser krowi z dodatkiem soli 
t kminku, uformowany i wysuszony lub usmażony” (Pluta Dzierżysławice), wlkpol. 
"ser suszony o kształcie podłużnym lub okrągłym, spłaszczonym” (AJWilkpol. I m. 
45, 46), 'ciasta z tartych ziemniaków pieczone na błąsze' (AGM VII cz. BH, s. 
313), 'gomółka” (Ramutt), głuż. homulka 'mały wierzchołek, pagórek, bryła, grudka, 
kupka”, czes. dial. homułka: konska homulka "końskie łajno' (Kubin Kladsko). 

Prasłowiańskość niepewna. Do gomoła : gomoł'a, por. przytoczone tam lit. ga- 
mułas 'bryta, kawał, ugnieciona masa”, KH —ES. 


gomul'a zob. gomula 


gom» goma wsch. 'zgiełk, wrzawa, szum, krzyk wielu głosów” 
— ros, dial. 2ow -a m. 'szum, krzyk wielu głosów” (SRNG, Slovar» Novosybir), 
'głośna mowa”, 'głośna sprzeczka, kłótnia”, 'śŚmiech* (Dal, SRNG), brus. dial. zau 
-y m. 'zgiełk, wrzawa, hałas” (Nosović). — 
Nomen deverbale od gomóti, gomiti (zob.). Por. gam. 
KKH—ES 


gomyla 1. wsch. 'kawał, bryła, gruda” 
= ros. dial. eambiaa 'kawał chleba” (SRNG z Kaługi), ukr. dial. sauna bryła, 
gruda' (ESUM 1 558 z Ukrainy Zakarp.). — 
Por. ros. dial, zowkiax "Kawał chleba' (ESSM VII 18). 
Do gomola, a suf. -yła zob. I 112—3, por. lit. gamułas bryła, kawał”. 
KH. 


gomyla 2. płd, wsch. 'kupa czegoś”, 'kopiec z ziemi lub kamieni nad grobem, 

mogiła 

— słe. gomila 'kupa czegoś”, np. gomila drv, gnoja, kamenja, 'wielka ilość czegoś, 
mnóstwo”, np. gomiłą ljudi, przestarz. "wzgórek' (SSKJ), 'kurhan' (ib., Pleterśnik), 
u Pleterśnika też 'kopiec, kupa ziemi”, wysepka rzeczna, długa ława piasku', 
Gomiła NW (najstarszy zapis w XII w. Camil, Bezlaj SVI 184), sch. gómiła 
"kupa czegoś, większa ilość czegoś złożona w jednym miejscu”, np. gomila kame- 
na od XIV w, 'kopiec z ziemi lub kamieni nad grobem, mogiła”, "większa liczba 
ludzi zebranych razem, kupa, tłum”, większa liczba zwierząt jednego gatunku 
zebranych razem, stado”, np. gomiła vukova, pasa, dial. 'mur z samych kamieni, 
nie połączonych zaprawą”, 'miejsce, gdzie wyrzuca się gnój', "śmiecie, odpadki”, 
"kamień młyński spojony z kiiku kawałków”, 'leń, niedołęga, ślamazara” z Przymorza 
Chorwackiego (RSAN), Gomiła NM w Dalmacji zapisana od XI! w. (Lubaś PN UŚ 
XXH 70), bułg. dial. zawisa 'tłum, kupa ludzi” (Mladenov BTR: z sch.. BER I 263: 
zamiast woziła, ale to ma inne znaczenie). — 

Por. 1. stsch. XI w. gomilia na Braczu w tekście łac. (Skok ER I 588); 

2. ukr. dial. 2amtnka 'miedza w postaci kupy kamieni' (ESSM VII 19), 
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Ze słow.: alb. gamul'e f. kupa czegoś, np. ziemi, trawy”, u Rumunów z Krku 
gamayła (Skok ER I 588). 

Metateza z mogyła. Inaczej Orel OLA (Mat.) 1981, s. 301—6, wywodzący 
mogyla z gomyła. Tę ostatnią etymologię popiera również Paviova Etim. 1988—90, 
s. 125, rozpatrując rozwój semantyczny ros. dial. zaweinbka (ib., s. 120—5). 

Berneker SEW 1 326, Bezlaj ES I 160—1, Skok ER I 558. 

KH—EŚS. 


gome f. wsch. "głośna wrzawa, zmieszany szum głosów" 
— ros. dial. some -u f. głośna mowa; krzyk, szum, głośna wrzawa, zmieszany 
szum głosów” ($RNG: Riazań). — 
Prasłowiańskość niepewna (zasięg, produktywność formacji). Abstractum na -e 
od gometi, gomiti. KAHA—F$ 


gonia 'przeganianie, przepędzanie, pędzenie”, : giana 'długość pasma ziemi, jaką można 
jednorazowo zaorać, zagon, iugerum" (> "miara długości ziemi ornej ) 

— poł. dial. słi. gfona 'kawałek ziemi, zagon” (Lorentz PW 1 246); 

bułg. dial. 2oxd f. "nagonka, obława” (Stojkov Banat); 

ros. dial. eond 'ucisk, prześladowanie” (SRNG;, Tambow, bez przykładu), 
*odległość jednej wiorsty” (Włodzimierz, SRNG za Dalem), ukr. pl. zónu 'stara 
miara długości”, 'pasmo ziemi, które można obrobić jednorazowo, zagon” (SUM, 
u Hrinżenki uściślone: 'nnMHa BCNaXaHHOTO Nona: BCNAXAHHBIA y4ĄCTOK B MAMY”: 
A goku THaB Ta M rHaB, Hasaq He O3HpaBca), brus. zówi pl. wielka, długa niwa, 
pole uprawne”, poet. 'przestrzeń, ziemia” (TSBM, w HSBM od XVI w.; jako nazwa 
miary długości pola powszechnie w dial.: Nosović, Bjalskević Mohylew, Śaternik 
Cerv., na Polesiu mińskim jeszcze jako sg. 20a, Leks. Palessja Minsk 52). — 

Por. też młodsze, opartena iter. goniti w znaczeniu 'coitum appetere” pol. dial. 
rzadkie (płd.) gona (= gonicha) 'kobieta rozwiązła' (Karłowicz SGP, Zaręba AJŚ 
mapa 728: gina). 

Archaiczne, rzadkie nomen actionis z apofonią samogłoski rdzennej od żeną 
gonati (I 59—61). Widoczne cofnięcie akcentu w związku ze zmianą znaczenia, por. 
podobnie miąkia : miąka, dorga : dorga, dągia : d'ąga (zob. IV s.v. dąga). Por. 
synonimiczna gorv, gono, gońa. FE Ś. 


gonesti gonezą : gonnsti gonbzę, perf, goneznąti gonezną : goneznąti gonbzną 'uwo|- 

nić się, ocalić się, wybawić się, liberari, servari" 
gonesti: — scs. tylko w Psałterzu Pogodina ronecTH rone3m TOHE3ELUH "uwolnić 
się, ocalić się”, np. W0AHTR EO CA OT% TOHALUIMKYTW PONECTH, 

TUS.-C$. TOHECTH roHe30y, w XI w. też 'stracić, utracić, np. EĄHHM TOHEZŁLIE 
HOTHTh. — 
gonbsti. — strus. XIV—XVI w. ronkETH roHkz0y 'wybawić się” (Srezn., SRJ 
X1I—XVII), w XIY—XV w. 'stracić, utracić” (Srezn.). — 
goneznęąti: — scs. tylko w Supr. roHe3HATH roNE3u% Z. gen. uwolnić się, ocalić 
się, wybawić się, uniknąć”, np. auqie BO ca Tesk ne ncenoskum rpkyn ne 
F=oHE3HA; 

rus.-cs. XI-—XIV w. roneaHcyTH ronezHoy 'wybawić się, uciec” (Srezn.). — 
gontzną(i: — StrTUs. FOHŁZKOYTH TOKLŁZHOY W XIII-XVII w. 'stracić, utracić” 
(Srezn., $SRI XI=XVTI). — 

Por, l. rus.-CS. roHąa'TM 'uciec, zbiec; wybawić się ucieczką”, rToK3HTH XVI w. 
'wybawić od czegoś"; 


gonesti — goniteł 'h s3 


2. strus. roke3n w XI w. "wybawienie, ocalenie" (Śrezn., SRJ XI—XVII); 

3. czes. Honezovici m. pl. NM zapisana w XIII w. (Gebauer Sl., Profous MIĆ I 
676). 

Stara pożyczka permańska (ostatnie wieki przed naszą erą — pierwsze naszej 
ery) Z pragerm. ganesan, goc. ganisan "uratować się, wyzdrowieć ', zob. Kiparsky 
GLG 174—%6 (tu próba objaśnienia wokalizmu pierwiastka i słow. -z- z krytycznym 
przeglądem literatury, nowsza literatura w ESSŚM VII 21—2), Kuryłowicz SJ 401. 
Nie widać podstaw da przyjmowania rodzimości wyrazu (o próbie Briicknera zob, 
Kiparsky £.c.). KH—ES. 


goneznąti zob. gonesti 


goneti gonćjete płd. "wystarczać, być dostatecznym, suficere" 

— scs. ronck'ru -hix, Supr. wystarczać, być dostatecznym, sufhicere', stąd rus.- 
-cs. XIZXIII w. roku Bi 'ts.* (Srezn., SRJ XI—XVII w.). — 

Dokładny odpowiednik w bałt.: tilt. ganeti ganeja 'ts.: gana 'dosyć, wy- 
starczająco”, łot. gana 'ts.. Dziedzictwo ie. głłono-s 'bujny, obfty, dostateczny, 
spory”, stind. gkand 'gęsty, gruby, zwarty”. 

Bemeker SEW 327, Trautmann BSW 77—8, Sadnik-Aitzetmiiller HAT 238, 
Fraenke! LEW 132—3, ESSM VII 22. ES. 


*ponica. Rekonstruowane przez ESSM VII 22 na podstawie: pał. dial. kasz. NT Gońica 
(Sychta SK 1 328), czes. stare honice 'polowanie* (Pfr. słov.; dziś tylko dem. ko- 
nićka "pogoń, gonienie, pościg, polowanie”, "gonitwa, pośpiech, ib.), sch. rzad- 
kie dawne dial. gónica "otwór w pułapce na myszy” (RSAN, brak w RJAZ, u Vuka 
i w innych źródłach dial.); ukr. zoniiya 'krowa w okresie rui”, *kobieta uganiająca 
się za mężczyznami” (Hrintenko, Żel., tutaj też 'jakiś żuk, Gyrinus natator'). 

Nie prasłowiańskie (wbrew ESSM VII 22). Wszędzie niezależne derywaty, słabo 
poświadczone materiałowo i niejednorodne semantycznie. FS. 


gonićn gonića 'ten, kto goni, ściga, prześladuje” 

— czes. honić 'gończy pies myśliwski”, rzadziej 'poganiacz bydła” (PFir. slov.), 
u jungmanna też 'myśliwy” (brak w źródłach starszych i dial.), sła. dawne khonić 
"prześladowca, exagitator', 'poganiacz bydła' (HŚSJ z XVIII w.); 

słe. gonić -ića 'naganiacz na polowaniu; pies gończy” (SSJ, u Pleterdnika także 
'jakaś gra'), sch. gónić 'poganiacz bydła”, 'naganiacz na polowaniu; pies gończy”, 
'prześladowca' (RSAN, RMat; brak w RJAŻZ, u Vuka i dial.). — 

Nomen agentis ż suf. -iće od goniti (zob. I 102). Prasłowiańskość jednak wątpliwa: 
nieobecność w źródłach starszych, dial. i onomastycznych (antroponimii). 

FE Ś. 


gonitel'b goniieł'a 'ten, kto goni, ściga, prześladuje, persecutor” 

— stpoł. XVI w. wyjątkowe gonicieł 'prześladowca” (w jednym przykladzie 
w Biblii Budnego: wyrwi mię z ręki nieprzyjacioł moich i goniciełow moich 
'a persequentibus me', SP XVI IBL; stąd u L. i SW), głuż. tylko u Pfuhla ho- 
nićeł "Treiber', czes. dawne rzadkie konitel 'myśliwy” (Jungmann, | przykład z Ce- 
lakovskćho, XIX w.); 

słe. gonitelj 'der Treiber' (Pleterśnik z Murki, bez przykładu), sch. gonitefj "ten, 
kto goni kogoś lub coś przed sobą, poganiacz”, 'prześladowca” (RSAN z lite- 
ratury XIX w.; w RJAZ ze Stulicia i Nowego Testamentu w tłumaczeniu Vuka: 'qui 
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compellit, persecutor' — z komentarzem: „Vuk je broji medu rijedi staroslovenske 
koje se u nasemu narodnom jeziku ne govore, ali se lasno mogu razumjeti i s na- 
rodnijem rijedima pomijeśati”), scs. Supr. oraz cs.-bułg. i serb. XM w. FoHuTEA'Ł 
"dicoktyc, persecutor" (SJS, Miklosich LP), bułg. książk. zoniimen "prześladowca; 
nieprzyjaciej* (RBE, Mladenov BTR; Gerov bez przykładu), maced. zosumen 
"prześladowca (RMI); 

rus.-cs. i strus. rouHTEAŁ 'prześladowca, ciemiężyciel, ółókryę, persecutor' 
(Srezn., SRJ XI=XVII; w ros. piśmiennictwie o tradycji cerk. zowiumens 'prze- 
śladowca, gnębiciel', Slovars CSRJ, Polikarpov 1704), ros. literackie zontimenb 
"prześladowca" (SSRJ, Ożegov SRI), u Dala też "amator czegoś” (Hah ponHrenn 3a 
TeM He 2oHumenu; ten sam przykład jako dial. woroneskie w SRNG), diał. 'ten, kto 
podąża za kimś, kto ugania się za kimś": [loexan Moli MHnEIi Apyr B TOPoROUEK. 
A a 3a MUNBIM ApyToM HE 2okumenŁ. [OHMTCA, Rylia MOA, OH 3A MHOFO (SRNG), 
ukr. eontmene 'prześladowca, gnębicie!” (SUM; Tymtenko XVI-XVII w. z Zyzania 
i Beryndy; Żel., stąd Hrinćenko), u Hrinóenki też "amator czegoś” (w takim samym 
przysłowiu jak w ros. u Dala), 'zwoływacz ludzi, np. do pracy lub na zebranie”, 
"nadzorca prac polowych”, 'pędziwiatr”, brus. eaniyem» "prześladowca, ciemiężyciel” 
(TSBM, stbrus. eonunienŁ Od końca XV w. w tym samym znaczeniu: HSBM), 
rzadko gwarowe, nowe eonimate "motor" (Turań). — 

Z pewnością nie prasłowiańskie (wbrew ESSM VII 22). Szeroki zasięg wyrazu 
nie dowodzi jego dawności; wyszedł on najpewniej z kręgu piśmiennictwa biblijnego, 
skąd mógł się dostać do gwar, znajdując dodatkowe oparcie w rozpowszechnionym 
za pośrednictwem cerk. typie nominów ag. na -fełs. O zjawisku niezależnej de- 
rywacji zob. Buttier Rozwój sem. 18 nn. — Wg recenzenta tomu L. Bednarczuka 
„geografia i zapisy gwarowe pozwalają na rekonstrukcję prasłowiańską”, 

FE 5. 


goniti gon"ą g'oniśi "razami lub krzykiem poganiać, popędzać zwierzę lub stado, pędzić 
przed sobą, wyganiać na pastwisko lub pędzić na sprzedaż, pellere', 'biec za kimś 
(za czymś), by go złapać”, "ścigać, sequi, persequi', "polować, venari”, 'odpędzać, 
wypędzać, wyganiać”, (płd. i wsch.), 'spławiać drewno”, intrans. "pędzić, gnać przed 
siebie, mknąć, currere', 'latować się, coitum appeterc, o niektórych zwierzętach 
dzikich i domowych”, goniti sę 'gonić jeden drugiego, gonić się wzajemnie; 
gonić, biegać, zwłaszcza o dzieciach”, 'uganiać się za czymś”, 'latować się, coitum 
appetere, o niektórych zwierzętach” 
goniti: — pol. gonić -nię -nisz 'Ścigać kogo, biec za kimś z zamiarem dogonienia, 
schwytania go; ścigać kogo, tropić” (stpal. już ad XIV w. 'sequi, persequi, insectart, 
fugare': Jakom ja Falisława nie gonił z gołym mieczem; Jakom ja Dorotki nie gonit 
z siekierą, Słownik stpol., stpol. w słownictwie rycerskim na ostre gonić, z kopią 
gonić 'brać udział w zawodach, concurrere, potykać się kopiami”, Słownik stpol., 
SP XVI IBL, L.), dawne, dziś dial. (np. śląskie giźńić, Zaręba Siołkowice), literackie 
jako termin myśl. tylko w stałych zwrotach 'ścigać zwierzynę, towić, venari" (stpol. 
łowić a gonić zajęcow, Słownik stpol.; goni na oko 'o psie: goni zwierza widząc go”, 
goni wiatrem 'ża pomocą węchu”, goni głosem 'ścigając szczeka”, SJP PAN, Lehr- 
Śpławiński SJP, dial. Karłowicz SGP), od XV w. intrans. 'biec, pędzić, currere”, 
dziś raczej iteratywnie 'biegać, gonić, latać, upaniać się, np. o dzieciach” (Lehr- 
-Spławiński o.c., potoczne w dial: Karłowicz SGP, Dejna RKIŁ XXI 188, Kucała 
PSM 177, Sychta SK I 328), XVI—XVIII w. gonić na co, dziś za czymś 'usilnie 
starać się o coś, dążyć do czegoś; uganiać się za czymś! (na gardło gonić, na zgu- 
bę gonić, SP XVI IBL, L., gonić za sławą, SJP PAN, Lehr-Spławiński SJP), trans, 
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od XVI w. 'popędzać, pędzić, zmuszać do szybkiego biegu, pełlere': gonić woły, 
konie, stada (dziś też przen. 'zmuszać kogoś do czegoś”, np. gonić do pracy), stpol. 
XV—XVI w. i dial. 'odpędzać, przepędzać” (Dejna l.c.), stpol. XVI w. o niektórych 
ptakach, dial. o niektórych zwierzętach domowych 'być w okresie rui' (SP XVI IBL, 
AGM I 104, AJK TY 174%, Zaręba AJS 578, Dejna Lc.), czasami bezosobowo 
dial. goni mnie "mam biegunkę” (Szymczak Domaniewek), dłuż. góniś -im trans. 
'poganiać, gnać', *"wprawiać w ruch, napędzać”: wóda góni młyn, intrans. polować” 
(Muka), głuż. konić 'ts.” (Zeman), u Pfuhla też 'śpieszyć, pośpieszać', 'dążyć do 
czegoś”, czes. Ahonit -im 'gonić, ścigać, łapać” (dial: Lamprecht Opava), 'prze- 
śladować, karać”, "polować, łapać” (od XIII w.), 'gnać, wyganiać, pędzić dobytek na 
pastwisko”, 'zaganiać, zapędzać do czegoś, np. do pracy” (Prir. slov.), "być w okresie 
rui, latować się (SSJĆ), dawne też 'pospieszać gdzieś, pędzić, petere” (Gebauer SI. 
od XIV w., Jungmanmn, też dial.: Svśrak Bmo), stare 'dążyć do czegaś, dążyć, by 
coś osiągnąć" (Gebauer S|.), dial. wyjątkowe 'robić': co tu honite? 'co robicie?! 
(Barloż DSM), sła. koni!” 'gnać, przeganiać”, 'ścigać, łapać”, 'naganiać zwierzynę 
na polowaniu” (SSJ), dawniej też 'wyganiać, wypędzać”, 'przewozić, o wozach, 
tratwach” (HSSJ), dial. także 'mieć biegunkę”, 'biegać się, mieć ruję” (Kalal), wsch. 
i morawskie konic 'zaganiać, wyganiać dobytek na pastwisko” (ib.); 

słe. góniłi gónim 'napędzać, popędzać”: potok goni mlin, 'poganiać, popędzać, 
zmuszać do szybkiego biegu”, intrans. 'pędzić, gnać, mknąć”, trans. "wyganiać, 
pędzić zwierzęta, np. na wypas”, myśl. 'tropić zwierza, gonić śladem zwierza' 
(u Pleterśnika 'polować z psami”), 'usiłować, dążyć usilnie do czegoś”, 'odganiać, 
wyganiać, przepędzać” (SSKJ), u Pleierśnika ponadto 'zmuszać kogoś do czegoś”, 
pijaća, ki na vodo goni 'o napoju moczopędnym', goni me "mam biegunkę', dial. 
Bela Kraina goniti kamene v hiśo 'ciskać, miotać”, rzadko 'spławiać drewno”, sch. 
góniti goónim (dial. goniti gonim, Elezović Kos.-Met.) 'pędzić za kimś, czymś, by 
złapać”, 'Ścigać, prześladować”, "uderzeniami, krzykiem popędzać przed sobą, np. 
bydło” ('powozić zaprzęgiem”, "przewozić towar na jucznym zwierzęciu”), 'odganiać, 
przepędzać”, 'rozpędzać”, 'zapędzać, stawiać przed sąd', 'zmuszać do czegoś; 
ponaglać, popędzać”, "uzyskiwać coś drogą pędzenia, np. o alkoholu' (RSAN, RJAZ, 
Vuk; większość znaczeń też w czakaw.: ĆDL), w RMat. także 'zbierać się na 
coś, zanosić się na coś, o zjawiskach fizjologicznych”, jako dial, "wykonywać coś, 
robić coś”, SC5. FOHHTH -HLM -NHulM 'prześladować, persequi', 'dążyć do czegoś, 
sectari, sequl', "pędzić, pospieszać, festinare", bułg. 2ókx -uiu "gonić, ścigać, pędzić”, 
'prześladować”, dial. 'krzykiem i uderzeniami zmuszać zwierzę do biegu”, 'pędzić 
przed sobą bydło” (RBE), dial. czasem też 'powozić z dużą prędkością” (BDial. 
VII 28: Eiena), "wyganiać, płoszyć', 'dążyć usilnie do czegoś”, pot. 'dochodzić do 
jakiegoś wieku, do lat', zonu me "mam biegunkę” (RBE), maced, zoku 'gonić, gnać”, 
"wyganiać, wypędzać”, "prześladować, ścigać”, "zmuszać do czegoś, skłaniać” (RMI, 
Sł. maced.-pol.); 

strus. roHk'rm 'pędztć, poganiać, gnać” od XII/XII w. 'wyganiać, przeganiać, 
odpaniać” od XII w., 'prześladować, ścigać”, SOSfki, BEPETK EOEPOBAIE FOHLUTH 
'połować na bobry”, a8kph romierh 'polować", intrans. 'pędzić, mknąć” (już w XI 
w.: w odpisie z XIII/XIV w.), prześladować, gnębić', 'dążyć do czegoś usilnie, 
starać się o coś; trzymać się czegoś, np. prawdy, wiary” od XII w., 'spławiać 
drewno” od XV w. (SRJ XI—=XVII, Śrezn.), ros. dial. zo4umb zonłó e0nutib (Czasem 
Z praes. wg zname : zndio 2udeuie, Kostroma, SRNG), trans. 'pędzić za kimś/ 
czymś, by go złapać, dogonić”, 'napadać na kogoś, czynić gwaltowne wymówki, 
intrans. 'mknąć za kimś, pędzić za kimś' (trans. prześladować kogoś”), 'wyganiać, 
przepędzać, wypędzać”, 'spławiać drewno', 'holować', czasami też 'pędzić, np. 
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alkohol, dziegieć”, 'uganiać się za kobietą”, ukr. zo0niimu 2oni6 zókuwm (dziś liter. 
i dial. = zndmu, SUM, Hrinóćenko, Zel.; u Tymćenki jako forma oddzielna), 'pnać 
w jakimś kierunku, poganiać, popędzać”, intrans. 'pędzić, mknąć', "intensywnie 
rosnąć”, trans. wypędzać, wyganiać”, 'pędzić, np. alkohol, dziegieć”, stare 'czyhać, 
dybać na czyjeś zdrowie', "napędzać, wprawiać w ruch' (Tymćenko), stbrus. z0- 
numu 'pędzić, gnać; zaganiać”, 'doganiać, ścigać; prześladować”, 'wyganiać, wy- 
pędzać”, 606pel (606poB») sonumu 'zajmować się hodowlą bobrów” (HSBM), dial. 
eokiyi, zonsiribi pędzić, wypędzać bydło na pastwisko, pasać bydło”, 'oborywać”, 
"wyganiać, wypędzać”, 'spławiać drewno”, 'pędzić, np. dziegieć” (SPZB). -- 

gonifi sę: — pol. gonić się "biegać za sobą nawzajem, gonić jeden drugiego, ścigać 
się wzajemnie”: dzieci się gonią (częste w dial: Zaręba Siołkowice, Olesch Sankt 
Annaberg, Szymczak Domaniewek, Sychta SK 1 328), przestarz. forma wzmocnio- 
na cząsownika gonić (stpol. od XVI w. w podobnej funkcji), 'parzyć się, być 
w okresie rui, o niektórych zwierzętach” (od XVII w., L., częste w dial.: Karłowicz 
SGP, MAGP mapa 281, AGM I 104, AJK IV 174—%6, Zaręba AJS mapa 578), dłuż. 
góniś se 'być ściganym, prześladowanym” (Muka), głuż. honić sa (wokoło), włóczyć 
się”, u Pfuhla honić so (ze nókim) 'uganiać się za kim”, czes. honit se 'uganiać 
się, gonić się za kim, za czym, pot. 'być zagonionymi, zapracowany”, 'biegać, 
o dzieciach” (też dial.: Lamprecht Opava, Malina Mistfice), 'parzyć się, o niektórych 
zwierzętach” (PFir. słov, dial.: Malina o.c., Barto$ DSM), sła. honit' sa "uganiać się 
za czymś, dążyć do czegoś', 'biegać, gonić się”, 'parzyć się, latować się” (SSJ), 
dawne 'o ziemi: rozpościerać się”, 'sądzić się, spierać się” (HSSJ); 

słe. góniii se 'latować się, o zwierzętach domowych”, 'gonić jeden drugiego, 
biegać, o dzieciach” (SSKI, Pleterśnik), sch. góniti se 'gonić się nawzajem”, "walczyć 
w pojedynku”, '"współzawodniczyć w czymś”, 'spierać się; włóczyć się po sądach”, 
*latować się" (RSAN, RJAŻ, Vuk, RMat.), scs. roHn'rh ca 'currere', ćs. też 'de 
animalibus: coitum appeiere" (Miklosich LP), bułg. żówa ce 'latować się” (popularne 
w dial., RBE), maced. zony ce 'gonić się, ścigać się, uganiać się”; 

Sirus. rokHFTHcm (: zoHumuca) 'uganiać się za kim, prześladować”, 'być 
prześladowanym” (SRJ XI-—-XVII, Srezn.), ros. dial. żontmeca -uÓCE -HUMLCA 
'pędzić za kimś, gonić, ścigać”, 'pędzić gdzieś', 'latować się', 'rzucać kostki w 
grze” (SRNG), ukr. zonumuca -ułóca (= enamuca) 'ścigać, prześladować', 'uganiać 
się za czymś”, 'pędzić, biec”, 'szybko rosnąć” (SUM, u Hrinćenki jako częściowy 
synonim, tutaj też zosumuca 3 pozyMoMm "rozmyślać, rozpamiętywać'), u Tymóenki 
"gonić jeden drugiego, gonić się”, stbrus. zanumuca 'ścigać kogoś, pędzić za kimś” 
(HSBM). -— 

Pierwotne iter, do Żenęą grnati (jak np. nosifi : nesii, vozifi : vesti), z oczekiwanym 
wokalizmem rdzenia. Dokładne odpowiedniki: lit. ganyti "pędzić bydło na pastwisko; 
paść”, łot. ganit 'ts.', Sławski SE I 317, ESSM VI] 23. 

Por. też wtórne iter. gan 'ati (VH 49—50). F 5. 


gonitva 'gonienie, ściganie, pogoń”, 'polowanie, venatio”, też "wyganianie, wypędzanie 
np. bydła na pastwisko” 

— pol. gonitwa (stpol. też rzadko gońrwa, SP XVI IBL) 'gonienie, bieganina, 
uganianie się, ściganie się; pościg”, "dawne 'popisy rycerskie, rzadko 'ludzie 
goniący, ścigający, pogoń” (SJP PAN), stpol. XHIEXVI w. dziesięcina w gonitwę 
'powinność feudalna, dziesięcina (Słownik stpol, SP XVI IBL, Lehr-Spławiński 
SJP), XIV w. gonitwa "wspólne gonienie” (o rozwoju znaczenią stpol. por. Sławski 
SE I 318), dial. kasz. 'polowanie' (Lorentz PW I 247 za Hilferdingiem i Ramułtem; 
brak u Sychty), dłuż. gońtwa 'polowanie" (Starosta, u Muki gońitba, w przysłowiach 


gonitva — gonobiti 87 


góniiwa), głuż. hońtwa 'polowanie', prawo końtwy móć 'mieć prawo polowania” 
(Kral), dawniej konitwa także 'pogoń' (XVIII w., Frencel, Schuster-$ewc EW 5, 
319), czes. archaiczne honitva "obwód, rejon; diecezja” (Gebauer SI. od XIV w.), od 
XV w. też, dziś wyłącznie literackie gonitba 'polowanie, prawo polowania”, 'teren 
myśliwski, rejon iowiecki” (Pfir. slov.); 

słe. stare wyjątkowe gonitva 'zagadka' (Miklosich VG II 178), dial. ganitva 
"pędzenie, wygon bydła”, dziś tylko gonitev -tve f. 'pędzenie, wygon bydła”, 'na- 
pędzanie, napęd” (Pleterśnik, SSKJ), sch. przestarz. gónidbu "prześladowanie, 
'pościg', 'ruja niektórych zwierząt (RSAN, RJAŻ; o płd. słow. formacjach na 
-tba/-dba zob. Orzechowska MS PAN 8, 118), cs. ronHrrea 'diwyua, persecutio' 
(Miklosich LP bez podania źródła), bułg. zoniimea 'gonienie, prześladowanie; 
ściganie” (RBE, Mladenov BTR); 

stros. zoHumea 'pogoń' (XVII w., ŚRJ XI--XVH), ros.-cs. zokkmea 'zawody 
konne” (SlovarŁ CŚRJ), ukr. zokiimea "pościg, pogoń” (u Tymćóenki od XVH w.) 
"szybka jazda”, 'pogoń za czym, dążenie do czego”, stare też wyścig do mety, 
turniej rycerski" (Tymóenko XVI-XVIH w. Bilećkyj-Nosenko), stbrus, 20xumea 
"turniej rycerski, zawody konne” (HSBM). — 

Nomen actionis z suf. -tva od goniti (por. podobnie britva, klętva, molitva). 

Vondrak VSG I 592, Meiilet Et. 304—5, Orzechowska MS PAN 8, 118 nn. Por. 
też Schuster-Śewc EW 5, 319. F. 5. 


gono n. zach. 'zagon, iugerum' 

— słi. głono 'kawałek ziemi, zagon” (Lorentz PW I 246), dłuż. stare, u Jakubicy 
góno 'das Stadium”, 'szerokość pola”, 'droga polna' (Muka), głuż. hono "niwa, łan', 
częste pl. kona -ów 'niwy, łany, pola” (Zeman, Pfuhi), w starych źródłach kono 
"długość skiby do nawrotu pługa! (Frencel, XVIII w., Schuster-Sewc EW 5, 318). — 

Do gont (zob.). Stosunek gono do gone jak np. kłąbo : kłąbw zob. Sławski SE 
II 255. O formacjach na -o zob. Vondrak VSG I 499—500. FS. 


gonoba 'coś męczącego, uciążliwego, związanego z kłopotami, bieda; szkoda, strata” 
— słe. przestarz. gonóba "zniszczenie, zguba”, u Pleterśnika gonóba 'uszkodzenie, 
zniszczenie, zguba”; 
ros. dial. zono6a 'bieda, nędza, niedostatek” (SRNG: Tambowsk), zonobd 'coś 
męczącego, uciążliwego, związanego z kłopotami i troskami, bieda" (Slovarb Rja- 
zan.), ukr. (tylko u Żel. z ł pisarza) zonóba 'Belistigung, Plage: utrapienie". — 
Por. brus. zókoóy kbi Oaedmu 'nie dawać spokoju, bardzo dokuczać' (NS). 
Historia i geografia wyrazu nie przemawiają za prasłowiańskością. Nomen dever- 
bale od gonobiti, F $. 


gonobiti gontobą goniabiśe płn. i słe. : gnobiti guiobą gniobiśb pin. "męczyć, drę- 

czyć, unicestwiać, niszczyć”, płn. też 'o ciężkiej, męczącej, powolnej pracy, ciułaniu 
majątku” 
gonobiti: — sła. honobit' "zbierać, zgarniać, gromadzić majątek, ciułać pieniądze”, 
np. honobit' peniaze (dziś ekspres.; też dial); 

słe. stare gonobiti -im 'niszczyć, unicestwiać', np. bolezni so gonobile otroke, 
gonobiti sovraźnike, gonobeć plamen, gonobeća sila (SSKJ, Pieterśnik); 

ros. dial. zowóóume -Guuev, zonoGńme -Otu 'zbierać, robić zapasy, gromadzić” 
(Opyt SRNG, Mirtov Don., Ślovare Don.; lvanova Sl. Podmoskoveja), 'robić 
coś powoli, mezolni, z resztek czegoś”, 'robić coś; robić coś w gospodarstwie”, 
"gorliwie czymś się zajmować; dogłądać, pielęgnować, strzec, pilnować” (SRNG), 
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"robić coś byłe jak, nieumiejętnie” (ib., Mirtov Don.), "męczyć, dręczyć” (Slovark 
Rjazan.), 'budować” (Sl. Novosybir.), żebrać” (SI. Mordov.), zonoóumuca 'zajmować 
się czymś bardzo trudnym i uciążliwym” (Słovarz Rjazan.), ukr. przestarz. i dial. 
zonóóumu -Onio -Guu pielęgnować, pieścić”, np. eokoG6umu Hanito y cepni (SUM, 
Hrinćenko), z infin. 'dążyć, starać się, usiłować coś zrobić”, u Hrinienki zokóónmu 
"urządzać, robić jak należy, zadowalać, zaspokajać”, u Żel. 'uciemiężać, uciskać”. — 
gnobiti. — pol. gnębić (stpol. od XV w. gmąbić, też słi. o samogł. nosowej zob. 
Sławski SE 1 301) 'uciemiężać, uciskać, prześladować kapo” od XV w. (Słow- 
nik stpol., też SP XVI IBL, L.), także dial, (Dejna RKJŁ XXII 183, Szymczak 
Domanieweęk, Brzeziński Krajna, Lorentz PW: słi.), "wywoływać niepokój, 
przygnębienie; trapić, dręczyć, nękać” (też dial., Dejna o.c., Szymczak o.c., Brze- 
ziński Krajna), w XVI w. także 'niszczyć' (SP XVI IBL); 

ros. dial. enoóume -uutb "męczyć, obarczać kogoś licznymi zajęciami i zadaniami” 
(SRNG: Riazań), ukr. ekoóimu enoómó enobiiu 'uciemiężać, uciskać, nie pozwalać 
żyć wolno; eksploatować" (też dial., Hrinćenko, Żel., Janów Moszkowce), przen. 
rzadko 'powodować stan przygnębienia, wywoływać nieprzyjemne odczucia”, brus. 
dial. z pol. enżmólye 'bić, tłuc, karać”, stbrus. z pol. zuzwGumiu 'przygniatać, 
dręczyć” (ESBM III 99, Butyka Zap. 83). — 

Por. pol. dial. z Podhala garobić 'starać się usilnie, zbierać, skrzętnie chodzić koło 
czego' (Karłowicz SGP), czes. hanobiti 'ganić; oczerniać, spotwarżać, szkalować; 
hańbić, bezcześcić , stczes. 'lżyć; żle się obchchodzić z kim, żle traktować, 
maltretować” (Gebauer S1.), sła. hanobit" "hańbić, znieważać, bezcześcić, tępić”. 

Postać gonobiti ma dokładny odpowiednik w lit. gandbyti 'unicestwiać, zabijać, 
niszczyć; męczyć, dręczyć” (u Frenkla też ganubyt). Semantyka wyrazu lit. nie 
pozwala na dopatrywanie się tu pożyczki słow. 

Do ie. gn-ebh- (może i gen-ebh- : gen-obho) < gen- Ściskać, uciskać”), o od- 
powiednikach ie., np. dniem. knap "krótki, mały”, norw. knapp "wąski, krótki” zob. 
Pokorny IEW 370 nn. — Zasięg, historia wyrazu, dokładny odpowiednik lit. nie 
pozwalają na wyprowadzanie z gonoba (zob. Sławski SE 1 301, SPI 61, ESSM VII 
26—7). — Mihal SR XXIX 21 nie znając dokładnego odpowiednika bałt. uważał 
gonobiii za ekspres. frekwent. do goniti. — Otrębski ZSIPh XXXIII, 1967, 316—8 
łączył z psł. gabati (zob.). Nie widać podstaw. FE Ś. 


gonositi gonośą dial. płn. "wychwalać, wywyższać”, zwykle gonositi sę 'chlubić się, 
chełpić się, pysznić się” 

— czes. tylko u Jungmanna z XVI-—XVH w. honositi "wynosić, wychwalać, 
wywyższać”, dziś tylko honositi se "wynosić się, chlubić się, pysznić się”, np. 
honositi se svymi penćzi, stczes. honositi se 'ts.' (Gebauer Śl. od XTV w.), sła. stare 
honosit' wychwalać” (HŚSJ I 428 z 1744 r.), dziś tylko honosit” sa "wynosić się, 
chwalić się, wychwalać się, pysznić się”, np. honosit' sa svojimi det'mi; 

ros. dial. wyjątkowe eonaocumuca -uiusca 'chlubić się, być dumnym, pysznić się' 
(płn., Orenburg, Opyt Dop., ŚRNG). — 

Etymologia niepewna. Zadziwiająca zgodność danych archaicznego dialektu 
ptn.ros. i starego wyrazu czes. i sła. Czyżby w związku z łac. honor, stłac. honós 
"szacunek, poważanie, cześć”, które kiedyś Debrunner IF LI 195 wyprowadzał 
z ie. pierwiastka o znaczeniu 'nadymać (się), wzdymać (się), zob. Meiilet DEL? 
531—2. — Inne objaśnienia jeszcze mniej przekonujące: Machek ES? 175, nie 
uwzględniając odpowiednika ros., wyprowadza z *horenosiii se 'nosić się z wysoka, 
pysznić się. — ESSM VII 25 przypomina stare objaśnienie Brandta go-nositi (nositi 
"wywyższać, wynosić '), go- ekspresywna partykuła, podobnie jak w gorov», która 
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miałaby powstać z zaimkowego pref. ko-, znanego w formacjach słowiańskich z do- 
statecznie wczesnego okresu. 

Herej-Szymańska Etim. 2000—2003 (w druku) uważa gonositi sę za ekspresywny 
derywat od goniti sę, zaświadczony jednak tylko w funkcji ekspresywnej w czes. 
honiti se 'starąć się zrobić wrażenie, chełpić się, wychwalać się”. 

KH—EŚ. 


gonoziti gonożą 'uwolnić, uratować, ocalić, salvare" 

— scs. tylko w Supr. roNO3HTM PONO CONOZHIUM Z gen. "uwolnić, uratować, 
ocalić, salvare, salutem reducere”, np. C€HMOTAH KOAHKO C'HTEODH ĄA BAI Kro 
OBPATHA%. Aa EBI KTÓ POHOBHA; 

TUS.-C$. COHOZHTH XI—XII w., np. FoNO3KTH OTR rAAĄ-,, W XII—XIII w. 
TOHO3SH'TH HRO'TFAa 'pozbawić życia”. — 

Por. l. scs. tylka w Supr. roHaxaTru -aim z gen. wyzwalać, oswobadzać, 
uwalniać, liberare”, np. h Aosptk 6% raAnaen roHaxaA ABA H EkĄK; 

2. strus. XI=XIH w. ronk3aTh z gen. 'uwolnić się (od czegoś), pozbyć się 
(czegoś); stracić (coś)” (Srezn., SRJ XI—XVIl). 

Stara pożyczka germańska, o chronologii zob. gonesti. Z kauzatywnego pragerm. 
*ganazjan, goc. ga-nasjan (: nasjan) "uzdrowić, wybawić”, Kiparsky GLG 174—%, 
zob. gonesfi, gonesti. Wyraz germański należy do ie. nes-, toch. A nas-, B nes- 'być”. 
Por. co do znaczenia psł. causativum baviti z pierwotnym znaczeniem 'powodować, 
że coś jest': bytt być". KH—E$. 


gont gona 'pędzenie bydła na pastwiska; poganianie, popędzanie, stimulatio, agitatio, 
incitatio, 'pogoń za zwierzyną, łowy, polowanie, venatio', 'pęd, pędzenie, gnanie 
w ogóle, agitatio', długość pasa ziemi, jaki można zaorać w jedną stronę, 
jednorazowym wysiłkiem”, 'okres godowy niektórych zwierząt, ruja” 

— pol. gon gonu (stpol. XVI w., dial. śląskie i kasz. również z pochyleniem: 
gdn, gun, Nitsch DPS, Zaręba Siołkowice, Sychta SK i 328), dziś tylko jaka 
termin łowiecki 'gonienie zwierzyny przez ogary i charty; łowy, polowanie” (od 
XV w. 'venatio', Słownik stpol., w XVI w. 'gonienie, ściganie, prześladowanie, 
consectatio, insecutio', SP XVI IBL, SJP PAN, Hoppe SJŁ, znane dial., czasami 
też pl. gony, śląskie: Karłowicz SGP), 'okres godowy niektórych zwierząt, ruja', 
"miejsce gnieżdżenia się bobrów* (dawne XVII w. w tym ostatnim znaczeniu: 
bobrowy gon, L.), dawne od XVI w., dziś tylko dial. kasz. 'gonienie, gonitwa, 
bieganina' (mec gon "śpieszyć się”, Sychta |.c.), od XV w. również gon w znaczeniu 
"miara długości gruntu: miejsce nawrotu pługa przy orce; miara powierzchni gruntu: 
staje (jeszcze w XVI w., nie ma u L.), żywe w dial., np. kasz. ze zróżnicowanym 
gen. gón gona, czasem leż w formie pl. gony 'zagon, stajanie; dowolna miara 
długości, wg której dzieli się niwy, zagony stanowiące jedną całość”, na Słąsku 
góny 'części lasu powstałe przez podzielenie go drogami” (Słownik stpol., SP XVI 
IBL, Karłowicz SGP, Sychta lc., Zaręba Siołkowice), dłuż. gón -na 'pastwisko, 
wygon”, 'odległość 125 kroków” (w języku biblijnym), pl. dial. mużakowskie góny 
-ow 'wspólne pastwisko wiejskie” (Muka), głuż. hón hona : konu 'bieg, gonitwa, 
wyścigi', 'gonienie", "kłus" (Zeman, u Pfuhla jako pożyczka z czes.), czes. hon -hu 
"polowanie" (od XV w., Gebauer Sl., też dial: Gregor Slav.-buć.; u Junpmanna: 
hon potahuje se na zwót, lov na ryby), 'gonitwa, pośpiech, bieganina”, 'bieg, pęd”, 
*usiłowania, zabiegi” (Pfir. slov., SSJĆ, diał.: Gregor o.c.), u Jungmanna ponad- 
to hon, hony (: hona) 'polna droga, przez którą przegania się bydło” (neźeń po 
poli, jdi na hony), honem (dawne też kony, Jungmann) adv. 'pośpiesznie, szybko, 
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natychmiast” od XV w., częste w dial. (Gebauer Ś1.; Gregor o.c., Lamprecht Opava, 
Bartoś DSM), od XIV w. 'miara odległości równa 125 krokom, staje', od XV w. 
"miara powierzchni ziemi, łan”, często w pl.: hony (Gebauer Sl., Piir. slov., Kubin 
Kladsko), sła. przestarz. kon -nu 'polowanie”, "nagonka, prześladowanie”, 'bieganina' 
(SSJ, Isaćenko ŚRS), dawne 'prędki bieg, pęd”, nagonka na polowaniu” (HSSJ), od 
XV w., dziś przestarz. i dial. "miara powierzchni ziemi, rola, zagon, iugerum* (SSJ, 
HSSJ, Matejcik Novohrad 100: 'powierzchnia pola, jaką obrabiał jeden człowiek”), 
*część pola, na której uprawia się jeden gatunek roślin” (trAvopal'ny hon, ŚSJ), 'stara 
miara długości równa 125 krokom' (u Kalala 'długość pola od miedzy do miedzy”); 

słe. gón góna, dziś książkowe 'popęd, żądza” (animalni goni w ćloveku; spolni 
gon, SSKJ) u Pleterśnika też 'polowanie; ściganie, nagonka” (brak w starszych 
źródłach), dial. we wsch. Styrii "miara długości pola”, styryjskie pl. goni "wybieg, 
wygon”, sch. gón (: gón) 'odległość, jaką koń, wół iub człowiek mogą przebywać 
bez odpoczynku; miara odległości" (głas Govećji se guśdi i ne ćuje dalje od tri 
ii detiri gona), dial. (Czamogóra) 'długość bruzdy, jaką wół może zaorać bez 
odpoczynku! (np. równa 20—30 łokci), w gwarach serb. na terytonum Albanii 
"miara długości równa 60 krokom”, przestarz. 'okres wzrostu roślin”, dial. 'sąd, 
spór sądowy” (Hercegowina), poet. dawne, rzadkie jako figura etymologica gokom 
goniti 'o instynkcie, popędzie' (RSAN, RMat., RJAZ; ESSM VH 26 gów jeszcze 
'bieżnia”), bułg. dawne (u Wazowa, RROD) i dial. poet. son 'polowanie 2 nagonką”: 
20H NA TOHH, NOB HA NOBH (Gerov, za nim Miadenov BTR i RBE); 

strus. od XIII w. rouw 'popędzanie, poganianie, 'prześladowanie, pogoń”: 
XKHTEAEH TOHOWE NOreoHKtMK, Zwykle pl. rower "miara powierzchni lub długości 
ziemi ornej”, EOEQOBŁIE roHki 'Żeremie; bobrowe łowiska” aEB'BpHHLIE  roKkI 
"rejon polowania, łowisko? (SRJ XI—XVIIH, Srezn.), ros. 20h -na (dial. też -ky) 
'gonitwa', 'pędzenie” (dial. często 20HO0w THaTŁ 'szybko jechać, mknąć”, 20n0M 
ToHMTŁ 'popędzać, przymuszać', rHatbCcH sókoóm 'Ścigać kogoś", MONOTKTL ZdHOM 
'przeganiać konie po rozścielonych snopach”, ÓeraTŁca » zoniż "biegać na wyścigi”), 
dial. 'bieganina, rwetes, kłopoty” (Woroneż), literackie i dial. 'okres rui zwierząt”, 
literackie Óo6poBkrń 20n 'żeremie; rejon łowów na bobry” (SSR9J), dial. 'przegon 
zwierząt z miejsca na miejsce” (Kaługa), "odprawa koni w kurs” (i 'miejsce postoju 
koni pocztowych”, Włodzimierz), dial. 20m -Ha (pl. 20kbi, eonti) powszechne 'pas 
ziemi orany w jedną stronę do nawroiu; pokos koszony w jedną stronę” (> "miara 
długości ziemi uprawnej”, 'miara długości koszonej łąki”, "miara długości, odległości 
w ogóle', "miara obrobionej powierzchni ziemi! i "miara powierzchni w ogóle”), 
"kawałek ziemi należący do jednego gospodarza”, rzadziej 'droga, którą wygania 
się bydło; ogrodzona droga tego typu” (czasami 'objazd, dróżka wokół ziemi ornej” 
(SRNG, Ivanova SI. Podmoskoveja, SRSO, Slovare Novosybir., Slovark Priamurzja, 
Slovare Urala), smoleńskie też 'spław drewna” (Slovark SŚmolensk.), "nagana, napaść” 
(Dal, SRNG: Smoleńsk, Psków), ukr. six zóny 'pęd, gnanie' (dial. zókOM THATH 
"pędzić, mknąć szybko”, Hrinćenka; por. u Tymcenki w tym znaczeniu e0HQM 
G'kokaru), zónu -ia "nagonka na zwierza, szczucie, pościg” (u Tymienki od XVH 
w., też 'rejen polowania, łowów”, już od XIV w. FoHbl HOSAORLIE, fPAŁIEHLIE), ZE 
"zagon, pas ziemi obrabiany jednorazowo”, pl. sónu -nie 'ts.' i "miara długości! (od 
XVI w.), 'droga polna”, sg. też 'ruja niektórych zwierząt” (SUM), brus, 20x -Hy 
'gnanie, pęd”, 'gonienie, pogoń; tropienie, szczucie zwierza, połowanie” (605poBbii 
20H już od XIV w., HSBM, też dial.: Scjaśković Grodno), 'ruja niektórych zwierząt” 
(TSBM), stare sg. zon (HSBM od XVI w.), dziś m. pl. eóhi -iy (: 2ónni), dial. "miara 
oranej ziemi wyznaczonej jednorazowym wysiłkiem konia”, 'miara ziemi w ogóle" 
(Scjaśković Grodno, SPZB), "odległość od jednego końca pola do drugiego" (SPZB), 
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"kawałek pola w ogóle” (Jankova Loeu), na Polesiu 'nayria Oaposkki, y3apaHbia 3a 
aA3IH NpEJIEM , na Wołyniu "miejsce nawrotu pługa” (Leks. Palessja, Minsk), rzadko 
"spławiane drewno” (Nosović). — 

Archaiczne nomen z apofonią samogłoski rdzennej do Żenę gvnati (zob.) < 
gkhen- 'bić, razić, zabijać”, Dokładne odpowiedniki: ii. gdnas 'pasterz', łot. 
gans 'ts., gr. póvocę "mord, zabójstwo” (też o sprawcy i narzędziach mordu: 
ćv póvw uayaipag ostrzem miecza'), stind. ghandh 'pałka, maczuga”. Znaczenie 
wyrazów bah. i słow. zasadniczo różni się od powszechnego w innych językach 
ie. — "zabójstwo, mord', co uzasadnia związanie ich z realiami pasterskimi (bałt.) 
i rolniczymi (słów.). W psł. gorw widoczna jest również wtórna motywacja przez 
iter. goniti (zob.). 

Por. częściowo synonimiczne gońo, gona, goła. 

Sławski SE ! 316—17, Vasmer REW I 292, Skok ER I 575 (jako postverbale od 
goniti), Schuster-$ewc EW 318—19, ESSM VII 26—7 (widzi w lit. gdnas lokal- 
ne deverbativum od ganyti 'paść”), Bemmeker SEW I 328, Briickner SE 146, San- 
skij ESRJ I 103—4, Fraenkel LEW I 152, Miihlenbach I 600, Frisk GEW II 1035, 
Mayrhofer KEWA IV 5756, Pokomy IEW 491—3. FE S. 


gonnba 'gonienie, pogoń, exagitatio" (> "polowanie, venatio'), 'poganianie zwierząt”, 
"szybka jazda”, "przewożenie towarów na zwierzętach” 

— pol. gońba, dziś jako termin łowiecki 'psy goniące zwierzynę” (SJP PAN), 
stpol. XVI w. 'zawody, turniej, potykanie się: gońba albo szermowanie (SP 
XVI IBL, L.), dial. 'bieganina, krzątanina, ruch” (Karłowicz SGP, Sychta SK VII 
80), 'pędzenie bydła” (Dejna RKIŁ XXI 189), "polowanie" (Karłowicz SGP za 
Ramułtem), przestarz. górnicze 'grupa koni przy kolowrocie do ściągania wody” 
(SW), czes. honka 'gonitwa, pośpiech, pogoń”, "polowanie" (Pfir. siov., brak w dial.), 
u Jungmanna też 'gonitwa, zawody, turniej" (z czes. głuż. u Pfuhla korba), sła. 
honba 'pogoń, pościg', 'dążenie do czegoś, pogoń ża czymś”, 'polowanie, łowy”, 
"nagonka" (SSJ, HSS) z XVIH w.: 'dęcursio'); 

słe. goQnjiba : gąmba 'polowanie, szczucie, pogoń” (Pleterśnik, brak w SSKĄ), 
sch. przestarz. i dial. rzadkie gónjba 'bieganina, krzątanina, uganianie się, trud”, 
"przymus” (RSAN, RJAZ, RMat.); 

stros, soHeba 'przewóz czegoś na koniach” (też 'rodzaj powinności feudalnej, 
podwody: aMCKYKO, IO4TOBYM 20HŁÓY TOHATWU), 'pogoń, pościg, prześladowanie”, 
"nagonka na zwierzynę”, 'prześladowanie, gnębienie” (SRJ XI=XVII, późne, XVII 
w.), ros. zokŁód pot. 'gonienie, szybka jazda, pęd', 'wyścigi”, 'ściganie zwierzyny, 
szczucie, nagonka”, częste dial. "przewóz, przewożenie” ('trudnienie się przewozem), 
TOHATŁ 2OHŁÓY przewozić na koniach ludzi, towary”, 'częste rozjazdy, wyjazdy” 
(Wiatka), 'bieganina, krzątanina, gorączkowa praca” (uralskie), 'spław drewna” 
(Wołogda), 'ruja niektórych zwierząt” (SRNG, Średneobskij sl.), ukr. 2oxbód rzadko 
"prześladowanie" (SUM — z poezji XIX w.), brus. dial. zoneód 'jazda na koniach! 
(Nosović), w okolicy Homia zaned 'polowanie z nagonką' (ESSM VII 25). — 

Nomen actionis z suf. -wba od goniti, Żob, I 61—2. O formacjach płd.słow. zob, 
Orzechowska MS PAN 8, s. 154 nn. F 8. 


gonkCh goneca 'poganiacz bydła”, 'naganiacz na obławie, na polowaniu, agitator” 
— pol. goniec gońca dziś 'pracownik roznoszący miejscową korespondencję”, od 
XV w., dziś rzadkie 'posłaniec, nuntius, cursor; poseł” (u L. posłać kogo gońcem, 
XVIII w.), w XVI w. też "rzecznik w czyjejś sprawie”, "poprzednik, praecursor, o Św. 
Janie*), 'ten, kto szybko przebywa przestrzeń”, 'człowiek sprawny w turniejach” (SP 
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XVI IBL, L.), dial. "najmłodszy juhas; chłopiec do napędzania owiec', 'kupiec świń, 
gęsi! (gońce, ca kupują i spędzają do Prus świnie), 'taniec ludowy* (Mazowsze), 
"naganiacz na obławie” (Karłowicz SGP; Kucała PSM 159: gońcy 'nagonka, obława, 
naganianie na polowaniu”), głuż. hónc "myśliwy” (Zeman, Kral), czes. honec 'po- 
ganiacz bydła, 'naganiacz, obławnik”, 'prześladowca' (Pfir. slov., SSJĆ), stczes. 
od XIV w. 'praecursor, Vorlaufer'" (Gebauer S1.), dawne ież 'jeździec w wojsku”, 
honci 'sżybka jazda konna! (Pfir. slov., lungmann), dial. kosnce pl. m. 'ruja zwierząt” 
(Bartoś DSM), sła. honec 'naganiacz na obławie', poganiacz bydła”, przestarz. 
*poseł (SSJ), dawne też 'prześladowea' (HSSJ); 

słe. u Pleterśnika gónec 'naganiacz, poganiacz', 'jakaś gra”, 'poseł, kurier” 
(z adnotacją: stsl.), sch. gónac (gónac) -nca (czakaw. gónac gonca, ĆDL) 'poganiacz 
bydła”, "prześladowca (RSAN, w XIV w. jako NO w zapisie Gonace, RJAZ), bułg. 
przestarz. zokćy "kurier, goniec” (RBE); 

rus.-cS5. już w X w. PoNsLk 'nurtius, kurier' (Srezn.), stnis. i stros. do XVII 
W. TOMEUL, ŻOHeyŁ '(5., HapOUHLIŃ zokeyb 'Umyślny, posłaniec”, Mede*tOb 20HCYL 
"niedźwiędź wytresowany do widowisk” (SRJ XI—XVII), ros. zokćy -Hyd 'umyślny, 
posłaniec”, 'pies gończy” (S5RJ, u Ożegova SRJ jako przestarz. 'poseł'), dial. 
"myśliwy idący w ślad za psami gończymi”, 'człowiek zapraszający gości na 
wesele”, "prześladowca! (niepewne), teź jako nazwa zool. i bot. (SRNG), ukr. zonćyb 
einyń (u Hrintenki też einćye) "poseł, umyślny”, dawne "kurier konny” (Biłećkyj- 
-Nosenko), dial. dawne 'naganiacz na polowaniu! (Lysenko SPH, Leks. Bjul. VI 
11), u Hrinżenki i Żel. też 'jakaś roślina”, "młody pęd rośliny”, zonył "młode pędy” 
(ESSM VII 28), brus. zanćy -kyd 'posłaniec” (TSBM, od XV w.: HSBM; też dial.: 
Bjalbkević Mohylew), dial. 'przyrząd do zaganiania ryb do sieci”, 'naganiacz na 
polowaniu” (Turaż), 'flisak' (Nar. slova 110). — 

Nomen agentis od gonifi z Suf. -bcb (zob. I 100). Znaczenie 'posłaniec, poseł' 
wtórne, książkowe — brak go w żywym języku ludowym. E 8. 


gonbónjb gonbćbja gonbćje płn. "należący do naganiacza na obławie, zazwyczaj o psie 


myśliwskim”, często w użyciu rzeczownikowym 

- pol. gończy 'przeznaczony do ścigania kogoś, czegoś, szczególnie o psach”; 
pies gończy 'pies myśliwski używany do gonienia zwierzyny po tropie, zwykle ogar 
lub chart* (też jako rzeczownik 'pies gończy”), dial. rzadkie goriczy 'służący do 
gonienia' (Dejna RKJŁ XXII 189, bez przykładu), dawne w użyciu rzeczownikowym 
"goniec, posłaniec” (SJP PAN, Lefr-Spławiński SJP), stpol. XV-—XVII w. zasadniczo 
jako termin rycerski; u Długosza: equos ambułatores et gonczy remitlit; gończa 
chorągiew "sztandar pościgowego oddziału jazdy' (Słownik stpol.), XVI—XVII w. 
(SP XVI IBL, L.) 'odnoszący się do gonienia, gonitwy rycerskiej, potyczki”, goń- 
cze drzewo 'lanca', gończa jako rzeczownik 'potykanie się, turniej" (gończa albo 
kolcza), rzadko m. gończy 'jeżdziec', czes. przestarz. honći adi. 'przeznaczony da 
ścigania”: honći psi (u Jungmanna też 'wyścigowy”, honći kuń, honći hra), w uży- 
ciu rzeczownikowym 'łowczy', 'prześladowca' (Prir. slov. SSJĆ), stczes. XV w. 
rzadkie honći koruhev 'przednia straż wojska” (Gebauer 51.), sła. dawne honći misto 
"miejsce związane z wyganianiem, przegonem, wygonem” (HSSJ z XVIII w.); 

stros. 2oHuui 'przeznaczony do ścigania zwierzyny, o psach myśliwskich”, 
20H4QR COGaka; ZOHULUIU MEĄB%EAL niedźwiedź wytresowany do widowisk” (SRJ 
XI=XVII, późne, XVI-XVII w., brak u Srezn.), ros. zókwuk -an myśl. 'szybki 
w biegu, używany do ścigania zwierzyny, o psach”, też jako rzeczownik zdnuuił 
-e20, eóHuan -eii (SSRJ z podaniem starszych, z XVIII w. źródeł, Slovar» CSRJ; 
brak bezpośrednich poświadczeń dial.), ukr. zónuuć (u Hrinćenki cinyuu) -ua -ve 


gonbćbje — gońa 93 


myśl. 'o psach: gończy”, też w użyciu rzeczownikowym, rzadko 'wysłany za kimś 
w pogoń, np. o liście" (SUM, Żel.), dawne 'długi, ciągnący się daleko” (Tymtenko, 
XVIII w.), brus. sóKYbi -ax -ee '0 psach, gończy”, też subst. (I$BM). — 

Derywat od gonece, O budowie zob. Sławski SE V 226—7 s.v. łowczy. 
Prasłowiańskość wątpliwa (semantyka zawężona zasadniczo do realiów dworsko- 
rycerskich, słabe poświadczenia dial.). 

ESSM VII 28—9. FS. 


gonben. gonbna gohbho płn. szybko się poruszający; szybki, chyży, lotny; wartki” 
(o drzewach: "wysoki, wybujały ) 

— pol. gonny gonna gonne "wysoki i prosty, wyniosły, wybujały, śmigły”: sosny 
gonne (też dial.: Karłowicz SGP, o sośnie; Kosiński Czchów), tow. trop gonny 'trop 
zwierza uciekającego, gonionego', chart gonny 'chart szybki, szybko biegający” 
(SJP PAN), stpol. od XV w. 'związany z gonieniem, łowieniem', w połączeniach 
gonna sieć, gonna toń (Słownik stpol.), w XVI w. 'szybko się poruszający, szybko 
goniący' (SP XVI IBL, w jednym przykładzie z Reja; L. rzadko), czes. dawne 
honny 'szybki, śmigły”, "wartki, bystry, np. o wodzie”, 'łowny': konny ptak, rzadko 
'zachłanny, uganiający się za czym”: lidć na penize honni (Gebauer SI. z XV—XVI 
w.; Jungmann m.in. za Dobrovskim, XVII/XVIII w.); 

ros. od końca XVI w. zoknbik, dawne 'odnoszący się do przewożu, przewożny, 
przewozowy” (z0HKbie AMCKHE CNOÓCNB), 'gończy, © psach myśliwskich” (SRJ 
XI—-XVII, Stovarz CSRJ), dziś literackie i dial. 'szybki, lotny" (z0nibie noliana, 
20KHBiii TOMYGL), łowny, ten, na którego się poluje, którego się goni”, z0kkbiić CHER 
"ślad wypłoszonego zwierzęcia, ślad tropionej zwierzyny” (SSRJ, SRNG, Mirtov 
Don.), dial. też z0knbiił MERBERB „przedwcześnie wypłoszony z gawry niedźwiedź! 
(Nowogród), rzadko 'rodzaj sieci”, w okolicach Kaługi "długi, prosty, wysmukły, 
o drzewie” (SRNG), stukr. roHki "odnoszący się do łowów, polowania”: B% 
pkkah FoHHBIKĘŁ BOBPRI TOKATH, XV w., szybki, o konnicy” (XVUI w., Tym- 
ćenko), dial. zakarpackie eiHnuń "wolny, swobodny” (Hrinóenko), brus. stare 20kHbtii 
już w XV w.: phku... FOMHŁIE BOENOEBIE "rzeki, w których żyją bobry”, w XVII w. 
nopora eouHas (HSBM), dziś dial. rzadkie zókHi 3aan zając, którego ściga pies” 
(Scjaśković Grodno). — 

Adi. z suf. -6nŁ z widoczną podwójną motywacją: gon» i goniti. Co do znaczenia 
"wysoki, wysmukły, a drzewach” por. pol. dial. wygonić "wyrosnąć bardzo wysoko” 
(Kosiński Czchów). 

O tym typie adi. zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn. F. $. 


gonksti zob. gonesti 
gonbznąti zob. gonesti 


gońa płd. i wsch. 'pędzenie, przeganianie”, 'zagon, iugerum" (> 'miara długości ziemi 
ornej ') 

— słę. gdnja "'wyganianie, wypędzanie, np. bydła na pastwisko”, 'napęd, napę- 
dzanie”, 'nagonka, napaść na kogo, na co', 'uganianie się za czymś, usilne dąże- 
nie do czegoś', 'polowanie z nagonką”, dial. 'droga, którą przegania się bydło ma 
pastwisko” ($SKJ), u Pleterśnika ponadto 'ruja'; 

stros. 20a "jednostka miary powierzchni ziemi i odległości” (Bonamn... no mepe 
RCIIAXAHO TO 3EMIH MEXH AAHA ZOKA B NIHHYy, XVII w., SRJ XI=XVIN), ros, diał. 
smoleńskie zówa 'nieduży, wąski zagon” (pl. żónu), smoleńskie i pskowskie "miara 
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odległości”, w okolicy Kubania 'miara powierzchni” (SRNG, Ślovarz Smolensk.), 
ukr. dial. 2ók8 -i, zazwyczaj pl. 'długość zaoranego pola" (Hrinćenko), stbrus. zo?ts, 
rzadkie 'pogoń' (HSBM z XVII w.) — 

Nowsze postverbalia od goniti: pol. dial. rzadkie gon'a 'zwierzę uciekające 
często z pastwiska”, 'kobieta uganiająca się za mężczyznami” (Mazur Biłgoraj), por. 
podobnie gona. 

Pierwotnę, archaiczne nomen actionis z suf. -ia od żeną grvnati. Budowa jak np. 
grob'a, sterża, zor'a (i 82). W semantyce wyrazu widać wtórny wpływ iter. gonili. 
Par. gonw, gona, gono. F $. 


gora 'każdę wzniesienie ponad równiną, każda wyniosłość, wypiętrzenie ponad teren 
plaski, równy: pagórek lub większa góra, mons! (pi. 'góry, teren górzysty, montana”), 
wsch., zę śladami na zach. i płd. "wznoszące się, strome zbocze; stok, wypiętrzony 
brzeg rzeki', płd. i sła., ze śladami na zach. 'porośnięty lasem stok, zbocze” > 
'las, silva”, fna gora 'góra porośnięta lasem iglastym” (zob. I 240), lysa gora 
'nieporośnięty, goły wierzchołek góry, nieporośnięte wzniesienie” (zazwyczaj w NT 
i NM), dem. gorzka płn., gorica 1. 

— pol. góra (jako appellativum od XV w., ale w funkcji NT juź od XII w.) 
"znaczna wyniosłość terenu, wzniesienie”, łysa góra 'góra nieporośnięta drzewami” 
(por. kasz. łósa góra, Sychta SK I 341; też jako NM), stpol. XVI w. sg. również 
'pasmo gór” (dziś w tym znaczeniu zazwyczaj pl. góry), w XV w. wyjątkowe "las na 
stoku góry, saltus” (gora in Dobronowice; może juź jako nomen proprium, Słownik 
stpot.), współcześnie w tym znaczeniu również wyjątkowe dial. mtpol. (Kucała PSM: 
"stok góry, na którym rośnie las"), XVI—XVII w. czasami 'przylądek' (SP XVI [BL; 
góra nadmorska albo namorska 'przedgórze, przylądek”, L. za Knapskim), kasz. 
puodżarte górć 'góry podmyte przez morze”, Sychta ib.), dawne, od XVI w. góra 
"kopalnia; kamieniałomy” (czasami z tendencją do zróżnicowania prozodycznego: 
gora 'mons' i góra, w której śrebro kopają, Karplukówna Cervus), gora kamienna, 
gora solna, gora srebra, złota gora (SP XVI IBL, u Lindego: gór kamiennych 
w Polszcze jest bardzo wiele, osobłiwie okoła Pińczowa; góry kamienne — 
lapicidina), powszechnie też (już w najwcześniejszych zabytkach) "górna, wyższa 
część czego, np. wierzch czegoś, zewnętrzna część czegoś”, 'szczytowa część 
pomieszczenia, poddasze, strych” (stpol. i w niektórych dial. ze zróżnicowaniem: 
gora, pl. gory 'mons', ale z kontynuacją długości gura < góra 'strych', p. Nitsch 
DPS, Topolińska PJ PAN 39, s. 29), literackie i dial. powszechnie w znaczeniach 
przenośnych 'sterta czegoś, duża ilość czegoś, kupa”, w wyrażeniach przyimkowych 
powszechnie w określeniach przestrzennych, wskazujących relacje: dół — góra — 
dół, powyżej, wyżej, supra, sursum: na górze, w górze, u góry (w opozycji do: na 
dołe, u dołu, w dole), z czasownikami ruchu: do góry, pod górę (ale w niektórych 
dial. pod górę = na dół, Kucała PSM), z góry (np. z góry na dół), w górę 
rzeki w kięrunku źródeł rzeki' (dawne w tym znaczeniu też na górze rzeki, SP 
XVI IBL), pospolicie na całym obszarze Polski, w tym również na Równinie 
Mazowieckiej Góra, Góry jako nazwa terenowa i miejscowa (por. SGKP H 685: 
„Góra nazwa wielu wsi i osad, położonych przeważnie na wyniosłych brzegach 
Wisły i innych rzek większych. Zdaje się, że górą pierwotnie nazywano płaską 
wyniosłość wznoszącą się znacznie nad poziomem sąsiedniej wody; podczas gdy 
Chełm był to wyniosły szczyt, sterczący ponad lądową równinę”), połab. d'ódra 'góra, 
mons” (w zapisach m.in. Fgóra, ?jóra), kominena d'dra 'skała', pl. d'órai 'góry', 
dłuż. góra 'wzniesienie, mons”, pl. góry 'pasmo górskie, góry, w wyrażeniach 
przyimkowych: pód góru 'am Fusse des Berges' i 'w górę”, z góry 'z góry na dół”, 
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też jako NM (w zapisie z XV w. Gohr, Eichler ONNlausiiz), głuż. hora "mons", na 
horu 'na górę, do góry”, kraj dźe do kory 'kraj staje się górzysty”, z hory "na dół, 
w dół”, jako NM w zapisach od początku XIV w. (ror (Meschgang ONOlausitz), 
czes. hora (stczes. też hóra, dial. hażra zwykle w NM ĆCervena Hiira, p. Siatkowski 
Kudowa I 21), *'mons', stczes. i dial. 'góra porośnięta lasem; las; las wysokopienny”, 
pl. hory (dial. kora) 'pasmo górskie, pogórze, górska kraina', dial. hiira 'strych' 
(Prir. słov.), przestarz. hory = dll, doly: stfibrne kory (SSJIĆ), w wyrażeniach 
przyimkowych, zazwyczaj zleksykalizowanych: skora, dawniej skory 'z góry”, 
vzhiru, poet. vzhor 'w górę”, dial. horem pacem 'do góry nogami” (Bartoś DSM), 
częste jako NT i NM, sła. kora 'las' (hora jedl'ova, bukova), 'wzgórze, góra 
pokryta lasem" (dial. też *góra w ogóle” synonimicznie do vrch: Buffa Dlha Luka: 
hura, Sipos Biikk-Gjebirge: hora, do hori 'w górę”), częste w funkcji NT i NM, 
por. np. Starć Hory, Cierna Hora, często przen. 'duża ilość czegoś, sterta', także w 
odniesieniu do człowieka: chlap ako hora 'duży, silny”, dial. 'strych, górka” (Kalal, 
Suchy Marchebene: hura 'siano na strychu '); 

słe. góra "wysoka góra* (pl. gore 'góry, pasmo górskie”), górski las': v goro 
iti po drva (też styryjskie, Pleterśnik), "winnica" (= gorica), sch. góra, dat. góri : 
gori, acc. góru, pl. góre (dial. czakaw. góra, acc. góru, loc. gori, k goru, po gort, 
Juriśić Vrgada), od XIII w. 'góra, wzgórze, mons”: vrh ostre gore; gore kamenite 
(przen. 'sterta czegoś”), od XTV w. 'las' (i w znaczeniach stąd rozwiniętych: 'żywe 
drzewo”, 'drewno, budulec”, 'odcięte, odsieczone gałęzie”, 'roślinność w ogóle”, 
"ziele; poszczególne części rośliny”), w zestawieniach funkcjonujących też jako NM: 
bela gora = belogorica 'drzewa liściaste, las liściasty”, crna gora 'las iglasty” (RSAN, 
RJAZ), scs. ropa 'ópog, mons, montana': Bchka ropa I XABMH CHLWKAHiM CA, 
OT FOP_ŁI 40 NH3CY, AG AOACY; CR rogkr 'od początku, desuper”, bułg. zopd (dial. 
też zópa, np. BDial. HI 52: Ichtiman), 'las', dial. *'drewno, budułec”, stare i dial. 
"góra, mons”: Hait-roaMara zopa € CTapa-nrannia (RBE), dial. płn.-zach. wyjątkowe 
'pole, uprawiana poza wsią ziemia z łąkami” (Mladenov BE XX, 1970, s. 463—4 
ze wskazaniem na znaczeniową paralelę z rodop. 6aup 'góra, szczyt” > 'las', "pole, 
ziemia oma poza wsią”), pospołite jako NT i NM — w nazwach takich sprowadzalne 
zarówno do 'las”, jak i 'góra' (por. np. BaGnHa opa, Tonawa żopa, BOpoBa eopa, 
ale: CpenHa 20pa, zob. Zaimov Panagjuriśte, Cyxa eopa, Ifepna eopa oparte na 
eopa 'niaHnia', Ivanov MIStruma), również w NT (i NM) opartych na 2ópa 'stok 
porośnięty dębowym lasem; stromy stok porośnięty bukami” (p. Christov Madan), 
maced. zopa 'las', rzadka 'góra, mons', też jako NM: Ckoncka pna Fopa (RMI); 

strus. ropa 'góra, mons”, 'brzeg', tyarn (xo4HTH) roporo, ropamn 'lądem, 
suchą drogą”, "wierzchołek, szczyt” (SRJ XI —XVII), ros. żopd -pet, acc. eópy, Hd 
zopy, pl. zópei 'znacznie wzniesiony teren, wzniesienie" (pl. 'łańcuch górski, pasmo 
gór'), eopd, 2opóń 'bardzo wysoko”; przen. "duży, okazały człowiek”, 'sterta, hałda 
czegoś” (SSRJ), dial., zwłaszcza płn., głównie 'brzeg, wysoki brzeg”: qopora zopoiń 
"droga wzdłuż wysokiego brzegu rzeki”: „4a Bonre, zopa, BŁICOKKA HIM rOpHAIA, 
T.e. HpaBŁIh Geper, a neBkifi 1yroBoń”, czasem też "krawędź parowu, wąwozu! 
(Ivanova Sl. Podmoskovzja), 'ląd': „Foposo Ha ceBepe, Ha BOJTE Ha3LIBAŁOT TARXKE 
BoOGLI€ 3EMJIO, Cyury, Geper, MATEpHK, B NpOTHBHOCTŁ BONE, DEKE, MOPIO”, EXATB, 
HATK 2opói 'jechać, iść łądem, brzegiem”, BeTep © 2opbt "wiatr od lądu" (na północy 
często też "wiatr od strony gór”), XKKTE s zopax "mieszkać na lądzie” (także "obszar 
w głębi tądu, daleko od morza, rzeki, jeziora”: „d4eM Hanbiie 6 zopy, TEM LEHbI HA 
pktóy Bkiuie”), 'tundra wznosząca się panad nizinnymi rozlewiskami'”, w okolicach 
Kostromy 'cmentarz położony na wzgórzu”, na Uralu 'kapalnia, kamieniołom w ogó- 
le, niekoniecznie w miejscu górzystym”, nad Donem i w ros. gwarach Litwy i Łot- 
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wy "miejsce położone w górnym biegu rzeki, pskowskie, smoleńskie, kurskie, 
archang. 'górna część domu, strych, poddasze”, 'dach' (SRNG), na Syberii z róż- 
nicą akcentu zópa 'pozbawione lasu, gołe miejsce” (SRNG), dial. w wyrażeniach 
przyjmkowych e zopy 'w górę, do góry' (SłovarŁ Smolensk.), eopa często jako 
NT i NM (Vasmer RGN, por. tu np. Fopa Bbenaa, [opa Jlsicas, Iopa "epnaan — 
nazwy rozsiane na terytorium całej Rusi), ukr. zopd -pu od XV w. (Tymcenko) 
"znaczne wzniesienie terenu, mons” (pl. 'górzysta miejscowość, górzysta kraina”), 
u Hrinćenki ponadto nuca zopa 'góra nie porośnięta lasem', jako adv. zopdło : 
2opdmu 'na kształt góry, np. usypać coś”, przen. duża iłość czegoś, sterta, kupa' 
(SUM), w wyrażeniach przyimkowych dial. do 20pu, nid zopy 'pod górę, w górę” 
(ale u Tymóenki IIOHPB FOPY 'w dół”), 3 eopu 'z góry” (Żel.), stare i dial. 'gómy 
bieg rzeki; górny odcinek drogi: do żopi, y eopt, y sópy (Hrinćenko, Tymćenko), 
2ópom : eopóm 'górą, wierzchem” (Onyśkevyć Bojk.), stare i dial. 'strych* (o.c.), jako 
NT i NM zob. Vasmer o.c., brus. 2apd -pbi, pl. 2Ópbi, eop "wzniesienie terenu, mons” 
(pl. "górska kraina, góry”), 'sterta, hałda czegoś”, 'strych, poddasze”, w funkcji adv. 
2opóli 'na kształt góry, jak góra”, dial. czasami też 'wysoki brzeg rzeki! (Jaskin 
BHN), jako NT i MN zob. Vasmer RGN. — 

Dem. 1. gorwka: - pol. górka 'wzgórek, pagórek, collis' (od XV w.), 'stryszek' 
(też dial. śląskie, Zaręba AJS II m. 354), "część mięsa zwierzęcego z grzbietu" (od 
XVIII w., L., stąd SIP PAN), stpol. XV—XVI w. też 'kopiec' (w XVI w. ponadto 
*'kopalnia': gorki kruszcowe, SP XVI IBL), pospolite jako NO (już od XIII w., 
SSNO) i NT, NM (SGKP), połab. d'drka 'górka, wzniesienie” (Lehr-Spławiński, 
Polański SE I 140), dłuż. gorka 'ts.', głuż. hórka 'ts.', czes. rzadkie korka, hurka 
"górka, pagórek” (stczes. od XIII w. hórka, horka 'górka, zwłaszcza pokryta lasem"), 
częste jako NM, NT, czasem też NO (Gebauer SI. I 465, Śmilauer OĆ), sta. kórka 
"lasek", też jako NM, NT (SSJ, HSSJ od XVI w.; Kalat); 

bułg. u Gerova zópka 'pagórek", też NT w Rodapach (Michajlova MiBerk.); 

strus. rop'hka 'górka' (od XI w.: w późniejszych odpisach; często jako NT, 
SRJ XI-XVH, Śrezn.), ros. żópka 'górka, pagórek”, 'etażerka”, kpacHaa 20pka 
"pierwszy tydzień po Wielkanocy — okres zawierania ślubów” (związane z dawnymi 
obrzędami na przedwiośniu, por. u Dala 2opka: ornoruii HOMOCT, OONEĄCHEJEII 
NOJKBKOKO, GONBLIAA Kya, KHK NHpOPoXHEIŃ CKAT, BBITADKEHHBIA M TIORMTBIA, ALTA 
KATAHBA Ha CaJlajkax; w dial. gdzieniegdzie 'zabawa młodzieży”, ŚRNG; kararh 
eopky „Ilacxanbuaa urpa. M3 npopoiiesuHoro OBCA NENarOT 2OpKY M CKATKIBALOT 
c uee ańna”, ŚlovarB Priamureja), czasem dial. "półka na naczynia”, 'sterta czegoś! 
(SRNG), ukr. zipka "pagórek, górka” (SUM), brus. eópka 'ts.' (TSBM). 

2. gorica: — stczes. niepewne korice, pl. NM Horfict (bez przykładu, zob. z ko- 
mentarzem Gebauer Sl. I 464), sła. horica (SSJ jako pożyczka z sch., ale jest 
u Kalala) — 

Dziedzictwo ie. Kontynuacja pierwotnego ie. wyrazu pierwiastkowego (stąd 
zmienność wokaliżmu i morfologii w odpowiednikach ie., w psł. jak zwykle 
uogólniono wokalizm o, por. veda). Najbliższe odpowiedniki ie.: lit. girid, gire 'las' 
(nie należy tu nu-gard 'plecy, grzbiet”, zob. Fraenkel LEW I 510), łot. dzira, dzire 
'1s.', stind. girih m. "wzgórze, wyżyna” = awest. ga'riś 'góra, pasmo gór”, irań. 
dial. chotańskie gara- (dokładny odpowiednik psł. gora?), atb. gur 'skała”. Por. 
może też gr. fopźac m. 'wiatr północny, północ” (pierwotnie zapewne wiatr od 
gór”). Podstawowe znaczenie "wzniesienie ponad otaczający poziom”; szczegółowa 
o rozwoju znaczenia w 'las'” zob. Rozwadowski Sem. 75—8, Tolstoj SGT passim. 
— Godne uwagi też bułg. dial. znaczenie 'pole uprawne poza wsią”, ciekawe 
świadectwo historii rolnictwa słow., por. ćrteżb. 
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Sławski SE I 330—1, Briickner SE (50, Skok ER I 589—9], BER I 264, 
Vasmer REW I 293, ESSM VII 29—-31, Murzaev SNGT 152 (tu o możliwości 
odpowiedników pozaie.). — [Wg recenzenta tomu, L. Bednarczuka „Wyraz słó- 
wiański fonetycznie najbliższy jest Aweście i pruskiemu garian 'drzęwo”, a zna- 
czeniowo bałtyckiemu. W moim przekonaniu znaczenie 'góra porośnięta lasem' 
jest odziedziczone z epoki bałto-słowiańskiej i może wskazywać na to, że nazwa 
powstała w „kraju pagórków leśnych” (ani nizin, ani gór czy podgórza), potem 
u Bałtów nazwa została przeniesiona na las, a w pruskim garian na drze- 
wo (jak w albańskim fis "drzewo, dąb”, ze słow. /ćst), podobnie u Słowian płn,, 
a dawne znaczenie zachowało się na południu i w słowackim. Co do frazeologii: 
w polskim nazwy terenowe Łysa Góra zwykle przez miejscową ludność są uważane 
za miejsce szabatu czarownic, więc może była to nazwa miejsca kultowepo”]. 

ES 


gorakt goraka : gor'”akw gor 'aka 'ktoś mieszkający lub pochodzący z gór, góral; coś 

związanego z górami, coś pochodzącego z gór” ; 
gorakw: — pol. NO Górak (brak w SSNO, u Rosponda SN$ od XVLII w.), dłuż. 
górak 'mieszkaniec gór”, 'górnik' (Muka), głuż. horak 'góral', czes. stare, dziś 
ludowe khorak 'ts.” (Pfir. słov., Lamprecht Opava: korak; u Gebauera Sl. od XIV w.), 
też jako NO Hordk (Svoboda SOJ 133), sła. hordk 'ts.'; 

słe. dial. górak 'górski kamień' (RSAN z Bośni, brak w RJAZ). — 
gor'ak»: — czes, dial. hofdk = hordk 'mieszkaniec gór” (Bartos DSM), NO Hosdk (nie- 
wykluczona podstawa dial. hof = hore, Moldanova, Naże pfijmeni, Praha 1983, s. 85); 

słe. gorjdk 'potok górski”, "wiatr zachodni” (= gorjenec), sch. dawne (rzadkie, 
w RJAŻZ jeden przykład z XVIII w.), dial. górjak "góral" (RSAN); 

ukr. dial. eopńk -kd "wysoki głos” (SUM) u Hrmnćenki 'uderzenie w górę, 
w grze”, — 

Derywat odrzeczownikowy (od gora) z suf. -(jjakv, wskazujący na ogólny zwią- 
zek semantyczny derywatu i podstawy. Stąd duża rozpiętość znaczeniowa poszcze- 
gólnych wyrazów. Zob. I 99. F Ś 


*goral'Ł. Rekonstruowane przez ESSM VI 31 na podstawie: pol. górał "mieszkaniec 
gór" (SJP PAN, Karłowicz SGP), czes. hora! 'ts.' (Prir. słov., Kott I 462), sła. liorał 
"ts. (SSJ), też brus. NO 7apaney (Biryla BA). Późny derywat z suf. -af'b (< -al'b, 
zob. I 108) o ograniczonym zasięgu. Nieprasłowiańskie. F. Ś. 


gorati gorą płn. 'palić się ogniem, płomieniem, płonąć, ardere, fiagere" 

— pol. dawne gorać -ram (3. sg. gora, u Kn. t. sg. gorę) 'płonąć, palić się 
płomieniem” od XV w. (też dial., np. Lorentz PW), przen. od XVi w. 'świecić, o cia- 
łach niebieskich” (diai. 'błyszczeć”, Sychta SK), 'cierpieć (od ognia), o mękach 
piekielnych” (SP XVI IBL: w piekle gorać), od XV—XVI w. 'być rozpalonym, 
gorącym, być w stanie zapalnym, zazwyczaj o stanach chorobowych” (Słownik 
stpol. SP XVI IBL), czes, dial. korali 'ardere' (Kott), horać 'ts., o świeczce” 
(Lamprecht Opava), "palić się, o pożarze” (Steuer Baborów); 

ros. u Dala zopdme 'zajmować się od ognia; niszczyć ogniem .-— 

Por. nomen deverbale pol. dial. gora "ogień, ognisko rozpalone przez pasterzy na 
pastwisku” (Szymczak Damaniewek). 

Nie należy tu z pieśni lud. sch. wyjątkowe górati -rim (RJAZ: niejasne zna- 
czenie; RSAN: niejasne znaczenie, prawdopodobnie "lecieć lasem" na podstawie: „Pi- 
jentuli pjevaju, a leptiri goraju, a andeli govoraju”). 
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Szczątkowy typ werbalny imperf.-iterat. bez wzdłużenia samogłoski rdzennej 
gorati : gorćti jak vidafi : vidćti, slychati : słyśati (o budowie tych czasowników 
zob. I 47), Por. bliskie odpowiedniki lit. gartoti 'parować, utatniać się”, "namiętnie 
pragnąć, pożądać”: gortott 'ts.', 'biegać, pracować do zmęczenia, do spocenia się”. 

ESSM VII 31. M. S. 


gorazditi gorazd q wsch. 'czynić postępy; robić coś biegle, wprawnie' 

= strus. ropa3ĄNrHcm czynić postępy; mieć się dobrze” (Srezn., SRJ XI=XVII), 
ros. diał. zopdsdumw -duue budować; obmyślać; przystosowywać; domyślać się, sta- 
wać się rozumnym , 'robić coś złego, wykonywać coś, co było nieoczekiwane dla oto- 
czenia”, 'uderzać, bić” (Dal, SRNG), zopdsdumeoca -0uuibca 'robi się; tworzy się, 
przygotowuje się” (Dal: bezosob.), 'chodzić, włazić gdzieś z trudem, niekiedy z nie- 
bezpieczeństwem”, 'przygotowywać się do osiągnięcia jakiegoś celu! (ib., SRNG). — 

Por. ukr. dial. eopa3dyedmu -dyó 'żyć w dostatku, pomyślności, szczęściu, 
bogactwie” (Hrintenko). 

Nie należą tu z pewodu innego pochodzenia i odmienności znaczeń: pol. 
dial. garaździć 'dokazywać, czynić niepokój! (Karłowicz SGP, SW: z moraw. ga- 
razdit), czes. dial. horazditi 'besztać, łajać, wrzeszczeć, pyskować' (PFir. slov.), 
substytuowane sła. garazdit (od garazda 'krzyk, wrzawa, wrzask”) 'awanturować 
się; robić wrzask, wrzawę, hałas, podnosić krzyk' (Machek ES? 149). 

Od gorazde, © budowie zob. I 57. 

ESSM VII 31—2. W. 5. 


gorazdo zob. gorazdn 


gorazdn gorazda gorazdo 'sprawny, zręczny, biegły, wprawny, znający się na rzeczy, 

doświadczony, peritus, artifex', adv. gorazdo wsch. 

— stpol. gorazdy 'zręczny, szczęśliwy” (ŚW; inne źródła stpol. nie notują), wę 
Briicknera SE 151 NO Gorazda, czes. dawne horazd adi. "wielki" (Kott); 

stsłe. VIII w. Gorazd NO (Carast, Karastus) imię księcia Karyntii (Bezlaj SE 
[ 162, Kronsteiner Aipenslaw. PN 41), tu też z r. 945 NO Zcorast < *Svgorazdt, 
sch. NO Gorazd (Grković Rećnik LIS 66), scs. ropaaąt -Aa imię ucznia Metodego 
(SJS: ŻM: nokaga %E HW% KĄHNOrFO WT(W) H3B'KCTAHAINYK OYMEHKKK CHOHYCK 
HAPHIĄAENATO PFOPAZĄA), CS. TOPAJĄTR adi. 'peritus; artifex" (Miklosich LP), rógazĄo 
adv. 'perite" (ib.), 'periecte' (SJS: rus., XIII w.), bułg. NO 7opa3d (< dawne *eopas3d 
*wielki”, Hćev RLI 138); 

strus. ropa3ĄGIH 'biegły, wprawny, zręczny; doskonały”, "dobrze wykonany” 
(Śrezn., SRJ XI=XVII), adv. ropasąo "umiejętnie, dobrze, doskonale” od X—XI 
w., "właściwie, jak należy; bardzo wiele” (ib.), ros. przestarz. i dial. zopdsdbiń 
"sprawny, zręczny, wprawny, zdolny, doświadczony, biegły”, 'silny, tęgi”, "dobry, 
odpowiedni, zdatny do czegoś" (SSRJ, SRNG; Melsnićenko Jaroslavl.: zapdsóbiń), 
dial. też zopd3o -da -do, zopds adi. 'ts.” (o geografii wyrazu zob. SRNG), ady. liter. 
sopdsdo 'znacznie, dużo, dałeko, o wiele”, przestarz. 'dobrze, należy, trzeba; bardzo, 
nader, wiele” (SSRJ), dial. także zopd30, eopda 'wystarczająco, dostatecznie, dosyć; 
na długo przed, o czasie”, 'silnie, rmocno, tęgo; bardzo; zbyt, za wiele”, "dobrze, 
doskonałe, zręcznie', 'rzeczywiście, słusznie”, 'czyż, chyba że, czy naprawdę”, 
"ledwie; rzadko” (SRNO), ukr. dawne od XV—XVI w. ropaząwń 'zręczny, wprawny, 
sprawny, zdolny, doświadczony' (Tymtenko), adv. ropa3Ą0, FOPAJĄR Od XI w. 
*dobrze, jak należy, odpowiednio” (ib. SSUM), dziś zapdzó (u Hrintenki także 
eopd30) -dy diał. "szczęście, pomyślność”, eapasóu -0ie 'bogactwo, dostatek! (SUM), 


gorazdy — gorazdwni 99 


w tych znaczeniach dial. również 2opdsó, eopdcm (ESSM VII 32), adv. 2apd30 
*dobrze, jak należy; szczęśliwie, pomyślnie; bardzo” (SUM, Hrintenko), interi. na 
wyrażenie zgody 'dobrze, niech tak będzie”, brus. dial. zopdzóbtiiń 'gotawy, skłonny, 
skory do czegoś” (Nosović), dawne 'wprawny, zdolny, biegły” od XVI w. od 
XV—XVI w. eopazób, eapazów adv. 'dobrze, jak należy, w sam raz, właśnie”, 
eopa300, 2apa300, eopaa0a 'dobrze, jak należy; wiele, dużo, znacznie” (IISBM). — 

Por. nazwy własne z podstawowym gorazd.: 1. NO: pol. od XIV w. Garazżdowski, 
od XV w. Gorazdo, Gorazdowska (SSNO), czes. Horażdćj < Horazdój < 
Gorazdejb; 

2. NM: pol. Gorazdówka, Gorazdowo, Gorazdz, Goradzie itd. (SGKP), czes. 
od r. 1251 Horażd'ovice < Horażdćjovice < Horazdćjovice; od r. 1490 Horazd 
(Profous MIĆ I 692), Horażdćjovici > Horażd'ovici, Horażdćvici (Gebauer SI.), 
sch. Gdrażda od r. 1222 (też NW), Gorażde od XV w., Gorażde (RJAZ). 

Wyraz zagadkowy. Etymologia niepewna. Odrzucić trzeba zdecydowanie wy- 
suwane jeszcze przez Safafika (podtrzymywane później np. przez Vasmera REW I 
293—4, ostatnio ESSM VII 32) pochodzenie germańskie: z goc. *garazds (prefiks 
ga- t goc. razda) "mowa, język”, pierwotne znaczenie miałoby być obdarzony 
darem mowy, mówiący”. Wyraz gocki nie jest zaświadczany, nie powinno się więc 
go brać pod uwagę, etymologia ta jest całkiem nierealna. Ale próby objaśnienia na 
gruncie słowiańskim także bardzo niepewne. Budowa wyrazu niezwykła, motywację 
trudno więc odtworzyć. Stender-Petersen (Sl V 665—76) w gruntownym studium 
poświęconym wyrazowi, wychodząc z pierwotnego znaczenia 'zręczny, dzielny”, 
łączy z ie. pierwiastkiem ger- : gor- : gr- chwytać, brać, zgarniać, zbierać”, zob. 
grtati, grnąti, gromada. Budowę psł. gor-azd-v popiera paralelą grom-azd-itfi : 
gromada. Przytacza liczne paralele semantyczne, np. ros. xeam, pol. chwat : chvatiti 
(zob. Sławski SE I 91—2 s.v. chwat), łac. capax 'pojemny; pojętny, wrażliwy, 
zdatny, zdolny”: capió 'ująć, chwycić, wziąć”. Objaśnienie to popiera Kiparsky 
GLG 28 (odrzucający zdecydowanie możliwość pożyczki germańskiej). — Na 
uwapę zasługują także nawiązania do psł. gor- "mówić" (zob. gorniti), przyjmujące 
pierwotne znaczenie "obdarzony darem słowa” (por. czes. korazdiii "hałasować", zob. 
Brickner KZ XLV 52—5 i SE 151, Iyinskij lzv. XVI 4, 8—9). 

Śtender-Petersen Śl V 665—376, ESSM VII 32 (z przeglądem pozostałej literatury). 

WS..—EFS. 


gorazdkno zob. gorazdknn 


gorazdene gorazdbna gorazdbno 'sprawny, biegły, zręczny, wprawny, znający się na 

rzęczy, doświadczony, peritus', adv. gorazdkno 

— czes. rzadko (i dial.) kordzny "wielki, ogromny, wysoki; hałasłiwy, gromki' 
(Pilr. stov., SSJĆ), tu może należy dial. Aarasni 'dobry" (Bartoś DSM), por. 
nehardzny 'ogromny, olbrzymi; gromki”, '"niedorzeczny”, rzadko 'nieokrzesany, gru- 
biański” (PFir. slov., SSJĆ); 

CS. ropaJĄkHO adv. 'wzniośle, podniośle, sublimater” (SJS), ropagaHo adv, 'perite" 
(Miklosich LP); 

rus.-CS., Strus. TORASKHŁ, TODAJĄKKKIH "doświadczony, wprawny, sprawny, peritus” 
(ib., Srezn.), adv. ropa3ĄnNo = ropa3Ąo (SRJ XI—XVH; Śrezn.: ropagnHO0), TOS. 
dial. eopdsdHbiu (też zopdzónońu, ESŚM VII 33) zazwyczaj zopdzden -Ona -dno 
*'biegły, wprawny, zręczny”, adv. zopdsdno 'wystarczająco, dosyć', 'dlaczego?, z ja- 
kiego powodu?” (SRNG), eopdskbii (20pd3en -3Ha -3H0) 'zdatny do czegoś, zręczny, 
zdolny coś zrobić', "wysoki, długi”, 'sposobny, stosowny, odpowiedni”, zopd3no adv. 
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"znacznie, dużo, wiele; wystarczająco, dostatecznie; ledwie”, 'silnie, mocno, bardzo”, 
*dobrze; niech (tak) będzie”, "dobrze, wprawnie, zręcznie”, 'rzadko” (ib.). — 

Adi. od gorazdb z suf. -bhb. 

ESSM VII 32—3, Stender-Petersen Sl V 668 nn. W. $. 


gorda 'ogrodzenie”, "miejsce ogrodzone, saepes, saeptum' 

— pol. NM Groda (SGKP II 815), czes. hrada (: rada) 'miejsce ogrodzone — 
przy grze”; 

bułg. dial. epdda 'koszara, ogrodzenie" (RBE, Gerov Dop.), NT w odniesieniu do 
skalistego wzgórza; wzgórza ze śladami umocnionej osady (Kovatev MN Gabr.); 

ros. dial. (SRNG VII 57: Fambow) eopóda z niejasnym znaczeniem: CTana Rata 
Jlyna Ha zopode Tkaru. Ha zopode Tkana. KonoM rpHGuBana (por. też XII 121: 
Nowogród, s.v. useopóda. B uszópody TkaTŁk — IlpuHynknu „yHrowke [lonoHio 
CKOBaTK, B ujeopody TKATM. KonoM npuOHBaTH, CTana Hata JlyHa B uszopody 
TKaTH, KonoM npuTbikaru) i jako oddzielne hasło zopóda 2. 'ogród': A 370 TEIH, 
zopody 3aropaxHBaror (rzadkie, z okolic Nowosybirska). — 

Por. t. sch. regionalne i dial. gdrda 'urządzenie do chwytania ryb w rzece; 
miejsce, gdzie się umieszcza takie urządzenie” (Vuk, za nim RJAZ bez komentarza, 
RSAN brak u Skoka ER), przypomina bułg. dial. zapóa, Trknćovica w okolicy 
Nikopola nad Dunajem (BER I 231 bez podania znaczenia, aie pod hasłem zapa 
'zagrodzona, przybrzeżna część morza przeznaczona do hodowli ryb”); wg BER 
wyrazy bułg. są pożyczkami z rum. gard 'ogrodzenie" (< ptd.słow. gdrd-). 

2. ros. dial. z okolic Orenburga (płd. Ural) zeapda 'zagroda dla bydła! (tylko 
SRNG bez przykładu i źródła; nie notuje Dał i Slovare Urala). Łokalizacja 
i znaczenie wskazują raczej na pożyczkę z miejscowych języków nieie., por. również 
z tych terenów ściśle synonimiczne kdpóa, kapdd, kanda, o nawiązaniach tureckich 
(A.J. Jokl, Uralier und Indogermanen, Helsinki 1973, s. 269). 

Od gorditi z suf. -a, o budowie zob. I 59—61. Por. też gord'b, gord'a. 


F. 8. 


gordeże płd. 'czynność grodzenia, ogradzania”, 'to, co ogrodzone, miejsce ogrodzone”, 
"ogrodzenie, sepes' 

— słe. gradeż 'sepes' (Miklosich LP, brak w innych źródłach), sch. dial. grddeż 
'grodzenie, ogradzanie”, "niedokończone ogrodzenie”, 'część posiadłości w pobliżu 
wsi”, "płot, sepes' (RSAN, RJAZ już od XIV w.), cs. w różnych redakcjach rpaĄą EL 
'sepes', Miklosich LP (stąd u Zyzania ropoxa, nnoTb, zpadece, Slavyneczkyj 
Leks.), bułg. zpadćwc 'budowa, budowanie”, "budynek, budowa”, dial. "pole uprawne 
wśród pastwisk, poza wsią”, 'zagroda', 'płot, mur, ogrodzenie z kamieni” (BDial. 
III 53, VI 140, IX 237, HBE TV 153), częste jako NT 1 NM (Michajlova MIBerk., 
Michajlova Michajlovgrad), maced. zpadec 'budowa, budowanie', 'budowla”, dial. 
"zagroda dla dobytku” (BDial. VIII 223). -- 

Nomen actionis (> acti) z suf. -eżo od gorditi. Typ szczególnie produktywny 
w płd.słow, zob. I 70—1. F. Ś. 


gordónint gordćnina : gord'aninb : gord'anina 'mieszkaniec grodu, civis” 

— stpol. grodzianin : grodzanin (w Słowniku stpol. brak; w XVI w. postaci 
oboczne, ale w XV w. jako NO Grodzienin, SSNO), dziś hist. grodzianin 
"mieszkaniec grodu” (SJP PAN), czasem NM Grodzany (SGKP II 836), głuż. już 
w postaci wtórnej (zob. I 129) hrodźan, czes. NM Hrazany (Profous Mić I 
676—7); 
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słe. grajan 'mieszczanin”, sch. gradanin (przestarz. i dial. gradan) "mieszczanin, 
obywatel', dial. 'pan', hist. "mieszkaniec grodu, zamku! (RSAN, RJAZ), też jako 
nazwa plemienna w Czarnogórze: Gradani (RJAZ), scs. i c8. TPAKĄAHHNAK "FOALTHĘG, 
civis, municeps”, bułg. epdacdanun "mieszczanin, obywatel', maced. epażanun 'ts.'; 

StTUS. FopO>KAMKNE Mieszkaniec grodu, civis' (od XIII w.); też w postaci cerk. 
CPAKAMHHE, TPAKĄGNHKHŁ (SRJ XI=XVII, od XIII w.), ros. zoposcduun (też 
epaxcdanun) 'ts,, dial. rzadkie sopoocdwuH 'mieszczanin, mieszkaniec konkretne- 
go miasta! (też zpaxcódh 'mieszczanin w ogóle”, $RNG), NM 7opowaiei (Vasmer 
RGN II 507), ukr. rzadkie żopoocdnun (u Tymcenki wyjątkowe z XVIII w.), obok 
zopodśnun (Tymtenko od XV w., częściej) 'mnieszczanin” (SUM, u Hrintenki tylko 
żopoóńnun, u Żel. obocznie z innym akcentem: zopoawcanun : eopodaniik), brus. 
zapadocóHiu 'ts.' (TSBM, w źródłach historycznych: zopoxcanune, HSBM). — 

Z hułg. NM na terenie Grecji: / pógóawą (Vasmer SG 30). 

Od gorda z suf. -Śn-inv, -jan-inv. O budowie zob. I [79. F. 8. 


*gordica. Taka postać, rekonstruowana przez ESŚM VII 33, nie znajduje uzasadnienia 
w realnym materiale. Poszczępólne formacje tu zaliczone reprezentują różne, późne 
typy słowotwórcze: dem. (np. słe. gradica), deverbatlivum (np. sch. NW Gradica) 
bądź czysto strukturalne (np. ros. dial. eopodya 'cTapuHHoe ropomkiie" — nie 
dające się zatem sprowadzić do jednej formy. F 5. 


gordina 'przegroda, ogrodzenie, zagrodzenie” > "miejsce przegrodzone, zagrodzone” 

— czes. NT Hradina (ESSM VII 33 za słownikiem Kotta); 

słe. gradina 'zagroda; dziedziniec”, "zamek, twierdza”, 'ruina zamku, grodu! 
(SSKJ, Pleterśnik), sch. gradina 'ogród' (od XTY w.), 'ogrodzenie, płot', 'jaz na 
rzece”, "ogrodzony cmentarz”, także jako augm. 'duży, stary gród, arx magna vetus' 
(też 'ruina zamczyska”), częste jako NT i NM (Gradina = ime za vide mesta 
u naśoj zemlji, RSAN; w RJAŻ z dokumentów XIII w.: Istria), bułg. literackie 
i dial. spadna 'ogród, park; sad” (BTR, Gerov, BDial. III 53), też jako NT 
(Zaimov Panagjuriśte), maced. literackie i dial. zpaduka 'ogród' (RMIJ, dial. też 
'sad', Małecki SW); 

ros. dial. eopodwna 'zagrodzone miejsce w chlewie dia krów lub owiec”, 'drzwi', 
pl. 'gra w słupki”, rzadziej jako augm. 'stare grodzisko” (Włodzimierskie: SRNG), 
też NM Fopoduna (w rejonie Kostromy: Vasmer RGN II 493), ukr. dial. sopodńna 
"płot, ogrodzenie" (Hrintenko), na Polesiu 2opóduwa 'pole obsadzone konopiami, 
ziemniakami” (Leks. Polesbja 97). — 

Od gord» z suf. -ina, tu w funkcji strukturalnej, zab. I t22. FS. 


gordisko zob. gordiśle 


gordiśte : zach. gordiske "miejsce, na którym wznosił się gród; ruiny grodu”, rzadziej 
jako augm. do gorde 
gordiŚće: — pol. grodziszcze "wielki gród, zamek obronny”, 'miejsce, teren, na 
którym dawniej wznosił się gród; ruiny, wykopaliska grodu', też jako NM (SJP 
PAN, SGKP), połab. gordaiste 'gród, zamek, grodzisko, plac grodowy, plac, na 
którym stał gród” (Polański SE), dłuż. grożiśćo 'wał ziemny”, 'park', 'ogrodzenie, 
płot” (Muka jako oddzielne dwa hasła), NM Grożiśco (Gradiisch), poświadczone 
już w XI w. w zapisie Grothisti (Eichler ONNlausitz), głuż. hrodźiścćo 'grodzisko; 
szaniec, warownia”, NM Hrość (Gródiiz) w zapisie od XII w. Gradis (Zeman, 
Schuster-$ewc EW 348, Meschgang ONOlausitz), czes. kradiśtć "miejsce, na którym 
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stoi lub stał gród”, "mały gród, mały zamek”, częste w NM (PFir. slov., Gebauer SI. 
od XIII w.), sła. Aradiśte 'miejsce, gdzie stał gród”; 

słe. gradiśće 'miejsc, gdzie stał zamek, gród”, "mur, wał obronny”, "miejsce 
okolone słupkami” (: kołiśće), por. też na terenie Karyntii NM Grades (zapis 
z 1301 r.: Gradeys < Gradiśće, E. Kranzmayer, Ortsnamenbuch von Karnten, t. 1I, 
Klagenfurt 1958, s. 85—100), sch. gradfśte 'miejsce, gdzie kiedyś stał gród' i jako 
NM (RSAN), bułe. zpadtiwe 'ruiny zamku”, przestarz. 'grodzisko, twierdza” (też 
jako augm. do zpad, RBE), częste jako NT (np. Zaimov Panagjuriśte: 7 padttge, 
Ipaduwemo) I NM (Michajlova Michajlovgrad), maced. zpaduucne, jak w bułg,; 

z płd.słow.: 1. rum. gródiste "miejsce, gdzie stał gród” (Mihaila Impr. 41); 2. gr. 
Ipdótotog NT (Vasmer SG 224), 3. atb. f padumue, I paduuume NT (Seliścev SNA 
260); 

strus. ropoąmuie 'gród', 'podgrodżie”, 'grodzisko z ostatkami umocnień” (Sreżn. 
od XIV w., SRJ XI—XVH; w XVH w. też rzadko w postaci cerk. zpaduwye), 
ros. zopodunje augm. do zópod, dial. 'góra, wypiętrzenie; uroczysko, kurhan”, 
"podwodna rafa, podwodny skalisty grzbiet” (SRNG, Slovamm Don.), gdzieniegdzie 
"plac wiejski służący do zebrań” (SRSO Dop.), ukr. zopoduje "grodzisko; miejsce, 
gdzie niegdyś znajdowało się grodzisko” (SUM, Hrinćenko, Żet.), brus. eapadziutsa 
"ruiny zamku” (TSBM, w dial. też 2 różnicą akcentu eapódsiuisa "miejsce, gdzie był 
gród”: Jaśkin BHN), dawne eopoduuje, z0opoduujo, 20opodbiigo 'grodzisko, twierdza”, 
"ruiny twierdzy” (HSBM od XV w.), ponadto na całej Rusi powszechne jako NT 
i NM (Vasmer RGN); 

ze wsch,słow., w połączeniu z wpływami południowymi NM w. Besarabii 
Horodistea (Vasmer RGN II 494). —- 
gordisko: — pol. grodzisko 'wieiki gród, zamek obronny”, 'miejsce, teren, na którym 
dawniej wznosił się gród; ruiny, wykopaliska grodu” (w drugim znaczeniu od XIV 
w.), też NM i NT (dial. kasz. NT Grogćsko, Sychta SK I 363), głuż. Arodzisko 
'zamczysko”, czes. stare Aradisko 'miejsce, gdzie stoi lub stał niegdyś gród'; 

z pol. nierzadkie na zachodnich okrainach Rusi NM fopoduck, Iopoducko 
(Vasmer RGN II 493). — 

Od gordb z Suf. -iśće, -isko, zob. I 95—6. FE: $. 


gorditi gord'q gordiśe 'stawiać przegrodę, zagrodę, ogrodzenie, zagradzać, przegradzać, 
ogradzać, saepire, obsaepire” (płn. też 'pleść, wyplatać” > zach. "wyplatać coś z wi- 
kliny, np. płot”, wsch. tylko przen. 'pleść bzdury”) 

— pol. ad XIV w. grodzić grodzę 'otaczać płotem, ogradzać; stawiać płot, 
budować ogrodzenie” (stpol. płot grodzić, SP XVI IBL), 'oddzielać, odgradzać, 
przegradzać, zastawiać czymś, np. płotem, siatką itp.', w terminologii wikliniarskiej 
"wypłatać baki kosza” (SJP PAN, Słownik stpol., L.), dial. rzadko w terminologii 
tkackiej 'przewiekać nitki wątku przez nitki osnowy” (mazowieckie, Falińska PST I 
81), kasz. 'pleść, wyplatać', "robić na drutach" ($ychta SK I 363), dłuż. grożiś -im 
"wyplatać, np. kosze, płoty”, 'stawiać przegrody z faszyny”, 'stawiać płot; zagradzać, 
ogradzać', płuż. stare hrodźić "umacniać, otaczać płotem” (do XVIII w., Schuster- 
Sewc EW), dziś tytko z pref., np. zańrodźić 'zagrodzić”, czes. hraditi "umacniać, 
ogradzać”, książkowe "chronić, strzec', przenośnie 'zabraniać, tamować” (Pr. slov., 
stczes. od XIV w.; dial, u Bartosa DSM: kradit płoty — ne dólat!), sła. Aradir 
'grodzić, przegradzać' (np. hradenie bystrin), dial. np. hrazic zahratku (Buffa Dlha 
Luka); 

słe. graditi -im 'ogradzać”, 'przegradzać, np. rzekę jażemi, tamą”, dial. "wznosić, 
budować (prekm., Pleterśnik), sch. gróditi gródtm (dial. czakaw. gradńi grddiś, 
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na Hwarze gród gródin, Juriśić Vrgada) "budować, wznosić, stawiać”, 'ogradzać, 
otaczać płotem” (miejscami w kajkaw. te dwa znaczenia ze zróżnicowanym akcentem: 
graditi grądim jako innowacja budować, wznosić” i graditi -im 'ogradzać', HDZ 
VI 448: Turopolje), w dial. też 'przekształcać coś” (RSAN), scs. Supr. FpAĄKTH 
TRARĄA -MLHIK 'KTiGEIV, condere' (SJS), bułg. zpadf-in 'budować, wznosić”, ludowe 
*ogradzać ', "urządzać coś, robić” (RBE, Gerov), maced. zpaóu 'budować, wznosić”, 
'ogradzać” (też dial.: Małecki ŚW), 'robić, czynić”; 

strus. od XV w. ropoĄMTH 'ogradzać' (też w postaci cerk. od XIII w. rpaąuTi 'ts_" 
i "wznosić, budować”, SRJ XI—XVII; Slovarb CSR] epadtmu -xc0y 'ogradzać” jako 
cerk., w SAR jako forma nieużywana), ros. zopodtime -xcy eopóduueb 'ogradzać ; 
oropoA 20poscy, przen. 'pleść bzdury”, diat. obok powszechnego 'stawiać, robić 
zagrodę, przegrodę, płot' (i 'przegradzać np. rzekę”), też 'kłaść, składać coś gdzieś! 
(SRNG, SI. Priamurzja), ukr. od XV w. zopodńmu -poxcóy -póóum 'stawiać 
ogrodzenie, płot, mur” (frazeal. ropon zopodumu "nie warto zaczynać ), przen. pleść 
bzdury” (SUM; SSUM nnoTbi cobe zopodume; Hrintenko, Żel.), brus. od XV w. 
eapadziyb -paxcdy -pódsiiu 'stawiać płot, ogrodzenie” (frazeol. arapon, rapon, nA10T 
zapadsiy, jak w ukr.), przen. 'pleść bzdury” (też dial.: np. Saternik Ćerv.), dial. 
o stawianiu płotów: „naoT eapad3ini rak: lepennaTanh KpyWaHŁIMI Óxpo3ABBIMU 
nynuaMmi i knani xapxzi ua nepannaćr” (SPZB). — 

Zwykle uważa się wyraz za denom. od gord». Ale dobrze poświadczone zna- 
czenie 'wyplatać, splatać” i przen. 'łączyć, spajać' sugeruje pierwotną formację 
kauzatywną, na którą nawarstwiło się nowsze denominativum. Za takim ujęciem 
przemawiałyby również stosunki akcentowe (sch. dial., wsch.słów.). E S. 


górdn górda 'ogrodzenie, zagroda, przegroda” (np. 'płot chroniący uprawy; obronny wał 
ziemny; jaz na rzece; zagroda w gospodarstwie domowym”) > 'miejsce zagrodzone 
lub ogrodzone” (> 'miejsce otoczone wałami obronnymi" > 'castellum, arx' najpierw 
jako 'refugium', potem 'siedziba władcy i jego drużyny', w końcu 'miasto, urbs”), 
dem. gordnkn, gordkcb 
— pol. gród grodu, stpol. czasami w postaci archaicznej, nie przestawionej: gard 
Bohowy: zagroda na Bohu (Łoś GP I 76; por. też na obszarze pomorskim NM typu 
Star(o)gard, Nowgard, Sławski SE I 355) od XIII w. "miejsce obronne otoczone 
ostrokołem, rowem, wałem, zamek, twierdza, miejsce warowne, castrum”, dawne, 
dziś przestarz. i książkowe 'miasto powstałe wokół zamku; miasto, zwłaszcza duże, 
okazałe”: mieszkał w Krakowie, królewskim grodzie, stpol. XIV w. również 'obózż 
warowny, tabor, castra', od XV w. 'sąd grodzki, urząd grodzki”, w. XV] w. rzadko 
"żeremie bobrowe”, Grod też jako NO od XIV w., SSNO (SJP PAN, Lehr-Spławiński 
SJP, Słownik stpol., SP XVI [BL, L.; w dial. z języka literackicgo, np. Brzeziński 
Krajna), połab. gord: godć gord (NM), prid gardóm instr. sg. 'przed sądem”, no 
gorde, no górde loc. 'na zamku, w sądzie” (Polański SE 170), dłuż. grod 'zamek, 
gród warowny”, pód grodom (Muka, Starosta), też jako NM, głuź. hród -oda : -odu 
ak rod, hrod) 'zamek, gród warowny, twierdza, pałac” (Zeman, Pfuhl, Schuster- 
ewc EW 348), czes. hrad -du, od XIV w. 'zamek, castrum” (siczes. v hradć = 
v Praze; do dziś jeszcze Hrad, Prażsky Hrad 'zamek praski), też jako NM 
(Śmilauer OĆ), rzadko 'zagrodzone, ogrodzone miejsce w rzece" (Prir. slov., SSJĆ), 
sła. hrad -du od XV w. 'zamek, twierdza, pałac* (SSJ, HSSJ, Isaćenko SRS); 
słe. grad gradił 'zamek, twierdza obronna”, rzadko dawne i w poezji ludo- 
wej 'miasto', też w NM: Podgrad (od 1370 r., dziś w zapisie Pugrad: Karyntia, 
E. Kranzmayer, Ortsnamenbuch von Kamnten, t. II, Klagenfurt 1958, s. 45), sch. 
gród, loc. gradu, pl. gródovi (dial. czakaw. z Hvaru gród, u grod; Susak: pógradu, 
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Juriśić Vrgada) od XIII w. "miasto, civitas”, od XIV w. warownia, twierdza” (gradovi 
i varoŚi, tj. utvrdena i neutvrdena mjesta), dawne XIV—XVII w. "ogrodzenie, wał, 
mur”: Okolo rnanastira je kamena ograda, koja se zove grad, często Grad w funkcji 
NM (RJAŻ, RSAN), scs. rpa, często 'zóArę, Civitas, urbs', rzadziej 'castellum : 
KOAHKO GECHH H KOAHKO FQAĄTR KOAMKO Mkerm, "wał, mur obronny”, ogród" (SJS), 
bułg. zpaó (epaóbm epadd) 'miasto', w poezji i dial. 'twierdza, zamek' (RBE), 
maced. opad 'ts.; 

z płd.słow. 1. rum. gard, gardulćt 'ogrodzenie, płot, płotek”, grdja 'stajnia', 'Sto- 
doła' (Mihaila Impr. 38, Beziaj ES i 168); 

2. gr. NT (Etolia) Tapót przy pośrednictwie alb. garó, gardi 'płot, ogrodzenie" 
(Vasmer SG 68) — stąd wtórnie bułg. dial. eapó 'wydzielona przybrzeżna część 
morza przeznaczona do hodowli ryb', "wydzielona część obejścia domu' (BER I 
231; wg Vasmera o.c. postać archaiczna); 

strus. ad X w. ropoĄk "warowne umocnienie, linia umocnień, wał (€Tanh 
Ha rogk uaąqw pEkow.. ek eo wbkero ro KaMEKHO, K yMHHNIJA CER 
TOPOĄR KOAHEMWE; (NOCTABHLJĄ FOPOĄŁ 3EWAAHOH EB Hogkropoąe), 'twierdza, 
gród warowny” (KOACĄKMEPK... MAMA CTABHTK COPOĄKI NO ĄAGCHK u no 
BOCTĄNH, r. 988 w Powieści dorocznej), "wewnętrzna, umocniona część grodu, 
kreml': ABRTHHELL TOPOĄR, KPOMHKIK POPOĄR 'duże miasto”, AEAaTH ropo4% 
o "powinności świadczenia prac przy umacnianiu grodów” (SRJ XI=XVII), zopodbi 
"machiny obłężnicze” (Poppe Mat.), ros. eópod -da (: -dy) (dial. n3 zópoda : u3 
eopody, B 2ópode : B eopod0y) 'miasto” (w tym znaczeniu też przestarz. i poet. 
epad; o repartycji postaci gorod-/grad- w ros. zob. O.G. Porochova, Szpostavitelno 
ezikoznanie XII, 1987 s. 5 nn., też N. Samsonoy, Pałaeobulg. XV, 1991, 2, s. 83 nn.), 
hist. "gród, grodzisko”, w grach 'bramka” (SSRJ, Ożegov SRIJ), dial. 'stare grodzisko, 
MECTO ADEBHEVO MTOCEJHEHHX, duże miasto, duży ośrodek miejski w przeciwieństwie 
do wsi”, 'rynek, targowisko”, zópod -da (czasami też epad) 'ogrodzenie; płot”, 
"ogrodzone miejsce”, '"wypiętrzony zwał lodu na morzu”, 'HeckOJIbko Ga60k nba, 
NOCTABREHHEŁIX B ONPEREJEHHOM TOpPZIKE, też jako nazwa dla różnego rodzaju 
zabaw i gier, w których stawia się bramki lub zakreśla pole gry (SRNG), 
2ópo0 eópodom 'nieporządek, chaos” (Slovare Mordov.), diai. z różnicą akcentu 
powszechnie eopód -da : -óy 'ogród', 'gumno' (SRNG, Slovar. Smolensk., Słovarb 
Don., SlovarŁ Rjazan. — literackie w tym znaczeniu oeopód), ukr. rzadkie eópod 
-0a 'miasto', stare (od XIV w.) 'zamek, gród”, sopod> poóHru 'stawiać umocnienia” 
($SUM), dawne też 'rynek, tarę': nofineM B copod, Ha ropr (Bilećkyj-Nosenko), 
eopóo -0y 'ogród' (u Żel. bez różnicy akcentu zopód 'ogród' i 'miasto*), dial. też 
"rodzaj zabawy” (Hrintenko). — 

Dem. i. gordekn: = pól. od XV w. grodek, gródek : grodek vel miastko, 
cąstellum (Słownik stpol.), częste jako NM (SGKP), czes. hrddek appellativum 
i NM, sła. Arddok; 

słe. gródek, sch. gradak; 

Strus. TODOĄEŁKUR, ZOpOÓOKŁ (SRJ XI=XVII), ros. eopodók -Okd 'miasteczko”, 
dial. 'stare grodzisko! i 'mały umocniony gródek” (SRNG), 'umocniona osada 
kozacka” (Slovarb Don.), z tym samym akcentem 'słupek', zazwyczaj pi. sopodku 
dial. określenia dla wszelkiego rodzaju przegród, ogrodzeń, płotów (też w grach); 
sposobu układania snopów; haftu; gdzieniegdzie zopodćók 'ogniska" (okolice Moskwy, 
SRNG), też częste jako NM (Vasmer RGN), ukr. zopodók -dxd, pl. zopodkii 'rodzaj 
gry” (SUM, w dial. sg., Hrinćenko), jako NM od XV w. (SSUM), brus. eapadók 
(TSBM, Jaśkin BHN), też jako NM. — 

2. gordkch: — pol. grodziec grodźca (jako synonim grodu, bez waloru dem.), 
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częste w funkcji NM: Grodziec, tęż Grójec (SGKP), czes. przestarz. hradec (Piir. 
słov., jako NM od XII w., Gebauer S1.); 

słe. grddec, sch. grddac grdca 'gródek', dial. "ogrodzone miejsce przeznaczone 
na szkółkę dla winnej latorośli”, częste jak NM (najstarszy zapis już w 1193 r: 
Gradessi locus prope Ragusio, JF M, 1921, s. 312), sporadycznie też jako NW 
(rzeka w Serbii, RSAN), scs. rpaąntiu Koi, móAłę, castellum, civitas”, 'hortus', 
bułg. zpadćy, też jako NM, maced. zpadey: 

z płd.słow.: |. NM w Austrii Graz, w zapisie ż [135 r. Graiz (Bezlaj EŚ I 
168), 2. na obszarze Grecji częste w funkcji toponimu / gpodikr ż zachowaną postacią 
głosową sprzed wielkich zmian systemu fonologicznego po r. 700 (zob. Stieber 
GPJS I 21, 73; Vasmer SG 26, 68, 77, 103); 

strus. ropoĄEum, postać rzadka, w jednym przykładzie z 1216 r. (SRJ XI—XVII, 
Slovare CSRJ), częste w postaci cerk. rgaĄEiyn, cpadetyŁ Od XIII w. dem. do 
rpaąe, też "mały, opuszczony gródek”: MaAB TPAĄEHR NYCTR (SRJ XI--XVII), 
ros. stare i dial. zopodOćyv -0yd 'nieduży umocniony gród” (Dał, SRNG; brak 
w SSRJ i SAR), w diał. też bez wartości dem. 'stare grodzisko” i "miejsce, gdzie 
stoją słupki, w grze”, ukr. zopódey -0ya 'ogródek" (dem. do zopóo 'ogród', u Tym- 
cenki od XVII] w.), brak takiego zdrobnienia od eópod (tutaj tylko 2apaddk, 
p. wyżej), brus. stare eopodeyŁ 'mały sad', 'mały, umocniony gródek” (HSBM), 
dial. zopodsey "kwietnik' (Turau), ponadto popularne na całej Rusi jako NM, NT 
Iopoodey (Vasmer RGN). — 

Psł. gord» kontynuuje ie. ghordh-o-s 'ogrodzenie, zagroda” (: gher-dh- 'Otaczać, 
ogradźzać'). Pierwotne znaczenie 'miejsce ogrodzone”. Dokładne odpowiedniki: lit. 
gdrdas 'ogrodzenie; zagroda, przegroda”, łot. gards. "przegroda, zagroda dla świń”, 
stdniem. gard 'ogrodzenie, zagroda”, goc, gards "dom". 

Z pierwotnym nagłosem palatalnym (ie. g'kordh-o-sy: psł. zorde (zob.). 
-— Nie widać podstaw do przyjmowania pożyczki germ. (np. Stender-Petersen 
SGL 255—%61, ostatnio Vaillant GC I 36). Nie przekonują też próby przyjmowania 
pożyczki z grupy centum do satem (ostatnio najobszerniej na ten temat Gołąb LP 
XVI, 53—82, RS XXXVIII I, 15—29 i XLVII I, 3—40 oraz OS passim), 

Sławski SE 354 —5, Schuster-$ewc EW 348, Machek ES? 182, Skok ER 1 602— 
—4, BER I 270—1, Vasmer REW I 297, ESBM III [02; ESSM VI 37—8 umieszcza 
pod wspólnym hasłem gordn : gorda : gorde różne formacje. F. 8. 
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gordb f. 'ogrodzenie, przegroda, zagroda, saepes' > "miejsce ogrodzone, przegrodzone, 
zagrodzone” 
= pol. gródz grodzi (w materiale hist. i dial. widoczne wzajemne wpływy 
formacji synonimicznych grodza : gródź i grodzia, stąd wahania w rozmieszczeniu 
pochyleń : związku z określonym paradygmatem, zob. też gord'a) 'wadoszczelna 
ścianka odgradzająca poszczególne pomieszczenia na stałku', przestarz. i dial. 
'płot, ogrodzenie”, "miejsce ogrodzone, ogród, łąka, pastwisko”, 'ktatka do łowienia 
zwierząt" (Słownik stpol. od XV w., w XVI w. wyjątkowo czynnościowo 'stawianie 
ogrodzenia”, dial. np. Karłowicz SGP), dial. ponadto ze specjalizacją znaczenia 
"cmentarz" (Karłowicz 0.c.), 'koszara dla małych zwierząt” (Zaręba AJ$ mapa 418), 
też jako NM (SGKP II 836), połab. gord f. (m.?) 'stodoła, stajnia, obora! (Polański 
SE 170), dłuż. groż -żi f. 'ogrodzone miejsce dla zwierząt, stajnia, chlew, kuenik” 
(guseca, kaśeca, kóńeca, kroweca groź, Muka), głuż. hródź, stare rodz, rodź "obora, 
stajnia” (Zeman, Schuster-Śewc EW 348); 


106 gords — gordbni 


sch. rzadkie, dawne grad -di 'ogrodzenie, munimentum” (RJAZ z XIV i XVI w. 
tylko w dwu przykładach); 

z płd.słow.: węg. garad 'ogrodzenie, płot, zagroda” (Kniezsa MNSJ i 1, 
182—3); 

stros. rzadkie eopodb "ogrodzenie" (SRJ XI—XVII, w jednym przykładzie z XVII 
w.), ros. tylko pref. u3-20poów. — 

Nomen actionis z suf. -e (< -i-) od gorditi. Często z tą samą funkcją gordbba 
(zob.). FE $. 


gordahba 'stawianie przegrody, zagrody, ogradzanie, przegradzanie” > 'płot, przegroda, 
zagroda”, "miejsce żagrodzone, ogrodzone” 

— pol. dial. grodźba 'czynność grodzenia płotów” (chlusty na grodźbę = gałęzie na 
płoty płecione, Karłowicz SGP, Dejna RKIŁ XXII 204), czes. hradba 'umocnienie", 
"płot, ogrodzenie” (Pffr. slov., Gebauer S1.), sła. hradba, często pl. hradby 'ogrodzenie 
murowane, wały, szańce, okopy”; 

słe. gródba 'konstrukcja, budowa': oirok je slabotne telesne gradbe (SSKJ, 
u Pleterśnika gródba "umocnienie, wały” jako bohemizm, a w znaczeniu 'der Bau' 
jako znaczeniowa pożyczka z sch.), sch. grżdba dawne (XVHI w.) 'budowanie”, 
"budowla", dial. "ogrodzenie" (RJAŻ, RSAN), maced. epadóa 'budowanie*, "budowla? 
(RMI, brak w dial); 

strus. ropoĄbEAa 'opradzanie', 'ogrodzenie”, (ogrodzony kawałek ziemi” (SRJ 
XI=XVIN, ros. eopodbód 'ogradzanie", 'ogrodzenie”, 'jaż na rzece”, dial. "materiał, 
budulec na ogrodzenie”, 'ogrodzone miejsce”, "zagroda otwarta, nie kryta dachem” 
(SRNG), "ogrodzenie z żerdzi z umocnieniami między palami*, "wszelkiego rodza- 
ju płoty, plecione lub z żerdzi” (Siovare Urala, Słovark Novosybir.), 'jaz' (Slo- 
varŁ Priamurija), rzadko czynnościowo 'ogradzanie, zagradzanie” (np. Ślovark 
Urala), ukr. regionalne zopodbód 'plecenie, wyplatanie płotów; ogradzanie” (Żel.), 
brus. eapad3ód 'ogradzanie”, 'płat, ogrodzenie” (TSBM, HSBM), diai. też ogrodzony 
kawałek ziemi” (Jaśkin BHN), — 

Por. też formacje synonimiczne, powstałe z nawarstwienia się suf. -bba na 
osnowę gord'a: ros. dial. woroneskie sopowcód 'płot" (SRNO), 'zagon' (Slovar» 
Novosybir.), por. podobnie np. dad oba, 11 327. 

Nomen actionis od gordiri, o budowie zob. I 61—2. FS. 


gordack zob. gord» 


gordbnau gordena gordeno 'dotyczący grodu, miejski, urbanus* 

— czes. hradni, przestarz. też hradny 'urbanus', rzadko 'ogrodzony; ogradzający, 
zagradzający”, subst. Aradni 'kasztelan' (Pr. słov, Gebauer SL), sła. kradny 
"zamkowy; grodzki”, subst. 'kasztelar'; 

słe. graden -dna bot. "rodzaj dębu, Quercus sessiliflora' (Pieterśnik), sch. gródan 
-dna "grodzki, miejski” (RJAŻZ XIN—XVIII w.), dial. gradni 'związany z twierdzą, 
dotyczący twierdzy”: gradnó vrota (HDZ VII 457), scs. Supr. i cs. rpaąLteK "miejski, 
grodzki”: BR BpaT"Byh %E TpAAHkIYA (BJS), bułg. ludowe zpddeu (Gerov Dop. 
z pieśni ludowej: Ha epadek BpaTa NOJIEH npar); 

strus. od XII w. ropoĄkuEIM "grodzki, miejski: Ą0 ropoAHsiyh oporu (Śrezn,, 
SRJ XI=XVII: zopodnoń, też sepadbri), ros. dial. sopodnók -da 'miejski, grodzki” 
(SRNG, Slovark Mardov.), ale zopódnnii 'ogradowy' (Slovarz Śmolensk.), ukr. 
eopódnui : eopódnii 'ogrodowy" (Hrinżtenko, Żel. i Tymtenko z XVIII w.), brus. 
2apóOnbiu 'ogrodowy*. — 
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Tutaj też należą NM, NT i NW £: pol. Grodna (SGKP LI 830), sch. Gradna 
(RJAZ), na Rusi Fopodna (Vasmer RGN II 560); n.: pol. Grodno, często na Rusi 
Iopodno. 

Z płd.słow. na terenie Grecji NM / apóeva (< *Gordeno, Vasmer SG 132). 

Adi. z suf. -onb od gord». Widoczna gdzieniegdzie podwójna motywacja: przez 
gordiii, zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn. O dubletach gordbrw/gordeske 
p. tamże 64. F. 8. 


gordŁska gordevska gordesko 'grodzki, urbanus, civitatis* 

= pol. grodzki adi. do gród, częste w NT, np. (ulica, droga) Grodzka, czes. 
hradsky, hradska cesta (Phir. slov.), sła. przestarz. hradsky: hradską cesta (też dial.: 
Ripka Dolnotrenć. 169); 

słe. nowsze grddski 'grodzki” (Pleterśnik), sch. gradski : gradski "miejski, 
grodzki” (RSAN, RJAZ), scs. rfgaąhckm 'civitatis, urbanus*, 'civilis", bułg. epdócku, 
maced. epadcku; 

strus. ropoąckon (od XI w., w odpisie z XVI w., SRJ XI—XVII), ros. zopodckói 
"miejski (ież dial: SRNG), ukr. oopodcekku 'ts., brus. zapadcki 'ts. i subst. 
"mieszczanin' (TSBM). — 

Adi, na -sskv Od gord». Por. też gordbnn. F. S. 


gord'a 'grodzenie, przegradzanie, ogradzanie, saeptio' (> 'to, co przegradza, ogra- 

dza, zagradza: płot, zagroda, koszara, wał, nasyp, grobla, jaz”, płd. i czes. też 
"materiał do stawiania płotów”, płd. 'budułec w ogóle”), "miejsce zagrodzone, 
przegrodzone” 

= pol. grodza 'zagródka, kojec, kłątka”, rzadko 'ogrodzenie, płot, przegroda” 
(w tym znaczeniu od XV w.), stpol. też 'ogród, łąka, pastwisko”, 'kiatka do 
łowienia zwierząt” (Słownik stpol. w obocznych postaciach gródź : grodza : gro- 
dzia, zob. też gorde), stpol. XVI w. z widocznym znaczeniem abstrakcyjnym 
'ogradzanie, stawianie ogrodzenia, zagrody” (SP XVI IBL), diai. gródzd zazwyczaj 
'o różnych rodzajach ogrodzeń, zagród”, rzadko 'ożerdziowanie; ogrodzenie z żer- 
dzi” (Karłowicz SGP, Kucała PSM 33), rzadko 'drabinka w stajni, za którą zakłada 
się siano' (Mazur Biłgoraj; por. co do znaczenia zorda!), czes. hrdz f. 'nasyp, 
przegroda”, 'zapora, śluza, grobla', 'mierzeja” (Pfir. slov.), stczes. hrdze ściana, 
mur; wal, grobla” (Gebauer Sl. od XV w.), u Jungmanna ponadto Ardze 'drąg, 
pał, lata na płoty” (to znaczenie też w dial.: Kubin Kladska: Araze), 'płot', anat. 
'perinaeum', dial. "polna miedza, na którą nakłada się kamienie”, "nasyp, grobla' 
(Bartoś DSM: hrdza, Lamprecht Opava: hraza), sła. hradza 'wal, nasyp, grobla”, 
*rów wzdłuż drogi”, anat. 'perinaeum" (SSJ); 

słe. graja 'ogrodzenie, płot' (też dial., np. goreńskie, doleńskie), "rnateriał na 
płoty, ogrodzenia”, 'grobla, wał”, np. mlinska graja, dial. prekm. 'der Bau eines 
Haufes', notrańskie czynnościawo 'ogradzanie”: imame dovalj graje = dovolj graditi 
(Pleterśnik), sch. gróda 'budowa”, "materiał, budulec” (dial. "materiał do pokrywania 
dachu”; sećemo gradu, SDZ XXXV 28: serb. dial. z Banatu), "struktura, konstrukcja 
czegoś, dial. 'płot, ogrodzenie”, 'belka, słup”, 'jaz, grobia' (RSAN, RJAŻ), bułg. 
dial. zpaxc f. 'chlew; stajnia” (ESSM VI 36), maced. epaźa "materiał budowłany”, 
dial. budowla, budynek” (RMJ); 

stros. XVII w. eoposca 'ogrodzenie' (SRJ XI—XVII, brak u Srezn.), ros. dial. 
zopóoca 'ogrodzenię, płot, zagrada' (ropeninn 2opoocy B none, 4roó CKoT He 
XOnNH1), 'ogrodzenie z cienkich gałązek, gdzieniegdzie 'u3roponk M3 KONŁEB, B 
BEpXHEH 4ACTH CKPEMIEHHBIX XKEpIAMA' (SRNG), "ogrodzenie z żerdzi” (Sredneobskij 
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sl.), ukr. zopóca 'ogrodzenie” (SUM, znane w dial), brus. zapóoca 'ts.' (dial. też 
eapóxcóda, Turai). — 

Z suf. -ja od gordiii, zob. I 81—3. Por. synonimiczne gorda, gord b, gorde. Por. 
też etymologicznie najbliższe Żódb i zordb. E 5. 


gord'anint zob. gordćnint 


gord”b gord'a płd. 'zagroda przeznaczona dla dobytku” 
= scs. Supr. rpaxĄb m. 'stajnia, stabulum” (SJŚ, też cs.: Miklosich LP), bułg, 
dial zpaxcó (zpdocówm) czasem też zpaoic, zpaue m. 'zagroda, koszara dla dobytku” 
(RBE, Gerov; ESSM VI 36). — 
Nomen postverbale od gorditi. Wyrażny semantyczny związek z verbum, O suf. 
„je zob. I 80—1. FE 8. 


goreżn goreża płd., wsch. 'pałenie, ogień, pożar” 
— sch. diał. góreż m. 'palenie, ogień, pożar” (RSAN), maced. poet. zopexc m. 'pod- 
palanie, pożar” (RMJ); 
ros. dial. zopćxe m. 'palenie, pożar” (ESSM VII 43: Nowogród). — 
Od gorati gorą z Suf. -eżb, O budowie zob. I 69—70. W. S. 


gorć adv. 'w górze, u góry, na górze, Supra, in summio”, jako oppositum do dołć 

— dłuż. górej (< *gore) 'da góry, w górę” (z rozszerzeniami górejce, górejka, 
górejkach 'na górze, w górze” (Muka), głuż. horje 'na górę, do góry; w górę, pod 
górę”, dial. hórjej, hórjejka (Michalk Neustadt), czes. stare hofć > hofe 'supra' 
(z compar. hofgjie > horeji, Prir. slov., Gebauer S1.), dial. kore = na hofe, na horu, 
vzhiru, vzouru 'na górze; w górę; górą: zajic hore kopcem utókół, drzi sa hore 
(Bartoś DSM), kore dolu 'tam i z powrotem” (Horećka Frenśtat, Loriś Ostrava), 
laskie Ho'że (Małecki-Nitsch AJPP m. 326), sła. hore (z synkopą wygłosu kor, stare 
i dial, hor') 'na górze, nad”, 'na górę, do góry, w górę”, hore-dolu (hor' dol” "tam 
i z powrotem”, w funkcji przyimka z instr. kore viskom 'górą, w górę”, hore riekou 
"w górę rzeki”, hore/ interi. "wstawaj!, nuże!' (u Kślala kor” sa! "wstawaj, hor 
hlavu! 'głowa do góry! ); 

słe. góre (Pleterśnik), góri (czasem też z zanikiem wygłosowej samogłoski: gór) 
"w górze”, gori in doli 'tam i z powrotem”, dial. tam gori "wyżej, w górze” (Tominec 
Ćmi vrh), gori! 'wstawaj!', sch. góre : góre (dial. gor, góri, gorje, często z partykułą 
wzmacniającą -ka) "wysoko, w górze”, z czasownikami ruchu *w górę, na górę” 
(por. już w XIV w. meda ide gorć uze bredo; Vzbudi ga govoreći: vstani brzo 
gorika, RJAZ), 'na niebie, w niebie; w niebo', 'wyżej, powyżej”, 'na powierzchni, 
na górze, ra wierzchu czegoś”, 'na północy, na północ”, w górnej, wyższej części 
czegoś” ('na piętrze, na piętro”, gore-dole (gore i dole), 'tam i z powrotem', 
"z góry na dół” (RSAN, RJAZ, Jurisić Vrgada, HDZ III 136), ses. rogk *sursum, ad 
supera, desuper”, bułg. zdpe (dial. też eóp, np. BDial. III 52: Ichtiman; i z partykułą 
wzmacniającą zópeka: o.c., II 74: sofijskie) "na górze, w górze; na górę, w górę”, 
OT 2ope 'z góry”, 20pe rnaBara! "głowa do góry!”, literackie i dial. sope nory 'mniej 
więcej”, dial. poet. sope nory 'tam i z powrotem” (RBE), maced. 2ope 'w górze, 
u góry; w górę, do góry”, wyżej”, eopedony "mniej więcej”, dial. zop'-non 'tam 
i z powrotem! (Reiter Titoav-Veles); 

strus. roprB 'w pórę, na górę, na górze, w górze”, ros. cerk. 2op 'ts.' (Slovarb 
CSRJ, Dal), ukr. stare i dial. zópi 'w górę, do góry” (SUM, Żeł., u Tymcenki od XV 
w.: rop%), żopi cenn 'w górę wsi” (Onyśkevyć Bojk.). — 
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Dawny loc. sg. od gora (zob.) w funkcji adv. Znaczenia 'w górę, do góry” 
wtórne, zob. paralelny rozwój w opozycyjnym dołć (zob, IV 57—58). 
Cyran Przysłówki, Jahn Adv. F. 8. 


goróninb zob. gor'aninx 


gorćónŁ gorena gorćno : gorćn'k gorón'a gorćn'e 'znajdujący się w górze, leżący 
wyżej, superus, editus, superior, supremus' = gorbnov : OFhH'b 

— czes. hofeni (stczes. XIV w. khofćjni) = horni; 

słe. goręnji : górenji "znajdujący się na górze, leżący wyżej”: na gorenjem konci, 
gorenji weter = goręnjec wiatr górski, od strony gór, z gór” (Pleterśnik), sch. 
Stare, czakaw. do XVII w., dziś u węgierskich Chorwatów gorińi (u Skoka ER 
1 590 gorinji) 'pałożony wysoko, wyżej”, v gorińem polji, z gorińega kraja, też 
"wierzchni, np. o kamieniu w żamach” (RJAŻ). — 

Na znacznie szerszy zasięg podstawy gorćn- wskazują liczne derywaty: 1. z sub- 
stantywizującym formantem -k-: głuż. horjenca 'Obermagd; Stubenmidchen”, 
horjenk 'Ober (im Kartenspiel)* zob. Schuster-$ewc EW 321 i Eichler Sław. ON 
I 160; słe. goręnec "wiatr górski, od gór, z gór” (Pleterśnik), NW Gorenjca (Bezlaj 
SVI 185); ros. dial. zópenka : zopóka 'górna część chaty, nadbudówka, stryszek', 
tutaj też ukr, dial. adv. zopinćye 'na wznak, twarzą do góry” (Hrintenko, Janów 
Moszkowce); 

2. rozszerzone suf. -wsk-: głuż. NM Górfiiz koło Miśni, w zapisach od 1334 
r: Gorencz < *Goreńsk (Eichler Slaw. ON I 160), czes. NM Horensko (Profous 
MI I 695); słe. w toponimach Gorenjska Gora, Gorenjska (też etnonim Gorenje < 
*Gorenjane, w zapisach od 1299: Goreyach, 1300: Gorechnach, Bezlaj |.c.), ros. 
dial. z2općucku: a rope zopenckoii (SRNG bez podanego znaczenia), NM /openckaa 
koło Kaługi, Fopenckoe, okolice Kaługi i Nowogrodu (Vasmer RGN II 464). 

Od adv. gorć z suf. -nb : -n'e. Por. podobnie dołćne : dołćn b. 

FE 5. 


gorćn'e zob. gorćnn 


gorćti gor'ą gorite 'palić się płomieniem, płonąć, ardere', 'paląc się świecić, świecić, 
błyszczeć, fulgere', przen. 'pałać, być zapalonym, rozpalonym, flagrare* 
= pol. gorzeć -rzeję -rzeje (dial. kasz. guafec -Fą : Feią), od XVI w. goreje : 
gore (stąd od XVIII w. inf. goreć) 'palić się płomieniem; paląc się świecić” (także 
dial., np. Dejna RKIŁ XXII 190, Olesch Sankt Annaberg, Lorentz PW), przen. 'być 
ogamiętym przez jakieś uczucie; rumienić się” od XIV w., 'być gorącym”, 'jaśnieć, 
błyszczeć”, dawne od XVI w. 'być wysuszonym, spieczonym, spalonym przez Żar, 
upał', połab. d'dri-są 3. os. sg. (< *gore-só zamiast goriy sć do gorćti sć) 'pali 
się! (Lehr-Spławiński, Polański SE I 139), dłuż. góreś (zazwyczaj góreś se), góru 
: gorim góriś 'palić się, płonąć”, 'być rozpalonym” (Muka), czes. hofeti -Fim palić 
się, płonąć” (przen. 'pałać; być zapałonym do czegoś; rumienić się”), 'palić się, 
świecić, o lampie' od XIV w., dial. również przen. 'palić, kłuć'! (ESSM VII 42), 
sła. horiet' -ri "palić się, płonąć”, 'świecić się, o lampie", przen. 'być czerwonym, 
rumienić się, błyszczeć, © oczach”, 'być zapalonym, pałać, być wzruszonym; być 
rozpalonym, mieć gorączkę” (też dial. np. SSN), 'pożądać, pragnąć; tęsknić; mieć 
niepowodzenie”; 
słe. goręti -rim 'palić się, płonąć, spalać się' od XVI w., 'paląc się świecić, 
świecić się, jaśnieć, błyszczeć” (też dial., np. Tominec Ćmi vrh), przen. 'być roz- 
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palonym przez chorobę, wysiłek, mieć gorączkę”, "być ogarniętym jakimś uczuciem, 
być zapalonym, pałać; dążyć do czegoś, pragnąć; wyrażać zapał, zachwyt”, sch. 
gorjeti (ikaw. góritiy -rim (dial. czakaw. gorlii, gorit, -rin, górit) "palić się, spalać się, 
płonąć”, 'świecić, świecić się”, "spalać, piec, przypiekać”, przen. 'być zapalonym do 
czegoś, pragnąć; być ogarniętym imocnym uczuciem; rumienić się; być rozpalorym, 
być w gorączce” (w powyższych znaczeniach również dial., np. RSAN, RJAZ, ĆDL, 
Juridić Vrgada, Koschat Baumgarten), 'gnić, tleć, rozkładać się, o wilgotnym sianie” 
(RSAN), scs. roprk Tu -ptx -pnuun tylko w formach partic. praes. act. ropkI TOpRULH 

ropa ropatnn 'ardere" i kilku prefigowanych, np. ugrogkrn 'spłonąć, spalić 
się', cwropkorn 'ts., bułg. zopź -puu 'palić się płomieniem, płonąć, paląc się 
świecić; świecić, święcić się”, przen. 'rumienić się; błyszczeć, zapalać się, o oczach; 
być pod wpływem silnego wzruszenia, uczucia; być rozpalonym, mieć gorączkę, 
być zapalonym”, 'znajdować się w trudnym położeniu; cierpieć duchowo”, 'mieć 
kłopoty, traski', maced. eopu 'palić się płomieniem, spalać się, płonąć”, "świecić, 
świecić się; płonąć, być jak w płomieniach”, "mieć gorączkę”, być pod wpływem 
silnego uczucia, wzruszenia, pałać; usilnie pragnąć czegoś”; 

rus.-C$., Strus. ropkTn -pio od XI w. 'płonąć, palić się płomieniem; paląc się 
świecić, o ogniu, świecy, ardere', przen. 'pałać, być pod wpływem wzruszenia; 
być żarliwym, pragnąć, dążyć do czegoś” (Srezn.), ros. 2općme -pró -pilwie "palić 
się płomieniem, płonąć; niknąć w ogniu”, 'paląc się świecić, świecić się”, przen. 
"znajdować się w stanie wzburzenia, podniecenia, wzruszenia, przejawiać zapał, 
namiętność, pałać uczuciem”, 'błyszczeć, Jśnić; wyróżniać się jaskrawym kolorem”, 
'być rozpalonym, mieć gorączkę; piec, dokuczać, o bólu”, 'butwieć, tleć, przeć; 
zużywać się, niszczyć się, o odzieży” (SSRI, tu również o innych znaczeniach), dial. 
eópemb -pło -puueb "martwić się; gryźć się, rozpaczać! (SRNG), zopóme -pió -pllutb 
'być gorzkim, mieć gorzki smak', 'cierpieć, chorować po przepiciu”, 'huczeć, o 
morzu” (ib., ESSM VII 42), ukr. 2opimu -pió -piiu "palić się płomieniem, spalać się, 
niknąć w ogniu” od XVI w., 'paląc się dawać światło, świecić” od XVII w., przen. 
"mieć gorączkę, być rozpalonym; czerwienieć, rumienić się”, 'pałać, być zapalonym, 
ogarniętym jakimś uczuciem”, 'błyszczeć, lśnić, o oczach”, 'dajrzewać; wiązać się 
w gwoce', 'fermentować, psuć się pod wpływem wilgoci”, niszczyć się, zużywać 
się”, "doznawać niepowodzenia, nie udawać się', brus. eap3yb -py -pblui 'palić się 
płomieniem, płonąć”, 'paląc się świecić, świecić się” od XVI w., 'tracić coś w po- 
żarze', przen. 'być gorącym, rozpalonym, mieć gorączkę; stawać się gorącym, 
czerwienieć, rumienić się”, 'być wzburzonym; być ogarniętym namiętnością, uczu- 
ciem, wzruszeniem, być zapalonym do czegoś, pałać”, "błyszczeć, lśnić”, "dojrzewać, 
zawiązywać się w owoce; psuć się, ginąć od żaru, spiekoty; gnić, tleć; niszczeć, 
zużywać się', 'nie udawać się', dial. zapyt, eopóye również 'przeć, pleśnieć', 
dnc. "piec, o bólu, bgłeć”, 'mieć jaskrawy kolor' (np. Bjalkkević Mohylew, 

aternik Cerv., SPZB, Turaii). — 

Czasownik stanu na -óti od ie. pierwiastka głher- : gihor- zob. gora 2. : ga- 
ra |., gorati : garati, gare, garave : żerawv, garifi, żarińi, żarw). Budowa jak 
w synonimicznym pofóti. Praesens -i- sekundarny, pierwotnie czasownik atema- 
tyczny, jak gory i szczątkowo zaświadczone gorćfi gorą goreje. Dokładny 
odpowiednik w bałt.: lit. garćti gdri "zamieniać się w parę, ulatniać się, parować”, 
u Juszkiewicza 'palić się, gorzeć”, reflexivum 'wybuchać gniewem”, łot. garćtićs 
"wypalać się (o piecu)'; por. też należące do tego samego pierwiastka: gr. 
JEpw 'ogrzewam', Deponat 'ogrzewam się np. przy ogniu”, śrirl. gorim, guirim 
'rozgrzewam, ogrzewam, palę”. 

Bęrnekęr SEW I 333—4, Trautnann BŚW 79, Meiliet SC 235, Vaillant GCIII 
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378, 391, Sławski SE [ 323, Pokomy IEW 493—5, ESSM VII 42—3 (z dalszą 
literaturą). WSS—FS. 


gordvina płd., wsch. 'spalenizna, pogorzelisko, zgliszcza” 

— sch. gorevina 'pożar, ogień; palenie, spalenizna', 'pogorzelisko, zgliszcza; 
nadpalona część jakiegoś przedmiotu”, dial. "podwyższona temperatura ciała, go- 
rączka”, 'choroba zwierząt domowych z wysoką temperaturą" (RSAN); 

ros. dial. zopeeńna "wypalone miejsce w lesie” (SRNG: archang.). —- 

Por. 1. ros. pot. i dial. eopesóń 'nieszczęśliwy, nieszczęsny, biedny, nędzny, 
ubogi; napełniony żalem, zmartwieniem, zgryzotą; przysparzający dużo kłopotów, 
nieprzyjemności” (SSRJ, SRNG); 

2. sch. NM Gorevići, Gorevnica, Gorijevac (RJAZ); ros. NM i NT ropee, 
lopeeo, Iopeeka : Iapeeka, Iopeeuya : Iapesuya, I opeebi : I apeebi (RUN), 

Derywat od nie zaświadczonego w znaczeniu podstawowym adi. goróćve (na 
które wskazują wymienione wyżej NM i NT) z suf. -ina (zob. I 121—3). 

W. S. 


gorgoriti gorgor'ąq płd. "mówić niewyraźnie, mamrotać, gadać”, 'gdakać” 

— sch. wyjątkowe grógoriti -rim 'gdakać”: kokośi gragore (RSAN), dial. czakaw. 
grógórit se -rin se 'ts. (CDL I 254: Brać), grógorit (se) -rin (se) = grogorit (se) 
-rin (se) "wydawać głos „gr” śpiewnym głosem, o kurze, która zniosła jajko” (HDZ 
VE 2, 457, 459), bułg. diał. epdzopa "mówić niewyraźnie, niezrozumiale” (RROD), 
maced. zpaezopu 'gadać; mamrotać; krzyczeć, hałasować” (RMJ, Szymański DCzO 
63). — 

Par. ros. dial. zopeomóme -e0u4y 'rżeć, o koniu”, "wydawać głosy, o ptakach, np. 
gęsi, gołębiu”, 'Śrniać się, głośno się śmiać”, "mówić głośno; mówić niezrozumia- 
le”, "kłócić się', 'szumieć, huczeć, hałasować” (SRNG). 

Dźwkn. z reduplikacją pierwiastka gor-gor-i-ti (zob. gorgorv), o budowie zob. I 
48—9. Por. goigoliii. 


gorgarw gorgora płd. 'szum, zgiełk, o niewyraźnych głosach”, 'gadanina” 

— maced. dial. epaeop m. 'szum, zgiełk (głosów), 'gadanie, paplanie, gadanina, 
paplanina' (RMJ). — 

Nie należy tu bułg. dial. zpdeop m. "żwir, drobne kamienie” (Gerov, BER I 270), 
maced. epaeop m. 'ts.' (RMI; dial., np. Popovski Gostivar 121). 

Dżwkn. gorgore ż reduplikacją podstawy gor- (por. gołgolv). Uderza bliskie 
budową stind. ghargharah m. 'szelest, chrzęst; szczęk, turkot, hurkot' (Mayrhofer 
KEWA I 357). Por. gorgoriti. W. 8. 


gorchore gorchora płd. "chwast, roślina z rodziny motylkowatych, zazwyczaj wyka, 
Vicia lub groszek, Lathyrus; ziarno tych roślin” 

— słe. gróhor -rja (: -ra, Pleterdnik) "chwast zbożowy, wyka, Vicia' od XVI 
w. (też dial., np. Pleterśnik: Slovenska Gorica), por. pomladni grdkor "groszek 
wiosenny, Lathyrus vernus, Orobus vernus', diśeći grdhor 'groszek pachnący, La- 
thyrus odoratus' (SSKJ, Pieterśnik), sch. grakor (dial. sztokaw. także graór, gradr, 
gravor, czakaw. grdhor) -ra 'dziko rosnąca iub uprawiana na paszę dla bydła 
roślina motylkowa, zazwyczaj groszek, Lathyrus (np. groszek siewny, Lathyrus 
sativus, groszek wiosenny, Lathyrus vernus), lub wyka, Vicia (np. wyka siewna, 
Vicia sativa)' od XVII w. (o pozostałych znaczeniach p. RSAN; RJAZ, tu również 
wyjątkowe XVIII w. "rodzaj koniczyny”), diai. też 'kąkol poiny, Agrostemma 
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githago L.; cieciorka pstra, Coronilla varia L.” (ib. Elęzević Kos.-Met., Mitrawić 
Leskovac, Dinić SDZ XXXIV Ś2: Timok), 'groch' (ĆDL I 249), 'słoma' ($kok 
ER I 605: Baranja), bułg. dial. zpa(xjóp, zpdop, epexop, zpeóp, epvóp "chwast 
zbożowy podobny do wyki; wyka”, 'komonica zwyczajna, Lotus comilatus L.', 
*'zboże z przymieszką ziaren chwastów”, "odmiana drobnego i okrągłego bobu” (np. 
RBE, Mladenov Vidin, Umlenski Kjustendil, BDial. Ii 74, NI 53, IIBE 358, BER 
I 275 s.v. epax), maced. zpaop 'groszek, Lathyrus', dial. równięż epdeop, zpdóp 
"ts." (Vidoeski Kumanovo 76, 99, 116), 'groch włoski” (Hendriks Radoźda-Vevćani), 
"odmiana czarnych winogron” (RMJ). — 

Ż płd.słow. (sch., słe.): czes. hrackor -ra "gatunek roślin motylkowych, groszek 
Lathyrus; groszek dziko rosnący lub uprawiany”, np. hrachor sety, hrachor lutni 
*'groszek siewny, łąkowy” (Piir. słov., SSJĆ), dial. 'groszek żółty, Lathyrus pratensis 
L.' (Bartoś DSM: Śl.), sła. hrachor -ra ozdobna lub użytkowa roślina, Lathyrus" 
(SSJ, Buffa SBN 292), o źródłach zapożyczenia zob. Machek ĆSR 127, Machek 
ES? 182, Orłoś ZUJ 39, s. 96, 107, Bezlaj ES I 169. 

Por. powstałe na gruncie poszczególnych języków słow.: pol. dial. grochoł 
-lu 'zielsko, chwast, rodzaj wyki, wyka wąskolistna, Vicia angustifolia L.' (Kar- 
łowicz SGP: Mazowsze, SW), grochał -fu "mieszanina różnych gatunków grochu 
zanieczyszczająca zboża” (SW); bułg. dial. zpaxón, epaón, epbón m. 'czarne, po- 
dobne do grochu ziama zmieszane ze zbożem; wyka, groch; ziarna dzikiej wyki' 
(RBE, BDial H 147: Rodopy, VIII 114: Karlove), 'krupy, ziarnisty śnieg”, 'opad 
marznącego deszczu” (RBE, BDial. I] 315: zpoxón). 

Psł, dialekryzm płd. derywowany od gołche, O suf. -orv zob. II 24—5. Co do 
budowy por. pin. sochore 'rozwidlony na końcu drąg służący np. jako dźwignia do 
podnoszenia ciężarów” : socha 'drąg rozwidlony na końcu”. W 5. 


gorchovica 'coś związanego z grochem, zazwyczaj potrawa z grochu, słoma 
grochowa” 

— czes. dial, krachovica 'zupa grochowa” (Gregor Stav.-buć., Malina Mistiice), 
ież NM Hrachovice (Profous NIĆ | 674), sła. lud. hrachovica 'zupa grochowa 
(SSJ, Kalal); 

słe. grahovica 'słoma grochowa” (SSKJ, Pleterśnik; o NT i NW Grakhavica, 
Grahovca zob. Bezłaj SVI I 196), sch. grahovica (dial. graovica) "wyka, Vicia, 
zazwyczaj wyka siewna, Vicia sativa; groszek, Lathyrus" (RSAN), dial. również 
'odcedzona woda po gotowaniu grochu, fasoli; rodzaj zupy grochowej, fasolowej”, 
'słoma grochowa” (RSAN, Vuk, Skok ER I 604 sv. grah; RJAZ, tu też NT 
Grahovica); 

ros. eopóxoeuya pot. 'polewka, zupa grochowa”, dial. także zopoxoelya '1s.; 
gotowany groch; potrawa z grochu', '(omłócone) łodygi grochu; słoma grochowa” 
(SRNG), zopóxeuya 'pole zasadzone grochem” (ib.). — 

Od gorchov» 2 suf. -ica, © substantywizującej funkcji suf. zob. I 98. Ze 
względu na produktywność formantu możliwa sekundarna paralelna innowacja 
poszczególnych języków słowiańskich. W. $. 


gorchovina 'łodygi i liście grochu, nać; słoma grochowa, stramentum pisinum' 
= pol. grochowina (zazwyczaj pl. grochowiny) 'stoma z wymłóconego grochu, 
nać grochu, suche iadygi, strąki, liście grochu” od XV w., dial. 'ts.* (np. Karłowicz 
SGP, Dejna RKJŁ XXII 204, Sychta SK), "łodygi grochu lub fasoli" (Szymczak 
Domaniewek), dłuż. grochowina 'słoma, nać grochu”, czes. hrachovina (stczes. 
XIV—XV w., dziś dial. zazwyczaj pi. hrachoviny) 'ts.' (SSJĆ, Gebauer St., Bartoś 
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D$ŚM, Lamprecht Opava; Malina Mistiice: 'łodygi wymłóconego grochu”), sła. 
hrachovina 'słoma, nać, źdźbło, łodyga grochu” (dial. 'ts.', "zupa grochowa”, np. Ka- 
lal, Kipka Dolnotrenć. 221, Matejgik Novohrad 196); 

słe. grahovina : grdhovina "słoma grochowa”, sch. dial. grahovina 'słoma, żdźbło, 
łodyga grochu lub fasoli" (np. RSAN, RJAZ), też 'wyka, Vicia, zazwyczaj wyka 
siewna, Vicia sativa L.' (ib., Vuk), bułg. dial. zpaxoetina, epóxoauna 'łodypa. liście 
grochu jako karma dla zwierząt domowych” (RBE, BDial. II 147: Rodopy): 

ros. eopóxosuna 'łodyga grochu z liśćmi, nać” od XVII w. (dawne XVII w. 
"potrawa z grochu podobna do kaszy”, SRJ XI=XVIN) dial. także zopoxoaiika 
(zopóxsuna) "ziarno grochu”, "łodygi (omłóconego) grochu; łodyga grochu z liśćmi; 
słoma grochowa (jako pasza dla bydła); łodygi roślin strączkowych” (SRNG, 
Slav Leks. 109), ukr. dial. 2opóxoeuna (eopóxeina), też pl. eopóxoaunu 'żdźbło 
grochu; słoma grochowa” (Hrinćenko, Żeł., Onyśkevyć Bojk.; Slav, Leks, 17), brus. 
eupóxaeinet pl. (dial. zapaxeiubi, eapóxwaina) "wymłócone żdżbła, łodygi grochu; 
słoma grochowa” (np. TSBM, Ścjaśković Grodno, SPZB, Nar. slovatv. 155, Saternik 
Cerv.), dial. poleskie zopóxeunu pl. 'łodygi i liście grochu” (Lysenko SP). -- 

Derywat od gorchove lub od gorchn z Ssuf. -ina (tu rozszerzony elementem -ov-), 
o suf. -iha zob. | 120—3. Obok znaczenia zbiorowego dobrze widocznę znaczenie 
singulatywne 'łodygi grochu, słoma grochowa”: 'pojedyncza łodyga grochu; ziarno 
grochu'. Ze względu na produktywność formantu możliwa sekundarna paralelna 
innowacja poszczególnych języków słowiańskich. W. Ś. 


gorchoviska zab. gorchoviśće 


gorchoviśće : płn. gorchovwisko 'pole, miejsce na polu, na którym rośnie groch albo 
z którego zebrano groch! 
gorchowviśće: — pol. dial. kasz. grozoviśće, groyceviśće 'pole obsadzone grochem lub 
pole, na którym był groch” (Sychta SK, Ramułt), już od XII w. NM Grochowiszcza 
(Rospond SEG III 103—4 s.v Grochowiska), dłuż. grochowiśćo 'pole zasiane 
grochem lub na którym rósł groch” (Muka, tu także głuż. hrachowiśćo), czes. 
hrachoviste (stczes. od XIV w. krachowiśće, też NM, Gebauer Sl.) 'ts.', sła. dial. 
hrachoviśće 'miejsce, na którym był groch” (Ripka Dolnotrenć, 221); 

słe. grdhoviśće 'pole zasadzone grochem” (Pleterśnik), sch. grakoviśte (dial. 
graoviśte, czakaw. grdhoviśće) 'pole zasadzone grochem, fasolą lub pole, na którym 
był groch, fasola' (RSAN, RJAZ, Vuk, HDZ VII 2, 457: Brusje), już od r. 1222 NM 
Grahovi$ta (RJAZ), bułg. NT / paoeuuje (Zaimov MI Pirdop 145 s.v. / peosćme), 

res. dial. eopóxosuwje 'pole zasadzone grochem; pole po zebranym grochu; 
pole, na którym wcześniej sadzono groch”, 'belki, na których zawiesza się groch 
do wysuszenia przed młóceniem' (SSRJ, SRNG), "łodygi grochu” (SRNG), ukr. 
eopoxoeuuye 'pole po zebranym grochu" (SUM), brus. 2apóxasiutsa 'pole, na którym 
rósł groch; pole po zebranym grochu” od XVI w. (również dial., np. BMM III 230; 
Jaśkin BHN 47, tu o innych wariantach fonetycznych i akcentowych wyrazu). — 

Por. t. głuż. hrochowniśćo 'pole zasadzone grochem lub po zebranym grochu” 
(Zeman, Pfuhl); 

2. słe. grdhiśće 'pole zasadzone grochem, fasolą* (Pleterśnik); 

3. brus. dial. zapówntuua, zapdutiuiua 'pole po zebranym grochu! (Jaskin L.c.). 
gorchovisko: — pol. gorchowisko 'pole zasadzone grochem albo pole po zebranym 
grochu” (też dial., np. Karłowicz SGP, RKJŁ XXII 204, Szymczak Domaniewek, 
Sychta SK, Dejna AGK m. 48), czes. dial. hrachovisko 'ts. (Gregor Slav.-buć., 
Malina Mistfice, Bartoś DSM), sła, hrachovisko 'ts.' (również dial., np. Kólal, Ha- 
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bovśtiak Orava 161, Matejćik Novohrad 45, Ripka Dolnotrenć. 221: 'pole, miejsce 
po grochu”); 

ukr. dial. eopoxeucko, eopoxónucko 'pole zasadzone grochem; pole po zebranym 
grochu” (Żel., SDU 45 przypis 1.), brus. dial. zapóxaaicka, sapóxaeicko 'pole, na 
którym był groch” (Śatalava BDS, SPZB), por. zapóxaeicko, zapówwicko 'todygi 
i liście grochu, grochowiny” (Scjasković Grodno). — 

Nomina loci od gorchw (rozszerzone także elenientem -ov-), a Suf, -iśće, -iska 
zob. I 95—7, 

ESSM VII 44, Sędzik PTR 98—9. W. $. 


gorchov» gorchova garchovo 'dotyczący grochu, związany z grochem, przygotowany 
z grochu, pisinus” 

— pol. od XV w. grochowy 'pisinus' (też dial., np. Dejna RKJŁ XXII 204, Kucała 
PSM 60, Qlesch Sankt Annaberg; stpol. XV w. por. grochowa kita 'wiecha, liść, 
strąk', Słownik stpol.), dłuż. grochowy 'ts.', głuż. hrochowy 'ts. , czes. od XVI w. 
hrachovy 'ts.” (także dial., np. Lamprecht Opava, Siatkowski Kudowa I 97, 135, 
138; przen. 'o wyschniętym, ale niezupełnie pustym buraku”, 'o kamieniu młyńskim, 
który zanadto się kruszy”, Hruska DSCh), sła. hrachovy 'pisinus' (dial. również 
hrachovi, Buffa Dlha Luka, Sipos Biikk-Gebirge); 

słe. gróhov -va -vo 'pisinus' (też dial., np. Tominec Ćrni vrh), por. grahova 
rja 'choroba liści i strąków grochu”, sch. grahov (dial. graoy) -va -vo 'dotyczący 
grochu, fasoli, przygotowany z grochu, fasoli” (RSAN, RJAZ, Vuk), bułg. zpdxoa 
-8a -6o 'pisinus" (BTR, RBE); 

strus. XIII w. ropoxoakih 'pisinus" (SRJ XIXVII), ros. zopóxoabińi 'ts.* (dial. 
w zestawieniach, np. zopóxoa NeHb 'święto Spasa w jesieni, od kiedy można 
jeść groch”, zopóxoeoe nepeBo 'karagana syberyjska, Caragana verborescens Lam.', 
20pÓXO6AA NaMATŁ 'O złej, słabej pamięci", SRNG), ukr. od XVI w. zopóxosuti 'pisi- 
nus'” (od XV w. NM ropoyoag, ropyyoB, SSUM), brus. 2apóxaeb: (diał. apóxa6bt, 
eapóxbiablii) "pisinus” (TSBM, Scjaśković Grodno, SPZB, Bjalnkević Mohylew). — 

Adi. od gorche, © suf. -ovw zob. Brodowska-Honowska SPS 11 nn. 

W. 8. 


gorche gorchu 'roślina strączkowa z rodziny motylkowatych, Pisum sativum, jej owoc 
w postaci sirąków i ziaren”, 'jadalne ziama grochu; potrawa z grochu” 
= pol. od XV w. groch -chu 'roślina, Pisum sativum; jadalne ziarna tej rośliny 
używane do przyrządzania potraw; potrawa z grochu”, dial. też "fasola, Phaseoluś 
vulgaris", w tym znaczeniu często w połączeniu z określeniem, np. groch długi, biały, 
tyczny (o geografii wyrazu i kontynuantach -0- oraz -xy zob. np. MAGP V m. 235, 
cz. I! 72—3, VII m. 315, cz. Il 55—7, VIII m. 371, cz. II 75—8, AJPP m. 288, 
Zaręba AJS II m. 148, cz, II 45—<%, Dejna AGK m. 500, AGM II m. 231, cz. Il 142, 
Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, Tomaszewski GŁ, Górmowicz Malbork), 
przen. 'brodawka”, 'małe ziemniaki” (Dejna RKJŁ XXII 203—4, Sychia SK), por. 
stpol. XV—XVI w. gorki, wilczy, włoski, słoneczny groch 'łubin, Lupinus albus 
L.', wilczy groch 'cieciorka pstra, Coronilla varia L.' (Słownik stpol., SP XVI IBL), 
połab. gory -Żai : -ya "Pisum sativum”, 'wyka, Vicia', por. patince gory 'ptasi groch; 
plasia wyka, rodzaj chwastu zbożowego” (Polański-Schnert), dłuż. groch -cha 'Pi- 
sum sativum, roślina i jej żiarna” (także dial. grity, zob. np. Zaręba l.c., Fasske Vet- 
schau), coll. zazwyczaj 'groch włoski, cukrowy, Pisum sativum saccharum L.' (Mu- 
ka, w tym znaczeniu zazwyczaj (wyłoski groch), głuż. hroch -cha . (Pfuhl rów- 
nież) -chu 'Pisum sativum, roślina i jej ziarna” (też dial., np. Michalk Neustadt, Schroe- 
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der Schleife), dawne roch, róch 'ts.", dohwi hróch 'Phaseolus" (Schuster-$ewc EW 
349), czes. Hróch hrachu (stczes. od XIII w. hracha) 'Pisum sativum, roślina i jej 
ziarna” (dial. także Arach 'ts., np. Bartoś DSM, Lamprecht Opava, Bźlić Dol. 107, 
Siatkowski Kudowa I 23, 74: hrach), przen. o "drobnych przedmiotach podobnych 
do grochu” (Pr. slov.), sła. krach -chu 'Pisum sativum, roślina i jej ziama” (również 
dial., np. Buffa Dlha Luka, Sipos Biikk-Gebiree, Matejćik Novohrad 87, 103), 
' potrawa przyrządzona ż grochu! (SSJ), dial. też 'grad' (Ripka Dolnotrenć. 221); 

słe. gróh graka 'Pisum sativum, roślina i ziarna” od XVI w. (dawne od XVH 
w. 'potrawa 2 grochu”, Megiser 1603), dial. 'Pisum sativum; fasoła' (o geografit 
wyrazu zob. Pleterśnik, Rigler Notr. 87, Tominec Ćrni vrh), sch. gróh -ha 'Phaseolus 
vulgaris L.', 'Pisum sativum L., w tych znaczeniach także dial. np. gra gróa 
(o geografii form i innych szczegółowych znaczeniach zob. np. RSAN, RIJAZ, Vuk, 
Simonović BR 361, ĆDL I 249, Koschat Baumgarten, HDZ IV 431, V 359, Jurisić 
Vrgada, Żivković Pirot, SDZ XXXIV 52: Timok), cs. rpaya 'faba” (Miklosich LP), 
bułg. epax epóxbm 'Pisum sativum L.; roślina i jej ziarna; potrawa z grochu” (dial. 
również zpa, zpań, spach, ep 'óx 'ts.”, np. Stojkov Banat, BDial. V 164: Rodopy, X 
6B), "fasola" (BDial. I] 147: Rodopy), maced. zpae 'fasola", dial. też zpa, zpda, graf 
graot 'Pisum sativum L.' (np. RMNP, Hendriks Radożda-Vevćani, BDial. vIIl 223: 
Kostur; Vidoeski Kumanovo 75, 153: bez znaczenia); 

strus. XIII w. ropoyn 'Pisum sativum L., ziama grochu” (Srezn., Srezn. Dop.), 
ros. żopóx -Xa : -xy 'Pisum Ssativum L.; ziarna grochu używane do jedzenia; potrawa 
z grochu” od XVI w. (dial. także 'pole zasiane grochem; zupa grochowa; potrawa 
z ziemniaków”, Dal, SRNG: tu por. również zopóx BOPOGGKHaIi 'Vicia cracca L.; 
Vicia sativa L.'), eopóxu pl. 'pole, na którym rośnie groch, o grochu zasianym 
na polu” (SSRJ), ukr. zopóx -xy 'Pisum sativum L.' od XIII w. (dial. też zópax, 
opóx 'ts. , Dzendzelivśkyj Zakarp. Il m. 189, Zel., Hrinżenko), por. MiulunHnh eopóx 
"Vicia sativa L.', konoueHnii eopóx 'potrawa z przetartego grochu' (Hrintenko), 
dawne XVII w. 2opox MoueHnii 'soczewica, nama” (Żyteczkyj Narys), brus. zapór 
-xy Pisum sativum L. od XVI w. (w XVI w. również 'fasola', HSBM), dial. 
też 2opóx, apóx 'ts., 'zupa z ziemniaków i grochu” (np. Bjalskević Mohytew, 
Scjaśković Grodno, SPZB, Scjacko NL 44). — 

Że słow.: ngr. ypdyoc 'groch', tur. gfejrah 'ts.', alb. groshć 'bób; soczewica! 
(inaczej Cabej Festschrift Hamm 43—4, który przyjmuje izoleksę słow.-alb.). 

Psł, akut wskazuje ra pierwotne ghórso-s. Roślina odgrywająca znaczną rolę 
w obrzędach ludowych, od bardzo dawna hodowana w Europie (Moszyński KLS? 
i 222—3). Najbliżej stoją nazwy chwastu podagrycznika w bałt. i germ.: lit. garśas, 
garśva 'podagrycznik pospolity, Aegopodium podagraria', łot. gdrśas, gdrsa, gdrsa 
't8s., śrwniem. od XVI w. gers, dziś niem. Giersch 'ts.. Różnica znaczeń staje 
się mniej rażąca po objaśnieniu Moszyńskiego JP XXXVI 112: podagrycznik ta 
uprzykrzony chwast rosnący też wśród ogrodowizn, niegdyś używano go pospolicie 
na pokarm. 

Wychodząc z podstawowego znaczenia 'coś roztartego” łączy się też psł. gorcho 
z stind, ghdr$ati 'rozciera', ghrsta- 'roztarty”, powołując się na paralelę znaczeniową 
psł. zrno : stind. jirna- 'rozdrobniony, spróchniały” (Fortunatov AslPh IV 587, KZ 
XXXVI 37, Berneker SEW | 231—2, Pokorny IEW 439—40). 

Trautmann BSW 79—80, Sławski SE I 346--7, Skok ER I 605, BER 1 276, 
Vasmer REW I 297, ESSM VII 45, Kluge EW! 257, Mayrhofer KEWA I 358. 
— Machek ES? 182 uważa wyraz za przedeuropejski i przyjmuje prawdopodobne 
pokrewieństwo z stind. harenu 'rodzaj grochu' < ie. *ghor- (w słow. stwardnienie 
gh- przed samogłoską tylną). WS—FÓ. 


Il6 gorica — goriti 


gorica 1. zob. gora 
gorica 2. zob. goracb 2. 


gorikvótn gorikvćta (wsch. goricyśte goricvefa, płd. gorocyćtu garocvćia) 'o różnych 
roślinach z rodziny jaskrowatych, Ranuneuląceae, zazwyczaj o miłku, Adonis" 

— poł. dawne od XV w. gorzykwia!, gorzekwiat -tu "roślina miłek wiosenny, 
Adonis vernalis L.*, "roślina glistnik jaskółcze ziele, Chelidonium maius L.' (Słownik 
stpol., SW), czes. dial. koFikvet -fu roślina miłek letni, Adonis aestivalis L.; 

słe. gorocver -ta 'miłek wiosenny, Adonis vernalis L.', sch. górocvćt, górocyijet 
-Ia bot. 'miłek, Adonis”, 'storczyk, Orchis”, bułg. eopoyeem m. bot. 'storczyk, 
Orchis”, 'glistnik, Chelidonium”, 'jaskier ostry, Ranunculus acris L.”, "pierwiosnka, 
Primuta veris L.', 'miłek wiosenny, Adonis vernalis L.' (u Gerova też zopiiysem m. 
"roślina firletka, Lychnis'), dial. także 'pierwiosnka lekarska, Primula officinalis L.* 
(ESSM VII 48), maced. zopoysem m. 'miłek, Adonis", dial. również 'pierwiosnka 
bezłodygowa, Primula acaulis' (MJ VIII 227); 

ros. eopuygćm -ma roślina z rodziny goździkowatych z czerwonymi kwiatami', 
'lecznicza roślina stepowa z rodziny jaskrowatych z dużymi żółtymi kwiatami, mi- 
łek', dial, 'roślina Gnula salicina' (SRNG), ukr. eopuyeim -mp 'miłek wiosenny, 
Adonis vemalis L.', zopeyeim -my 'ciemiernik biały, Helleborus niger L.' (Hrtin- 
Genko), brus. eapeiyećm -my roślina lecznicza, miłek, Adonis” (TSBM). — 

Psł. złożenie gorikvćte: | człon do gorćti, II człon do kvćfr, o budowie zob. 
Sławski SE V 460—1 s.v. /żykwiat. Roślina nazwana zapewne od koloru kwiatów 
barwy płomienia: czerwonych, pomarańczowych czy żółtych (Adonis flammeus, 
Adonis vernalis, Chelidonium maius), W poszczególnych językach słow. nowsze 
gorekvete, gorecvćtt. Na gruncie płd.słow. pod wpływem etymologii ludowej 
pierwszy człon od gora (a więc 'leśny kwiat”), stąd sekundame garo-cvćfb, 

ESSM VII 46, Budziszewska, PF XXV 284—6, Duridanov, JE XXX 107—15 (tu 
przegląd dawniejszych prac). W S.—ES. 


goriti gor'ę 'powodować, że coś płonie, palić ogniem, niszczyć ogniem, amburere, 
inurere', przen. 'złościć się; martwić się; cierpieć; rozpaczać” 

«. pol. dial. gorzyć -rzę 'złościć, gniewać, irytować', dawne u Kn., dziś dial. 
gorzyć się, gorzę się 'gniewać się, złościć się”, 'srożę się, sierdzę się” (np. ŚW, 
Karłowicz SGP, Ramułt), głuż. horić -ri palić, puszczać z dyrnem; wysuszać”, 
czes. dial. hofir si "martwić się, gryźć się; rozpaczać, narzekać, biadać” (Kott Dad. 
DSM), 

bułg. zopA -puu: 'spalać, palić coś; oświetlać; ogrzewać, przypalać”, 'przypiekać, 
dręczyć, męczyć; powodować u kogoś gorące pragnienie, męczące troski', dial. 
również 'piec, palić” (Gerov), 'łudzić, mamić, oszukiwać” (RBE, RBKE), maced. 
2opu 'spaląć, palić coś', 'spalać, niszczyć ogniem”, przen. "męczyć, sprawiać ból, 
wywoływać cierpienie”; 

ros. dial. 20pumvca 20pIóch, 2ópumuca eópioce "martwić się, smucić się; tęsknić", 
"gryźć się, rozpaczać”, "męczyć się, mordować się, cierpieć”, 'troszczyć się o kogoś, 
tęsknić za kimś, razpaczać', 'biedować, cierpieć biedę” (Dal, SRNG), tu może 
należy też brus. dial. zópeiye 'bić, walić, tłuc" (BMM III 235). -- 

Causativum do gorćfi (zob.), o budowie zob. I 56—7. Pierwotne znaczenie 
"palić, niszczyć ogniem' dobrze zachowane tyłko w głuż. 

ESSM VII 46. 

Por. gariti. W. $. 


gorivo — gorlivv U7 


gorivo 'materiał, zazwyczaj drewno, jaki służy do palenia w celu otrzymania ciepła 
albo światła” 
— czes. rzadko hoFtvo 'paliwo, opał; materiały pędne”; 
słe. gorivo (gorivo) 'ts., sch. górivo 'ts. od XIX w., też 'palenie, spalanie” 
(RSAN), bułg. zopiłeo 'paliwo, opał; materiały pędne' (u Gerova zopueó), maced. 
eopuao '18. ; 
ukr. dial, zópueo 'paliwo, opał” (Onyśkevyć Bojk., tu również zópeso 'is.'). — 
Od goriti z suf. -ivo, o nim zob. Meillet Et. 365—8, Vaillant GC IV 713—]5. 
W. $. 


gorlive gorliva gorlivo 'palący się, płonący, pełen ognia, płomienny, gorący”, 'pełen 
zapału, pilności, dbałości, żarliwy w wykonywaniu czegoś; gorący, porywczy, 
gwałtowny, namiętny; niecierpliwy, zaciekły, zapalczywy (w gniewie), studiosus, 
diłigens, ardens, intentus'”, płd. 'palny, o substancjach łatwo palących się” 

— pol. gorliwy "wykazujący dużo pilności, zapału, wytrwałości, staranności; 
wykazujący wielką dbałość; żarliwy, bardzo pilny, staranny, rzetelny, sumienny, 
dbały” od XVI w. (też dial., np. Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, Gómmowicz 
Malbork, Sychta SK), w XVI w. wyjątkowo także gorziiwy 'zapamiętały, gorący; 
zaciekły, zażarty, zajadły, gwałtowny; zazdrosny, podejrzliwy, zawistny', dial. rów- 
nież 'porywczy, nagły, zapalczywy w gniewie; ambitny; zły, zgryżliwy; dużo 
wymagający” (Karłowicz SGP), głuż. korliwy 'żarliwy, pilny; chętny, ochoczy; 
staranny” (Zeman), u Pfuhła też "namiętny; gorący”, czes. korfivy 'żarliwy, bardzo 
pilny; namiętny, zapalony, pełen zapału” od XV w. (stcżes. XV w. także 'palny, go- 
rący, © ogniu', Gebauer SL), diał. 'rozgniewany, zły”, "nagły, raptowny, porywczy, 
gwałtowny”, 'gorzki: korlivy płać” (Bartos DSM), sła. korlivy "bardzo pilny, pełen 
zapału, zapalony, namiętny; żarliwy, gorący; zachwycony, oddany czemuś! (rów- 
nież dia]. np. SSN), dawne też "bardzo spragniony czegoś, usilnie dążący do cze- 
goś”, "mocny, intensywny” (HSSJ); 

słe. gorijiv -va -vo 'palny', u Pleterśnika także 'ognisty, płomienny; żarliwy, 
pilny”, sch. górłjiv -va -vo 'palny, który tatwo płonie”, 'gorący, rozpałony, o wy- 
sokiej temperaturze ciała”, przen. 'płomienny, żarliwy; porywczy, zapalony; pra- 
cowity, pilny, sumienny, staranny, rzetelny, dokładny; wartościowy, cenny; ofiarny; 
niecierpiący zwłoki, szybki; skrzętny, ruchliwy; ożywiony, pełen zapału; uprzejmy, 
serdeczny, troskliwy”, dial. "niecierpliwy, zły, denerwujący się, irytujący; gwałtowny, 
porywczy, zapalczywy, popędliwy; zacięty, zażarty; srogi, silny, ostry” (RSAN, 
RJAŻZ), bułg. zopańe -ea -ao 'palny, łatwo palący się” (RBE), dial. zypańe 'gorący, 
o kawie” (ESSM VII 56), maced. żopnue -8a -8o 'painy, łatwo palący się” (RM); 

ros. dial. zopańebik "dumny, pyszny, butny” (SRNG); z pol. (Sławski SE I 320, 
ESBM III 160): ukr. dawne od XV w. i dial. sopasuń 'szczery, serdeczny, żarliwy, 
dbały, staranny, pilny, ochoczy, wierny; gorący, płomienny; zapalczywy, porywczy” 
(Tymćenko, Bilećkyj-Nosenko, ESUM I 567 s.v. zopimu), brus. przestarz. od XVI 
w. i dial. eapaieer 'żarliwy, pilny, dbały, staranny, serdeczny, szczery” (TSBM, 
HSBM, Nosović, ESBM). — 

Por. pozostające w związku z vb.: stpol. od XW w. gorłić się 'unosić się 
gniewem; być rozżalonym (też dial., np. Tomaszewski GŁ), "wykazywać gorliwość, 
gorliwie działać, być gorliwym” (Słownik stpot., SP XVI IBL, L.), czes. horfitl -im 
"żarliwie walczyć, żarliwie bronić”, 'karcić, besztać, łajać', stczes. horliti (só) być 
gorliwym; starać się z zapałem bronić czegoś”, 'gniewać się, unosić się gniewem” 
(Gebauer Śl.), ukr. dawne zopnumu 'być gorliwym! (Bilećkyj-Nosenko). 

O powyźszych ekspresywnych formacjach z suf. -/- zob. I 53—4. 


118 gorlivh — gorno 


Adi. od goróti, o suf. -I-iva zob. Brodowska-Honowska SPS 148 nn., Vaillant 
GC IV 479 nn, Meillet Et. 367—8, Vondrak VSG 522—3, Jochym- -Kuszlikowa MS 
PAN 25, s. 17—19. Rozwój znaczenia jak w bliskim budową żarłiwy, por. też np. 
pol. dawne gorzę się 'srożę się” (Kn.), kasz. gorzyć się 'gniewać się, srożyć się” 
(Sławski l.c.). Podstawowe znaczenie 'pełen ognia, płomienny, gorący” > przen. 
"gorący, pełen zapału, zapalony do czegoś, zapalczywy”. 

ESSM VII 56. W. S. 


gorniti 1. gorn'ą 'jełczeć, gorzknieć, kwaśnieć, psuć się, rozkładać się; mieć przykry 
zapach, nieprzyjemny, gorzki smak” 

— sła. u Kólala Aranit" 'próchnieć, tleć”; 

sch. dial. graniti -nim 'psuć się, kwaśnieć, kisnąć, o winie” (RSAN), bułg, dial. 
epeni 'mieć bardzo słodki, mdły smak, 'mieć nieprzyjemny, przykry smak po 
zjełczeniu, o słoninie, tłuszczu” (BDial. VI] 29: Elena), "wydzielać przykry zapach, 
o słoninie”, "pachnieć stęchlizną, o maśle, tłuszczu itp.' (BDial. V 16, SNU XIV 
215); 

ros. dial. zopóriime -uum 'mieć gorzki smak, trącić goryczą” (SRNG, Slovar. 
Don.), eapónume 'być gorzkim, mieć gorzki smak” (ESSM VII 47), — 

Por. |. sch. dial. granuti -nem 'gorzknieć, tęchnąć, żółknąć, o mące” (RJAŻ); ros. 
dial. sopónyme = 2opónume (SRNG); 

2. czes. dial. moraw. hranet 'tleć, rozpadać się”: płatno zhransło (Bartoż DSŚM), 
sła. hraniet' "psuć się, gnić, ileć, rozpadać się” (eż dial., np. SSN); 

3. ros. dial. zopóhume, żopuHume 'stawać się, być gorzkim, mieć gorzki smak” 
(SRNG), eapónume 'trącić goryczą” (ESSM l.c.), ukr. rzadko zopóuumu -Humb 
"być gorzkim, mieć gorzki smak; trącić goryczą! (SUM), dial. zopónum "ts. (Leks. 
Poleszja 81), brus. oapóniyb -niyŁ być parzkim, mieć gorzki smak; trącić goryczą! 
(TSBM), dial. polęskie eopónbrmet 'ts.' (Leks. Poleszja 29). 

Denominativum od gornb f. (zob.), szczątkowo zaświadcżonego realnie w postaci 
bułg. dial. span f. O budowie zob. I 57. 

Bemeker SEW I 333, BER I 273, ESSM VM 47-—8 (z przeglądem a 
czasowych objaśnień i literatury). +. 8. 


gorniti 2. gorn'ą "mówić, rozmawiać, opowiadać, dicere, loqui" 

— pol. dial grońic 'ostrzegać' (Lorentz PW), połab. gornćt (< *gorniti) -nq 
"mówić, rozmawiać” (Polański-Sehnert), dłuż. groniś -nim "mówić (też dial, np. 
Fasske Vetschau), 'nazywać; powiadać, opowiadać” (Muka), z dłuż.: głuż. gronić 
-ai "mówić, rozmawiać, opowiadać” (Pfuhl), "mówić językiem dolnołużyckim” 
(Zeman). — 

Tu należy też sch. dial. grdnatt -nam "mówić (z zachwytem), opowiadać, duża 
opowiadać; ozdabiać, ubarwiać opowiadanie słowami; zmyślłać, kłamać' (RSAN, 
Vuk). Inaczej o wyrazie sch. Skok ER I 608: grdnati powstało od perf. razgrdnati 
"rozwinąć opowiadanie”. 

Denominativum od gorno, o budowie zob. I 57. 

ESSM VII 47. — O nawiązaniach psł. gorniti do ie. pierwiastka *gier- 'podnieść 
głos”, zwłaszcza "wymyślać, besztać; narzękać, biadać' zob. Schuster-Sewc EW 
247, por. stind. grndti 'wotać, przywoływać; chwalić, wychwałać', lit. girti gi- 
rlu "chwalić, sławić, wychwalać” (ib.). W. S. 


gorno zach. "mowa, mówienie podniosłym głosem”, 'uroczysta, obrzędowa przemowa, 
pieśń, oratia' 


gorno — gornostał 'b 119 


— dłuż. grono "mowa, mówienie, rozmowa” od XVII w., 'opowiadanie; baśń, 
bajka; wymysł, pogłoska, wieść, fama, słuch”, 'sposób mówienia, zwrot, fraza; przy- 
słowie, przypowieść! (Muka), głuż. hrono 'sentencja, przypowieść”, "okres", 'puls, 
tętno; takt”, stczes, hrana n. pl. 'podzwonne umarłemu; dzwonienie pogrzebowe” od 
XV w.: Po smrti mu... Arana zvonichu, 'pieśń weselna”: Salomonu zpieva nadloźnie 
hrana 'epithalamium" (Gebauer $1.). — 

Por. l. czes, hrana, często pl. krany, rzadziej krana 'podzwonne umarłemu; 
dzwonienie pogrzebowe” od XV w. (zvonily mu Hrany po vśech farach, zvonili 
hranu po Prazę, Gebauer Sl.), także dial., np. Bartoś DSM, Malina Mistfice, por. 
lud. zvonit psiim krany 'przebierać nogami" (SSJĆ), sła. hrana książk., przestarz. 
"dzwonienie, zazwyczaj umarłemu”; 

2. czes. ran f. "dzwonienie umarłemu” (SSJĆ). 

Brak dokładnych odpowiedników ie. Do ie. gierfa) "mówić podniosłym gło- 
semi, mówić głośno', zwłaszcza 'chwalić, wysławiać, witąć', także 'ganić; bia- 
dać, lamentować'. Por. stind. gih f. gen. girdh 'słowo, głos, wołanie, chwała, 
pochwała”, aw. garo gen. f. 'chwała, pochwała; pieśń pochwalna, hymn”, garah- 
n. "chwała, pochwała, pieśń pochwatna, hymn pochwalny”, lit. girti giria "sławić, 
chwalić, wychwalać”, łot. dzirtićs 'chełpić się, przechwalać się”, pr. girtwei 
"sławić, chwalić, wychwalać”, stind. grndti, grnite "wołać, przywoływać; chwalić, 
wychwalać”. 

Bemeker SEW I 332, Schuster-$ewc EW 352, ESSM VII 49, Mayrhofer KEWA 
I 343, Pokomy IEW 478, — Nie należą tu: scs. rpauh -Ha wiersz” (SJS: Euch. 
Sin. też ZK), cs. rpano -nece 'ts.' (SIS: ZK), rpa f. 'ts.* (ib.); rus.-cs. rpamo 
-HECE wiersz” (Śrezn.). Jak wykazali Briickner, KZ XLV 37 i Jakobson, Word VIII, 
1952, 387 do psł. gram, granica, graniii (zob.). WS—ES. 


gornostajn zob. gornostal'b 


gornostal”» gornosfal a : gornostajk gornostaja "drapieżny ssak z rodziny tasicowatych, 
o sierści latem rdzawobrunatnej, zimą białej, koniec ogona zawsze czarny, Mustela 
errninea', '"wyprawiona skórka gronostaja, futerko” 

— pol. od XV w. gronostaj -ja "Mustela erminea' (dial. zazwyczaj gronostał, 
gronostdł, np. Karłowicz SGP, Kucała PSM 71, Dejna RKIŁ XXII 205, por. też 
grunostajki pl. granostajek, Maciejewski Chełm. — dobrz. 63 s.v. gronostajek), 
'skórka, futerko gronostaja”, już od XIV w. NO Gronostaj (SSNO), czes. hranostaj 
„je "Mustela erminea', 'skórka, futerko gronostaja* od XIV w., por. także (z wtórną 
adideacją do chramost), 'szelest, hałas”, zob. Sławski SE 1 351, przestarz. i rzadkie 
chramostyl, chramostelj (dial. chramostyji, Hruska DSCh) 'ts.* (Ptir. slov., SSJĆ, 
Machek ES? 183), sła. kranostaj -ja 'Mustela erminea? (też ranostaj -ja, SSJ, Kalal), 
pot. 'skórka, futerko gronostaja', por. może tu także należące dial. NO Hranostajka 
(svak) Hranostajovie (Habovśtiak Orava 147, 172); 

słe. dial. grdnoselj -slja, grdnezelj -zlja, grójneżelj 'łaska, tasica, das Wiesel' 
(Pieterśnik), granozełj "Mustela erminea" (Bezlaj Eseji 147); 

strus. FOPHOCTAH, PopHOCTAŃ (Od XII w.), ropuocraAn (od XV w.), opiiocran (ad 
XVI w.) "Mustela erminea', 'skórka, futerko gronostaja” (Srezn., ŚRI XI=XVII), 
ros, z2opuocmdiu -mda 'ts.' (z ros.: słe. gornostój m. "Mustela erminea*, sch. gornóstaj 
m. 'ts.', bułg. eopkocmdi m. 'ts.'), dial. eopkocmdne -na (również 20pHOCHAdpŁ -PA, 
eopnocmdnv) "Mustela erminea” (SRNG, tu o geografii wyrazu), ukr. zopnocmdi 
-mdn 'ts., 'skórka, futerko gronostaja” od XV w. (u Hrinćenki 'jakiś ptak*), dial. 
od XVIII w. zopuocmdne -ax 'Mustela erminea' (Hrintenko), "Hermelin, Foetorius 
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erminens* (Żel.), brus. od XVI w. zupnocmdi -mda Mustela erminea' (również 
dial., np. Bjalbkević Mohylew: evipueicmdń, Turad: zopuocmdtu), 'skórka, futerko 
gronostaja”. — 

Etymologia niepewna. Kontynuanty dopuszczają rekonstrukcję psł. postaci gor- 
nostal'e : gornostaje. Wsch.słow. gornostajŁ wyprowadza się z *goronostajfb (por. 
strus. roponocTam, Vasmer REW | 296, stbrus, XVI w. rop(a)nocrań, HSBM 
VII 84). Spotykane w niektórych językach słow. (zob. wyżej czes., czes. dial. 
i słe.) przekształcone formy powstały na drodze etymologii ludowej. Ogranicze- 
nie zasięgu wyrazu do języków płn.słow. i słe. oraz zmienność postaci głosowej 
w słow. (a także fakt, że nazwy kosztownych futer i zwierząt futerkowych wędrują 
nieraz z języka do języka; ponadto zwierzę Mustelą erminea nie występuje m.in. na 
Półwyspie Bałkańskim) przemawiają za przyjęciem pożyczki z germ. (Sławski SE I 
351—2, ESSM VII 48—9, Vaillant, BSL LII [59). — Uważając za podstawową for- 
mę gornostał», Śapir, Filologiteskie Zapiski 1872, 1—2, 19—21 wyprowadza ją 
z stdniem. *karmestagi (< karmenes-tagi-), *harmastal (< *harmenes-tail-) 'ogon 
gronostaja”, może w ogóle 'futerko gronostaja”, por. śrwniem. hermezagel "Ogon gro- 
nostaja”. Pierwszy człon to germ. nazwa gronostaja: stwniem. (stsaks.) harmo 'gro- 
nostaj”, niem. fHfermelin 'ts,. Człon drugi to stwniem. zaga! 'ogon', goc. tagi 'wło- 
sy, sierść”, szwedz. rageł 'włosie końskie”, aps. taege! 'ogon', ang. tail 'ts.'. — 
Agrell Baltoslav. Lautstudien, 1919, 42—4 (por. krytykę Moszyńskiego JP XXXVI 
112) wychodząc z *gorno-stario- łączy człon pierwszy z ie. nazwą gronostaja *kar- 
muo-, *kar-men (u Pokornego IEW 573 kor-nten-): stwniem. harmo m., lit. sarmuó, 
$ermuó), tłumacząc słow. g- alternacją dźwięcznej i bezdżwięcznej w sąsiedztwie pół- 
otwartej. Człon drugi łączy z lit. staras 'chomik'. — O możliwym pokrewieństwie 
słow. gorn (< *gormno-, *gormen-), germ. harmo- i lit. $armuó, $ermuó (< *kor-men-) 
zob. Machek ES? 183, Bezlaj Eseji 147. — Przegląd innych, nieprawdopodobnych 
objaśnień u Sławskiego SE I 35]1—2, Vasmera REW I 296, ESSM VII 48—9. 

W. S. 


gornąti gorną płd. 'zajaśnieć, zabłysnąć, rozbtysnąć, oświetlić, zazwyczaj o wscho- 
dzącym słońcu, zorzy; pojawić się i rozproszyć ciemności, zaświecić, illucescere” 

— sch. grdnuti granćm 'rozbłysnąć, zabłysnąć, zajaśnieć, oświetlić, zazwyczaj 
o słońcu, zarzy, poświacie księżyca”: granulo sunce kad grane zóra, mesećino 
grani!, kad je granuło jutro ad XVI w. (też dial., np. Elezović Kos.-Met.: granut, 
Jurisić Vrgada: grónuti, ĆDL I 250: grdnu!), 'nastać, nadejść, zacząć się, zazwyczaj 
nagle”: sad će granur bura! (RSAN), dial. "oświetlić, opromienić coś albo kogoś” (ib.: 
naż krov granuło je sunce), 'błysnąć oczyma, spojrzeć nagle, popatrzeć pożądłiwie”: 
granuła oGima na me, 'ogrzewać, grzać, o słońcu” (Stanić Uskoci: graniiti -nem), 
przen. 'ulżyć; polepszyć się! (RSAN; Vuk: sad mi je malo granuło). — 

Por. granęti -nim impf. 'jaśnieć, błyszczeć, promienieć, świecić: solnce grant 
(Pleterśnik). 

Inchoativum do gorśfi gor'ą jak svetnąfi : svbróti. Ten sam pierwiastek w stind. 
ghrnóti 'Świeci (się), błyszczy; żarzy się, płonie, pali się' (Mayrhoffer KEWA I 
360). 

Berneker SEW I 333, Vaillant GC III 251, Bezłaj ES I 170, Skok ER I 592. 

W. Ś. 


gornk f. : garn”a pid. 'jełczenie, gorzknienie; coś zjełczałego” 
— bułg. dial. zpan f. 'coś zjełczałego' (RBE, Gerov Dop.), zpan'd 'jełczenie” 
(BDial. III 209). — 


gorne — gorśiti 21 


Na szerszy zasięg wskazują: |. bułg. dial. eprnt f. 'stan tłuszczu przy jełczeniu, 
starzeniu się” (BDial. V 16); 

2. sch. dial. czakaw. XVIII w. granak -nka i kajkaw. granek -nka 'gorzki, cierpki, 
kwaśny, wytrawny” (RJAZ). 

Od gorćti, o suf. -rtb, n'a zob, I 117—8. 

BER I 273, W. S. 


gorn”a zob. gorne 
gorocvćta zob. gorikyćtn 


gorovita gorovita gorovito 'górski, montanus, górzysty, pagórkowaty, montuosus' 

— czes, horovity "nierówny, chropowaty, wyboisty” (Jungmann s.v. horovary, bez 
przykładu; ESSM VII 49 za słownikiem Kotta); 

słe. gorovit 'górski! (Pleterśnik bez przykładu ze słowników Murki, Cigale i Mi- 
klosicha LP), sch. goróvit 'lesisty', 'górzysty” (RSAN, w RJAZ od XVIII w., częste 
dial. czakaw.: Dalmacija je goroviło zemja, CDL, Vuk; z sch. zapewne maced. 
2oposum 'lesisty", 'górzysty”, RMI, brak w dial.); 

ros. dial. 20opoeumoti 'nierówny, górzysty, o terenie”, eopoGuma MECTHOCTŁ, 
eopogumo "nierówno" (SRNG: Kaługa, Smoleńsk), ukr. rzadko zoposiimuii ' górzysty! 
(SUM, Hrinćenko, Żel.). — 

Adi. ze złożonym Suf. -ov-ifb od gora. Zob. gorove. O budowie Brodowska- 
Honowska SPS 139 nn. Por. też strukturalnie bliskie goravafv (-astv). 

E $. 


gorovn gorova gorovo 'górski, montanus, górzysty, montuosus* (płd. też 'teśny”) 

= sch. gorov (tylko RJAZ że Stulicia jako niepewne), bułg. stare i dial. zópoe 
"leśny, lesisty', 20p06 umer: nazwa dla kilku leśnych kwiatów (RBE, Gerov, Gerov 
Dop.; maced. też zoponBeT 'ts.', RMI RMNP); 

ros. zoposóli pot. "wyższy, położony wyżej; (SSR), też Dal: zoposóń nyTb 
"sucha droga biegnąca górą”), dial. 'górski”, np. żopoeóń nyr 'łąka górska! ($łovwar» 
Novosybir.), 2oposóń BeTep, zopoedą BOAa (Slovarz Don.); też SRNG, ukr. z0opoetii 
rzadko "górski" (SUM, Hrinćenko, Żel., Bilećkyj-Nosenko), na Rusi też jako NM 
i NT: 7opoebtii (Vasmer RGN), /opoebie (brus.: Zućkević KTSB). — 

Tutaj też pol. NM typu Górowo, Góorowe, Górowce (od NO lub NT, SGKP), 
brus. NT zopoećy (Żućkević KTSB). 

Por. też oparte na podstawie gorov- |. słe. goróvje coll. 'góry' (ŚSKI, u Ple- 
terśnika bez przykładu, ze słowników Murki, Cigale i Miklosicha), sch. dial. góróvje 
"kraj górzysty” (RSAN obok górje); 2. ros, dial. eoposuka 'pagórek' (SRNG). 

Adi. na -ov» Od gora, zob. też gorovitt. Interesujący jest brak równoległych 
postaci antonimicznych (p. doln). FS. 


gorBiti gorśą płd. "stawać się podobnym do ziarna grochu”, 'mieszać, rozczyniać, 
przygotowywać rozdrobnioną (np. otręby, plewy, mąka, sianq) karmę dla bydła 

— słe. dial. grdSit! se -Sim se 'stawać się jak ziarno grochu, np. o winogronach, 

winogradzie': grozdje se graśi, deź se graśi (Pleterśnik), sch. graśiti -Sim wyjątkowe 

"pojawiać się kroplami, o pocie” (RSAN), graślti se 'oddzielać się od mleka, 

o serze, maśle' (RJAŻ), bułg. dial. 2pówia -ueuwi "mieszać otręby lub mąkę z wodą 

na karmę dla bydła” (RBE, Gerov Dop.), 'mieszać, rozczyniać otręby lub śrutę 

z plewami, solą i wodą na karmę dla bydła” (BDial. TV 95), zpówum "mieszać 
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karmę dla bydła” (ESSM VI 49), epduiam 'mieszać widłami siano i słomę na karmę 
dla bydła” (BDial. I 188), por. zpauieno n. 'karma dla bydła w postaci mieszanki 
jęczmienia i owsa” (BDial. III 53), "mieszanka piew, otrąb lub śruty, soli i wody 
jako karma dla bydła” (BDial. TV 95), — 

Od gorchy z suf. -iti, o budowie zob. I 57. Możliwe pokrewieństwo z stind. 
ghdrgati 'trzeć' (zob. gorche). 

ESSM VIi 49—$50 (z krytyką ujęcia BER I 276). K. Ś. 


gorsnkb gorśbka dem. od gorch», 'pojedyncze ziame grochu” 

= pol. groszek -szku dem. od groch, jadalne nasiona grochu, ziamo grochu”, 
*roślina z rodziny motylkowatych, Lathyrus, występująca w różnych gatunkach” (też 
dial., np. Dejna RKJŁ XXII 205, Sychta SK, Lorentz PW), XVI w. wyjątkowe 
"roślina Pisum sativum', od XV w. NO Groszek (SSNO), dłuż. grośk -ku dem. od 
groch, także "pojedyncze ziamo grochu”, głuź. u Pfuhla krósk dem. od Aroch, czes. 
hrdżek -$ku (stczes. również -Śka) 'ts., od XV w. NO Hrdśek (Gebauer S].), sła. 
hraśok -$ka : -$ku dem. od hrach, 'drobne ziarenko prochu” (też dial., np. Buffa 
Diha Luka), "młody, zielony groch, jego owoce” (SSJ, lsaćenko SRS); 

słe. grdsek -śka dem. od grah (u Płeterśnika także graśek pletenec "groszek 
pnący”), sch. grdśak -$ka 'ts.', "roślina strączkowa, np. Pisum sativum L. (również 
ziarno, strączek); wyka siewna, Vicia sativa L.” (wyjątkowe 'kąkol', Stulić), dial. 
"odmiana winorośli i białych winogron' (RJAŻ, RSAN), grdśek, grdsek, -Ska 
"groszek, Lathyrus" (Herman, Filologija VL 81, HDZ VIII 448: Turopolje), maced. 
epautok dem. od epae, bot. 'Pisum sativum; zielony groszek”; 

ros. zopóniek -uika : -uiky bol. 'groszek”, np. ZylKCTUIi zopowek "groszek 
pachnący, Lathyrus odoratus L.', "niedojrzałe, słodkie ziama grochu, używane jak 
przyprawa lub potrawa”, dial. tylko w wyrażeniu np. HnACcaTŁ zopowkoM NEpEJ 
keM-quóo 'dogadzać komuś" (ŚRNG), ukr. eopowok -uky dem. od zopox (por. 
3eltenHif zopomiok 'niedojrzałe ziarna grochu używane jako przyprawa do potrawy”), 
zazwyczaj 'roślina z rodziny Latyrus, np. groszek; groszek włoski; cieciorka; wy- 
ka, chwast w życie” (np. SUM, Żel., Hrinćenko, Janów Moszkowce). brus. 2apó- 
mak -utxy dem.-hip. od zapox, także 'roślina z rodziny Pisurn, Lathyrus, zazwy- 
czaj groszek pachnący, wyka, chwast rosnący w zbożu” (też diał., np. Bjaleke- 
viść Mohylew, Scjaśković Grodno, Turań), 3eaćHi zapowiak 'niedojrzałe ziarna 
grochu używane jako przyprawa do potrawy”, dial. poleskie zopówak "cykoria 
podróżnik, Cichorium intybus L.', roneBbij eopózuzk 'groszek wiosenny, Lathyrus 
vernus L.', necoBtij eopówisk 'dymnica pospolita, Fumaria officinalis L.' (Leks. 
Poleszja 419). 

Dem. od gorcha, o suf. -wkw zob. I 93. Znaczenia 'Lathyrus', 'Vicia' powstały na 
gruncie poszczególnych języków słowiańskich. W. 5. 


gorucha płd., wsch. 'coś wyróżniającego się gorzkim, piekącym smakiem, coś 
gorzkiego, palącego, piekącego, zazwyczaj roślina, np. gorczyca” 

— słe. goruha 'rukiewnik właściwy, Bunias erucago L.', sch. dial. góruha = 
goruśica 'gorczyca', 'zgaga'” (RSAN), goruva 'zgaga' (SDZ XXXIV Si: Timok), 
bułg. dial. eopyxa ogólna nazwa aromatycznych roślin trawiastych lub krzewów, 
"gorczyca polna, Sinapis arvensis L..', 'pieprzyca, Lepidium', 'zgaga', "mdłości, 
nudności”, 'odbijanie się' (Gerav); 

ru$.-CS., Strus. ropoyya 'gorczyca', roproxa 'ts.”, ros. od XIX w. zopióxa pot. 
i dial. "nieszczęsny (człowiek)”, ukr dial. żzopłoxa 'nieszczęsny, biedny (człowieky”, 
dawne także zopyxa 'gorliwiec" (Tymćenko). — 
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Por. 1. sch. goruśa 'gorczyca polna” (RSAN); słe, goruśica 'ts., 'rukiewnik 
zwyczajny, Bunias erucago L.”, sch. goruśsica 'gorczyca”, 'zgaga” (RSAN); 

2. s£s. TOAÓLUKHŁ 'związany z gorczycą, gorczyczny, sinapis' (ŚJS), rus.-cs., 
strus. FopoyLIkNK 'ts.' (Srężn.). 

Od gorćti, gorzko z suf. -ucha, © budowie zob. I 75, Vaillant GC IV 674. 

ESSM VH 50. W. S. 


goruna 1. goruna płn. 'coś związanego z paleniem, coś służącego do palenia” 

— pol. dial. gorun -nu 'czerwona farba do barwienia przędzy”, 'czerwona przę- 
dza wełniana, półwełniana albo bawełniana używana na szlaczki lub do tkanin do 
wyrobu płótna w kratę” (SW, Falińska PST I 77: Podlasie); 

ros. dial. zapyn m. 'huba* (SRNG), brus. eapyu 'ts.” (SPZB, Śatalava BDS), 
"drzewo z naroślą, z której przygotowuje się hubę' (Jaśkin BHN 47), — 

Na szerszy zasięg wskazuje: ukr. dial, zopynka 'kapusta rzepak, Brassica napus 
L.”, "gorczyca polna, ognicha, Sinapis arvensis L.” (Hrinćenko). 

Por. ros. dial. zopióń -kd "gatunek winorośli łatwo wypalającej się, wysychającej 
na słońcu, która ma mało winogron na kiściach”, 'tytoń, machorka” (SRNG), 

Od gorefi z suf. -unw, o budowie zob. I 134—5. 

ESSM VII 50—1. W.Ś. 


gorun» 2. goruna płd. 'rodzaj dębu, dąb szypułkowy albo dąb bezszypułkowy” 

— sch. dial. góriin -na górun goruna 'rodzaj dębu, dąb szypułkowy, Quercus 
pedunculata Ehrh.* (RJAZ: XIX w.), "dąb szypułkowy, Quercus robur L.' (RSAN), 
'rodzaj dębu” (Mitrović Leskovac, Zivković Pirot, SDZ XXXIV $1: Timok), przen. 
"wysoki, dobrze rozwinięty człowiek” (stąd NO Gorin, RJAZ, RSAN), imię konia, 
por. też NT i NM (RJAŻ), bułg. zopyx m. rodzaj dębu górskiego, dąb bez- 
szypułkowy, Quercus sessiflora L.” (także dial., np. BDial. I 77, II 146, VI 
140), również 'dąb szypułkowy, Quercus peduncułata' (BER I 266), dial. przen. 
"wysoki człowiek” (BDial. VIII 115), maced. zopyk m. 'dąb bezszypułkowy, Quercus 
sessiflora', "dąb szypułkowy, Quercus robur”. — 

Z. płd.słow.: rum. gorkn, goruni 'dąb (bezszypułkowy), Quercus sessiflora”. 

Od gora z suf. -unv, © przyrostku zob. I 134—5 (Skok ER £ 590, por. 
w związku z tym stprus. garian 'drzewo'). Nię wykluczając derywacji od gora, 
łączy się również gorun» 'dąb* z gorśti (BER I 266, ESSM VII 50—51, tam dalsza 
literatura), M Ś. 


gorupe gorupa gorupo : gor'upŁ gor upa gor'upo "cierpki, gorzki, amarus', 'roślina 
o gorzkim, piekącym smaku, np. gorczyca” | 

— słe. gorjup (u Pleterdnika też goriuip) -pa -po przestarz. 'gorzki, cierpki, o je- 
dzeniu”, 'zgorzkniały, zjełczały, o maśle, przen. "nieprzyjemny, rozgoryczony, 
rozczarowany” (ib., SSKJ), sch. dial. kajkaw. gorup adi. 'gorzki, cierpki, amarus' 
(RJAZ za słownikiem Belostenca), także NO Górup (RSAN, RJAZ). — 

Zasięg powiększają: |. pol. dial. wyjątkowe yorupa 'gorczyca' (A. Basara, J. 
Basara Zb. Logar 26); ros. dial. zpyna 'rzodkiew świrzepa, Raphanus raphanistrum 
L.” ($RNG), ukr. dial. sopynd 'rukiewnik wschodni, Bunias orientalis L.', "kapusta 
rzepak, Brassica napus L.”, 'gorczyca połna, Sinapis arvensis L.* (w tych znaczeniach 
również zopnd, Hrinćenko), brus. dial. zopynd 'gorczyca polna, Sinapis arvensis LL. 
(Nar. leks. 217), też NO /opyna (Biryla BA 105), dial. poleskie zopna 'kapusta 
rzepak, Brasstca napus L., var. arvensis Thell., 'gorczyca polna, Sinapis arvensis 
L.* (Leksika Poleszja 419); 
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2. pol. NM Gorzupia (Borek Zach.słow. NT 68), 

3. czes. NM Horipnd (<Horipny). villa Horzipny 1379, Horzepne 1500, Horzipna 
1541-89 (Borek o.c., passim, Profous MIĆ I 701); sch. dial. górupan -pna -pno 
"gorzki, słony; spieczony, o ustach chorego” (RJAŻ, RSAN: Krk), gorupen -pna 
*'gorzki, zgorzkniały, o mięsie” (ZNZO 1Il 214: Trebarjevo). 

Od tej samej Jwzedę co gor -vkv, © rzadkim suf. -upe zob. Mładenov AstPh 
XXXVI 116 nn, Cop Prispevek 99, 121, 131. Pierwotne znaczenie 'gorzki, amarus”, 
z którego rozwinęło się 'gorżka, o A smaku roślina, np. gorczyca”. 

Merkulova Etim. 1965, 1967, 154—5, Cop o.c., ESŚM VII 51 (tu dalszy przegląd 


formacji słow. i literatura), —- Izolowane wystąpienie pol. dial. yorupa, z obcą 
fonetyką i na gruncie nowszych dialektów mieszanych, wskazuje na jego wsch.słow. 
(ukr.) pochodzenie. HS. 


*gor. zob. U-gorb 
gornka zob. gora 


gorekh gorka goreko 'bardzo ciepły, gorący, upalny; ardens, calidus” 

= pol. dial. gorki 'gorący, upalny” (np. Kucała PSM 35, Zaręba Siołkowice, 
Pluta Dzierżysławice, Olesch Sankt Annaberg), czes. horky (stczes. też hofky), od 
XIV—XV w. "bardzo ciepły, gorący, wrzący” (także dial., np. Gregor Slav.-buć.; 
horkć, Lamprecht Opava), przen. 'gorący, namiętny, prędki, zapalczywy, krewki* 
(Prir. slov.), por. korky hrom 'piorun zapalający” (ib.), sła. korky przestarz., książk. 
'gorący' (SSJ: z czes.), dawne od XVII w. 'związany z gorączką” (HSSJ), dial. 
horko adv. "gorąco, upał” (SSN), 

słe. górek : gordk gorka gorko 'ciepły, gorący, upalny” (również dial., np. Tominec 
Ćmi vrh), 'chroniący przed zimnem”, "wrogi, zaciekły”, przestarz. 'intensywny; 
namiętny” (Pleterśnik, SSKJ), sch, dawne t dial. górak -rka -rko 'gorący, zbyt go- 
rący, zazwyczaj o jedzeniu” (RJAZ, RSAN); 

ros. dial. zópkuń, 2opkóń 'łatwo zapalający się, dobrze płonący” (SRNG), "palny" 
(ESSM VH 52) — 

Adi. od gorćti z suf. -wkv (por. gybbku, krbchvku), o budowie zob. Brodowska- 
-Honowska SPS 191—6. 

Trubeckoj BŚL XXIV 135, Vaillant BSL XXXI 43—5, ESSM VII 52. 

Por. gornkk. W. 5. 


gork gori f. 'palenie, spalanie ogniem, ogień, pożar, incendium', przen. 'bieda, 

nieszczęście, malum; zmartwienie, zgryzota, przykrość, aegritudo” 

= pol. XVI w. wyjątkowe gorz -rza 'coś złego, nieszczęście, bieda, przykrość, 
zmartwienie, smutek” (L., SP XVI TBL), dial. też 'gniew, złość”, np. Lorentz PW, 
dawne gorz (górz) gorza : gorzu 'pożar, pożoga, pogorzelisko”, "palenie w prze- 
łyku, zgaga”, przen. 'żądza' (L., SW), dial. 'gniew, złość, zawziętość, gorycz! 
(ŚW, Karłowicz SGP, Sychta SK, Sychta Kociewie), pl. gorze 'niesnaski, kłótnie, 
nieporozumienia” ($ychta SK), dłuż. gór -7a 'zmartwienie, smutek, przykrość, złość, 
gniew” (Muka), czes. dial. koś m., f. 'zgryzota, żal, ból” (Barto$ DSM); 

sch. dial. gór m. 'palenie w przełyku, zgaga” (RSAN); 

ros. dial. zope f. "wypalona przez pożar powierzchnia lasu” (SRNG), 'gorycz” 
(ESSM VII 40). -—- 

Por. pol. dawne wyjątkowe gora 'pożar, pożoga; łuna od pożaru” (SW), dziś dial. 
'ognisko; ogień rozpalany przez pasterzy na pastwisku” (Dejna RKJŁ XXII 189, 
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Szymczak Domaniewek), 'gdy się kopci z pieca, z kuchni”, także interi. 'jest pożar! 
(Dejna 1.c.); sch. dial. góra od XVIII w. "męka, cierpienie; epilepsja” (RIAZ, RSAN, 
Vuk). 

Abstractum od goróti z suf. -», o budowie zob. Meillet SC 346—7, Na gruncie 
poszczególnych języków słow. wtóme przekształcenie do produktywnego typu 
fieksyjnego na -jo-. Podstawowe znaczenie 'palenie, pożar” > 'przykrość, gorycz, 
zmartwienie, zgryzota; żal, ból; gniew, złość; żądza” (co do rozwoju znaczenia zob. 
gor'e 1.). W. S. 


gorncn 1. goreca 'roślina wyróżniająca się piekącym, ostrym, gorzkim smakiem, 
zazwyczaj goryczka, Gentiana* 

— czes. hofec -Fce (stczes. -rcć : Feć) bot. 'goryczka, Gentiana* od XIV w. 
(z stczes. stpol. horzec bot. 'goryczka kropkowana, Gentiana punctata L.', Słownik 
stpoł.), też nazwy innych roślin z rodziny goryczkowatych, 'lekarstwo przyrządzo- 
ne z goryczki* (Pfir. slov. SSJĆ), sła. horec -rca 'gatunek górskiej rośliny kwitną- 
cej fioletowo, której korzenia używa się na lekarstwo”, bot. korec obyćajny 'go- 
ryczka zwyczajna, Gentiana amarella L.” (SSJ), dial. horec Żł/y 'goryczka żółta, 
Gentiana łutea L.* (Matejćik Novohrad 89); 

sch. dial. górac : górac górca 'dziurawiec zwyczajny, Hypericum perforatum 
L.', 'goryczka trojeściowa, Gentiana asclepiadea L.', 'trawa podobna do drobnego 
wilczomiecza' (RSAN), bułg. dial. zópey pl. -pyu bot. "mniszek pospolity, Taraxacum 
officinale Web.', "chmiel, Humulus lupulus L.' (Gerov, stąd RBE); 

ros. dial. eopey m. 'roślina z rodziny rdestowatych (Polygonum), używana do 
leczenia chorób przewodu pokarmowego i tamowania krwotoków wewnętrznych! 
(SRNG, Slovars Urala). — 

Nomen agentis od goriti, o suf. -bce zob. I 100—1. Pierwotne znaczenie 'coś 
piekącego, palącego" > 'piekąca, paląca (roślina)” > 'goryczka'. Co do rozwoju zna- 
czenia por. gorbćica. 

Por. pol. dial. gorzec gorca 'gorączka” (SW). W. S. 


gorbck 2. gorbca 'pochodzący z gór, mieszkający w górach, rosnący w górach, monta- 

nus, montuosus”, gorica 2. "montana, montuosa” 
gorbce: — pol. NW Górzec dopływ Czarmego Dunajca (Hydronimia Wisły); 

sch. górac górca 'góral" (RSAN, RJAZ), bułg. eopćy stare 'góral" (RBE); 

ros. eópey -pya "góral" (SŚRJ, Slovarz CSRJ, brak w dial.), ukr. dial. w zwrocie 
2ópya nyckaru 'ustawić łódkę pod wiatr” (wiejący od strony gór, Leks. Bjuł. VI 41), 
NW /opey dopływ Dniepru (Vasmer WRG). — 
gorica: — słe. gorica dial. "winnica w górach” (żiveli so v goricach; vinske gorice), 
dial. 'zagroda gospodarska', 'koszara dla owiec” (Pleterśnik), sch. dial. górica 
"winnica" (Provinciali Hrvati zovu vinograd „goricom”), dial. też "padaczka: i za 
epilepsiju ima narod rijeći: gora, gorica, gorska bolest, goropad, padavica (RSAN); 

ros. dial. zopuya bot. (SRNG — częściowo może pochodzić od goriti, goreti, 
zob. gorikvete). 

Od gora z suf. -bcb, f. -ica, o budowie zob. I 98, 100. F. S. 


gornlati gorbćają 'być, stawać się gorzkim, gorzknieć, amarus fieri” 
— pol. dial. słi. głofcec -eią, głofćd 'być gorzkim, stawać się gorzkim, 
gorzknieć” (Lorentz PW); 
sch. górćati -ćim 'ts. od XVI w., przen. 'przynosić smutek, rozgoryczenie" 
(RSAN), dial. górćati se 'gorzknieć" (ib.); 
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ros. dial. zopydmbo -udio 'stawać się gorzkim, gorzknieć” (Dal, SRNG: Twer), 
przen. "wykazywać niezadowolenie, rozgoryczenie" (SRNG: Kursk), ukr. dial. 
zipuamiu -uało ; zipadmu -udio 'stawać się bardziej gorzkim” (Hrintenko, ESUM I 
516), brus. zapuju -3e 'gorzknieć” (TSBM), też dial., np. Nosović, SPZB. — 

Od gorbkb z Suf. -óti -ćje-, o budowie zob. I 47. 

ESSM VII 52. H. S. 


gorbtica 'coś wyróżniającego się piekącym, palącym, gorzkim smakiem, zazwyczaj 
oleista roślina z rodziny Sinapis (ognicha), z której wytłacza się olej i wyrabia ostrą 
przyprawę” 

— pol. gorczyca (stpol. też gorzczyca) 'roślina Sinapis, ognicha'” od XV w. 
(stpol. też 'roślina goryczka, Gentiana”, zazwyczaj z określeniem, np. gorczyca 
jasna 'Sinapis ałba L., gorczyca czama 'Sinapis nigra Koch.'), także dial., np. 
Karłowicz SGP: 'ognicha albo roślina podobna do niej”, 'rodzaj potrawy”; Dejna 
RKJŁ XXII 190: 'chwast, Sinapis'; Szymczak Domaniewek, Tomaszewski GŁ, 
Sychta SK, "nasiona gorczycy używane w lecznictwie i do wyrobu np. musziardy”, 
dłuż. górcyca (również górcyc m.) 'dzika rzodkiew, Sinapis arvensis”, dial. jaskier, 
płomiennik, jaskier gorzki, Ranunculus famulla L.', 'ryba z gorzkim mięsem, 
Rhodeus amarus' (Muka), głuż. hófćica 'roślina Eruca sativa, rokietta siewna”, 
czes, hofcice 'roślina z rodziny Sinapis' od XV w., 'musztarda* od XIV w., dial. 
horćica 'ts., przen. 'coś gorzkiego, np. napój” (Gregor Slav.-buć.), hofcice pl. 
*czereśnia' (Svćrak Karlovice), sła. horćica 'roślina Sinapis i jej nasiona” od XVII 
w. (zazwyczaj w zestawieniach, np. horćica biela 'Sinapis alba L.', horćica rolna 
"Sinapis arvensis L.”), 'musztarda', dial. w tych znaczeniach korćica, horcic £., 
horśćica (o geografii wyrazu zob. SSN); 

słe. gorcica bot. 'roślina Sinapis* (także u Pleterśnika), musztarda” (SSKJ), sch. 
górćica bot. 'rośliny: Gentiana lutea Ł.; Centaurium umbellatum L.' Centaurea 
cyanus L.' (o nazwach innych roślin i zasięgu ich występowania zob. RSAN, 
RJAZ), dial. również 'gatunek gorzkich migdałów; odmiana czereśni', 'gorzka 
woda; gorzka sól”, 'zgaga' (ib.), przestarz. "magnezja, dawne XV w. "żal, smutek" 
(wg RJAZ niejasne), bułg. aopuuya musztarda”, dial. także 'roślina o ostrym 
piekącym, gorzkim smaku, np. Equisetum arvense L.., skrzyp polny”, 'dzika czereśnia 
z gorzkimi, drobnymi owocami” (RBE, tu o innych nazwach roślin mających gorzki 
smak, RDial. III 52, HI 146), przestarz. i dial. "biedna, nieszczęśliwa kobieta” (RBL, 
RROD), por. sopsiu m. 'chmiel, Humulus lupulus L.” (Gerov); 

rus.-CS., strus. od XI w. Fopk*niya 'gorzkie ziele! (Śrezn.), strus. odd XV—XVI 
w. 'porczyca, roślina i nasiona”, 'ostra przyprawa przygotowana z nasion gorczycy”, 
przen. 'nieszczęsna, zmartwiona, o kobiecie" (SRJ XI=XVIH), ros. zopuńya bot. 
*roślina Sinapis; nasiona tej rośliny”, 'starte nasiona suchej gorczycy służące 
jako przyprawa”, 'musztarda' (SSRJ), dial. najczęściej nazwy roślin, np. "rdest 
ziemnowodny, Polygonum amphibium L.; rdest ostrogorzki, Polygonum hydropiper 
L.', zopswya noneBaa 'stulicha psia, Sisymbrium sophia L..” (o nazwach innych roślin 
i ich geografii zob. SRNG), 'ryba Rhodeus amarus', przen. 'o ubogim człowieku 
albo pijaku! (ib.), 'mMenkaa copora' (ESSM VII 53), ukr. ziputiya 'roślina Sinapis' od 
XVII w. (już w 1471 r. NO ropuniua), nasiona tej rośliny; przyprawa z roztartych 
nasion gorczycy” (SUM; dial. też zopuwya 'ts.', HrinCenko), dial. 'gorzki grzyb” 
(Hrintenko), por. zapuuya, zipystya NOJIŁOBA 'stulicha psia, Sisymbrium sophia 
L., eopuuya IryÓeHbHa 'kapusta polna, Brassica rapa L.' (ib.), brus. zapubiya 
*roślina Sinapis', 'ostra przyprawa z roztartych nasion gorczycy” od XVI w,, dial. 
również apybiya 'Sinapis', 'rzodkiew świrzepa, Raphanus raphanistrum L.' (SPZB, 
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Bjalskević Mohylew), poleskie zopubiiya "gorczyca; gorczyca polna, ognicha, Sinapis 
arvensis L.' (Leks. Polesbja 419). — 

Por. sch. góreika bot. "miecz zwyczajny, Sonchus oleraceus L., dial. 'sżanta 
obca i zwyczajna, Marrubium peregrinum et vulgare L.', "słodkowodna ryba z gorz- 
kim mięsem” (RSAN). 

Derywat od gorbke, © substantywizującej funkcji suf. -ica zob. I 98. Zwraca 
uwapę szczątkowo zachowana forma sch. góróika z suf. -ika (archaiczna postać 
nowszego -ica, bez palatalizacji zob. I 91—2). Pierwotne znaczenie 'piekąca, paląca 
(roślina)', por. w związku z tym: ma to w sobie gorczyca, że w oczy kąsa, łzy 
wyciska z nich (L.); Gorczyca, że od niej gorze w ustach (Rostafiński Symbola I 
178). Nazwy roślin pochodzą od gorzkiego smaku ich owoców, nasion, liści lub 
korzeni. W. S. 


*gorblina. Rekonstruowane przeż ESSM VII 53 na podstawie przykładów z języków 
czes., sła., słe., sch., maced,, rus.-cs. i strus. Brak poświadczeń dialektycznych, 
chronologia i historia wyrazów, produktywność formantu wskazują na niezależną, 
paralelną innowację poszczególnych języków słowiańskich. E 8. 


*gorbliti. Rekonstruowane przez ESSM VII 53 na podstawie przykładów z języków: 
pol., głuż., czes., sch., bułę., ros., ukr. i brus. Brak poświadczeń dialektycznych, 
chronologia i historia wyrazów, produktywność formantu wskazują na niezależną, 
paralelną innowację poszczególnych języków słowiańskich. FE S. 


gorbćh f. 'gorzkość, gorycz, amaritas', 'coś gorzkiego, np. o palącym smaku, o bólu, 
zmartwieniu, amaritas, acerbitas' 

— czes. hofeć f. 'gorycz, gorzkość” (ESSM VII 54), hofć (. w wyrażeniu 
chmelova hość 'zbiór gorzkich chmielowych szyszek” (SSJĆ), sła. dial. horć f. 'coś 
bardzo gorzkiego, gorycz, gorzkość” (SSN); 

sch. dial. gorać m. 'dziurawiec, Hypericum perforatum L.' (RJAZ, Śulek; wg 
RSAN w tym znaczeniu górdć m., a więc tu nie należy), bułg. dial. zópey f. "męka, 
ból, strapienie, zgryzota, zmartwienie” (ESSM Lc.); 

ros. zópeuw f. 'gorzkość, gorycz; gorycz, zgorzknienie; tęsknota, smutek” (także u 
Dala), dial. 20opue, eópeu t. 'Żółć, woreczek żółciowy” (Słovar. Rjazan.), zópeww (. 
"wódka zbożowa” (SRNG), por. z0peuŁ ropbkaa 'skrajna bieda' (ib.), ukr. diał. sópeu 
'gorycz, gorzkość, gorzki smak" (Zel.), brus. dial. zópew f. 'ts.” (Turań), — 

Pierwotne abstractum z suf. - (zob. I 81) od gorbke (por. bel. 'białość” : belw 
"biały '). 

ESSM VII 54. M. S. 


gorkje n, coll. 'pasmo górskie, montes continui” 

— pol. dial. górze "góra, wzgórze': ponad górzem, ponad lasem; od górza 
(Karłowicz SGP), NM Górze (SGKP 17 729: z terenów Litwy); 

słe. górje n. coll. 'łańcuch górski” (Pleterśnik), w Karyntii NM w zapisach juź 
z 1224 t: Wygoria, Goriach, dziś Góriach (Kronsteiner, Die Slowenischen Namen 
Karntens in Gjeschichte und Gegenwart, Wien 1974, s. 13, 33), sch. od XVII w, 
górje 'pasmo górskie”, 'pasmo lasów" (RSAN, tutaj też materiał dial.), bułg. dial. 
2ópe n. = eopa (RBE, BDial. I1 146: Rodopy); 

ros. dial. zopbe -a 'Eóry', M3-3a eopba (archang., SRNG), NM koło Petersbur. 
ga /Fopee (Vasmer RGN II 519), ukr. dial. eip'a -p'a 'góry' (Hrinćenko), brus. NM 
w okolicy Witebska /opbe (Vasmer l.c.). — 
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Por. też w tym samym znaczeniu od podstawy adi.: słe, gordvje (Pleterśnik), sch. 
gdróvje 'kraj górzysty” (RSAN, brak w RJAZ). 
Pierwotne coll. od gora, o budowie zob. I 85—%6. F $. 


gorzkavk gorvkava gortkavo 'nieco gorzki, zazwyczaj o smaku potraw i artykułów 
spożywczych, subarnarus”, (?) 'gorzki, amarus' 

— pol. ad XVII w. gorzkawy "nieco gorzki” (też dial., np. Dejna RKIŁ XXII 191, 
Sychta SK; Lorentz PW także 'gorzki'), czes. hofkavy rzadko 'subamarus' (również 
dial., np. Kott Dod. DSM, Gregor Slav.-buć., Malina MistFice), sła. dawne od XVIII 
w., dziś dial. horkavy 'amarus', 'subamarus'; 

sch. dial. górkav -va -vo 'subamarus' (RSAN: Prizren; RJAZ ze Stulicia); 

strus. XIV w. ropkkaAGBIHM 'ruvyyog' (Srezn.), stukrr NO ropkaBniu (SSUM: 
1500 r.), brus. seapkdebi 'subamarus; amarus' (też u Nosovića). — 

Por. ros. dial. zopekdeka 'ryba Cyprinus idus, drobna płotka” (S$RNG). 

Adi. od gorbkw, © suf. -avyv zob. Brodowska-Honowska SPS 145—8. Pro- 
duktywność formantu wskazuje na możliwość paralelnej innowacji poszczególnych 
języków słow. 

ESSM VII 55, Kreja JP XXXVII, 1957, 351—7. W. 5. 


gorzknąti gortkną 'stawać się gorzkim, gorzknieć, nabierać gorzkiega smaku, za- 
zwyczaj o potrawach i produktach spożywczych, amarum fieri, coepisse” 

= pol. dawne gorzknąć -nę od XVII w. 'stawać się gorzkim, gorzknieć, nabierać 
gorzkiego smaku” (też dial., np. Olesch Sankt Annaberg; Lorentz PW: słi), przen. 
"brzydnąć, mierznąć, tracić urok; kwaśnieć, tetryczeć, zrażać się, zniechęcać się, 
wpadać w apatię; stawać się przykrym, nieprzyjemnym” (SW), dłuż. górknuś -nu 
'"gorzknieć, zazwyczaj o jedzeniu, mące” (Muka), głuż. hórknyć -nje 'ts.' (Zeman), 
u Pfubla także hórknyć 'ts.', "nabierać gorzkiego smaku”, czes. hoFknouii (SIczes. 
również horeknuti -nu) stawać się gorzkim, gorzknieć” od XV w., przen. 'zrażać 
się, zniechęcać się; stawać się przykrym, nieprzyjemnym” (SSJĆ, Piir. slov.), sta. 
horknut -ne 'nabierać gorzkiego smaku, gorzknieć” (też dial., np. SSN), przen. 
rzadko 'zrażać się, stawać się zgorzkniałym, rozgoryczonym!; 

sch. gorknuli -nem (RJAZ z odesłaniem do grknuti; tylko ze Stulicia, gdzie 
z ros,, RSAN nie notuje) 'stawać się gorzkim, gorzknieć”; 

ros. 20pKKymib -Hy pot. 'stawąć się gorzkim, gorzknieć, nabierać gorzkiego 
smaku”, ukr. zipkkymu -Hy 'ts., brus. zópkkyyŁ -ne 'ts.' (także dial., np. SPZB: 
2dDpKNYYŁ). * 

Por. sch. grknuti -nćm "stawać się irochę gorzkim; nabierać gorzkiego smaku, 
stawać się gorzkim” (również dial., np. Vuk, Śtanić Uskoci, Elezović Kos.-Met., 
Vujićić Prośćenje). 

Vb. od adi. gorbkw, o budowie zob. I 44—65. W.Ś. 


gorbkoste f. 'gorzki smak; gorycz, palenie, cierpkość, amaritudo'”, przen. 'przykrość, 
ból, męka, cierpienie, nieprzyjemność, amaritudo” 
= pol. gorzkość -ci (stpol. XV—XVI w. też gorzkoć, gorskość, gorkość, gorżkość, 
gorzskość) 'gorzki smak; gorycz, cierpkość; niesmak” od XV w. (także diat., np. 
Olesch Sankt Annaberg, Lorentz PW; Sychta SK: gorść), stpol XV—XVI w. 
'nieżnośne uczucie goryczy; rzecz bardzo gorzka, paląca, o piekącym smaku”, 'jad, 
trucizna! (Słownik stpol.. ŚP XVI [BL), przen. "przykrość, nieprzyjemność; bo- 
leść, smutek, utrapienie, udręka" od XVI w. (również dial., np. SOÓWM), stpol. od 
XV w. 'Żal, ból, męka, cierpienie (fizyczne)”, okrucieństwo, złość; nieprawość; 
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złe słowa” (Słownik stpol., SP XVI IBL), dłuż. górkosć -ći 'gorzki smak; gorycz”, 
przen. 'rozgoryczenie', głuż. hórkosć -će 'ts., czes. od XIV—XV w. horFkost -ti 
(stczes. też horkost) 'gorzki smak; gorycz; coś gorzkiego”, przen. "nieprzyjemność, 
przykrość; cierpienie”, 'rozgoryczenie, żal, zmartwienie”, sła. horkost -ti 'gorzki 
smak; gorycz, przen. "zniechęcenie, rozgoryczenie; smutek, żal; udręka” (także dial., 
np. $8N); 

sch. górkóst (: górkost) -kosti 'gorzki smak; porycz', przen. "rozgoryczenie, 
złość, rozjątrzenie; żal, ból, męka, udręka” od XV w. (RSAN, RJAZ), bułg. zópkocm 
-chimd przen. 'rozgoryczenie, bół; męka, udręka” (RBE); 

ros. edpbkocme -mu 'gorzki smak; gorycz”, u Dala 'BarapunsocTk' ($RNG nie 
notuje), ukr. zipkicmie -Kocmi 'gorzki smak; gorycz” od XVI w., przen. 'przykrość, 
żal, smutek, rozgoryczenie" od XVI w., brus. od XVI w. zópkacye -yl pot. 'gorzki 
smak; gorycz', przen. 'przykrość, nieprzyjemność; ból, smutek, udręka” (TSBM, 
HSBM). -- 

Por. sch. od XVI w. grkóst -kosti 'amaritudo" (RSAN, RJAŻ). 

Derywat od goreke, z substantywizującą funkcją suf. -osfe. Analiza źródeł, 
mało poświadczeń dialektycznych, produktywność formantu wskazują na możliwość 
paralelnej innowacji w poszczególnych językach słow. WH. S$. 


gorzka gorbka gorbko '0 nieprzyjemnym smaku, np. piołunu, żółci; nie osłodzony, 
amarus” (w opozycji do sołdekv), przen. "przykry, bolesny, dojmujący, sprawiający 
ból; żałosny, pełen goryczy, nieszczęśliwy, amarus, acerbus, gravis, fiebilis' 

« poł. od XV w. gorzki (stpol. też gorski, gorki, stpol. i dial. gorżki) 'o nie- 
przyjemnym smaku, np. piołunu, żółci (w przeciwieństwie do słodki), nie osło- 
dzony' (także dial., np. Karłowicz SGP, Zaręba AJS m. 859, cz. II 36), przen. 
"przykry, bolesny, dojmujący, sprawiający ból, przykrość”, 'żałosny, pełen goryczy, 
nieszczęśliwy”, połab. d'órta (< *gortkfoje)?) 'amarus', dłuż. górki 'ts., głuż. 
hórki 'ts., czes. od XV w. hofky 'ts.”, również przen. 'przykry, bolesny, cierpiący, 
żałosny”, "zły, rozgniewany, złośliwy”, sła. horky 'amarus", przen. 'przykry, bolesny, 
żałosny, pełen goryczy, smutny, nieszczęśliwy”; 

słe. górek -rka 'amarus', przen. 'nieżyczliwy, nieprzyjazny; przykry, rozgoryczony” 
(Pieterśnik), sch. górak -rka -rko (górki) od XVI w. 'amarus, o nieprzyjemnym 
zapachu, smaku; nie osłodzony' (również dial., np. RJAZ, RSAN), por. np. 
gorka djeteljina "Trifolium fibrinum" (o nazwach innych roślin zob. ib.), przen. 
"nieprzyjemny, bolesny, smutny; pełen trudu, goryczy; okrutny, trudny do zniesienia, 
dojmujący, wywołany bólem, cierpieniem; rozgoryczony, gniewiiwy, zapalczywy; 
niezadowolony, żle usposobiony, zgryźliwy, dokuczliwy; surowy, bezduszny; za- 
bójczy, trujący! (w tych znaczeniach także dial., zob. RSAN, RJAZ), scs. ropakn, 
TopeKŁIH 'amarus', przen. 'amarus, acerbus' (SJS), bułg. 2ópbk -Ka -ko (dial. też 
zópak, np. BDial. II 146) 'amarus", przen. 'bolesny, rozgoryczony, żałosny, bolesny; 
wzbudzający współczucie; nieszczęśliwy, biedny”, u Gerova również 'brzydki; zły”, 
maced. 20poK -pka -pko 'amarus', 'pełen goryczy”, dial. 'straszny, ciężki, trudny”, 
"żałosny, smutny, biedny, nieszczęsny” (RMNP); 

Strus,, rus.-c$. od XI w. TOpAKHH, FOpŁKNIM, 'amarus', przen. przynoszący bie- 
dę, nieszczęście” (XH—XIII w.), 'smutny, bolesny, żałosny” (od XI, XI-=XV w.) 
"nieszczęśliwy, budzący współczucie, "męczący, trudny' (Srezn., $RJI XI—XVIN), 
ros. 2ópŁkutw 'amarus', teź '0 gryzącym zapachu, dymie”, przen. 'pełen żalu, bólu”, 
'smutny, żałosny, rozgoryczony, niezadowolony”, pot. 'nieszczęsny, zasługujący na 
współczucie', dial. "bardzo gorzki” (także w licznych zestawieniach nazw roślin 
i ryb, np. zopekaa nomyxa 'łopuch mały, Lappa minor; łopuch wielki, Lappa 
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maior', z0pbkas pkióa 'ryba Rhodeus amarus”), przen. 'rzewny, rozżalony, żałosny, 
smulny” (por. rope zopekuu bardzo nieszczęśliwy”), 'biedny, nędzny” (SRNG), ukr. 
eipkuu 'wyróżniający się ostrym, piekącym smakiem, amarus” od XVII w., przen. 
napełniony goryczą, bólem, nieszczęściem; przykry, trudny, nieszczęśliwy” od XV 
w., przynoszący ból, gorycz, dotkliwy; spowodowany bólem, cierpieniem; żałosny, 
smutny”, "biedny, nędzny, nieszczęsny” (SUM), por. dial. łemk. eipkuu nonyx 
'"łopuch wielki, Lappa maior L.' (Hrinżenko), brus, zópki (dial. również zapki, 
2ópkuu) 'nieprzyjemny, gryzący, piekący, o smaku np. piołunu, goryczy, amarus”, 
przen. 'pełen goryczy, żalu, bólu; trudny, ciężki; spowodowany bólem, żalem; 
wywołujący ból, gorycz, przykrość” od XVI w., "zdobyty w trudzie”, 'żyjący w trud- 
nym położeniu, biedzie; nędzny, biedny; bezradny, beznadziejny, żałosny” (w po- 
wyższych znaczeniach też dial., np. Bjalskević Mohylew, Śaternik Ćerv., Turad, 
SPŻB), — 

Por. ze zredukowanym stopniem wokalicznym. sch. głk grka gyko (gifki, grki 
-kd -kó) "nieprzyjemny w smaku, piekący, palący, amarus” od XVI w. (także dial., 
np. Ełezović Kos.-Met., Vuk, Stanić Uskoci, Vujitić Prośćenje), od XVI w. również 
'nieprzyjemny, smutny, pełen bólu, żalu, nieszczęsny”, 'biedny, nędzny”, w funkcji 
subst. 'nieprzyjemne, przykre słowe” (Stanić Uskoci), por. dial. grka deteljina 
"gatunek rośliny leczniczej podobnej do koniczyny, Menyanthes trifoliata” (RSAN). 

Jeden z wyjątkowych starych przymiotników z suf. -bkv, por. tężbkw. Kontynuuje 
ie. gHhor-i-ko do g*her- zob. gorćti Pierwotne znaczenie "palący, piekący” > 
"piekący w język” > 'gorzki' (Rozwadowski Sem. 61), por. stpol. gorący pieprz, 
imbir 'zapalający krew”. 

Berneker SEW I 332—3 (tu o innych paralelach ie.), Vasmer REW L 298, 
Sławski SE 1 323—4 (z przeglądem i krytyką wcześniejszych objaśnień), Pokorny 
IEW 415, ESSM VII 56 (z dalszą literaturą). W. S. 


gorbnica : goran'ica 'to, co się znajduje wyżej, nad czymś, najczęściej teren, jakieś 
miejsce”, 'to, co jest na wierzchu, np. o garderobie”, "pars superior" 

= pol. górnica 'część mięsa zwierzęcego z grzbietu, z żebrami” (= górka), dial. 
"płócienna długa sukmana, wierzchnia odzież chłopska” (SJP PAN, Karłowicz SGP, 
Kucała PSM 198), (Małecki-Niisch AJPP mapa 389: 'góralska puńka'), czasem też 
dial. "pastwisko w górach” (= pastwisko gurne, ib. mapa 329), NM Górnica (SGKP 
II 721), łużyckie NM w niemieckim zapisie Góhrenz (*Górnica (w 1443: Gorentz, 
Eichler Slaw. ON I 149), czes. NT i NM Hornice (Hosak-Śramek, Mistni jmóna na 
Moravś a ve Slezsku, I 277), Horńica 'ćast Urcic' (Kopećny Uróice), sła. ludowe 
hornica bot. 'amika'; 

słe. gornica 'realność górska: winnica, łąka”, 'rodzaj podatku” (= górna), sch. 
górnica "winnica; podatek”, dial. "miara objętości”, 'jakaś roślina” (RSAN, w RIAŻ 
późne, od XVIII w.), górnica : górnica przestarz. i dial. (np. w Lice) "pokój 
na strychu” (: górnjica, górnjica 'ts.), dial. (też górnjica) 'górny słój słoniny”, 
"wierzchnia odzież” (RSAN), scs. ropatniia 'coenaculum', "góry, montana”, bułg. 
2ópuuya 'górna część czegoś”, 'nawiązka”, dial. 'izba na górze domu”, "wierzchnia 
odzież” (RBE), 'skórka chleba” (RDial. III 52: Ichtiman), zoputiya lud. poet. 'epitet 
górskiego ptaka” (RBE), maced. zopuuya 'dzika grusza” (też dial.: Peev Kukuś), lud. 
poet. 'górna izba” (RMJ); 

Strus. ropHktęa "wzniesienie, podwyższenie" (u Śrezn. 'regio montana*), 'góma 
część domu”, ros. dial. zópkuya 'izba, pomieszczenie w gómej części domu; przy- 
budówka; komora” (SRNG, Slovar. Rjazan.), ukr. zópuuya 'specjalna, czysta izba 
w chacie' (SUM), dial. "pole wznoszące się w górę” (Onyśkevyć Bojk.), na Rusi 
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znane NM: /opnuya (w okolicy Stryja, Cirodna, Witebska, /opkuyei w okolicy 
Nowogrodu, Tweru, Ołorica, Vasmer RGN II 485). — 

Strukturalnie formacja psi. (od adi. gore : gorbn'e z suf. substantywizującym 
-icay; w poszczególnych językach zapewne derywaty niezależne wg produktywnego 
wzorca, stąd różne szczegółowe realizacje znaczeniowe, E 8. 


gorEnb gorbha gorbhno : goren'k gorbn'a gorbn'e 'znajdujący się na górze, w górze, 

położony wyżej od otaczającego terenu, mający wyższe położenie, superus, editus; 
leżący bliżej Źródła rzeki, leżący w górnym odcinku biegu rzeki', 'znajdujący się 
powyżej czegoś, na wierzchu, wierzchni, superior, supremus” (w opozycji do dołbne 
: dołbn 'v) 
gorena: — pol. od XV w. (ale jako NO już od XIV w., SSNO) górny 'znajdujący się 
na pewnej wysokości, będący w górze, wysoko; wyżeł nad czymś leżący, wyźszy, 
wierzchni', (dawne, u L. też 'wysoki'), przestarz. 'odnoszący się do gór, górski, 
dawne 'górzysty”, jako termin geograficzny w nazwach krajów i miejscowości: 
"leżący bliżej źródła rzeki, dalej od morza między górami lub przy górach”: kraj 
między albo przy górach leżący nazywa się górny, a kraj gór nie mający, dolny; 
Kraje bliskie morza są dolne, a oddalone od niego górne (L.), stąd dawne 'leżący na 
północy”: górne Niemcy (SP XVI IBL), 'o rzece, jej biegu: bliższy źródła”, częste 
w NT, NM i NW (zwykle w charakterze dookreślenia, np. Górny Wierzch, NG, 
Górna Wicś, Górna Woła, Górne Wyszki NM, SGKP II 720, 722, dial. śląskie 
do dziś żywe Gorne Sląsko, Zaręba AJS mapa 1302, czasem też w formie subst.: 
Górna, Górne NM, SŚGKP), ponadto 'dotyczący kopalni i wydobywanych kopalin': 
jaskinia gorna 'kopalnia' (SP XVI IBL), przenośnie 'świetny, wspaniały” (ib.), dial. 
"hardy, dumny” (Karłowicz SGP), dłuż. górny 'znajdujący się w pórach, położony 
w górach” (Muka), jako subst. w NM Górna (Eichler ONNlausitz), głuż. kórny 
"górski", substantywizowane n. horno geol. 'góry' (Zeman), czes. przestarz. horny 
"górski" (zapewne przejęte z pol., zob. Jungmann, u Gebauera Sl. horny : horni, 
ale poświadczenia tylko dla horni, zob. niżej), sia. horny -na -ne 'położony, leżą- 
cy wyżej”, w nazwach krain, np. hormd Orava = północna, Horna Lużica, Horne 
Kośice, Horne Sliezsko, fforny Jatov (Varsik Kośice), 'leżący, położony na wierzchu, 
wierzchni, górny”: hornć Cast" domu obok horny też z różnicą znaczenia Adrni 
"leśny; górski": hórni chlapci, hórne deti 'zbójnicy, hórne cesty (SSJ, KSSJ; 
u Kalala jako osobne hasło tylko kórny); 

słe. góren gorna 'górski': gorno pravo 'prawo górskie, das Bergrecht' (w tym 
znaczeniu też subst. n. górno, Plęterśnik), sch. rzadkie górni -na -nó 'lesisty': gorna 
mjesta, gormomu zemljistu, "odnoszący się do „gornicy”, specjalnego podatku od 
winnicy”: gorno pravo (RSAN), scs. Supr. ropkHm 'górski, montium'; 

strus. rzadko ropHkIŃ znajdujący się na wzniesieniu, na górze, wysoki” (WAKCHMY 
ĄOCTAAOCh POAHOŃ JEMAH OT%Ł ĄOATOBO NAECa) > fopuuń (SJR XI—XVII), ros. 
2ópnetti "odnoszący się do góry, gór, górski, górzysty”, 20pHbii XpEÓET, zopHaA peEkKa, 
dawne (Dal) 'lądowy, np. o transporcie”, "górniczy, wydobywany z ziemi! (20pHbie 
HK NONIEMKEKIE NECA, "ANA YKDEIEI B pYAHMKAX LUTOJLH, Iiaxr', Dal), diał. zopnóić 
-dR (: 20pnbii), pochodzący z glębi lądu, z dala od morza; o wietrze: wiejący od 
lądu, brzegów', zopxóń : zópiali xO3auH w pogańskich wyobrażeniach 'pan pól 
i pustyń, w przeciwieństwie do pana wód” (Jakucja, Ural), częste w nazwach bot., 
np. eópusiił Nroruk 'Digitalis grandiflora', zópua KpoBOBuuka 'Potentilla anserina', 
źo00l. 2ópHax nacTouka 'Cotyle riparia Boie”, zópnas kypodka 'Perdix chukar Gray” 
(SRNG), ukr. eipnuii 'górski (SUM, u Żel. też z ciekawym znaczeniem przen. 
"samotny, sam jeden': zipHuń CMAKTR B XaT] = tak jak w górze, samotnie), u Tym- 
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Genki od XV w. w znaczeniu 'położony wyżej, znajdujący się w górze, na wyżynie! 
(albo może też górski): ropuyło CTpaty.. MBIIAALIE OĄEPKATH, Z XVIII 
W. XHTO HM A4WEMŁ HA TOBHŁI(Ł NOAAXR LUBAHKYETTW;, FODHOE CHĄAAMLĄE 
"podwyższone siedzenie w cerkwi”, 'górski, pochodzący z wewnątrz góry”: Hebp'Ta 
TopHAR (XVIII w.), brus. 2OpHbi 'górski”, 'znajdujący się w górach”: eopinia Iyri, 
"górzysty, pokryty górami: zopnas kpaia, "wydobywany Z gór”, na całym obszarze 
Rusi popularne w trzech rodzajach, samodzielnie lub jako komponent NT, NM 
i NW, np. Zopabiić IIoTok, opiniii Mocr, NM, Fopnaa KpaniBa, fophaa YNHLa, 
Iopnoe Ononbe, Fopuoe HonBonoube (Vasmer RGN IB). -- 
gorbn'k: — poł. dial. górni = gómy, górni sąsiad 'sąsiad mający najwyżej położoną 
chałupę” (Kucała PSM 220, 258), górnia półka (Lubelskie, Karłowicz SGP), w NT 
np. z Gdrniego Żukowa (ib.; o tym typie nazw zob. Borek Zach.słow. NT 363), 
głuż. horni 'górny', Horni Serb, Hornja Lużica, czes. od XV w. korni 'górny': 
horni tok feky, 'górski”, 'górniczy”, dial. horni vótr "wiatr wschodni” (Bartoś DSM) 
w NM i NT Horni (często w nazwach przeciwstawnych: Dolni Oleśnice — Horni 
Oleśnice, Śmiłauer OĆ 282), stsła. horni 'leżący w górze, na górze”: rychtaf z hor- 
nijho Hritova; dołnia hornij sused (XV—XVI w., Ryśdnek Żil. kn.), dial. horńi 'ts.* 
horńi końćc 'horny koniec obce” (Matejćik Novohrad 226); 

słe, górnii "położony wyżej”: górnj! konec; górnja hiśa 'pomieszczenie na górce, 
strychu” (Pleterśnik), sch. góraji (: górnji), czakaw. XV w. i kajkaw. gorańi (RJAZ, 
u Skoka ER I 590 goranji) 'gómy, superior, superus, położony, leżący wyżej”, 'bę- 
dący bliżej źródła, o rzece, strumieniu” (już w najstarszych źródłach: Ode gorńe- 
ga studenkca, XII w., Se mede TróbLGi i gorbńemu gradu, RJAZ), "wierzchni, 
o ubraniu, "zwierzchni, ważniejszy”, 'powyższy, wspomniany wyżej”, często 
w NM i NT: Na medu gorńe Livoće (XIV/XV w.), luźna i gorńa Bosna (RJAZ, 
RSAN), scs. ropaA'e 'Supernus, qui sursum est”, bułg. przestarz. i dial. w formacjach 
wskazujących na postać gorbn'b : 2opna-ma 'górna półka”, 2opua cToka "towar 
wysokiej jakości”, eopna ueHa 'wysoka cena”, zopna npexa 'wierzchnia odzież! 
(Gerov; u Mladenova jako potoczne zopen -ua -Hbo), literackie i dial. zopen -pna 
-pno 'górny, wierzchni, wyższy”, dial. znajdujący się wysoko, o miejscu, terenie; 
górski”, zopuume cena, 20pHo TedeHie 'górny bieg rzeki”, 'noszony na wierzchu, 
wierzchni”, przen., poet. 'ważniejszy”, dial. "bogaty, należący do warstwy wyższej”, 
przen. 'wyższy, np. stopniem”, dial. 'następny, przyszły”: npe3 zopuama HEĄENA 
(RBE), często jako komponent NT i NM (p. Kovaćev Trojan, Christov Madan, Mi- 
chajlova MIBerk., Michajlova MiMichajlovgrad), maced. eopibu: GerańTe y 20piku 
kpań (Vidoeski Kumanovo 155, 209), literackie i dial. zope -pna 'gómy', 
*wierzchni', wyższy”, zopnu 'ts., w NT np. fopnu Ilonor (RMJ), — z płd.słow.: 
gr. NM Kopviloyyog <*Goren ji Lągn (Vasmer SG 205); 

strus. ropNKŃ 'górski': Eh nNELiEPA(K ropHKYŁ *KRAYY, 'znajdujący Się, 
położony wysoko”: ropHKK TRAĄKR, FOPHAWE NYTEWŁ 'suchą drogą, lądem", 
*wyższy, boski, o siłach nadprzyrodzonych”: ropHKHACHAM (SRJ XI—XVII, u Śrezn. 
też subst. COphHMAMA: NOCAA BH ropHiół 'ad montana”), ros. przestarz. zópnuii -HAR 
-uee 'położony, znajdujący się wyżej, na podwyższonym miejscu': AOpora B zopkuu 
rpan, i przen. "niebiański, niebieski” (z cerk., SŚRJ, Sloware CŚRIJ), dial. eópiuti 
BeTep 'wiatr od lądu”, zópuum ryTeMm 'lądem', czasem zópuuń 'o robaku ziemnym, 
w przeciwieństwie do wodnego” (Merkurkev Kola), sópnuu cTon — w obrzędzie 
weselnym, archang. ponadto "rosnący na obrzeżach pól uprawnych, miedzach, o tra- 
wach': z0pnu TpaBbi, w funkcji subst eópkuń -eeo w wyobrażeniach ludowych 
'czari, bies żyjący w górach” (archang. SRNG), ukr. przestarz. zipnuu 'znajdujący 
się wysoko; podniebny, niebiański" (SUM), na całej Rusi często samodzielnie lub 
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jako komponent NT i NM, np. /opnuii Pyueń, Iopuan, Iopunn JlyOua, ITopnee, 
Tophee MakoenoBo (Vasmer RGN), — 
Adi. z suf. -bhv, -bh'b od adv. gorć (zob.). Gdzieniegdzie widoczna jest moty- 
wacja bezpośrednio przez gora. Por, podobnie w opozycji dołene : dolbńb. 
Brodowska-Honowska SPS 97 nn. 165—9; o stosunku do gorbske tamże 
s. 64—5. FS. 


gorbn'akv gorn'aka 'mieszkaniec gór, monticola', płd. i wsch. 'wiatr wiejący od 
strony gór, wiatr halny”, 'górna część jakiejś rzeczy” 

— pol. dial. górniak 'górnik, góral' (Karłowicz SGP), NQ Górniak (Rospond 
SNS II 76 — tu komentarz), NM Górniak, Górniaki (SGKP II 721), sła. horniak 
"mieszkaniec płn. części Słowacji” (SSJ); 

słe. gornjdk "mieszkaniec gór”, "wiatr górski, wiatr halny”, 'górna część jakiejś 
rzeczy! (: górnjak), sch. górnidk (w RJAZ. późne, ad XVIII w.) 'góral”, 'mieszkaniec 
górnej części osiedla”, "wiatr od gór, wiatr halny”, diał. 'to, co znajduje się na górze, 
powyżej czegoś, na wierzchu, np. góry kamień młyński', też jako NM Gorn;dk 
(w Serbii, RSAN), bułg. dial. zopnók 'wiatr północny”, 'gómy kamień młyński” 
(RBE, BDial. IX 237), NM fópuak (BER I 265), maced. sopn'ax "północny wiatr'; 

ros. żopuńk -kd 'górnik', dial. "wiatr wiejący latem z gór' (SRNG za sławni- 
kiem Murzaeva, Eliasov Zabajkalse), "wiatr wiejący od strony brzegu, tądu' 
(Merkurbev Kola), gdzieniegdzie "gronostaj" (Slovarz Kamćatki), ukr. eiphźk, dial, 
"góral" (SUM, Hrinćenko, Żel.), brus. tylko w NM z okolic Wilna Fopnaku (Vasmer 
RGN IL 488). — 

Z substantywizującym suf. -axv (zob. I 99) od adi. gorbrt : goren'b, por. 
podobnie dołbn 'akv. F. S. 


goran'ica zob. gorknica 
gorakn'L zob. garbnb 


gorŁSk» gorbska goresko "odnoszący się do góry, gór, znajdujący się na górze, w gó- 
rach, montanus” (jako opozycja dołbskn) 

— poł. górski 'odnoszący się do gór, bytujący, rosnący w górach”, górski potok, 
górska rzeka, dial. górscy parobcy (Karłowicz SGP); jako NO Gorski, Gurski 
od XIV w. (55NO), NM Gorsko, Górsk już z 1210 r. (Rospond PO PAN 11, 
s. 117), połab. d'órska, NM <*goreska, może kalka z niem. Bergen (Lehr- 
Spławiński, Polański SE 140), dłuż. NM w zapisach od XIV w.: Jortzck, dziś Gdrzig 
<*Gorsk (Eichler ONNłausitz 51), głuż. kórski "górskt' , NM w formie niem. Górzig 
(Eichter Slaw. ON 160), czes. horsky 'górski', częste w nazwach bot. i zool., też 
*'górniczy', NM Horsko (wg Profousa MIĆ 1 709 nazwa wtórna), sła. horsky 'ts.'; 

słe. górski 'górski', gorsko jezero, sch. gdrski 'górski, halny, montanus”, gorska 
sela (XIV w.), gorski vrb, gorski snijeg, diał. górska ruźa 'biały, górski kwiat” 
(Vuk), gorska bolest "padaczka”, NM już w XIN w. Gorska Żupa, rzadko "leśny, 
silvestris': gorska vila 'boginka leśna” (RJAZ, RSAN), scs. ropecka "montium", 
bułg. sópcku 'lesisty, leśny', przestarz. 'górski', dial. 'ts.', żopcko nnne "wróbel" 
(BDiai. II 146), w NT i NM: fopcka nouka, fopcko (Kovaćev Trojan), maced. 
eopcku 'ts.'. — Z płd.słow. gr. NM w Macedonii I kópiakov (Yasmer SG 191); 

strus. ropŁckuh 'górski, żyjący w górach" (SRI XI—XVII, u Śrezn. też subst. 
f. rofktKamm 'montana”), ros. zópckuu 'górski', 'góralski”, dial. rzadkie eópckuś, np. 
zópckud BeTep "wiatr od strony gór” (SRNG), "wiatr od źródeł Donu" (Mirtov Don.), 
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ukr. zipckuu ' górski; górzysty! (SUM), u Tymtenki ropnckkit rzadkie i późne, XVIII 
w., brus. rzadkie eópcki 'górski': eopckae naceniiiua, na Rusi częste w funkcji 
NT i NM samodzielnie lub jako komponent nazwy, np. /opckuń, Topckuż KoHeu 
Bepxunń, /opckaa Ilopana, Fopckoe, też Fopck (Vasmer RGN II 511), = 

Por. też oparte na adv. gorć ukr. dial. (u Hrinćenki) zopicbkuń "wierzchni”. 

Adi. z suf. -bske od gora, por. podobnie dołeske. Synonimicznie do gorom, 
zob. F 8. 


gor'akt zob. gorakr 


gor'aninb gor anina (: gordnintn gorćnira), pl. gor'ane (: gorćne) "mieszkaniec gór, 
krainy górzystej, monticola” (jako opozycja do doł'animw, dołóninv) 

— pol. dial. górzanie "mieszkańcy górnej (wyżej położonej) części wsi” (Kucała 
PSM 258), kasz. gorańe (sg. rzadko: gofón) "mieszkańcy dzielnicy wsi położonej na 
góre w odróżnieniu ad dolńanóv” (Sychia SK I 342), NM Gorzany (też Górzańska 
Wola, SGKP I 729), też NO Górzan (Rospond SNS II 77), dłuż. Góran 'póral, 
mieszkaniec gór', Górany mieszkańcy górzystej części Górnych Łużyc” (Muka), 
głuż. korjan 'góral', stczes. horćnin 'góral', NM Hofenć, Horfany (Gebauer SI. od 
XIII w.), dziś przestarz. horan, pl. horane 'ts.' (Pfir. slov.), NM Harany, w zapisach 
od 1282 r.: Horaz = loc. HoFanech (Profous MIĆ | 690), sła. dial. horian "góral" 
(Kalal), NM Horany (Varsik, Osidlenie Kośickej Kotliny, HI, Bratislava 1977, 
s. 549), 

słe. gordn -dna : gorjan -dna 'mieszkaniec gór, góral, NW Gorjanka (Bezlaj 
SVI I 186), NM Gorenje, iz Gorenj (Bezlaj Eseji 107, 164), sch. dial. górjanin, 
pl. gorjani 'góral', też wilk, NM Gorjani w Chorwacji i Serbii (RJAZ), bułg. 
zopaiun, pl. zapanu, dial. 'góral', "wiatr halny”, w poezji lud. zmeil zopAanun "wąż 
górski”, NM Fopanu, Topane (Zaimov Zaselvane 120), z bułg.: gr. częste NM (Epir, 
Macedonia) Fópiavą Fopeavtćą (Yasmer SG passim), maced. zopjanun lud. poet. 
"góral", zmeH copjanuk, BETap 20pjaHuk; 

ros. u Dala zopanuH 'góral, mieszkaniec gór”, ypaneckne, anrańckHe zopaHe, 
zopanka też bot. o jakichś górskich roślinach, dial. 2dpanun : eapinun mieszkaniec 
lądu, w przeciwieństwie do mieszkańca wyspy” (archang., SRNG), czasem zopłuka 
"wiat górski” (Eliasov Zabajkalze), ukr. zopńnun 'góral'" (SUM, Żel.: zipaniin : 
2opahiuH), brus, zaświadczone pośrednio w NO typu /opanoe, Iopanoe (Biryla 
BA 102), na całej Rusi częste NM fopane, Iopanu, fopaHei (też w nazwach 
dwuczłonowych: Iopaner Manbie, okolice Połocka, Iopantbt Myxuube, okolice 
Mohylewa), Vasmer RGN II 521—2. — 

Por. 1. w połab. d'drconi < *gorecane (Lehr-Spławiński, Połański SE 139); 

2. ż nawarstwionymi suf. -wce (zob. I 99—101) gorjdnec 'mieszkaniec gór, 
góral” (Pleterśnik), sch. oronim Górjanci, pl. (RJAZ, RSAN), bułg. i maced. NM 
częste Fopanyu, Topakyu, Gorenci (też na terenie Grecji w zapisach /opeavtQh, 
Vasmer SG 215, Zaimov Zaselvane 198); we wsch.słow. poświadczone pośrednio 
w NM fopsnyeego, okolice Kostromy (Vasmer RGN H 521). 

Od gora z suf. -ćn-int, -fan-inv, zob. I 119, 129. F $. 


gor'e 1. n. 'bieda, nieszczęście, niedola, malum, miseria', "ból, smutek, żal, zmartwienie, 
zgryzota, cura, dolor, aegritudo” 

— pol. przestarz. gorze n. od XV w. 'bieda, nieszczęście, czasem w funkcji 

adv. (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL), dłuż. góre n. 'zmartwienie, smu- 

tek, tęsknota, nieszczęście, żał, troska”, 'gniew, złość; przykrość” (Muka), głuż. 
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horjo n. "żal, ból, zmartwienie; nieszczęście, utrapienie, smutek”, 'bieda, niedoła”, 
"dolegliwość, przykrość” (Zeman), czes. książk. hore n. 'żal, zgryzota, ból” od XIV 
w. (Pfir. slov., Gebauer $l.); 

słe. gorje n. "żal, zgryzota, cierpienie, ból”, 'to, ca wywałuje żal, ból, cierpienie, 
nieszczęście” (SSKJ), cs.-serb. XV w. rogie n. 'vae', "malum' (SJS, Miklosich LP); 

TUS.-cs.,, strus, od XI w. rope 'zmartwienie, smutek, nieszczęście, żal, ból, smutek, 
strapienie, zgryzota” (Śrezn., SRI XI—XVHH), ros. edpe n. 'żal, ból, smutek, troska”, 
'bieda, niedola, nieszczęście”, dial. też 'o nieboraku, biedaku, nieszczęśniku” ($ŚRNG, 
por. w tych znaczeniach żópe cepo), ukr. eópe n. 'smutek, zmartwienie, żal' od XV 
w. 'bieda, niedola, nieszczęście” (również dial., np. Janów Moszkowce), brus. zópa 
n. 'smutek, żal, zgryzota, zmartwienie”, 'bieda, niedola, nieszczęście” (dial. też żóp3, 
eópo n. 'ts.', "potrzeba, konieczność, kłopot”, np. Turai, SPZB I 464). — 

Abstractium do gorćli, gor 'uje Z suf. -je, o budowie zob. I 81. Pierwotne 
znaczenie 'palenie, pieczenie” > 'to, co pali, piecze, sprawia ból, przykrość, smutek, 
żal' > 'smulek, żal, troska, zgryzota, nieszczęście” (co do rozwoju znaczenia por. 
pećale 'smutek, troska”: pekti peką 'pieęc', 'pekti sę troszczyć się'. 

Bemeker SEW I 333 (tu pozasłow. paralele), Vasmer REW I 295, Sławski SE I 
322, Bezlaj ES I 163. — ESSM VII 40—1 widzi tu rozszerzenie tematu na -I- gorb 
(zob.). — O mało prawdopodobnym związku gor'e i żału zob. Machek EŚ? 177 
i Ondru$ SSH VII 191—2. H. 8. 


gor'e! 2. interi. na wyrażenie przestrogi, zagrożenia, niedoli, "biada, vae!' 

= pol. przestarz. od XII? w. gorze! interi. na wyrażenie boleści, rozpaczy, 
zapowiedzi nieszczęścia, niedoli, kary, 'biada!' (SJP PAN, Słownik stpol.), por. 
przestarz. (zachowane do dziś w gwarach) gore! 'pali się, pożar, ogień' (SJP PAN), 
czes. dawne od XIV—XV w. (dziś poet.) hofe! interi. "biada!" (PFir. slov., SSJC, 
Gebauer S1.); 

słe. gorjć interi. 'biada!', scs, Supr. ropie, rope interi. 'biada!, vae!”, cs.-serb. 
ropk, rope imteri. "vae!' (RJAZ, Danićić RSS: od 1302 r.); 

rus.-CS., Strus. od XI w. repk interi. 'vae!', ros. eópe! 'biada!', ukr. eópe! interi. 
'"biada!', brus. zopa! interi. 'biada!, vae!”. — 

interi. gor'e biada!, vae!” rozwinęło się z podstawowego gor e |. (zob. Sławski 
SE i 31—2, 322, Rozwadowski Sem. 15). Por. podobne rozszczepienie znaczeń 5.v. 
beda, zob. I 221 —2. W. 5. 


gorć 3, zob. góor'bjb 


gor'estb f. 'coś piekącego, gorzkiego, gorzki smak, gorzkość, amarities”, przen. gorycz, 

rozgoryczenie, żal, smutek, troska, zmartwienie, amaritudo, amarities" 

— czes. wyjątkowe Horesi' £. 'porycz' (Kott); 

słe. książk. goręst f. 'gorycz, rozgoryczenie, ból, zgryzota” (SSKI, Pleterśnik), 
sch. góróst góresti przestarz. 'smutek, troska, zmartwienie; niedola, bieda” (RSAN; 
wg RJAŻ stare od XIII w. w języku cerkiewnym i mieszanym oraz w Słownikach 
Daniticia i Śtulicia 'gorycz, amaritudo, amarities'), scs. ropiecTh f. 'amaritudo, 
amarities" (SJS: Supr.), bułg. poet. zópecm -mmd 'boleść, smutek, gorycz, zgryzota” 
(RBE); 

rus.-€$., Strus. ropecTh f. gorycz, gorzkość, amaritudo” od XIII w., od X1 w. 'żal, 
ból, boleść, strapienie, zgryzota” (Śrezn., SRI XI-—XVIĄH), ros. zópecm» f. "uczucie 
smutku, tęsknoty, troski, żalu; zgryzoty, strapienia; nieprzyjemności, zmartwienia” 
(też u Dała), przestarz. 'gorzki smak, zapach; coś gorzkiego, gorycz, gorzkość” 
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(SSRJ), dial. 'gorzki smak, gorycz, gorzkość” (por. zópecme-uad 'spalenizna, czad, 
swąd*), 'żółć” (SRNG), także zópecn, żópocme 'gorycz (ESŚM VII 41), ukr. eópecme 
dawne od XV w. 'gorycz, gorzkość”, od XVII w. 'gorycz, żal, rozgoryczenie, troska, 
zmartwienie, smutek, niedola, bieda” (Tymćenko, Żel.), zópicme -pocmu "gorycz, 
gorzkość, o smaku! (Hrintenko), brus. dawne 2opecme f. 'gorycz, gorzkość', 'gorycz, 
żal, zmartwienie, rozgoryczenie, troska, smutek” od XVI w. (HSBM), dial. zópocyb 
*gorycz' (Turaii), eópacye, zópace 'spalenizna, czad, swąd', 'porycz, gorzkość” 
(SPZB). — 

Por. poł. dial. gorzyść f. 'gorycz” (Maciejewski Chetm.-dobrz. 170). 

Derywat z suf. -oste od tego samego pierwiastka co gor 'bjb, gor'e, gorbkt. 
O budowie zob. Vaillant GC IV 373—4, RJAZ s.v. goresi. 

ESSM VII 41. W, S. 


gor'upr zob. gorupr 


gor'bjb gor bjeŚl gor 'e compar. do z/», 'peior, deterior', adv. gor”e 3. compar. da złe, 
'pelus, deterius" 

— pol. od XV w. gorszy compar. do zły, dial. też w znaczeniu adv. 'bardziej” 
(Dejna RKJŁ XXII 190: gorsy xory 'bardziej chory”), adv. gorzej compar. do złć od 
XV w., dial. gońć, głore (Sychta SK, Lorentz PW), także bardziej; mniej” : goży 
słapsy 'bardziej słaby', goży dobry "mniej dobry' (Dejna o.c. 190—1), dłuż. górsy 
compar. do zły, adv. górej compar. do złć, głuż. hórśi compar. do zły (również dial, 
np. Jentsch Rodewitz), adv. hórje cormzpar. do złć, czes. horsi compar. do śpatny 
i zły (SSJĆ, Prir. słov.), stczes. od XIV w. hofi m., horgi f., horśe n. compatr. do zły 
w formie niezłożonej, w formie złożonej horśi (Gebauer Śl.), adv. hr, hufe compar. 
do złć i śpatmć (stczes. od XIV w. hófe compar. do złe), sła. horśi compar. do zły 
od XV w. (dial. także compar. do płany, płani, np. Sipos Biikk-Gebirge, Buffa Diha 
Luka), adv. horsie compar. do złe od XVI w., od XVII w. też horsiej, u Kślala horsi 
adv. 'peius; więcej”; 

słe. gąrji : gdrśi przestarz. compar. do zeł, złi (dziś literackie i dial. w znaczeniu 
*peior" hujśl, słabi compar. do hud, słab), 'lepszy', 'ładniejszy, piękniejszy, milszy” 
(także dial, np. Pleterśnik, Tominec Ćri vrh, Bezlaj SE I 163, tu o rozwoju 
znaczenia), sch. góri, dawne górji, od XHI w., później dial. (np. Elezović Kos.- 
Met.) gorfi, gorśi compar. do zo, rdav, łoś, dial. również 'większy, w sensie 
nęgatywnym' (Peić-Baćlija Rećnik Bunjevaca), adv. górć, góre compar. do zao, 
rdavo, loże, SCS. TOPMM -PŁUIH -pk Compar. do 3%AŁ, 'peior, deterior, nequior' 
(SJS), por. Becky% ropuwer 'najgorszy, gravissimus”, adv. rope (ib.); 

TUS.-CS., strus. od XI w. ropeH 'peior', "bardziej przykry, ciężki, smutny”, też 
ropkLUMH "ts. , XVI w. 'silniejszy, wyższy' (Śrezn., ze znakiem zapytania), ros. 
zópuiuiń 'peior, bardziej przykry, smutny' (SSRJ), u Dala zópwii S.v. zópbkiii 
*'bardziej gorzki” : *'peior; najbardziej szkodliwy, szpetny, lichy, zły”, adv. dial. 
eópe, e0pee 'porzej, trudniej, ciężej, bardziej dotkliwie” (SRNG), u Dala też zopiue, 
eopui 'ts., "więcej; bardziej, ukr. eipuuu Compar. do nozdnuń, 'peior' (SUM), 
dawne XV—XVIII w. eopuui compar. do zopokuń (Tymtenko), adv. zipme, zipuć 
do eipuuii (u Hrinćenki także zópiń, zopikwe), "więcej; bardziej” (SUM), dawne od 
XV—XVIII w. zoputeił, zopuie, zoputb adv. do zopwutń (SSUM, Tymóenko), brus. 
2ópubi Compar. do dpanibi, 'peior' od XVI w. (dial. także 'spodni', SPZB), adv. 
dawne eope, eopee, 20puie, 2opuee, 20puieli, zopuie 'pelus' od XV—XVI w., dial. 
również 2ópu, copiń, zópieu, eópeń 'pelus', "bardziej, więcej; bardziej niezbędnie” 
(Nosovió), zapóń, 2aputki, eópaił 'peius', 'moceniej, silniej; bardziej, więcej” (np. 
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Śaternik Ćerv., Bjalskević Mohylew, NS 123, 261), zópsii 'peius', bardziej gorzki” 
(Turaii). — 

Że słow.: alb. gore 'nieszczęśliwy” (BER 1 266, Skok ER I 592; inaczej Meyer 
EW i41). 

Psł. compar. gor 'bjb m., gor 'bjbfi f. ma ten sam rdzeń co gorvku, gorćti (zob.). 
Co do budowy gor 'bjb : gornkw por. ięż'bjo : tężbke, VyŚ'bjb : Vysokn (stopień 
wyższy jako formacja niezależna od stopnia równego, zob. Meiller SC 370—1). 
Pierwotne znaczenie "bardziej palący, gorzki” > "nieprzyjemny, zły” > 'gorszy, peior' 
zachowane realnie w brus. dial. (zob. wyżej). 

Berneker SEW I 334, Sławski SE | 32] (tu o innych przykładach na rozwój 
znaczenia), Trautmann BŚW 79, Pokomy !EW 495, ESSM VII 54 (z dalszą literaturą 
i krytyką objaśnień). — Nie przekonują inne objaśnienia: Meiliet MSL IX 150 
zestawiał z orm. korngim 'ginąć'. — Vaillant RES IX 5—12 łączył z stind. gdriyas- 
compar. do guru- 'ciężki, przykry”, dopatrując się w psł. gor bjk pierwotnego ie. 
comparativu. — Machek, LP V 59, LF LXXH 74—5, Machek ES* 176—7 zestawiał 
z gr. zeipwv 'gorszy' (*Xee-kuv : *gor-jbjb < *gher- : *ghor-). W. 8. 


gospod'a coll. 'panowie, państwo, gospodarze, władcy, członkowie wyższej warstwy 
społecznej” 

— pol. gospoda 'karczma, dom zajezdny, jadłodajnia”, przestarz. 'dom korzystający 
stale z usług jednej osoby”, dawne 'mieszkanie, stancja, kwatera przeznaczona na 
krótki pobyt, stpol. ad XIV w. 'dom zajezdny, miejsce postoju w czasie podróży, 
pomieszczenia wynajęte u kogoś na krótki pobyt, kwatera prywatna (najczęściej 
wraz z utrzymaniem)”, w XVI w. rzadziej 'prywatny dom mieszkalny, gospodarstwo; 
miejsce stałego pobytu, miejscowość; pościna, schronienie', wyjątkowo (Sprawa 
chędoga, 1544 r.) 'przełożony, zwierzchnik, przedstawiciel władzy', dłuż. gospoda 
'dom zajezdny, zajazd, karczma”, głuż. hospoda 'gospoda, oberża, zajazd”, 'czę- 
stowanie, ugoszczenie”, czes. hospoda 'gospoda, karczma, zajazd”, pot. 'karczmarz”, 
obdrżati hospodu, byli nśkde hospodou 'gościć gdzieś”, stczes. hospoda m. 
if. 'pan domu, gospodarz, władca” i 'pani domu, gospodyni”, kospoda f. 'dom 
zajezdny, gospoda, oberża', sła. przestarz. hospoda "mieszkanie, miejsce pobytu, 
dom', 'wynajęte mieszkanie, kwatera”, 'zajazd, gospoda, karczma”, u Kalala też 
'gościna' (już stsła., RySanek Żil. kn.); 

słe. gospóda 'członkowie wyższych warstw społeczeństwa”, 'państwo”, hist. 
zemljiska gospoda 'właściciele ziemscy, obszarnicy”, sch. od XIII w. góspoda 'pa- 
nowie, państwa”, scs. Śav. rocnoąa 'gospoda, zajazd”, cs. rocrioąa 'państwo', bułg. 
zocnodń 'panowie, państwo”, maced. zocnoda 'ts.'; 

strus. rócnoaa (też ocnoąa) 'panowie, państwo”, 'dom, gospodarstwo; gospoda, 
zajazd”, ros. zochodd 'panowie, państwo”, u Dala też dial. zocnóda 'domostwo, 
całe gospodarstwo i dom; pokoje, izby mieszkalne”, ukr. seocnóda 'dom rodzinny, 
domostwo, dom i gospodarstwo rodziny”, brus. przestarz. eacnóda 'dom gospodarza, 
cudzy dom” (TSBM, też dial, SPZB), dial. sochóda 'wnętrze pańskiego domu” 
(Nosović), stbrus. rocnoąa "dom, gospodarstwo”, 'dom zajezdny, karczma”, 'Kwatera, 
mieszkanie', wyjątkowo 'władza zwierzchnia, zwierzchnicy” (HSBM). — 

Archaiczne coll. od gospoda, 0 suf. -a zob. 1 60. Znaczenie "dem pana, gościna, 
dom gościnny, zajezdny, kwatera” wtórne, rozwinęło się ze znaczenia zbiorowego, 
co do rozwoju semantycznego por. np. łac. hospitium 'gościna, ugoszczenie; dom 
gościnny, kwatera gościnna, zajazd, przytułek”, zob. Sławski SE I 324. 

Meillet Et. II 250—51, Bemeker SEW I 335, Sławski SE I 324, Vasmer REW I 
299, Machek ES* 178, ESSM VII 58—9. W. B. 
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gospodar*Ł gospodar'a 'pan domu, głowa rodziny, człowiek zarządzający czymś, 
zarządca, władca, pater familias, dominus* 

— pol. od XIV w. gospodarz -rza 'wlaściciel gospodarstwa wiejskiego, rolnik 
prowadzący gospodarstwo” (w tym znaczeniu pospolite w dial., np. kasz. gospodar, 
Sychta SK), 'pan domu, osoba sprawująca funkcje pana domu (szczególnie w sto- 
sunku do gości)”, 'właściciel mieszkania, domu, pensjonatu, restauracji, oberży itp.', 
"ktoś, kto zarządza, rządzi czymś, np. zakładem, województwem, państwem, czuwa 
nad gospodarką tych jednostek”, stpol.'głowa rodziny, domu, właścicie|, zarządca” 
(rzadko 'mąż', 'pan, władca”, 'zarządający żeńską częścią domu"), też 'przyjmujący 
w gościnę, właściciel zajazdu”, dial. także 'naczelnik, zwierzchnik” (Karłowicz SGP), 
dłuż. góspodar -ra 'pan domu, gospodarz”, 'właściciel gospodarstwa rolnego”, głuż. 
hospodar -rja 'gospodarz', czes. hospoddf -Ffe "właściciel gospodarstwa rolnego, 
samodzielny rolnik”, 'ten, kto czymś zarządza, czuwa nad gospodarką czegoś, za- 
rządca', 'ten, kto dobrze gospodarzy majątkiem, oszczędny człowiek”, arch. 'głowa 
rodu, pan, władca”, 'głowa rodziny”, 'gospodarz (w stosunku do gości)”, stczes. od 
XIV w. 'głowa rodt, rodziny, domu, pan, mąż, gospodarz”, 'przełożony klasztoru, 
opat”, "pan domu w stosunku do pości”, przełożony rybaków (hospoddń v rybńistvi)”, 
sła. hospoddr -ra 'ten, kto czymś zarządza, kto czuwa nad gospodarką czegoś, 
zarządca”, 'ten, kto umie dobrze, oszczędnie gospodarzyć', książk. 'właściciel 
gospodarstwa rolnego, rolnik", przestarz. 'głowa rodziny, domu': 

słe. gospodór -rja właściciel dóbr materialnych, majątku; ten, kto użytkuje 
majątek, zarządza nim”, 'ten, kto włada, zarządza czymś, władca”, 'pracodawca”, 
u Pleterśnika też 'majster', u Megisera 1603 'stabularius, ein Wirt, ein Stallknecht", 
sch. gospóddr -dra 'ten, kto rozkazuje, panuje, pan, władca (cesarz, król, książę 
itd.) , 'głowa rodziny, domu', właściciel, posiadacz, gospodarz, pracodawca”, 
'ekonomista', przestarz. "mąż, małżonek”, stserb. XIII w. rocnoąapk 'pan', bułg. 
aocnoddp 'właściciel, pracodawca”, 'ten, kto ma prawo wydawać polecenia, 
rozkazywać komuś, kto panuje nad kimś, nad czymś”, 'władca, monarcha, cesarz, 
król', przestarz. 'pan*, maced. z20cnodap "właściciel, gospodarz”; 

strus. rocnoąaph (też ocnoąage) 'pan, gospodarz, władca”, 'tytuł władcy, cara, 
wyższych osób duchownych”, ros. dawne i dial. (płd., zach.) zocnoddpb -pń 'głowa 
domu, gospodarz”, 'władca', ukr. zocnódap -pź 'ten, kto zajmuje się gospodarstwem, 
gospodarz”, 'właściciel, pan”, 'ten, kto w pełni czymś rozporządza”, 'głowa rodziny”, 
brus. eacnaddp -pd "właściciel czegoś, kogoś”, 'człowiek prowadzący gospodarkę, 
gospodarstwo, zajmujący się sprawami gospodarczymi”, 'głowa rodziny, domu', 
*"ten, kto ma władzę nad kimś, nad czymś”, pot. i dial. "mąż, dial. także 'pierwszy 
snop żyta w dniu rozpoczęcia źniw” (SPZB, Scjaśković Grodno), stbrus. rocnoĄaph, 
OENOĄAPK, OCNOĄAQK 'pan; właściciej domu, gospodarstwa; władca” (też jako tytuły) 
(HSBM). -- 

Od gospodh, gospodine bądź od coli. gospoda (tak wg Vaillanta GC IV 317, 
ESSM VII 59—%60), z suf. -ar %, młodszy derywat (nie poświadczony w scs., może 
więc jeszcze nie psł.), utworzony zapewne na wzór produktywnej kategorii nominów 
agentis z tym sufiksem. 

Wyraz stanowił podstawę dalszych derywatów, np. gospodariti, gospadarbskb, 
gospodarbne, gospodarbstvo, tworzonych prawdopodobnie na gruncie poszczególnych 
języków słow. 

Berneker SEW I 335, Sławski SE I 324, Vasmer REW I 299, Machek ES? 177, 
ESSM VII 59—60. W. B 
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gospodine gospodina 'mężczyzna stojący na czele rodziny, domu, gospodarz, pan, 
władca, pater familias, dominus" 

— stpol. od XIII w. gospodzin, gen. gospodzina : gospodna 'pan, dominus” 
(zwykle o Bogu; w najstarszym przykładzie z ok. 1250 r., o ziemskim władcy, 
Słownik stpol.), uważane za zapożyczenie scs. za pośrednictwem czes. (por. Basaj- 
Siatkowski SFPS VI 10), czes. Hospodin 'Pan Bóg” (już stczes., u Gebauera St. 
tylko jeden przykład nie odnoszący się do Boga), arch. (lub wzorowane na ros.) 
hospodin 'pan' (Prir. slov.), sła. Hospodin Pan Bóg”; 

słe. lud. hospodin 'pan' (Pleterśnik, np. z Rezji, już Megiser 1603), też ze 
ściągnięciem góspon '1s. (Pleterśnik, SSKI), sch. od XII w. gospódin -na 'pan', 
SCS. FÓCNOĄKHW 'pan”, bułg. seocnodun 'pan', lud. arch. też 'gospodarz, człowiek 
majętny', maced. zocnoduk 'pan; pan domu, głowa rodziny; władca”; 

strus. rocnoąnnw władca, gospodarz, pan' (też jako tynuł), ros. eochoduh 
-na 'pan' (też jako tytuł), 'człowiek należący do wyższych klas społecznych”, 
"władca, ukr. zocnodun -ua 'pan; panujący, władca; Pan Bóp', stukr. XIII—XVI w. 
FocCnoĄHHŁ "pan, gospodarz”, 'tytuł duchownego prawosławnego”, stbru5. FotmOĄHHh, 
FOCNOĄBIH%, OCHOANHK 'pan' (jako tytuł), "panujący, władca” (HSBM). — 

Sinpulativum z suf. -inv (zob. I 120) od coll. gospoda, por. też gospodb. 

Bermeker SEW I 335, Sławski SE I 325—4%6, ESSM VII 61—3. 

W. B. 


gospodyn'i f. 'kobieta stojąca na czele rodziny, domu, żona gospodarza, gospodyni, 
mater farnilias' 

— pol. od KV w. gospodyni (dial. też gospodynia) 'żeńska głowa rodziny, pani 
domu, żona gospodarza”, 'udzielająca gościny, pani domu względem podejmmowa- 
nego gościa; żona właściciela gospody”, od XVI w. 'kobieta prowadząca cudze 
gospodarstwo domowe, ochmistrzyni, szafarka, gosposia”, dial. kasz. gospodćóhi 
"pani domu, żona gospodarza, kobieta prowadząca gospodarstwo”, czes. hospodynć 
-nć (stczes. hospodyni -ne) 'żeńska głowa rodziny, żona gospodarza, pani domu”, 
"kobieta prowadząca gospodarstwo domowe, gosposia”, 'gospodarna, oszczędna ko- 
bieta”, stczes. też 'gospodyni (w stosunku do gościa)”, "małżonka; 

słe. gospodinja 'kobieta prowadząca gospodarstwo domowe, gospodyni', 'żona 
gospodarza”, 'kobleta dająca mieszkanie i utrzymanie, gospodyni”, 'pracodawczyni”, 
u Pleterśnika też 'służąca, gosposia”, sch. od XIV w. gospódinia, SCS. POCNoĄLINH 
-ni f. 'pani, gospodyni”; 

StTUs. CocroĄbIHm: rocroĄkinu f. 'gospodyni, pani', ros. dial. z2o0choókiHa 'goaspo- 
dyni, w gospodarstwie wiejskim kobieta, na którą przypada kolej gotowania poży- 
wienia” (SRNG), ukr. zochoduna 'kobieta prowadząca gospodarstwo domowe, 
gospodyni”, brus. eachaobina 'ts.', stbrus. FotnoĄbIHA, róCnSAMHA 'ts.; pani domu; 
gospodyni (w stosunku do gości); karczmarka”, 

Femininum z suf. -yn i (zob. I 139) od gospodh, gospodinw. Por. gospod 'a. 

Bemeker SEW 1 326, Sławski SE I 324, ESSM VII 60. W. B. 


gosplodn głospodi (voc. glospodi) m. 'mężczyżna stojący na czele rodziny, domu, 
gospodarz, pan, władca, pater familias, dominus' 
<— pol. dial. wyjątkowe gospód, voc. sg. gospodzie 'pan' (Karłowicz SGP: 
Międzyrzec Podlaski, może więc zapożyczone ze wsch.słow.), stczes. hospod -di, 
voc. sg. hospodi 'pan' (Gebauer Sl.); 
słe. gospód -da 'tytui dorosłego mężczyzny, pan', 'członek warstwy szlacheckiej 
lub mieszczańskiej', "mężczyzna wzbudzający szacunek swym wyglądem i zacho- 
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waniem, 'mężczyżna wygodnie żyjący, który nie musi pracować (fizycznie), 
"pracodawca, gospodarz”, "mąż, małżonek”, 'duchowny, ksiądz”, "Bóg, Chrystus” 
(np. Gospod Bog), sch. góspód gospoda (w najwcześniejszych zabytkach gen. sg. 
gospodi, dat. sg. gospodi : gospodevi) współcześnie 'Bóg" (Gospod Bog), przestarz. 
"władca, pan' (RSAN z pieśni ludowych), wg RJAZ do XVIH w. (ale rzadka w tek- 
stach pisanych językiem ludowym) 'pan, dominus”, SCS. rot£ROĄB -ĄH : -ĄB : -Ad, 
dat. sg. -ĄH : -ĄO : -A0y : -AEBN 'pan' (też jako tytuł), "gospodarz, właściciel, 
rei possessor', "władca, hominum dominus”, 'Pan, Bóg”, bułg. 2ócnoó, voc. sg. -du 
"Pan Bóg”, przestarz. "pan, władca”, maced. zocnod 'Pan Bóg'; 

Strus. TOCNnoĄŁ : rocnoĄ% 'gospodarz, władca, pan” (też jako tytuł), 'Pan Bóg”, 
ros. zocnódb zócnoda 'Pan Bóg: (dial. np. zocnódk B pyku BHeceT 'uda się zebrać 
plony”, też socnóóŁ, SRNG), dawne 'pan, władca” (Dal), ukr. zocnódów (dial. też 
eócnidb), eócnoda 'Pan Bóg”, brus. zacnód3b eócnada 'Pan Bóg”, dial. też zócnod 
'ts.* (Śatermik Ćerv.), stbrus. rocnoąm : rocnoąn 'Pan Bóg”, wyjątkowo 'władca' 
(HSBM). — 

Prastare compositum z pierwotnego *gosłe-pod-b < ie. ghosii-pot-s. Członem 
pierwszym jest psł. gosia, członem drugim ie. potfijs 'pan, władca” (stind. pdri- 
"pan, mąż”, lit. pdrs 'sam; mąż, łac. potis "potężny, możny”, gr. róoię 'małżonek”, 
por. potebega 'żona zbiegła spod władzy pana, tj. męża”). Skrócenie I członu (zanik 
-te-) jak nieraz w często używanych tytułach (zob. Sławski SE I 325). Spółgłoskę 
-d- zamiast -t- tłumaczyć chyba trzeba pierwotnym konsonantycznym typem Il 
członu (zob, Sławski 1l.c.). Pierwotne znaczenie złożenia 'pan gości': obcy podczas 
pobytu w gościnie korzystał u pierwotnych ludów z opieki i ochrony pana domu 
jak inni domownicy. Ten sam rozwój znaczenia wykazuje lit. vićś-pai(fi)s 'pan' : 
łot. viesis, lit. dawne viesis 'gość, obcy”. Dokładnym odpowiednikiem psł. gospode 
może być łac. hospes hospitis "gospodarz, gość, obcy” < "ghosti-pot-s, dosłownie 
"pan gości”. Warto dodać, że ie. pot(i)s "pan, władca” występuje nieraz w Il członie 
złożeń, por. lit. vig$fpatfijs 'pan', stind. jas-pati- 'pan domu”, gr. óeo-tórhę 'pan, 
władca”. 

Bemeker SEW I 336—7, Sławski SE I 325—%6, Vasmer REW I 299—300, Ben- 
veniste Voc. I 87 —92, Machek ES? 177—8, Skok ER I 593—5, BER I 267—4, 
ESSM VII 61—3 (z dalszą literaturą). W.B.—ES. 


gospodbn'k gospoden'a gospoden'e 'odnoszący się do pana, władcy, właściwy panu, 
pański” 

— stczes. hospodni 'należący do pana, gospodarza, pański” (Gebauer SL); 

słe. gospódnji -nja -nje 'pański (boży) (już w XVI w. u Dalmatina), "należący 
do pana, właściwy panu” (Pleterśnik; dziś przestarz., np. gospodnja obleka 'pańskie 
ubranie”, SSKI), sch. gospódnji -njd -njć 'pański, boży” (np. molitva Gospódnja 
*Ojcze nasz”), scs. FocHoĄGHW, POCNOĄKHHH 'pański (pana, pani) (zwykle "odnoszący 
się do Boga”, SJS), bułg. zocnóden -dna -One (u Gerova eocnodkuii, 20CHOdŁHŁ 
i z2ocnodenb -Onn -Óne) 'odnoszący się do Boga, związany z Bogiem, boży” (np. 
IOCHOOHR MOJMUTBA 'Ojcze nasz '); 

strus. od XII w. rocnoĄEHk -ĄAMA -ĄKE "pański, boży” (np. BOAM rocnoĄMA wola 
boża”), ukr. zocnódnii -Ona -0ue 'boży'”, brus. zacnódni -Onaa -Onae 'ts., dial. 
2ocnóóhi: kaneka zocnódna 'niedołęga” (Turad). — 

Por. 1. adi. z tym samym suf. od gospoda (zob.): pol. dawne gospodni -nia -nie 
"odnoszący się do gospody, zwłaszcza rzemieślniczej” (SJP PAN), czes. hospodni 
"odnoszący się do gospody, z gospodą związany” (Phir. słov.); 

2. inaczej zbudowane adi. od gospodh: a) z suf. -jb: *gospod '», na które wskazuje 
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stczes. NM Hospozin (Gebauer SŁ): b) z suf. -bskv: słe. gospóski (XVI-XVII 
w. gospodski, Megiser 1592, 1603) 'pański, pana”, przen. "drogocenny, wspaniały”, 
daw. gospóska f. 'przedstawiciele władzy”, sch. góspodski (od XIII w., w RJAŻ 
gospodski) 'pański”, $cs. PocnaĄLcK% 'pański (pana, pani), boży”, bułg. zocnódcku 
"pański, boży' (Gerov), maced. zocnoócku 'pański', SITUs. rocnoĄCKHH "pański, 
boży”, też OCHOĄCKHH: OCHOĄCKHH  TIPAJĄHHKU Święto ku czci Chrystusa, ros, 
przestarz. zochódckuiń 'pański". 
Adi. od gospode z suf. -bn'% (a suf. zab. Brodowska-Honowska SPS 165—9), 
W. B, 


gospod'la "kobieta stojąca na czele rodziny, domu, żona gospodarza, gospodyni, pani, 
mater familias, domina” 

— stpol. XV w. gospodza 'pani, domina (wyłącznie o Matce Boskiej)”, w XVI w. 
gospodze f. (vac. w funkcji nom.), 'pani', w voc. grzecznościowy sposób zwracania 
się do kobiety, także w odniesieniu da Matki Boskiej (SP XVI IBL), dłuż. góspoza 
"gospodyni", głuż. hospoza gospodyni, gosposia'; 

słe. przestarz. gospója "pani" ($SKJ), zwykle forma z kontrakcją (poświadczona od 
XVI w.) gospd -pć 'pani' (grzecznościowy sposób zwracania się do dorosłej kobiety) 
(nebeska Gospa "Matka Boska"), też małżonka”, 'pracodawczyni, gospodyni”, 
"kobieta z wyższych warstw społecznych”, sch. od XIII w. góspoda (uogólniony 
akcent z voc. góspodo, właściwy akcent nom. sg. zachowany w Dubrowniku: 
gospóda, z pierwotnym miejscem akcentu dial. sztokaw. z Próanja gospoda, czakaw. 
gospoja; postać gospoja nie tylko czakawska, też „u $tokavaca po zapadnijem 
i sjevemijem krajevima”, RJAZ) 'szykowna, wytworna, ełegancka kobieta, pani” (też 
forma grzecznościowa używana przy zwracaniu się do kobiety), 'żona, małżonka”, 
"kobieta zarządzająca czymś, gospodyni; właścicielka”, 'tytuł żony władcy, wielmoży, 
kobiety ze szlachetnego rodu”, "Matka Boska”, w tych znaczeniach często w posta- 
ci z kontrakcją góspa (czakaw. góspa, np. ĆDL, wyjątkowo góspa, Koschat 
Baumgarten) od XIV w. (RJAZ), scs. rocnoxxĄAa 'pani, gospodyni”, też o Mat- 
ce Boskiej, bułg. 2ocnoxcd (przestarz. oocnoncód, dial. eochodxcd) 'pani' 
(grzecznościowy sposób zwracania się do zamężnej kobiety, do kobiety o miejskim 
wyglądzie) (według Gerova znaczenie nowe), przestarz. "sposób zwracania się z sza- 
cunkiem do przełożonej klasztoru, do zakonnicy”, dial. 'pani, władczyni”, maced. 
2ocnora 'pani'; 

strus. rócnóxa (też ocnó:xa) 'pani, gospodyni, władczyni”, ros. zocnhoxcd 'pani, 
gospodyni”, władczyni”, "Matka Boska”, ukr. zocnosed 'tytuł Matki Boskiej", dial. 
"żona popa' (Hrinćenko), brus. zochoscenbka hip. 'pani”, 'żona popa” (Nosović), 
stbrus. ręcrioxa (też rócnoxąa, cnoxa) władczyni, pani” (też jako tytuł), "Matka 
Boska" (HŚBM). — 

Femininum z suf, -ja (zob. I 82) od gospodb. Por. synonimiczne gospodyn 'i. 

Bermeker SEW | 335, Sławski SE I 324—5, Vasmer REW [ 300, ES5M VII 60. 

W. B. 


gostevati gostują 'być w gościnie, przebywać gdzieś jako gość; podejmować gości, 
ugaszczać” 

— głuż. hosćować hósćuju "wydawać ucztę, podejmować gości” (Pfuhl, Schuster- 
Sewc EW), czes. hostovati 'być w gościnie, gościć” (Prir. slov., Jungmann), sła. 
host'ovat hostuje "odwiedzać kogo, przebywać u kogoś jako gość” (SSJ), dial. też 
hostievat" 'dobrze, suto jeść, ucztować, biesiadować" (ib.); 

słe. gostovdii gostujem od XVl w. 'przebywać poza miejscem stałepo za- 
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mieszkania” (SSKJ, Rigler Zaćetki), 'ugaszczać kogo” (Pleterśnik), diał. "wynajmować 
mieszkanie”, sch. gostdvati góstujem 'być u kogoś w gościnie” (RSAN, RJAZ), od 
XVI w. 'podejmować gości, ugaszczać' (RJAZ, Vuk), bułg. eocmysam 'przebywać 
gdzieś w gościnie” (RBE, BTR), dial. "podejmować kogoś u siebie, gościć kogo” 
(RBE), dial. "biesiadować, ucztować” (Gerov), diat. 20cm ógam 'ts. (BDial. H 147), 
maced. zocmyea 'gościć” (RMJ); 

stros. z XVI w. rocTeRaTu 'przebywać w gościnie” (ŚRI XI=XVII), ros. 
dial. zocmesónie eoemióro 'przebywać w gościnie” (np. SSRJ, Dal, ŚRNG, Slovare 
Śmolensk., SRSO Dop., Eliasov Zabajkaleje), podejmować, raczyć czymś gości” 
(SRNG, Slovare Mordov.), por. też w postaci zwrotnej eacmeadmecA "gościć 
się wzajemnie” (ib.), ukr. eocmiogómu eocmióro też dial. przebywać w gościnie, 
gdzieś gościć* (SUM, Ilrintenko, Żel.), brus. zacysedy» eacyów też dial. 'gościć, 
przebywać w gościnie” (TSBM, Nosović, Turad, Jankoński DS,, Rastotguev Brjansk), 
dial. też 'raczyć kogoś czymś, częstować” (Turau). — 

Od gostw. O budowie zob. I 48. B. O. 


gosti : gosteji gosteję 'cudzoziemka, przybyszka, peregrina, kobieta gość” 

— pol. gościa dawne i dial. 'kobieta gość” (SJP PAN, Karłowicz SGP), stpol. 
od XV w. 'ohca, cudzoziemka, niestała mieszkanką” (Słownik stpol., SP XVI IBL), 
*'przebywająca gdzieś chwilowo, podejmowana w cudzym domu' (SP XVI IBL, 
ŚW), por. też NO Goszcza z 1400 r. (SSNO), stczes. hoszi 'cudzoziemka, kobieta 
gość” (Jungmann, Gebauer Śl.); 

słe. góstja : góstja 'kobieta gość” (SSK], Pleterśnik), 'lokatorka, mieszkanka” 
(ib.), też gostija : gostija 'uczta, biesiada” (ib.), sch. góśća 'kobieta gość” (RIJAZ, 
Vuk), góśća (RSAN), cs.-bulp, z XIV w. rocTtra "amica, meretrix' (Miklosich LP), 
bułg. tylko u Mladenova BTR 2demux "kobieta gość'; 

strus. i rus.-CS. rocrkm 'kobieta gość” (SRJ XI—XVII, Slovare CSŚRJ), ros. 
2ócmea 'ts. (SSRJ, Dal), też dial. jako eufemiczna nazwa chorób, np. 'ospa' 
(SRNG), 'choroba, której towarzyszy gorączka! (ib., Dal), ukr. zfcma zócmu 'kobieta 
gość” (SUM), brus. eócya 'ts.; stbrus. z XVI w. rocru w przykładzie: paąyńcA 
BOJAKEBAEHHAA TOCTH (HSBM), — 

Archaiczne f. na -f z wtórnym przejściem do najczęstszego typu żeńskiego na 
-a, Por. stind. devi 'bogini” gen. devydh (YVasmer ZsiPh X 97, Vasmer REW 1 300). 
O budowie zob. 1 84. B. O. 


gostina "pobyt poza domem; goszczenie, gościna; uczestnicy gościny, hospitium' 

— pol. gościna od XVI w. 'ugoszczenie, uczta, podejmowanie kogoś u siebie, 
wizyta, odwiedziny” (SJP PAN, SP XVI IBL, L., też dia!.: Karłowicz SGP, Brzeziński 
Krajna, Ramułt, Górnowicz Malbork, Sychta Kociewie), stpoł. od XV w. 'pobyt poza 
domem, poza ojczyzną, podróżowanie” (Słownik stpol., SP XVI [BL), dłuż. gósćina 
"uroczyste przyjęcie (obiad, chrzciny, wesele); wizyta” (Muka), głuż. kosćina "uczta, 
biesiada” (Pfuhl, Jakubas, Kral), tylko u Jakubaśa 'pokój gościnny”, czes. kostina 
"przyjęcie, gościna” (Pir. siov., Jungmann, też dial.: Skulina Mor.-slov., Lamprechi 
Opava), dial. "gospoda, trakt” (Jungmann, Kubin Kladsko), podróżowanie, pobyt 
za granicą” (Jungmann), sła. khostina 'przyjęcie, gościna”, też diai. (SSJ, Ripka 
Dolnotrenć. ); 

słe. gostina 'biesiada, uczta, proszone przyjęcie” (Pieterśnik, Bezlaj ES 1 164), 
sch. dial. czakaw. gośćina 'biesiada, przyjęcie” (Koschat Baumgarten), cs. (czes. 
redakcja ż XIII w.) rocTruna 'gościna' w zwrocie B% TocTHHA NpHŁATH 'przyjąć 
gościnnie” (SJS); 
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ros. tylko zacminka (zleksykalizowane pierwotne dem. od niezachowanego 
*zocimuna) potoczne i dial. "podarunek, prezent" (SSRI, Dal.), 'gościna, goszczenie, 
poczęstunek” (ŚRNG, Ślovar. Don), ukr. zocmuna od XVI w. 'tymczasowy po- 
byt poza domem" (SUM, Tymćenko), 'gościna, uczta, biesiada” (SUM, też dial.: 
Hrinćenko, Żel.), diał. 'poweselne przyjęcie urządzane przez rodziców chrzestnych 
nowożeńcom" (Leks. Bjul. II 77), dial. *kobieta gość! (SUM), 'gość' (Hrintenko), 
stukr. też 'karczma, zajazd' (Tymćenko), brus. zacyina 'gościna, przyjęcie, po- 
częstunek* (TSBM, teź dial.: SPZB, Turań, NS), także coll. (dial. zacyłiet) 
'uczestnicy gościny, goście" (TSBM, też dial.: SPZB), dial. 'przyjazd rodziców do 
młodożeńców jakiś czas po weselu” (SPZB), też NT Fócyina (Mikratap. Bel.) — 

Nomen actionis (> nomen acti) z suf. -ina o podwójnej motywacji: czasownikowej 
gosiiti '(u)gościć, podejmować gościa” i rzeczownikowej gostk 'obcy, przybysz, 
gość”. O budowie zob. 120—3, B. O. 


gostinica "miejsce przeznaczone dia gości, dom gościnny, hospitium!' 

— dłuż. gósćnica 'dom gościnny” (Muka), głuż. kosćinca 'jadalnia' (Pfuhl), 
"pokój gościnny” (Zeman), też hostinca 'ts.” (Kral), czes. hostinice przestarz. 'pokój 
gościnny” (Gebauer Sl., Jlungmann), 'dom gościnny, karczma” (ib.); 

słe. gostinica 'dom gościnny” (Pleterśnik jaka cerkiewizm), 'szpital' (Bezlaj ES I 
164), sch. góstinica "miejsce przeznaczone dla gości (pokój gościnny, hotel, karczma 
itp.)' (RSAN, RJAZ), 'stali bywalcy, części goście” (ib., Vuk), też NM Gosfinica 
(RJAZ), scs. rocTrnnnńa 'stabulum, hospitium” (SJS: Zogr., Mar.); 

strus. rocTHunhua 'dom gościnny” już w Xl w. (Śrezn., ŚRI XI-—XVII), 
'valetudinarium” z XI w. (Śrezn.), 'biesiada, gościna” (SRI XI=XVIN), w XV 
w. też 'szeroka droga” (Śrezn.), ros. zocmiunuya też dial. 'dom gościnny, hotel! 
(SSRJ, Dal), dial. 'jadalnia' (Stovare Don), z0cmunuybi pl. w obrzędzie weselnym 
"dziewczęta przywożące narzeczonej prezenty od przyszłego męża w przeddzień 
wesela” (SRNG), brus. sacyfutya 'dom dla przyjezdnych, hotel" (TSBM). — 

Por. też nowsze formacje z suf. -bh-ica, utworzone ad: 

l. adi. gostinu: — stserb. rocTkueHkua 'cauponium' (Danićić RSS), scs. 
COCTHHEKHL(A 'stabulum, hospitium* ($JS: Assem, Supr.); stru$, i rus.-C5. TCTHHHHUa 
*dom gościnny; szpital* (SRJ XI=XVII, Poppe Mat, Slovare CSRJ), ukr. dawne 
od XVI w., też dial. zocmiinnuya 'karczma, zajazd, hotel" (Tymóenko; Żel.), stbrus. 
PocTHuHHta "karczma, przytułek dla ubogich" (HSBM); 

2. tematu gosf-: — pol. dial. gugsthica 'pokój gościnny” (za: Lehr-Spławiński, 
Polański SE), połab. d 'iistnaićo kawałek ziemi przeznaczony na to, aby za dochód 
uzyskany z niego mógł sołtys ugościć wójta przybywającego do wsi” (ib.), dłuż. 
gósćnica "dom gościnny, hotel” (Muka), głuż. hóstnica 'pokój gościnny” (za: Lehr- 
Spławiński, Polański SE); 

słe. dial. gostnica 'ts.' (Pleterśdnik). 

Od gosiinw z suf. -ica (substantywizującym adi.). O budowie zob. ! 98. 

B. O. 


gostina gosłina gostino należący do gościa, obcego, przybysza” 
— stpol. od XIV w. gościny przybyły, wędrowny, obcy, cudzoziemski' (Słownik 
stpol.), "dotyczący przybysza, wędrowca” (ib.), też NO Gostfin : Goszczyn (SSNO: 
z XV w.), czes. tylko w licznych NM Hostin (Jlungmann, Gebauer S$], Skuli- 
na Mor.-slov., Malina Mistfice), też nazwa góry (Jungmann), stczes. Hostin NO 
Z XIIIFXIV w. (Gebauer Śl.); 
sch. NO Gostin (RSAN); 
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strus. rocrunam subst. (< z zocmunas KkoMiiara) 'pokój gościnny” (Srezn.), też 
TocTHHMIH ĄGopR 'miejsce w mieście wyznaczone specjalnie do prowadzenia 
handlu przez przyjezdnych kupców” (SRJ XI-—XVII), od XVI w. też 'przyklasztor- 
ny przytułek” (ib.), 'zajazd, karczma” (ib.), ros. zocmuneiii "dotyczący gościa, do 
gościa należący” (SSRI), "targowy, kupiecki! (ib.), zocmunas subst. 'pokój gościnny” 
(ib.), ukr, nazwa góry Fócmuń, stbrus. FOCTKUKIH 'gościnny”. — 

Od gostv Z suf. -inb, właściwym pierwotnym tematom na -i-. Formacja ustępująca 
produktywnym adi. z suf. -vrb, zob. gostinenw. Por. też I 120. B. Q. 


gostinkcn gosfinbca 'droga publiczna, którą jeżdżą obcy, kupcy, goście, via publica”, 
"dom, gdzie przebywają goście, obcy, hospitium”, 'podarek przywieziony z podróży, 
z gościny” 

— pol. gościniec -ńca 'szeroka publiczna droga wiejska, trakt” od XV w. (SJP 
PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, też dial., np. Karłowicz SGP, Nitsch DPŚ, 
Małecki-Nitsch AJPP m. 340, MAGP VI m. 290, cz. II s. 129—33), "dom gościnny, 
zajazd, karczma' od XV w. (Słownik stpol., SP XVI IBL, dziś dtal.: MAGP Le., 
Zaręba AJŚ VI m. 1128, cz. II 34, Karłowicz SGP, Brzeziński Krajna, Tomaszewski 
GŁ, Ramułt, Gómowicz Malbork), dial. leż 'podwórze, plac przed karczmą lub 
innym budynkiem” (Zaręba o.c., MAGP Le., Maciejewski Chełm .-dobrz.), 'stajnia 
zajezdna przy gospodzie” (Sychta SK, Sychta Kociewie), od XVI w. 'podarek 
przywieziony z podróży' (SIP PAN, SP XVI IBL, MAGP Lc., Dejna RKIJŁ XXII 
192), dłuż. hósćeńc -ca 'dom gościnny, hotel" (Muka), głuż. hosćenc -ca 'ts.' 
(Pfuhl, Jakubaś, Kral), czes. hostinec -nce 'gospoda, karczma; restauracja” (Pir. 
slov, Jungmann), dial. moraw. 'droga publiczna” (Bartas DSM), sła. hostinec 
-hca 'karczma, restauracja” też dia]. ($SJ, Ripka Dolnotrenć., Matejcik Novohrad), 
Hostinec NM (Habovśtiak Orava, Machek ES?); 

słe. hosiinec : hostinec ' gościnny dom, hotel” (SSKJ, Pleterśnik), sch. gostinac 
"dar, zapłata, którą gość uiszcza gospodarzowi; podarek' (RSAN, RJAZ), też 
gostinjac hospitium* (RSAN), scs. rocTHunith "platea" (SJS: Supr.); 

strus. FoctTKHGLUk 'via publica” już od XI w. (Srezn., SRJ XI—XVH), 'podarek, 
głównie słodycze” z XVI/XVH w. (SRJ XI=XVII), ros. zocminey -HHa : -Hyy 'po- 
darek, głównie słodycze” (SŚRJ, też dial. Dal, ŚRNG, SL. Podmoskovbja, Śl. 
Priobeja), w obrzędzie weselnym 'prezenty narzeczonego dla przyszłej żony” (Dal, 
SRNG), dial. 'szeroka droga publiczna” (ib.), łapówka" (SRNG), ukr. eocmuneyb 
-nya ' podarek, najczęściej słodycze” od XVII w. (SUM, Tymtenko, też dial. Bilećkyj- 
-Nosenko, Hrinćenko), 'bita droga, szosa” od XIII w. (SUM, SSUM, Tymćtenko, 
też dial.: Bilećkyj- -Nosenko, Hrinćenko, Żeł.), diał. 'zajazd, karczma! (Hrinćenko, 
Żel.), brus. gacyiney -nya 'szeroka, bita droga publiczna” (TSBM, HSBM, też dial.: 
Scjaśković Grodno, SPZB, Śatemik Ćerv., Jaśkin BHN), 'podarek, najczęściej coś 
słodkiego, przywożony przez gości lub wracających z podróży” (TSBM, H5SBM, 
też dial. Nosović, SPZB, Turai, Śaternik Cerv.), dawne i dial. 'pornieszczenie dla 
przyjezdnych” (HSBM, Jaskin BHN), też NM focmwinay i Iocyiney (Mikratap. 
Bel.). — 

Od gostinn z suf. -bcb, w funkcji formantu substantywizującego adi. O budowie 
zob. I 100. B. O. 


gostinene gostinena gostineno płn. dotyczący gościa; chętnie goszczący, przyjmujący 
u siebie, hospitalis” 

— pol. gościnny 'chętnie gaszczący, przyjmujący u siebie” od XVI w. (SJP PAN, 

SP XVI [BL, też dial.: Sychta SK, Brzeziński Krajna), od XIV w. 'przebywający 
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gdzieś jako gość, nietutejszy, obcy” (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI JBL), 
"dotyczący gościa, jemu przeznaczony” (ib.), sipol. "związany z zajazdem, karczmą”, 
por. gościnny dom "karczma (SP XVI IBL, L.), dial. subst. gościnny 'karczmarz, 
właściciel szynku', gościnne 'zapłata od stania w gospodzie" (SW), 'rodzaj zapłaty 
od kmieci, czynsz dzierżawczy” (ib.), czes. Hostinny 'gościnny, hojny, szczodry” 
(PFir. slov,., Jungmann, Gebauer Sl.), 'chętmie podejmujący gości” (Jungmann), też 
subst. 'karczmarz" (ib.), sła. kostinny ' gościnny, hojny, szczodry” (SSJ); 

rus.-c$. | SITUS. FocTHMktHLin "dotyczący gościa”, por. ToCTHHKKAM ĄAUHE Z XII 
w. 'szczególna oplata, podatek” (SŚrezn, Miklosich LP), ukr. zocmunient 'gościn- 
ny (Żel), s eacyliHHet 'chętnie goszczący' (TSBM), stbrus. roctTHHHLIM 
"gościnny". 

Fohacja: nowsza, wypierająca pierwotne gostinę. Nawarstwiony Aż 
suf. -bhb na podstawowe gostiku. B. 


gostinkske gostineska gostinesko 'cudzy, obcy; odnoszący się do gości” 

— pol. dawne z XVI w. gościński 'nietutejszy, przyjezdny, obcy! (SP XVI 
IBL), 'odnoszący się do przybysza, gościa, przeznaczony dla niego” (ib.), stpol. 
NO Gozscinski już 1391 r. (SSNO), głuż. hosćinski 'odnoszący się do uczty, 
przyjęcia, biesiadny, bankierowy' (Pfuhl, Zeman), czes. hostinsky 'należący do 
oberży; restauracyjny, hotelowy” (Prir. slov., lu też subst. "kierownik gospody, 
restaurator, oberżysta”), 'przeznaczony dla gościa', np. kostinsky pokoj 'pokój 
gościnny” (ib.), arch. "gościnny, przyjacielski” (ib.), stczes. hostinsky cudzy, obcy" 
z XV w. (Gebauer SI.), sła. hostinsky 'przyrządzony na wzór barowy, restauracyjny”, 
np. hostinska strava 'danie barowe! (też subst. 'właściciel restauracji, karczmy”), 
dawne 'przeznaczony dla gości, gościnny” od XVII w. (HSSJ) "towarzyski, 
przyjacielski” XVI w. (ib. » "cudzy, obcy” XVII w. (ib.); 

słe. gostinski "gościnny" (Pieterśnik, „Beziaj ES I 164), sch. góstinski -d, -0 
"dotyczący gości, przeznaczony dła gości” od XIV w. (RSAN, RJAZ), dawne ae, 
cudzy' (RJAZ), maced. zocmukcku 'ts., np. zocmuHcka co6a 'pokój gościnny” 
(RMJ); 

ukr. dial. zocmaineckuń 'Świąteczny, uroczysty” (Żel. z Rusi Halickiej i za- 
karpackiej). — 

Formacja nowsza, wypierająca pierwotne gostinn. Nawarstwiony Ssuf. -bskb nA 
podstawowe gosfinbv. B. O. 


gostiti gost'ą "podejmować kogoś, gościć u siebie; być, przebywać u kogoś w gościnie”, 
gostiti sę 'biesiadować, rozgaszczać się, częstować się” 
gostiti: — pol. gościć goszczę 'podejmować Kogo u siebie, ugaszczać” (SIP PAN, 
też dial.: Sychta SK, Ramuh, Sychta Kociewie, Brzeziński Krajna), "być u kogoś 
w gościnie, gościć u kogo” od XVI w. (SP XVI IBL, też dial.: Sychta SK, 
Sychta Kociewie), głuż. hosćić hośću 'gościć, ugościć” (Pfuhl, Jakubaś, Kral), czes. 
hostiti hostim 'gościć, podejmować, częstować” (Piir. slov., Jungmann, też dial.: 
Lamprecht Opava), sła. hostit' hosti : hostia "podejmować kogoś, częsiować” od XV 
w. (SSJ, Rysanek Żil. kn.), 'udzielać komu schronienia, przyjmować kogoś na pobyt 
czasowy” (SSJ); 
słe. gosiili gostim 'gościć, podejmować gości! od XVI w. (SSKI, Pleterśnik, 
Rigler Zaćetki, też dial.: Tominec Ćrni vrh), sch. góstiti gósrim "ugościć, podejmować 
kogo” (RSAN, RJAZ, Vuk, Belostenec), Scs. rocrwTrh roium 'in prandium rogare' 
(SJS: 2 razy z Supr.), bułg. eocmA przebywać gdzieś lub u kogoś w charakterze 
gościa” (RBE), 'gościć, podejmować gości” (ib., Mladenov BTR, BTR, też dial.: 
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Gerov, BDial, VI 19, VHI 223), maced. socmu 'pościć, ugaszczać, częstować” 
(RMIJY; 

strus. roecTHTu rotuy 'przyjmować, podejmować gości” od XI w. (Srezn., ŚRJ 
XI—XVII), 'handlować, jeżdzić w sprawach handlowych już w XIII w. (ib.), 
'przebywać u kogoś w gościnie od XV w. (SRI XI—XVII), ros. eocmiime 20147 
2ocmiuwb 'przebywać u kogo w gościnie” (SSRJ, też dial.: Dal, SRNG, Ślovars 
Priobeja), dial. "przyjmować kogoś u siebie, raczyć go czym, częstować” (Dal, 
SRNG, Slovars Smolensk., Mirtov Don, Eliasov Zabajkalbje), dial. 20cmime eocmio 
'ts.” (Slovarb Don), ukr. zocmiimu eoiyy eoemiu: od XVII w. 'przebywać u kogoś, 
bawić gdzieś, być czyimś gościem” (SUM, Tymćenko, teź dial.: Hrintenko, Żel. — 
tu też 'podróżować, wędrować ), 'ugaszczać, częstować” od XVIII w. (ib.), brus, 
eacyiyŁ e2amuy zócyiu "być jakiś czas czyimś gościem' (TSBM, HSBM), dial. 
'częstować, podejmować kogoś” (Turaii). — 

Ź pol. lot. gastit "gościć kogo” (Muhlenbach I 608). 
gostiti sę: — pol. dial. gościć się 'częstować się, rozgaszczać się” (Karłowicz SGP, 
Kucała PSM), dawne z XVI w. 'zatrzymać się gdzieś na jakiś czas, korzystać 
z gościny u kogo” (SP XVI IBL), czes, hosritf se włóczyć się, wałęsać się, 
przemieszczać się z miejsca na miejsce' (Jungmann, też stczes. u Gebauera SL.), 
"jeść powoli, gryźć dokładnie” (Horećka Frenśtat, Malina Mistiice); 

słe. gostiti se 'ucztować, dobrze jeść i pić” (Pleterśnik, SSKJ), sch. góstiti se 
potoczne i dial. 'spożywać uroczysty posiłek w towarzystwie gości” (RSAN, RJAŻ, 
Vuk, Koschat Baumgarten), bułg. dial. zócma ce 'być w gościnie” (BDial. VIII 223), 
maced. zocmu ce 'gościć się, ugaszczać się” (RMJ); 

Strus. i rus.-CS. POCTHTHCA: CH COYTE Bb AMOEBA BALI CKEPŁMAMH POCTALIECA 
'convivantes" (Śrezn., Siovare CSRIJ), ros. zocmiumuca potoczne t dial. 'być czyimś 
gościem” (SSRJ), "bywać wzajemnie u siebie, odwiedzać się, gościć się wzajemnie" 
(Dal, Eliasov Zabajkalkje), częstować, raczyć się czym” (Dal, SRNG, Slovar. 
Urala), 'czuć się zażenowanym, nieśmiałym, wstydzić się” (SRNG), 'spędząać świą- 
tecznie czas, leniuchować" (ib.), ukr. zocmumuca 'być w gościnie” od XVII w. 
(Tymćenko), dial. 'częstować się” (Hrinćenko), "podejmować w gościnę” (ib.), brus. 
eacyłyya tylko w 3. os. jako czasownik stanu zócylyya, por. Hy, ak a BaM, 
nanisok, sacyinaca 'jakże tam pana goszczono, przyjmowano”. — 

Denominativum od goste. O budowie zob. I 57. B. O. 


gostitva 'gościna, hospitium', 'proszone przyjęcie, convivium* 

= pol. dial. kasz. goscótva przestarz. 'gościna, ugoszczenie, uczta” (Sychta SK), 
stpol. gościtwa 'powinność feudalna” (Nalepa JP LIV 241—%6 o zapisie z XII w.); 

słe. gosfitev -tve 'gościna, proszone przyjęcie” (Pleterśnik), sch. góstidba przestarz. 
"'gościna” (RSAN), 'gościnność” (ib.), gostitya 'hospitalitas' (RJAZ ze Stulicia z 
uwagą o zapożyczeniu Z roS.), cs. FocTu'rea (serb. red.) "hospitium' (Miklosich LP); 
strus. CocTHTaa "uczta, biesiada od XIII w. (Srezn., SRJ X1-—XVII). — 

Od gostiti, o suf, -tva zob. Orzechowska MS PAN VIII 125. B. O. 


gostŁ gosti m. 'przybysz, obcy (w szczególności cudzoziemski kupiec, peregrinus, 

hospes', 'osoba przybyła w odwiedziny, zaproszona w gościnę, gość, hospes”, 
(nejznvana gosta "gość (nie)pożądany, (nieyproszony” 

<— pol. gość gościa 'osoba przybyła lub przybywająca do kogoś w gościnę, 

w odwiedziny, z wizytą” od XV w. (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, 

też dial., np. Sychta SK, Ramułt, Brzeziński Krajna, Górnowicz Malbork, Pluta 

Dzierżysławice), 'klient restauracji (dawniej — karczmy, zajazdu); kuracjusz, wcza- 
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sowicz” od XVI w. (SJP PAN, SP XVI IBL, też dial. Kucała PSM), stpol. od XV 
w. przybysz, obcy, cudzoziemiec (w szczególności obcy Kupiec)” (SJP PAN jako 
przestarz., Słownik stpol., SP XV] IBL), stpol. już w XIV w. 'człowiek mieszkający 
w miejscu znacznie odległym od sądu' (Słownik stpol.), też 'człowiek nie mający 
w danym rmnieście praw miejskich” (ib., SP XVI IBL), połab. dzist "hospes' (Lehr- 
Spławiński, Polański SE), dłuż. gósć gósća 'ts.' (Muka), głuż. hósć hosća "ts. 
(Pfuhl, Kral), czes. host hosta 'osoba przybyła w odwiedziny” (Piir. słov., Jungmann, 
Novżk ŚlHus., Flajshans Klaret, Gebauer ŚL., też dial., np. Kellner Śtramberk, Bólić 
Dol., Królik Keić., Lamprecht Opava), stczes. od XIV w. host hosti 'peregrinus" 
(Jungmann, Gebauer Sl), nezvan gost 'gość nieproszony' (Jungmann), klient 
w hotelu, kawiarni" (Piir. slov.), sła, kost'hosta od XIV w. 'gość, osoba przybywająca 
w odwiedziny” (SSJ, Ryśanek Zil. kn., też dial.: Stanislav Liptov, Ilabovśtiak Orava), 
neżvan gosi' gość nieproszony (SSJ), 'klient restauracji, kawiarni” (ib.); 

słe. góst gósta : góst gostu (gósta) 'gość, osoba zaproszona w gościnę" (SSKJ, 
Pleterśnik, Megiser 1592, Rigler Zacetki, też dial. Tominec Crni vrh), "klient 
w hotelu, restauracji! (SSKJ), nepozydn gost 'gość nieprosżony” (Pleterśnik), sch. góst 
: gósi gósta 'gość, osoba zaproszona w gościnę” (RSAN, RJAZ, Belostenęc, Vuk, 
Danićić RS$, Vranćić, też. dial.. Koschat Baumgarten, Newekiowsky Burgenland, 
HDZ VI 448), 'przybysz, obcy, pielgrzym; obcy kupiec” (RSAN, RJAZ), "klient 
restauracji, hotelu" (RSAN), gost nezvan 'nieproszony gość” (RSAN, Belostenec), 
SCS. TOCTŁ rOCTH gość, hospes, conviva, amicus' (SJŚ: Supr.), bułg. zocm 'gość, 
osoba przybyła w odwiedziny lub gościnę” (RBE, lvanova Troj. dam. XVII, też 
dial.: Gerov), 'przybysz” (BTR), 'klient hotelu; zwiedzający klasztor” (RBE), 'osoba 
zaproszona oficjalnie na konferencję, zebranie itp." (ib.), maced. dial. 20cm 'gość' 
(RMI, RMNP), też singułatywne zocmun 'ts.' (o tej funkcji suf. -im» żob. 1 120); 

strus. Poc"FŁ rocrH m. już w XI w. 'gość, osoba odwiedzająca (Srezn., ŚRI 
XI=XVII), 'cudzoziemski kupiec' (ib., Lbvov LPWŁ), ros. eocmb 2ócma 'gOŚĆ, 
osoba zaproszona w gościnę lub odwiedzająca kogoś” (SSRJ, Dal, też dial.: 
SRNG), hist. i diał. kupiec, w szczególności cudzoziemiec" (SSRJ, Dal), 'klient 
hotełu, restauracji itp.” (ib.), uezeannbii 2ochmie 'gość nieproszony” (Dai), diał. 
też 'o grabieżcach i złodziejach' (ib.), ukr. ziemie eócma 'hospes' (SUM, SSUM, 
Tymćenko, Slavyneczkyj Leks.), hist. "kupiec, najczęściej cudzoziemiec" (SUM, 
SSUM, Tymćenko), nesednuń cicme 'gość nieproszony' (SUM), brus. zócyb zócys 
gość” (TSBM, HSBM, też dial.: Turań, Bjalekević Mohylew), hist. "kupiec cu- 
dzoziemski' (TSBM, HSBM), dial. 2ocyb : zoch "pierwszy w danym dniu snop żyta” 
(SPZB), s8aHbt zocyb "zaproszony gość! (TSBM). -- 

Psł. gostŁ częste w złożonych imionach osobowych, np. Cosiimirv, Gostisłavv, 
Gostirade, Radogoste. 

Ze słow.: łot. goste 'biesiada, uczta”, alb. gośł 'uczta” (Miklosich EW 74—5, 
Bezlaj ES 1 164). 

Psł. gosłę m. pierwotny temat na -i-. Odziedziczony wyraz ie. ghostis. Dokładne 
odpowiedniki: goc. gasts 'obcy , cudzozierniec', stwniem. gast 'ts.', niem. Gast 
'gość, obcy, przyjezdny', łac. hostis początkowo 'obcy, gość” później 'wTóg, 
nieprzyjaciel kraju”. Pierwotne znaczenie 'przybysz, obcy” rozwinęło się w dwu 
kierunkach. Stąd z jednej strony 'przybysz pożądany, kupiec, gość”, z drugiej 
zaś — 'obcy, niepożądany wędrowiec, wróg” (Rozwadowski Sem. 93, lagić AslPh 
XIII 298—9; podobny rozwój znaczeniowy w Jit. svEćias 'gość” : 'cudzy”). Wyraz 
stanowi więc jedną z rzadkich italo-germańsko-słowiańskich izoglos (Bemstein OSG 


264—5). Nie ma podstawy do dopatrywania się tu pożyczki germ., zob. Kiparsky 
GLG 68. 
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Pokomy 1IEW 453, Trautmann BŚW 80, Bermeker SEW | 337, Briickner SE 153, 
Sławski SE I 328, Vasmer REW I 300, ESSM VII 68, Benveniste Voc. I 87—-102. 
— O gościach i gościnności u Słowian zab. SSS I 140——2, Schrader RIA 347 —53. 

B. O. 


gostaba płd. i wsch. 'goszczenie, hospitium; uczta, convivium' 

— słę. góstba 'proszone przyjęcie” (Pleterśnik), sch. gózba (z XVIII w. też 
gostva) 'obfita, znakomicie przygotowana potrawa, danie lub całe przyjęcie; gościna, 
poczęstunek” (RSAN, RJAŻ), cs. bułg. red. rógsa 'convivium' (Miklosich LP), 
bułę. 2036a : z2ócm6a 'gościna'” (RBE, Mładenov BTR), 'posiłek, potrawa” (ib., też 
dial. BDtal. HI 29%6, V 247, VI 164), dial. 'przyjęcie z okazji rocznicy jakiejś 
uroczystości, wesele, stypa' (BDial. I 76), maced. dial. gózba 'uczta” (Małecki 
SW); 

strus. rocrkGa 'convivium' od XII w. (Srezn., SRJ XI—XVII), 'handel, sprawy 
handiowe' od XU w., ros. dial. eocmvód biesiada, gościna* (Dal, SRNG, Merkurbev 
Kola, Melbnićenko Jaroslavie), w obrzędzie weselnym 'przyjęcie w domu panny 
młodej nazajutrz po ślubie” (SRNG), też 'przyjęcie w przeddzień pójścia rekruta do 
wojska” (ib.), "okres świąt ludowych” (SRNG; tam też liczne znaczenia pochodne), 
por. też zocmeóa 'gościna' (SlovarŁ Urala), stukr z XII w. rocTwsa "sprawy 
handlowe” (Tymćenko). — 

Od gostiti z suf. -uba. O budowie zob. 1 61. Patrz też Orzechowska MS PAN 8 
s. 154. B. O. 


gostkch gosteca płn. 'reumatyzm, morbus articulorum”, też jako nazwa innych chorób 

— pol. gościec gośćca od XVII w. "reumatyzm" (SJP PAN, też dial. Karłowicz 
SGP, Kucała PSM, Zaręba AJS IV m. 50), dial. *kołtun" (Karłowicz SGP, Kucała 
PSM), 'krosty pod skórą” (Kucała PSM), u L. goździec : gwoździec 'ts. zaświadczone 
już w XVII w. (etym. ludowa do gwóżdź zob. gvozdb), u Kn. ponadto 'choroba 
dręcząca nerwy, mięśnie i kości”, czes. hostec hostce 'reumatyzm” (Prir. slov., 
Jungmann, też dial.: Malina Mistfice, Bartoś DSM), dial. "łupież! (Malina Mistfice), 
"wysypka' (Bartoś DSM), sła. hostec hostca 'reumatyzm" (SSJ, też dial.: Buffa Diha 
Luka), 'liszaj” (Matejśik Novohrad 194); 

ukr. eocmeyr eocmyń 'reumalyzm' od XVII w. (SUM, Tymćenko, Bilećkyj- 
-Nosenko, też dial.: Żeł, Hrinćenko, Horbać Romaniv). — 

Ros. niepewne zocmey 'kołtun" (tylko u Vasmera REW I 300, słusznie chyba od- 
rzucone przez ESSM VII 69). 

Ludowa eufemiczna nazwa choroby oparta na przekonaniu o możliwości zjed- 
nywania sobie chorób przez obdarzanie ich nazwami przyjemnymi. Stąd Słowianie 
grożne choroby nazywają często: matkami, ciotkami itp. (Moszyński KLS? II 
177—8). Weg wierzeń ludu gościec jest w każdym człowieku w stanie utajonym, 
a przejawia się różnego rodzaju wysypkami, wrzodami, bółami reumatycznymi (por. 
np. Hrinćenko, Karłowicz SGP). Pierwotne znaczenie 'dobry, miły gość” lub "mały 
gość” (Potebnja RFV VII 68—71). Bulachovskij, VJ 1956, V, z. 4, s. 25 nieprze- 
konująca uważa gosłbce za zmienioną postać wcześniejszego kostece, pod wpływem 
żywotnego rzeczownika goste. — © nazwach chorób pochodnych od goste zob. 
Budziszewska Porl 1975, 2006—2. 

Od gosłe z suf. -cv. O budowie zob. I 100. 

Sławski SE I 326—7, ESSM VII 69. B. O. 
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gosteji zob. gosti 


gotovati gotują "przygotowywać, przysposabiać, parare, praeparare”, potovati sę 'przy- 

gotowywać się, parare se, parari” 
gotovafi: — pol. gotować gotuję od XVI w. poddawać produkt działaniu wysokiej 
temperatury, doprowadzać płyn do wrzenia, przygotowywać gorące posiłki” (SJP 
PAN, też dial.: Brzeziński Krajna, Maciejewski Chelm.-dobrz., Górnowicz Malbork, 
Kucała PSM, Szymczak Domaniewek, Olesch Sankt Annaberg), od XIV w. 'przy- 
gotowywać, przysposabiać' (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, L.), '"wybielać 
przędziona (lub płótno) za pomocą ługu” (Falińska PST), dłuż. gótowaś gótuju 
'parare' (Muka), głuż. hotować hatuju 'ts. (Pfuhl, Jakubaś, też dial: Michalk 
Neustadt, Schroeder Śchleife, Fasske Vetschau), czes. od XTV w. hotovati hotuju 
*ts." (PFir. slov., Gebauer S|.), dial. łaskie hotovat' 'ts.” (Bartioż DSM), sła. hotovat" 
hotuje : hotuju (SSJ), dial. kołuvat' "ts." (Stanislav Liptov); 

sch. gotovati gotowam 'parare' (RJAZ ze Stulicia uważa za rusycyzm), scs. 
FOTOBATH roroRaLik 'parare” (SJS); 

strus. PoToBaTH roTroaat 'parare' z X] w. (Śrezn., SR] XI--XVII), 'szykować” 
(SRJ XI=XVII), ros. dial. z2omóeame (w SRSQ Dop. z innym miejscem akcentu: 
comosdme) -myro -myemv 'gotować, o pokarmach" (SRNG, Ślovars Smolensk., 
Opyt.), ukr. zomysdmu -myio -myćm (stukr. rorosarn) 'parare' od XVI w. (SUM, 
Tymćenko, Bilećkyj-Nosenko, też dial.: Hrinćenko, Żel.), 'gotować, warzyć” od 
XVII w. (SUM, Tymćenko, też diai.: Hrinćenko, Żel.), brus. zamaedyb -myio -mjem 
'potować, warzyć” (TSBM, też dial. SPZB, Turań, Scjaśković Grodno, Bjalskević 
Mohylew), 'parare” (TSBM, też dial. Turań, Bjalvkević Mohylew, Rastorguev 
Brjansk). — 
gotovali sę: — pol. gotować się 'parare se' (SJP, PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, 
też dial. Szymczak Domaniewek), 'być w stanie wrzenia, gotować się” (SJP PAN, 
też dial.: Brzeziński Krajna, Górnowicz Malbork, Szymczak Domaniewek), przen. 
'purzyć się; wzburzać się pod wpływem silnych uczuć”, por. np. krew (złość) się 
w kim gotuje (SJP PAN, też dial.: Brzeziński Krajna, Szymczak Domaniewek), 
w XVI w. 'stroić się, upiększać” (SP XVI IBL), dłuż. górowaś se 'parare se' (Muka), 
"stroić się” (ib.), głuż. hotować so 'ubierać się” (Jakubaś, też dial. Michalk Neustadt), 
"przygotowywać, właśnie coś zaczynać, zamierzać” (Jakubaś), czes, od XIV w. ho- 
tovati se 'parare se” (Piir. slov., Gebauer Sl.), sła. hotovat' sa 'ts.' (ŚSI); 

sch. gotovati se 'parare se” (RJAZ, niepewne), CS. FoToBaTu c 'parare se, 
parari” ($JS z zabytków red. rus., bułg., serb.); 

strus. COTOBaThcmz XIV/XV w. 'być przeznaczonym do czego”, 'przygotowy- 
wać się” z XVII w. (SRJ XI=XVII), ros. dial. 2omoedmeca 'przygotowywać się! 
(Słovare Śmałensk), ukr. zomysdmuca (stukr. roroBaThem) od XVI w. 'parare sę” 
(SUM, Tymóenko, też dial. Hrinćenko), brus. zeamaedyya 'parare se” (TSBM, też 
dial: SPZB, Turań, Rastorguev Brjansk), 'gotować się, wrzeć' (TSBM, też dial. 
SPZB). -- 

Dawna koniugacja na -ovati -ują zastępowana przez formacje na -ati -ają. 

Od gorov» z suf. -ari. O budowie zob. I 46—7, 


gotoviti gotov'ą "czynić gotowym, sposobić, przygotowywać (też o jedzeniu)”, 'parare, 
praeparare”, gotoviti sę przygotowywać się, mieć zamiar coś zrobić, paratum esse 
ad reliquid" 
gotfoviti: — pol. dawne od XVI w. golowić gotowię 'sposobić, czynić zdatnym 
do użytku” (SJP PAN jak dawne, SP XVI IBL, L.), głuż. hotowić hotowju 
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przygotowywać” (Pfuhl, Jakubaś), czes. hatoviii "sporządzać, wyrabiać” (PHr, slov.), 
stczes. XIV/XV w. hotovifi hotovu (Gebauer SI.) : hotovim (Jungmann) o potrawach 
"gotować, sła. hotovit' hotovi : hotovia 'parare, praeparare' (SŚJ, też dial: Sipos 
Biikk-Gebirge, Buffa Diha Luka, Stanislav Lipiov), 

słe. gotóvili gotóvim 'parare” (Pleterśnik), 'zabezpieczyć” (ib.), sch. gófoviti 
gótovim przygotowywać, przysposabiać (np. budować, tworzyć)” (RSAN, RJAŻ), 
"gotować, przygotowywać potrawy” (ib.), SC5. TOTOBHTH roToBAarR 'parare' (SJS), 
bułg. z0moex (: przestarz, zomóea) 'przygotowywać posiłki: gotować, piec, smażyć” 
(RBE, teź dial.: Gerov, BDial. III 52, Stojkov Banat w postaci zomosa, BDial. 
III 208, Miadenov Vidin — zómoaum, BDial. VI 19, X 30 —— zómoea), 'parate' 
(RBE, też dial.: Gerov, BDial. III 208, VI 19, Stojkov Banat), też śrbułg. XV w. 
roToBHTrhM ts,” (Davidov Kozma), 'zamierzać coś zrobić”, maced. zomeu 'gotować 
potrawy” (RMJ), dial. gótf'a : gotfim (Małecki $W), gotvit (Radożda-Vevcani) 'pa- 
rare, praeparare'; 

Strus. FóToBYTH roToRAkK 'praeparare (leż 6 posiłkach) od XI w. fu Śrezn. 
np. BEMEpIo TOToBKTHK przygotowywać kolację, wieczerzę”, ŚRI XI=XVII), stros. 
z XVII w. 'zbierać, robić zapasy” (SRJ XI=XVII), ros. eomósume -BniQ -6uiu 
*parare, praeparare' (SSRJ, Dal), dial. o jedzeniu 'gotować' (Dal, Melbniżenko 
Jaroslavl.) "uczyć, wychowywać” (SSRJ), 'mieć zamiar coś zrobić” (ib.), dial. 'ro- 
bić zapasy, zbierać” (Dal), 'bronować dopiero co zasiane pole' (SRNG), ukr. 
zomógumu -8nhO -6uiu Od XVII w. 'gotować, warzyć” (SUM, Tymćenko, też dial.: 
Bilećkyj-Nosenko, Hrinćenko), 'przygotowywać' (Bilećkyj-Nosenko, Hrintenko), 
"uczyć, wychowywać” (Bilećkyj-Nosenko), brus. dial. eamósiyb : zamaslye 'gotować 
potrawy” (SPZB), 'parare' (Bjalbkević Mohyłew). — 
gołoviii sę: — Stpol. od XV w. gołowić się "wykazywać gotowość do podjęcia 
czegoś! (Słownik sipot., SP XVI IBL), głuź. so hofowić 'ts.' (Pfuhl), czes. hołovitl 
se 'parare" (PHr. slov., Jungmann), sła. kotovit' sa 'ts.' (SSJ); 

sch. gótoviti 'parare se' (RSAN), SCc5. FoTo8kTH cA 'parare Se, praeparare se” 
(SJS: Supr., Cloz.), bułg, zomes ce 'ts. (RBE, też dial.: Gerov, BDial. NI 208), 
maced. somau ce 'ts. (RMJ); 

Stus. POTOBHTUCM Od XII w. 'praeparare se' (SRJ XI—XVH), ros. zomósumeca 
"ts. (SSRJ, Dal), 'gotować się, o potrawach' (SSRJ), przen. o zjawiskach, 
wydarzeniach 'zbliżać się nadchodzić” (ib.), ukr. zomóeumuca 'praeparare se” (SUM, 
SSUM, też dial. Żel.), brus. dial. zamóeiyya 'ts.” (Bjalskević Mohylew, Mat. Minsk 
13). — 

Od gofove z SuUf. -ifi, Semantyka wyrażnie wskazuje na rodzime denominati- 
vum. O próbie wyprowadzenia gofoviti z goc. gataujan zob. gotovv. 

8. O. 


gotovizna pin. 'coś gotowego, przygotowanego, res paratae” 

— pol. gołowizna (od 1500 r.) o pieniądzach 'gotówka, pecunia praesens” (SJP 
PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, też dial. Olesch Sankt Annaberg), 'coś gotowego, 
przygotowanego, zapas, zasób” (L.), 'zbiór gotowych okryć” (Brzeziński Krajna), 
"rzecz gotowa, otrzymana w spadku” (Mazur Biłgoraj, Szymczak Domaniewek), 
dłuż. górowizna 'gotowość' (Muka), 'zapas' (ib.), głuż. Aofowizna w XVII w. 
"gotówka, stczes. Ahotovizna 'coś gotowego, zapas” (Gebauer S1.), też gotówka” 
(ib.); 

strus. roToBMH3kKHa 'cOŚś przygotowanego, zapasy (żywnościowe, wojenne itp.) 
od XI w. (Srezn., SRJ XI=XVII) 'rzeczy przechowywane; oszczędności” (ŚRJ 
XI—-XVII), ros. dial. 2omosuska 'stan lub właściwość czegoś gotowego” (Dal), stukr. 
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*zapas' (Tymóenko), gotówka, pieniądze na wydatki” od XIV w. (ib., SSUM, por. 
też Bilećkyj-Nosenko), brus. dial. zamasusna 'pieniądze' (Scjaśković SI. Hrodz.). — 

Por. też odosobnione formacje sekundarne: 

l. na -izna: czes, dial. hofovizeń hotoviznć 'zapas' (Bartoś DSM), sła. kofovizeń 
hotovizne od XIV w. 'gotówka” (SSJ, Ryśanek Żil. kn.), dial. "przygotowane drwa' 
(Habovśtiak Orava); 

2. na -ina: słe. gotovina 'gotówka' (SSKIJ, Pleterśnik), 'zapasy” (Pleterśnik), sch. 
gotovina 'gotówka” (RSAN, RJAZ), 'coś gotowego, przygotowanego” (ib.), "zapasy” 
(RSAN). 

Od gofovb Z suf. -izna. O budowie zob. I 120—-4. BO —EG. 


gotovb gołova gotowo skończony, całkowicie wykonany, perfectus, finitus', 'przyrzą- 
dzony, przygotowany; przysposobiony, paratus', 'skłonny, zdecydowany, promplus” 
— pol. gotowy : gotów od XIY w. 'całkowicie wykonany, sporządzony” (ŚJP 
PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, też dial., np. Pluta Dzierżysławice, Zaręba 
Siołkowice, Brzeziński Krajna, Maciejewski Chetm.-dobrz., Górnowicz Malbork, 
Szymczak Domaniewek), 'przysposobiony, przygotowany” (SJP PAN, Słownik stpol., 
SP XVI IBŁ, też dial., np. Brzeziński Krajna, Olesch Sankt Annaberg, Szymczak 
Domaniewek), też w zwrocie gotowe pieniądze od XV w. 'gotówka, pecunia 
praesens'” (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL), 'zdecydowany na coś, skłon- 
ny, zdolny do czego” (ib., też dial. Szymczak Domaniewek), przen. też 'zabity, 
martwy; pijany” (SJP PAN), dłuż. gółrowy 'gotowy, przygotowany” (Muka), też gotowe 
peńeze 'gotówka" (ib.), głuż. hofowy 'gotowy, przygotowany” (też dial. Schroeder 
Schleife), por. zwrot kołowe pjenjezy 'gotówka”, "ukończony, wykonany”, 'chętny, 
skłonny do czego” (Kral), czes. hotavy od XIV w. 'sporządzony, przygotowany” 
(Prir. slov., Gebauer Sl. — tu też kofovć peniezć od XV w. 'gotówka'; Jungmann, 
ież dial.: Skulina Mor.-slov., Bartos DSM, Lamprecht Opava, Malina Mistrice), 
'chętny, skłonny” (Pfir. slov., Jungtnann, Gebauer Śl.), 'prawdziwy, autentyczny, 
rzeczywisty” też dial. (Bartoś DSM, Lamprecht Opava), subst. kotovć 'gotówka' 
(też dial.: Lamprecht Opava), sła. horovy 'skończony, wykonany” (SSJ), 'przy- 
gotowany” (ib., też dial.: Buffa Dihś Ltka), por. też horovć peniaze od XV w. (SSJ, 
Ryśśanek Żił. kn), 'chętny, skonny do czegoś” (SSI), 'prawdziwy, rzeczywisty” (ib. 
jako dial.); 
słe. gótov -óva "wykonany, wykończony” (SSKJ, Pleterśnik, też dial. Tominec Ćrni 
vrh), 'zebrany, o gotówce”: gorov denar, sch. górov 'przygotowany, sporządzony” 
(RSAN, RJAZ, teź dial.: Neweklowsky Burgenland, CDŁ, HDZ IV 431), u Stulicia 
gotovi pjenezi "gotówka! (już w 1447 r.), dziś w tym znaczeniu goróv novac (RSAN, 
RJAZ), 'chętny, gotów coś zrobić” (RSAN), scs. roroR% 'paratus, promptus” (SJ, 
np. Euch., Supr), bułg. 2omóg 'ostatecznie wykonany, zrobiony” (RBE, Geroy, też 
dial.: BDial. III 52, VE 19, VII 223, X 30 — o pożywieniu, 45 — o odzieży, t15 
— o miodzie, gdy pszczoły zamykają plastry), 'chętny, skłonny do czego” (RBE, 
Gerov, też dial. BDial. VIII 223), dial. istotny, prawdziwy” (Gerov), maced. 20moe 
też dial. 'przygotowany, całkowicie wykonany” (RMJ); 
strus. ro'roBbit 'prompius' od XI w. (Srezn., SSRJ), 'paratus" (XVI/XVII w.), 
fraza roToBŁIE ĄEHkrK FpóruH Z XVI w. 'gotówka' (ŚRJ XI-XVH), o warzywach, 
owocach 'dojrzały, nadałący się do spożycia” (ib.), ros. eomdebiii : eomóe O czło- 
wieku 'który zrobił, wykonał coś całkowicie" też dial. (SSRJ, Dal), o rzeczach 
'perfectus' (ib.), też o półfabrykatach, o człowieku 'promptus' (ib.), 'przygotowa- 
ny do wykonania określonej pracy” (ib.), tylko w krótkiej formie zomos o kimś 
"martwy; pijany do nieprzytomności” (ib. też dial. Slovar. Priobża), por. też dial. 
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c zomoabim '0 będącej już w ciąży pannie młodej” (SRNG), ukr. zomósuń : zc/n66 
'perfectus, paratus' od XV w. (SUM, SSUM, Tymżenko, też dial.: Hrintenko, 
Żel. Onyśkevićt Bojk.), por. też stukr. z XV w. roToi nnwksi (u Tymtenki 
nkuman) oraz współczesne również w dial. 2omoei rpoiuu 'golówka” (SUM, 
SSUM, Hrnćenko, Zel.), dial. zomosa cMmu'pr nieunikniona, niechybna śmierć" 
(Onyśkevyć Bojk.), brus. zamtóeu! : zamóy 'perfectus, paramis' (TSBM, też dial.: 
Turań, Bjalskević Mohylew), 'chętny, zdecydowany na coś” (też dial.: Turań), tylko 
w krótkiej formie "zmarły, zupełnie pijany” (TSBM). — 

Brak pewnej etymologii. Zwykle łączono z ałb. gati, gat 'gotowy', galuaj 
"przygotowuję, gotuję” (Meyer EW 121, Bermeker SEW 337—8, Kiparsky GLG 
28—9, Vasmer REW I 301) dopatrując się tu derywatu na -ovb (o nim Meillet Et. 
269—70), ad gofv, zaświadczonego w głuż. hot 'przygotowanie'. Już Jokl IF XLIX 
290—300 podejrzewał wyrazy alb. o pożyczkę ze słow., alb. gat objaśniając jako 
formację wtórną analogiczną. Wykazał to ostatnio przekonująco Cabej, Festschrift 
Hamm 40—3. — Możliwość pożyczki z germ. goc. nie zaświadczonego *gafaws : 
gataujan "robić, czynić” słusznie odrzuca Kiparsky GLG 28—9. — O gr vgydreoę 
interpretowanym przez Mladenova RFV LXVIII 378—82 jako vy- yareoę 'nowo 
przygotowany” zob. ostatnio Frisk GEW II 313. — O siind. ghdtate 'stara się, dąży, 
z którym zestawiał psł. goroyb Machek KŻ LXITY 265—6, zob. ostatnio Mayrhofer 
KEWA I 355. — Vaillant Sbornik Miletić 27—8, Meillet SG 512 uważali gotovv ża 
derywat wsteczny od gotovifi (zab.), co z kolei miało być pożyczką z goc. gataujan 
(zob. wyżej). Mało prawdopodobne. — Także i pierwotność głuż. hot jest bardzo 
niepewna, może to być późny derywat wsteczny (p. Schuster-Sewc EW 334). Nie 
przekonuje także ostatnie objaśnienie Trubateva PF XVI, cz. Ii 153—6, ESSM VII 
70—2 łączącego psł. gofoyw z ie. gkd- : gła- 'iść' (wychodzi z postaci supinum 
gatń < gkdtu). B.0,.—EŚ. 


govędina "mięso wołowe, caro bovina' 

— dłuż. goweżina 'rogacizna tuczona na ubój' (Muka, dial. Fasske Vetschau 
— tu też postać zredukowana: gowżina), coll. 'bydło' (Muka), wołowina” (ib.), 
głuż. kowjażyna 'wołowina' (Pfuhl, Zeman), dial. howjedźina (Zeman, Kral), czes. 
hovćzina 'wołowina' (Prir. slov., Jungmann), dial. 'bydło” (Siarkowski Kudowa), 
stczes. z XIV w. hovśdina 'wołowina' (Gebauer SI.), sta. howddzina (tylko sg.) 
"mięso wołowe” (SSJ, też dial.: Kalal, Sipos Bukk-Gebirge), 'skóra bydięca' (SSJ, 
też dial. Kalal), przen. wulg. 'głupota, prostactwo”, z czes. i sła. pol. dial. owięzina 
(ŚL) : howiedzina (Żywiecczyzna) 'wołowina' (Zaręba AJŚ IV m. 504, Hemiczek- 
Morozowa Pasier. I 75, Il 110, 183, 185); 

słe. govćdina 'wolawina' (SSKJ, Pleterśnik, Megiser 1592, Megiser 1603), 
"drobne zwierzęta domowe” (PletęrŚnik), dial. 'bydło” (Tominec Ćrmni vrh), sch. 
góvedina : góvedina 'wołowina' (RSAN, RJAŻ, Vuk), dial. govedina (HDZ IV 431, 
Jurisić Vrgada , ĆDL), góvedina (HDZ VI 448), w RJAZ też jako augm. do govedo, 
bułg. zosónscduna (tylko sg.), "wołowina! (RBE, BTR), też eoaćduna 'ts.' (BTR, 
Miadenov BTR), u Gerova zoexduna; 

strus. od XII w. rosAńnna "wolowina' (Srezn., SRJ XI=XVIH), 'ciało zabitego 
bydlęcia” (SRJ XI=XVIIN), ros. zoefóuna 'wołowina* (SSRI, też dial. SRNG: Perm, 
Nowogród), dial. "mięso marynowane' (ib.: Twer), "danie mięsne (rozgotowane 
mięso), (ib.: Witka), ukr. dial. zeosżóuna wołowina” (Żel., Leks. Polestja), wół” 
(Żel.), brus. zaeźó3ina 'wołowina” (TSBM, też diał. $cjasković Grodno). — 

Przytaczane przez Karłowicza SGP (za nim Sławski SE | 262) gawiędzina 
błędnie uznana za pol. (z Żiemi dobrzyńskiej) wyraz gwarowy; indywidualizm 
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autora monografii Lud Ziemi dobrzyńskiej (zob. o rym: Ostrowski RS L 47, 
49—50). 
Od govędo 2 suf. -ina. O budowie zob. I 121. B. O. 


govędo govęda "byk, sztuka bydła, bos”, call. "bydło, pecus, armentum'; 

— dłuż gowedo -a 'bydię” (Muka), głuż. howjado 'bydię' (Pfuht, Jakubaś), czes. 
hovado -u n. 'bydlę', 'bydło, zwłaszcza rogate' od XIII w. (Prir. slov., Gebauer 
SL, reż dial.: Skulina Mor.-slov., Malina Mistiice, Lamprecht Opava, Gregor Slav.- 
-buć., Steuer Baborów), stczes. też 'bestia', stąd współczesne przen. 'o człowieku 
zachowującym się jak zwierzę” (Pfir. slov., też dial. Horećka Frenśtat, Gregor Ślav.- 
buć.; stąd pol. dial. śł., cieszyńskie howado 'bydlę', 'przezwisko w odniesieniu do 
zwierząt lub ludzi”, "ogromne zwierzę”, zob. Zaręba AJŚ IV m. 503, Karłowicz SGP, 
Steuer Sulków), sta. hovido n. 'bydlę' też dial, (SSJ; Kaólal, Ripka Dolnotrenć,, 
Habovśtiak Orava, Sipos Biikk-Gebirge), przen. wulg. 'o prostackim człowieku”; 

słe. govćdo n. 'rogacizna hodowana zwłaszcza dla mięsa i mleka” (SSKJ, Pie- 
terśnik, też dial. fominec Ćmi vrh), 'bydlę' (S5KJ, Pleterśnik, Ramovś ŻD 1, 
Megiser 1592), przen. 'e prostackim człowieku” sch. góvedo -a 'hbydło' (RSAN, 
RJAZ, Vuk), dial. czakaw. goved”a tylko pl. (Juriśić Vrgada), serb.-cs (z XIV w.) 
roRa40 'bos” (Miklosich LPG), bułg. zosćdo 'zwierzę damowe: wół, krowa itp. 
(RBE, BTR, Mladenov BTR, teź dial. Gerov), coll. opólna nazwa bydła rogatego 
(BTR, Rećnik Botev), przen. 'prostak; biedak, ubogi” (BTR), maced. zogedo 'bydlę' 
(RMJ: też dial., Vidoeski Kumanovo, Mazon Contes, Hendriks Radożda-Vevcani); 

strus. ToBAĄO Z XI w. 'wół, bos” (Srezn., SRJ XI-—XVII), z XIII w. coll. 'bydło 
ragate” (Srezn.), 'stado byków” (ib.), 'vitulus" (z XIV w.), ros. zosźdo n. przestarz. 
i dial. "byk; bydło” (SSRJ, Dal, SRNG), dial. "wołowina' (SRNG), ukr. dial. 208 Ado 
n. 'bydło' (Onyśkevyć Bojk., Żel.), stukr. z XV w. zoeado 'bydło rogate; byk” 
(Tymćenko), brus. zaańda f. coll. 'bydło” też dial. (TSBM, Slodinik Skaryny; Mat. 
Minsk II, Scjaśkawić Grodno, NS 172), dial. też zdaaóo n. 'krowa' (ŹS). — 

Tylko psł. derywat od ie. nazwy bydięcia rogatego gfou- m. f. (pierwotny wyraz 
pierwiastkowy nom, Sg. gións- gen. gHous-) zaświadczonego w dokładnej albo 
bardzo bliskiej postaci w wielu językach ie.: łot. guovs 'krowa', stind. gduk m. 
(. bydlę rogate, byk, krowa”, awest. gduś 'ts., orm. kov 'krowa', gr. fobę f. m. 
"byk, wół, krowa', łac. bós, bovis m., f. "wół, krowa' (pożyczka osko-umbryjska 
zamiast oczekiwanego *vós), stirl. bó f. krowa', stsas. kó, stwnięm. chuo 'krowa'. 
O budowie psł. gowędo zob. I 63. Por. guśmtbno. 

[Według recenzenta L. Bednarczuka collectivum z sufiksem -do]. 

Berneker SEW | 38, Trautmann BŚW 94, Muhlenbach | 692—3, Sławski SE I 
263, Vasmer REW I 425, Frisk GEW | 260, Mayrhofer KEWA | 351, Vaillant GC 
IV 490, Trubacev NDŹ 36—40, Boryś BLin 15, 47—B, Pokorny IEW 482—-3, 

BBO0—FS 


govęds govędi f. coll. 'bydło ropate, pecus” 

— dłuż. góweż -i f. bydło” (Muka); 

słe. gavćd -i f. 'bydło” (SSKI, Pleterśnik, Ramovś ZD ND, sch. góred govedi f. 
coll. bydło” (RSAN, RIJAZ: obecnie tylko w Czarnogórze). 

strus. roRAĄŁ (za: ESSM VII 75 z kartoteki SRJ XI-XVU). — 

Call. z suf. -f do singulatywnego govędo. Por. dedb < cędo. 

ESSM VII 75 podaje też pol. dial. gowiedź 'zwierzęta domowe' za SW. Wyraz 
ten należy jednak do psł. gavódk (zob.). SW zaczerpnął go z Karłowicza SGP, gdzie 
mamy gdwiedź (z a = d). BO —F$. 
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govęd'L govęd'a govęd'e 'pochodzenia bydlęcego, wołowy, bubulus, bovis”, govęd'e 
męso 'wołowina' 

— dłuż. gowezy -a -e "wołowy (Muka, dial. też Fasske Vetschai), goweze meso 
"wołowina” (ib.), głuż. kowjazy '"wołowy” howjaze mjaso "wołowina ” (Pfuhl, Jakubaś, 
Zeman), czes. hovćzi 'wołowy” (PFir. slov., Gebauer SI., też dial. Skulina Mor.- 
-Slov.), Aovezi maso wołowina” (Pfir. slov., Gebauer S1., Jungmann, też dial.: Steuer 
Branice, Siatkowski Kudowa I 181), przen. 'przypominający w czymś bydło” (Pfir. 
slov.), także kovadi 'bydlęcy' (ib., Gebauer Sl., Jungmann), sła. hovddzi -ia -ie 
"wołowy, bydlęcy” (SSI), też dial.: Sipos Biikk-Gebirge, Habovśtiak Orava, Kalai 
— tu też oboczna forma hovćzi), hovddzie miso "wołowina” (SSJ), hovddzia koża 
"skóra bydlęca” (ib.); z czes. i sła. pol. dial. (Słąsk, Podhale, Spisz) owięzi (rzadziej 
howiedzy) 'wołowy', owięzie mięso 'wołowina” (Karłowicz SGP, Steur Sulków, 
Nitsch DPŚ, Dejna PLP I m. 175, Herniczek-Morozowa Paster. I 117, Il 110). 

słe. govćji -a -e RR Są bydła” (SSKJ, Pleterśnik, Megiser 1592, Megiser 
1603, też dial. Tominec Crni vrh), goveje meso 'wołowina' (SSKJ, Megiser 1592), 
sch. góvedi -d -6 'dotyczący bydła, wołowy” (RSAN, RJAZ, Vuk), govede meso 
"wołowina (RJAZ), czakaw. goveji 'ts., też goveje móso (CDL), scs. roBAKĄŁ 
'bovis' (SJS: Supr.), bułg. zoeć»cdu -a -o 'związany z bydłem; pochodzenia 
bydlęcego' (RBE, BTR, Mladenov BTR, też diai. Gerov), zosescdo meco 'wołowina', 
"przeznaczony dła bydła” (RBE, BTR), też subst. 'wałowina” (RBE), dial. zosćpżu 
: eosćuu "wołowy, woli” (Umlenski Kjustendil), maced. dial. zosćśu (Vidoeski 
Kumanovo); 

strus. i rus.-CS. TORARAMH 'bovis' (Srezn., SR] XI—XVI, Slovars CSRIJ), 
roBaKHM 'ts.* (Srezn.), ros. z08ńocul -ba -ae "pochodzenia bydlęcego”, np. 20882iChe 
cano 'tłuszcz wołowy”, zoaxycbu KOCTM 'kości bydlęce” (SSRJ, też dial.: SRNG, 
Dal), też subst. 2oeaxcve 'krowie łajno” (Slovarz Novosybir.), brus. 2a640:%cbi -an -ae 
"bydła dotyczący” (FTSBM), dial. zaańsxcae .wica "wołowina* (Scjaśković Grodno). — 

Adi. od govędo z suf. -vjb. O budowie Brodowska-Honowska SPS 36. 

B. O. 


govćjenb govćjena govćjbno 'bogobojny, pobożny, czcigodny, pius, honestus, pudicus, 

timoratus" 

— czes. hovćjny 'zgodny, uprzejmy, pobłażliwy” (Jungmann, por. howćjny sebć, 
pfisny jinym 'pobłażliwy dla siebie, surowy dla innych”); 

sch. tylko u Danićicia RSS: roskuun 'bogobojny, pobożny, religiosus', scs. 
ros'knetsm 'ts. (SJS: Euch.), bułg. zo8ćen (rzadziej: zoećiien) "szanowny, czcigodny” 
(Mladenon BTR); 

strus. rosknuw 'bogobojny; czcigodny, szanowny” od XI w. (Srezn., SŚRJ 
XI—XVII), też subst. roskuno 'post" (Srezn.), ros. (też rus.-cs.) 2o8ćinbiki (Z CS.) 
'czcigodny, nabożny; zacny” (Dal, we współczesnych słownikach literackich i dial. 
nie notowane). — 

Adi. z suf. -bhv od govefi (o budowie zob. Brodowska-Honowska SPS 101). 

ESSM VII 72, Boryś PKI PAN Kr LIII 35. BO —FS. 


govćti gov'ą goviśb : goveją "odnosić się z szacunkiem, bojaźnią, uwielbiać, odczuwać 

bogobojny lęk, religiose vereri', "sprzyjać, mieć wzgląd na kogoś lub coś, czynić 

według czyjejś woli, dogadzać komuś, favere', wsch. i płd. "pościć, powstrzymywać 
się od czego (głównie od jedzenia i picia), ieiunare, vino abstinentes" 

= pol. dial. gożić (< gowi(ejć) 'niedomagać, cherlać” (Ostrołęka; możliwość rus. 

pożyczki, zob. W. Boryś PKJ PAN Kr. LIII 36), por. też dial. prefigowane: z-gowić 
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"dogadzać, wygodzić komuś" (Kucała PSM 28), 'dobrze na wolę zrobić”, 'zrobić coś 
tak, aby się podobało”, 'powiedzieć coś mądrego” (za: W. Boryś ib. 34), u-gowić 
"zadowolić kogoś, wygodzić komuś! (ib.), wy-gowić 'ts.”, głuż. kowić howju (a moż- 
liwości przejścia pierwotnych czasowników na -ćli do koniugacji -iti Schuster- 
-Sewc EW 335) 'shużyć, odpowiadać komuś, być korzystnym dla kogoś, przypadać 
komuś do gustu” (Pfuhl, Jakubaś, Kral), czes. koveti hovim (stczes. hovćju) 
"dogadzać, sprzyjać, mieć wzgląd” (Pfir. slov., Jungmann, Gebauer SI., też dial.: 
Bartoś DSM, Svórśk Kartovice, Kralik Kelć 101), sła. hoviet' hovie : hovieju (dial. 
orawskie: hoviem) 'robić coś zgodnie z czyjąś wolą; dogadzać' (SSJ, Habovśtiak 
Orava), przen. 'poświęcać się jakiemuś zamiłowaniu! (SSJ); 

słe. dial. (Wenecka Słowenia) goveti govjem 'milczeć z urazy” (Bezlaj ES I 
165), przen. 'gniewam się, nic nie mówię” (ib.), sch. govjeri góvijóm : góvim "do- 
gadzać, służyć, odpowiadać Komuś, przypadać do gustu” (RSAN, RJAŻ, por. też 
dial.: ugóvet 'wygodzić, usłużyć według woli”, Elezović Kos.-Met.), starać się oka- 
ząć komuś szacunek, usługiwać, przypochiebiać się” (RSAN), o pannie młodej 
w czasie przyjęcia weselnego 'stać w uroczystym stroju bez ruchu, pokornie, z rę- 
ką na pasie I w milczeniu na znak szacunku dla starszych domowników i gości” 
(RSAN, RJAZ, też dial. Elezović Kos.-Met.), stsch. (ze Splitu) govit! 'pościć (u Ma- 
rulicia, zob. Skok ER i 597), dial. "żyć nędznie, wegetować' (Żivković Pirot), przen. 
ugovćti 'osłabnąć, stracić siły! (RIAŻ), scs. roskru roshim : roBAm 'okazy- 
wać bogobojność, żyć bogobojnie, wiełbić Boga (SJS: Supr.; por. też złożenia 
typu mAaroroe'k'rh, Ą0EgoroRkrn), bułg. eoaća (dial. 2ósóm : zoaćem) 'pościć" 
też dial. (RBE, Miadenov BTR, Gerov, BDial. i 76, II 74, 134, III 51, W 164, VI 
164), o młodej żonie 'milczeć wyrażając w ten sposób szacunek rodzicom męża! 
(RBE, Mladenov BTR), dial. "nie mówić jakiś czas w obecności teściów (np. przez 
pierwszy miesiąc po ślubie)” (BDial. I 76, 245, V 164), przen. 'gniewać się na ko- 
goś” (BDial. II 74), maced. eyvsee (dial. też zoeee) o młodej żonie "milczeniem 
ti ukłonami głowy wyrażać szacunek rodzicom męża” (RMIJ, Vidoeski Kumanovo, 
Peev Kukuś); 

strus. rogkTu rogebkho : roBAt 'czcić, otaczać szacunkiem, vereri” ad XI w. 
(Śrezn.), 'pościć' od 1220 r. (ib.), "powstrzymywać się” (ib.), 'ezapkeiv" (ib.), ros. 
zoećmb zosćło pościć, przez chodzenie do cerkwi przygotowywać się do spowiedzi 
i komunii” (SSRJ, Slovarb CSRJ, Dal), 'powstrzymywać się od jedzenia (z przyczyn 
niekoniecznie religinych)' (Dat), przen. 'skąpo się odżywiać” ($5RJ), dial. 'długo 
gdzieś się znajdować” (SRNG), 'przez długi czas nie znajdować zastosowania” (ib.), 
ukr. eoaimu zociło (od XVIII w.), "przez post i chodzenie do cerkwi przygotowywać 
się do eucharystii” też dial. (SUM, Tymćenko, Żel., Hrinćenko, Onyśkevyć Bojk.), 
dial. bojkow. zoeimu : eó6imu 'wegetować” (Onyśkevyć Bojk.), brus. 2aećyb zadćłw 
'przez post i chodzenie na nabożeństwa przygotowywać się do spowiedzi” też dial. 
(TSBM, Turat), por. też saeaeeye 'zachorować” (Mat. Minsk I 61). — 

Z rus.: lit. gaveti 'pościć', łot. gavćt 'ts.' (Frenkel LEW I 142, Pokorny IEW 
453). 

Pierwotny czasownik stanu govćti gov'ą (o budowie zob. I 55—6) z wtómym 
nawiązaniem do typu produktywnego na -ćją. Stary termin kultu religijnego. 
Dokładny odpowiednik: łac. faveo favóre (*fovere) 'sprzyjać, być przychylnym; 
w milczeniu modlić się, nabożnie milczeć”. Por. też stisl. ga (gavón) 'zwracać uwa- 
gę, troszczyć się”. 

Pokorny IEW 453, Safarewicz Studia Lehr-Spławiński 139, Bemeker SEW i 
338—9, ESSM VII 72—3, Boryś PKi PAN Kr. LIII 33—37. 
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govariti govor q : zach. gavoriti gavor'ę : guvariti grvar q "robić hałas, gwar, wrzeć, 
tumultari; rozmawiać, loqui, dicere' 
govorifi: — pol. stare XV—XVII w. goworzyć "mówić" (Słownik stpal., SP XVI IBL, 
L.), dial. kasz. goworzyć 'gwarzyć, rozmawiać, gawędzić” (Ramult, Karłowicz SGP, 
Lorentz PW), głuż. howrić howri (0 zaniku nieakcentowanego o Schuster-Sewc EW 
336) 'huczeć (głucho), wyć, szumieć', czes. hovaFiri (dial. także hoboriti, Bartoś 
DSM) "mówić, prowadzić rozmowę! od XIV w. (Gebauer Sl., też dial., Siatkowski 
Kudowa), sła. hovorit' hovori "mówić; rozmawiać” (też dial.: Sipos Biikk-Gebirge, 
Ripka Dolnotrenć.), świadczyć o czymś”; 

słe. govoriui govarim "mówić, rozmawiać” od XVI w. (Megiser 1592, Megiser 
1603), też dial. (Rigler Zaćetki passim, Rigler Notr. 100, Ramovś ZD I passim, 
Tominec Ćrni vrh), sch. govdriti góvarim (dial. też govoriti) "mówić; rozmawiać! 
od XV w. (RJAZ), też dial. (Vuk, Jurisić Vrpada, Houtzagers Orlec, ĆDL, HDZ 
VI 448,VII 2, 456, Koschat Baumgarten), Scs. rokopHTH roBófim 'robić hałas, 
hałasować” (SJS: Supr.), cs. 'mówić” (SIS), bułg. zosópa 'rozmawiać' (też dial., 
Gerov, BDiai. III 51, VI 164), "mówić', maced. żogopu "mówić; rozmawiać” (też 
dial., Vidoeski Kumanovo, RMNP); 

SITuS. FokOpHTH roBopro hałasować, szumieć, krzyczeć” od XI w. (Srezn., SRJ 
XI=XVNM), 'gadać' XI w., 'zamawiać” XF w., "mówić! XVI w., ros. 2080pime 
zoeopió (dial. też eoapiinib zoepió, SRNG), 'mówić: wyrażać myśli słowami”, 
też dial. (ib., Dal, Siovark Novosybir., Slovars Don., Ślovars S$molensk, Slovarb 
Mordov., też wtóme: zosopómw 'ts.' — Eliasov Zabajkalse, Śl. Priamursja, SRSO), 
'rozmawiać', przen. 'porozumiewać się innymi znakami” (ib.), dial. "opowiadać" 
(SRSO Donp.), 'e dźwiękach innego pochodzenia, np. o szumie” (Dał), 'śpiewać, 
ćwierkać, krakać itp., o ptakach” (SRNG), zoeópume 'krakać" (ib.), ukr. zoeopiimu 
zoeopió 'władać językiem, mówić” od XVI w. (Tymcenko, też dial.: Hrincenko, 
Żel., Onyśkević Bojk., Stieber AJŁemk. m. 390), 'prowadzić rozmowę, rozmawiać", 
przen. "wkładać myśli, poglądy (na piśmie, w druku, na obrazkach), brus. za6apbiijb 
eaeapy "mówić; władać językiem” od XVI w. (Stolnik Skaryny, też dial: SPZB 
[tu też aeapbiyŁ], Bjalskević Mohylew, Tura), 'opowiadać (też dial. SPZB), 
"rozmawiać, prowadzić rozmowę” (też dial. Scjażković Grodno). -- 
gavoriti. — pol. gaworzyć 'krzyczęć, hałasować (też o głosach ptaków i zwierząt, 
np. krakać); robić wrzawę” (też dial., Karłowicz SGP), dawne i dial. "gadać ni to, ni 
owo, pleść, paplać, rozmawiać o głupstwach” (SJP PAN, L. z XVII w., Karłowicz 
SGP, Górnowicz Malbork), © niemowlętach "wydawać pierwsze dźwięki, będące 
zalążkiem mowy artykułowanej” (też dial.. Karłowicz SGP, Dejna RKIŁ XXII 165, 
Szymczak Domaniewek, Lorentz PW, Brzeziński Krajna), czes. dial. moraw, havofiti 
"mówić, gwarzyć, hałasować” (por. np. u Jungmanna: ptactwo male hawafi, Bartoś 
DSM, Horećka Frenstśt; Kellner Stramberk 12, 30 tłumaczy postać dysymiłacją na 
odległość: 0-0 > a-o). + 
govariti. -— pol. gwarzyć gwarzę prowadzić poufałą rozmowę, pogawędkę" gawę- 
dzić od XV w. (L., Słownik stpo].,. SP XVI IBL, też dial.: Lorentz PW, Kol- 
berg Pomorze, Szymczak Damaniewek, Brzeziński Krajna), "mówić, rozmawiać, 
opowiadać" (L., tęż dial.: Karłowicz SGP, Lorentz PW, Nitsch DPŚ 198, Kucała 
PSM 284, Kolberg Pomorze, Dejna RKIŁ XXU 217, Zaręba Siołkowice, Zaręba 
AJŚ IV m. 740, cz. II 5. 73), stpol. (z XV w.) i dawne 'zgiełk czynić, hałasować” 
(Słownik stpoł., L.), rzadkie i diał. 'paworzyć, zaczynać mówić fo dzieciach); mówić 
niezrozumialę' (Karłowicz SGP, Dejna RKIŁ XXII 217, Szymczak Domaniewek); 
z pal. (zob. o tym: Sławski SE I 382, Dzendzelivs'kyj UŻLP 37 —8, 170, AGBojk. 
VI m. 390, cz. II s. 48): sła. dial. (spiskie) hvarec, fh)varic "mówić! (Kalał), ukr. 
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dial. (gwary zakarpackie) eedpumu 'mówić” (Hrinćenko, Żel., Onyśkević Bojk., 
Dzendzelivs'kyj l.c., AGBojk. l.c., Stieber AJŁemk. m. 390). — 

Pierwotne wyrazy dźwkn., także i mowy dziecięcej. Najstarsze znaczenia 'robić ha- 
łas, gwar, wrzawę”: "wydawać pewne dźwięki, będące zawiązkiem mowy artykuła- 
wanej” dobrze widoczne zarówno w govoriti, jak szczególnie w prastarych postaciach 
obocznych gavoriti : gbvariti (wahania samego rdzenia tłumaczy się onomatopeiczno- 
-ekspresywnym charakterem wyrazu). Zob. Kopeźny SB (A 34), 15—18. O budo- 
wie zob. I 54. Dokładnych odpowiedników nie ma. Ale onomatopeiczne ie. got- 
: góu-, gonua-: lit. gańsii gaudźiu 'głucho brzmieć, huczeć; brzęczeć (o owadach), 
o głosie wydawanym przez dzwon” (może i gaut! gaufu "wyć, o wilkach”), łot. gafist, 
gaudat 'biadolić, lamentować, opłakiwać”, gaviłór 'głośno się weselić”, stind. gawa- 
te "brzmi, rozbrzmiewa”, intens. jóguve 'ogłaszam, wymawiam głośno” (z redupli- 
kacją), gr. yodw 'narzekam, opłakuję”, ags. ciegan 'wołać (*kaujan). Zwykle uważa 
się za pierwotne nomen govorŁ (p. ostatnio ESSM VII 76). 

Bemeker SEW | 339, Trautmann BSW 80—1, Sławski $E I 263, 382—3, 
Vasmer REW I 282—3, Pokomy IEW I 403, Mańczuk ZUJ 55, 141 (wg któręgo 
pol. gwarzyć < *gowarzyć, po zaniku nieakcentowarego -o-, jak w głuż. howrić 
czy ros. eogpzime), ESSM VII 8] (wg którego rekonstrukcja % w gnvarifi nie jest 
konieczna). BO—KH—FS. 


giovor» glovora 'pwar, hałas, tumultus, clamor; rozmowa, sermo, locutio" 

— pol. w. XVII-XVIII w. gowor 'mowa, rozmowa, rozprawa”, w XVII w. też 
gowory pl. 'intrygi' (L.), dziś dial. gowor młpol, 'gwar, hałas, szum” (Karłowicz 
SGP), kasz. 'głos”, "mówienie, mowa; rozmowa” (ib., Ramnułt, Lorentz PW), czes. 
hovor -ru "rozmowa, konwersacja”, sła. havor -ru rozmowa, konwersacja, mowa”; 

słe. góvor góvora 'rozmoawa, dyskusja, wymiana zdań”, wyrażanie myśli za 
pomocą słów, mowa”, sch. góvór -ra "mowa' (też dial.: Vuk, ĆDL, Juriśić Vrgada), 
od XV w. 'rozmowa” (też dial., ib.), język jako twór narodu”, "dialekt, narzecze”, 
"sposób mówienia” (RJAŻ), scs. rosoph -pa 'tumultus, clamor” (SJS: Cloz, Supr.), 
bułg. 2ó80p 'mowa ludzka; zdolność wyrażania myśli słowami; sposób mówienia” 
(też dial. Gerov), 'gwara, dialekt', "rozmowa, konwersacja, wymiana zdań” (też dial., 
ib.), maced. 2080p m. 'mowa*', "dialekt" (ib.); 

Strus, roROAW PFoBopa 'szum, tumultus” (od 1076 r: Srezn., SRJ/ XI—XVII), 
'bunt, szęmranie, niezadowolenie" od XIl w. (ib.), "rozmowa, mowa' od XVI 
w. (SRJ XI=XVIN), "rozmowy, rokowania, pertraktacje, układy” (ib., np. roBopa 
o Mmpy 'układ pokojowy”, w dokumencie z 1575 r), ros. zósop -pa "wrzawa, szum, 
huk nakładających się na siebie głosów”, także o szumie innego pochodzenia, np. 
'o szumie wody, dźwiękach wydawanych przez maszyny”, u Dala też 'o krzyku 
ptasiej gromady” (Dal), 'gwara', pot. "mowa, rozmowa; słuchy, plotki! (też dial., 
Slov. Mordov.), ukr. sósip eóeopy hałas, szum, nakładające się na siebie dźwięki, 
szczególnie o mowie ludzkiej” od XV w. (Tymćenko), też dial. (Hrinćenko), pot. 
"rozmowa; pogłoski, słuchy”, 'gwara, maniera mówienia”, brus. dial. zd6ap m. 
"rozmowa, mowa” (Mat. Minsk [B). — 

Por. też: 1. pol. dawne wyjątkowe gawor (LL., bez dokumentacji); 

2, pol. gwar od KV w. 'hałas, gwar, niepokój” (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI 
IBL, też dial.: Karłowicz SGP, Kucała PSM, Szymczak Domaniewek), 'rozmowa, 
gadanie" (SJP PAN, Lorentz PW). 

Najprawdopodobniej nomnina deverbalia od govworiti (gavoriti, gvariti). Wskazu- 
je na to porównanie semantyki obu grup wyrazów. O budowie zob. 1 54, 59, II 
21, 25. BO—KH. 
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govbje wsch. coll. "bydło, pecus' 

— brus. dial. zóje, eafń (yapńd) ogólna nazwa bydła rogatego (NS 172, DABM 
m. 293). — 

Być może psł. archaiżm leksykalny zachowany wyłącznie w brus. Pierwiastek 
ten sam, co w govędo (zob.). Niepokój budzi brak wyrazu w jakimkolwiek innym 
języku słow. Zob. govedb. 

Boryś BLin 15, s. 47—8. BBO0—EŚS. 


govenónb govbnóna govenóno 'pochodzący z odchodów, stercorarius; wybrudzony ka- 
łem, merdaleus' 

— pol. gówniany pot. i dial. "mamy, lichy” (np. Szymczak Domaniewek, Dejna 
RKJŁ XXII 195, Sychta SK VII 81), głuż. hownjany 'od gnoju, odchodów? (Pfuhl, 
Zeman); 

sch. góvnen 'merdosus” (RJAZ: np. Vuk, Belostenec), też dial. czakaw. góvnćn 
góvnena góvneno 'związany z odchodami”, przen. też 'brudny, niechlujny; sprośny, 
nieprzyzwoity” (CDL, Juriśić Vrgada), bułg. dial. 2o0enńn 'z odchodami związany”, np. 
208uAk mop 'nawóz naturalny” (Gerov), 'wybrudzony, umazany kałem' (Mladenov 
BTR, BDial. II 145), maced. zamnen 'ts.' (RMJ). — 

Od govano z suf. -6nv (specjalizującym znaczenie 'coś z czegoś”, tu 'coś z od- 
chodów, kału”). O suf. -gnv» zob. Brodowska-Honowska 145. 

ESSM VII 77. B. ©. 


govbnio govŁna 'kał, zwłaszcza ludzki, excrementum, stercus', Ćftovo govbno zob. 
Ćrtojb 
— pol. gówno od XV w. 'odchody stałe, gnój, kał, nieczystości” (SJP PAN, 
Słownik stpol., SP XVI IBL, L., też dial.: SOWM, Lorentz PW, Pluta Dzierżysławice, 
Kucała PSM, Dejna RKJŁ XXII 196, Szymczak Domaniewek), przen. 'o czymś, 
o kimś godnym pogardy, lekceważenia” (SJP PAN, też dial: Brzeziński Krajna, 
Szymczak Domaniewek), stpol. w XV w. też bot. biesowo (diable) gowno, w XVI 
w. też czartowe gowno 'Assa foetida" (Słownik stpol., SP XVI IBL), por. też pałą- 
czenia, np. z XV w. psie gowno (Słownik stpol.), z XVI w. mysze gowno (SP 
XVI IBL), krowie gowno (ib., dziś też dial., np. Kucała PSM 82), dial. 'odchody 
ludzi i zwierząt (głównie świń)” (Sychta SK, Sychta Kociewie, Brzeziński Krajna, 
Górnowicz Malbork), dial. 'nic, mało” (Sychta SK, Karłowicz SGP, SOWM, 
Brzeziński Krajna, Dejna l.c., Szymczak Domaniewek), dial. płn. świnie gówno 
"wir powietrzny” (Sychta SK, Sychta Kociewie, SOWM), dial. pl. t. guvna "ropa, 
wydzielina z wrzodu” (Dejna AGK m. 693: okolice Mielca i Tarnobrzega), połab. 
d'ina < *govbna (pen. sg. partitivus do niepoświadczonego *goveno — zob. Lehr- 
-Spławiński, Polański SE 141—2), dłuż. gowno 'kał, odchody” (Muka), też cłowjecne 
gowno 'ludzki kał” (ib.), "nic (ib.), głuż. kowno 'kał, odchody” (Pfuhl, Zeman, 
Jakubaś, Kral), "nic" (Pfuhl), ćertowe howno 'Assa foetida' (ib.), częs. od XIV w. 
hovno 'kał, odchody ludzkie albo zwierzęce” (Prir. slov., Gebauer Sl., Jungmann, też 
dial.: Kubin Kladsko, Maiina Mistfice, Gregor Slav-buć., Svśrak Brno, Lamprecht 
Opava), ćertovo hovno 'Assa foetida” (Pfir. slov., Jungmann, też dial. Malina 
Misthice, Kubin Kladsko), 'nic” (Pfir. slov., Jungmann, Gregor Slav.-buć., Lamprecht 
Opava), stczes. też NO Hovno (Gebauer S1.; tu też w związkach wyrazowych, np. 
svinć hovna, konske hovna z 2. poł. XV w.), sła. hovno 'odchody' (SSJ, też dial.: 
Buffa Dlha Ltka — tu też postaci huvno : guvno), "nic; nie” (SSJ); 
słe. góvno 'odchody' (SSKJ, Pleterśnik: prekmurskie, doleńskie; Megiser 1592, 
Megiser 1603), np. kozje govno (SSKJ), vrażje govno 'Assa foetida', pogardliwie 
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o człowieku (SSKJ), sch. góvna (dial. z Dubrownika też gomno) 'stercus, merda' 
(RJAŻ, też dial: HDZ H1 337, VII, 2, 456), dia]. czakaw. góvnó (Houtzagers Orlec, 

DL, Juriśić Vrgada), u Elezovicia Kos.-Met. góvno 'ts.', wulgarne, przen. byle co, 
mało; nie”, cs. roBkHo 'stercus'" (Miklosich LPG), bułg. zo8nó "odchody ludzkie lub 
zwierząt nietrawożernych (np. świni, psa, kota iip.)” (RBE, Mladenov BTR, też dial. 
Gierov), maced. zowso "odchody ludzkie” (RMIJ, też dial.: Vidoeski Kumanova 80, 
gdzie także inne przykłady przejścia grupy vh->mh-), u Małeckiego SW i Hendriksa 
Radożda-Veviani gtmno '15.'; 

strus. i rTus.-C5. FoEMHO 'stercus Z XIV w. (STezn., SRJ XI—XVII, Slavark 
RCSJ), ros. dial. zosnó 'kał, odchody, wypróżnienie” (Dal), ukr. dial. ziaxó 'odchody 
ludzkie” (Żel., Hrintenka; u Janova Moszkowce w postaci Aimnó z przejściem rh > 
ian), brus. dial. za6hó (za: Schuster-$ewc EW 336) — 

W niewątpliwym związku z gaviii "wywoływać odrazę, abrzydzenie, wstręt” (zab. 
pierwoine denominativa czy causativa od gowno). Brak dokładnych odpowiedników 
ie. O budowie zob. I 136—7, pór. synonitniczne /ajeno. Do ie. głou- : głóu- : 
g%u-: orm ku 'pnój', stind. giithah : gieham 'brud, kał, guvdti 'załatwia naturalną 
potrzebę, wypróżnia się”, łac. bubindre 'menstruo mulierum sanginare inguinare". 

Berneker SEW I 339, Trautmann BSW 81, Meillet DEL' 77, SC 352—3, Vasmer 
REW I 282, Pokomy IEW I 483—4. — Mniej przekonujące (ze względu na se- 
mantykę) łączenie z govędo tostamio ESSM VII 77—8). Hamp RS XXXVII, |, 83 
widzi tu prastare adi. n. govbnia : lajonto. BBO—E$S. 


govknovalL gowwnovała zach. i płd. "żuk w odchodach żyjący, Geotrupes stercorarius" 

— pol. dawne gównował 'gatunek chrabąszczy w gnajach żyjący” (L.), czes. 

hovnival 'Geotrupes stercorarius" (Prir. slav., Gebauer ŚL, też dial.: Malina Mistiice, 
Gregor Slav.-buć., Sverak Bmo, Lamprecht Opava), sła. hovnivat "ts." (SSJ); 

sch. dial. kajkaw. gomnova!ł 'ts.' (Belostenec; par. też sch. góvnovdjj w licznych 

nazwach żuków: RSAN, RJAZ). — 

Por. też: |. postaci uproszczone: pol. dial. gówniał 'żuk gnojnik' (Karłowicz 

SGP), sła. dial. hovnaf 'ts.' (Kalat); 

2. inne ciekawe composita będące nazwami żuka gnojnego (Scarabaeus ster- 
cararins): ukr. dial. zfesofa etleolda (Hrinćenko, Zel.), zianopiińi zienopia, zianopilika 
(b.). 

Na psł. rodowód słowa wskazuje RJAZ III 338. Composium utworzone od 
podstaw rzeczownika govero i czasownika vafiti (valjati) 'toczyć” (zob. Briickner 
SE 600). Pierwotne znaczenie byłoby więc 'ten, który toczy gnój”. O toczeniu przez 


żuka gnojnego kul nawozowych zob. Winkler Mały atlas chrząszczy, Warszawa 
1972, s. 172—%6. B.Q 


gęba 'miękka, mięsista narośl na ciele człowieka, zwierzęcia lub rośliny, turnor', 
"grzyb, fungus, także pasożytniczy, żyjący na drzewie, huba”, przen. "warga, labrtm, 
policzek, bucca, pysk, twarz, usta, os”, dem. gąbica, płn. gębnka. 

— pol. gęba od XV w. (jako NO od XII w., SSNO), 'twarz, usta, pysk”, 
dziś pejorat., dial. 'twarz ludzka”, 'usta', pysk zwierzęcia, zwłaszcza krowy” (np. 
Karłowicz SGP, Dejna RKIŁ XXII 169, Sychia SK; o geografii znaczeń MAGP iX 
m. 425 i XI m. 516, o zasięgu form MAGP VI m. 261), stpol. też zoal. 'gąbka, 
Euspongia officinalis", bot 'trufia, Tuber aestivum" (Słownik stpol.), dawne *otwór, 
np. naczynia, sieci, armaty” (SP XVI IBL, L.), ujście rzeki” (L., XVII—XVIII), dial. 
także 'dołek w pieczywie' (Karłowicz SGP) krowia gęba 'grzyb Hydnum imbrica- 
tum” (Bartnicka- Dąbkowska NG 38), z pol.: czes. dial. wsch.moraw. gemba, gamba 
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(Belić Dol. 183), dłuż. guba 'warga', 'usta', 'pysk'; "ujście" (Muka), głuż. huba 
"warga", "usta", 'pysk' (Pfuhl), czes. literackie dziś houba "grzyb huba”, "gąbka mar- 
ska, gąbka do mycia” : huba 'pysk', 'usta”, 'twarz'; tak materiał stczes. (hitba od 
XTY w. 'gąbka”, hiba, huba od XV w. 'pysk; warga', Gebauer SL), jak i dial. (np. 
huba 'przyb”, Malina Mistfice i houba '=> huba', Vorać ĆNIJ I 43, II 28—9), do- 
wodzi, że dawniej był to jeden wyraz (zapewne z czes., utrwalone pod wpływem 
wsch.słow., pol. kuba 'grzyb pasożytniczy żyjący na drzewie”, por. M. Basaj, J. Siat- 
kowski SFPSŚ VI 21), sła. huba (też dial.) 'grzyb', "gąbka, pot. 'pysk', pejorat. 
"usta"; 

słe. góba 'gąbka” (od XVI w., Megiser 1592), 'grzyb, huba', 'hubka do krzesania 
ognia”, 'choroba: grzybień stawów”, pl. góbe 'trąd” (od XVI w.: Megiser 1592, 
dziś tylko dial.), dial. również 'choroba skóry świń' (Pleterśnik), sch. guba 'grzyb 
pasożytniczy na drzewie, huba' (od XIV w., RJAZ), 'parch, liszaj, krosty”, "ropucha, 
"ryj (wyjątkowo obok gzibica), dial. czakaw. też przen. 'robactwa” (CĆDL). scs, 
rxna 'gąbka' (X/XI w., SJS), bułg. zś6a 'grzyb, huba, 'gąbka*, 'korek' (wg RBE 
przestarz. i dial.), dial. zb6a, 2ó6a, zdóa 'grzyb' albo tylko 'grzyb trujący” (BDial. II 
145: Rodopy), także "miejsce między nozdrzami u bydła” (BDiał. VI 30), pi. z0Óu 
"strupy na wargach u kóz, jagniąt" (BDial. V 165: Rodopy), wg RBE dial. równieź 
'warga', 'trąd', śrbułg. roysa 'hyzop' (XIII w., Miklosich LP), maced. dial. zabu 
'grzyb' (RMJ), także z refleksem nosówki gómba 'grzyb' (RMIJ), biukuva ghmba 
"huba' (Małecki ŚW); 

strus. roysa 'gąbka' (od XI w., Srezn.), 'grzyb” (od XV w.), 'huba', warga” 
(od XV w.; SRJ XI—XVH), ros. zyód 'warga', 'huba”, pl. 2yÓbi końce szczypiec”, 
"części tnące nożyc”, dial. zyóa : eyGd 'grzyb', 'narośi na ciele”, 'podbródek', 
"krawędź, brzeg”, 'skrawek ziemi wrzynający się w rzekę”, ukr. oyód : zyba 'warga', 
dial. pl. zyśu 'grzyby” (w stukr. od XVI w., Tymćenko); dial. też 'usta” (w stukr. 
od XVI w., Tymćenko), dawne od XV w. 'gąbka', brus. od XVI zyśa 'grzyb' (wg 
źródła, które wykorzystał też Tyrnćenko), 'hubka”, 'usta”, dawne (od XVII w.) też 
"twarz; policzki; pysk”. — 

Dem. 1. gębica: — pol. przestarz. gębica augm. od gęba (SW), dial. 'gęba, pysk” 
(Dejna RKIŁ XXII 169), gąbica diał. przestarz. 'naszyjnik albo ozdobna chustka 
noszona przez mężczyzn” (Karłowicz SGP), dłuż. gubica 'huba', 'gąbka'”, głuż. 
hubica 'huba', pl. hubicy "porosty" (Kral), czes. hubice "wylew dzbanka”, przestarz. 
'przylaszczka', "mięso na nadzienie" (od XIV w., Gebauer Si.), sła. kubica 'rodzaj 
lejka”; 

słe. góbica dem. od góba, pl. gobice "wargi sromowę', 'widoczne na szyi 
zgrubienie migdałków”, sch. gubica 'grzybek'; 'pysk” (od XVI w. RJAŻ), 'warga', 
'usta', 'twarz' (zwykle pejorat., też dial. np. Jurigić Vegada, ĆDL), bułg. zbóuya 
"grzybek; 

ros. dial. zyGnya 'usta' (SRNG: Woroneż, w przysłowiu). 

2. gębtka: — pol. gąbka zool. 'Euspongia officinalis, prymitywne zwierzę ży- 
jące na dnie morza”, 'przyrząd do mycia ze szkieletu gąbki morskiej lub z two- 
rzywa dobrze wchłaniającego wodę” (od XV w., Słownik stpol.), dial. gąbka, gęb- 
ka 'gatunek grzyba, np. Clavara flava' (Bartnicka-Dąbkowska NG 261), 'pur- 
chawka”, 'huba drzewna; hubka do niecenia ognia” (Dejna Lc.), dem. od gęba 
bez odcienia pejorat. (Steffen Warmia, tak samo w stpol., Słownik stpoł.), med. 
"trąd" (SWil.), w XV w. gąbka jelenia 'grzyb Elaphomyces granulatus', gąbka 
modrzewiowa, niedźwiedzia 'huba', dłuż. pgubka dem. od guba, 'wylew garnka, 
butelki”, głuż. hubka dem. od huba, czes. hubka 'hubka', dem. od houba 'gąbka, 
grzybek”; 
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ros. zyóka (ad XVII w. SRI XI—XVII), dem. od zyba 'warga', 'gąbka”, 'huba', 
zoal. 'gąbka morska”, dial. pl. zyóku 'grzybki”, 'dzióbek czajnika”; ukr. eyóka 
'hnbka' (od XVI w.), 'gąbka morska”, 'gąbka', 'huba', dem. od eyóa 'warga', brus. 
eyóka "gąbka" (od XW w.), 'hubka”, "gąbka morska”, dem. od zyód 'warga”. -- 

Ze słow.: węg. gomba od XIV w. z refleksem nosówki (Kniezsa MNSJ I I, 
197). 

Psł. gąba 'narośl; grzyb' i "warga to ten sam wyraz (inaczej Berneker SEW 
I 340). Pierwotnie prawdopodobnie 'miękka narośl na ciele albo roślinie, grzyb 
na drzewie, skupisko grzybów na leżącym drzewie”, też "pojedynczy grzyb” (stąd 
też zapewne znaczenie 'gąbka', którego powszechność w najstarszych źródłach 
można tłumaczyć pojawieniem się desygnatu w najważniejszej scenie Ewangelii). 
Ze znaczenia "narośl" zarówno 'różne narośle występujące w stanach chorobowych”, 
jak i "wypukłe części twarzy, np. warga, policzek'. Znaczenie usta” wtórne w sto- 
sunku do "warga". 

Dokładne odpowiedniki bałt.: łot. gwtba "narośl, guz', 'wzniesienie', lit, z tema- 
tu na -o-: gumbas m. 'wypukłość, narośl” (2 różnicą rodzaju związana różnica 
akcentu, por. Pedersen MPKI i 166). Bsł. *gumb- jest prawdopodobnie formą z in- 
fiksem nosowym do ie. *gheubfh)- "wyginać, uwypuklać”, pokrewną z psł. pier- 
wiastkiem werbalnym *geb-, *gyb-, *gub-, a zatem jednym z licznych wypadków 
oboczności ę : u (zob. Sławski SO XVIII 258). Od pierwiastka nieinfigowanego 
pochodzi *guba "zgięcie, fałda, zmarszczka”, którą Jakobson Word VIJI 387 uważa 
za ten sam wyraz. 

Lączenie wyrazów bsł. ze stwniem. swamb jako kontynuantów pie. *sg"hombhos 
(Pedersen MPKI I 168) mało prawdopodobne. Również związek z gr. yaugai 
'szczęki” zakładający związek wyrazu słow. ż lit. gembó, postulowany przez 
Pedersena MPKJ I 172, a przyjmowany głównie przez zwolenników rozdzielenia 
znaczeń 'narośl; grzyb” i 'warga' (Berneker SEW I 340, Vasmer REW [ 316, Ma- 
chek EŚ? 179 i 189) nie jest przekonujący. 

Sławski SE I 271-—2, Sławski SO XVIII 258, Skok ER I 268, Trautmann BSW 
101, Pokorny IEW 396, przegląd innych stanowisk: ESSM VII 79—80. 

M.J. — EF 8. 


gąbar*k gąbar'a 'człowiek zajmujący się zbieraniem grzybów, grzybiarz” 
— czes. houbar (dial. też hubar) -Fe 'zbieracz grzybów' (SSJĆ, Pfir. slov.), sła. 
hubdr -ra 'ts.' (SSJ); 
słe. góbar -rja 'ts.', sch. dial. wyjątkowe gubar 'ts.' (RJAZ za Daniticiem), bułg. 
evOdp 'ts.' (RBE), maced. dial. zaógp 'ts.' (RMI) — 
Por. ros. dial. zyGdpb -pa 'grzyb” (S$RNG, Melbnićenko Jaroslav. ). 
Od gęba, © suf. -ar % zob. Il 21 nn. M JES. 


gąbaste zob. gąbat» 


gąbata gąbata gąbało : gąbaste gąbasta gąbasto 'o strukturze gąbczastej, porowaty; 
pulchny”, 'abrośnięty naroślami', "wyróżniający się dużymi wargami” 
gobate: — pol. gębaty : gębiaty (obie formy od XVI w., SP XVI IBL, dziś przestarz. 
i dial., np. Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek) 'o dużych ustach lub wargach”, 
"mówiący dużo i głośno”, dłuż. gubaty 'o dużych ustach”, krzykliwy, zarozumiały”, 
głuż. hubary (od XVII w., Stachowski Frencel) 'zarozumiały, chetpliwy”, 'kłótliwy", 
stczes. z XVI w. hubaty 'o dużych ustach” (Gebauer S1.), sła. hubaty 'gadatliwy'; 

słe. gobdt 'gąbczasty', bułg, dial. zyódm "gadatliwy" (Gerov); 
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ros. dial. 2vódmbru '0 wietrze': myeT eyGamuri, adv, zybdmo "grubo" (S$RNG), 
ukr. zyGdmuń 'o wydatnych wargach! (też dial., Ilrinćenka), brus. zy6dmat 'ts.', dial. 
też "obrośnięty grzybami”, 'gruby' (SPZB). -- 
gąbaste: — pol. dawne i dia]. gębiasty 'o dużych wargach”, 'puichny” (SP XVI IBL, 
Sychta SK), 'pyskaty, wygadany” (Karłowicz SGP); 

słe. góbast 'pąbczasty', 'trędowaty”, sch. gubast 'trędowaty; pokryty parchami”, 
bułg. zbóecm 'porowaty” (o Ssuf, -est zamiast -ast żob. Vaillant GC IV 467); 

ros. evGdcmutk '0 grubych wargach”, dawniej też "porośnięty hubą” (SRJ 
XI=XVH), brus. zyódcmbi '0 dużych wargach”. — 

Adi. od gąba z suf. -arv, -aste, por. Winkler-Leszczyńska PJ PAN 40 i Bro- 
dowska-Honowska SPS 141—2. M. J. 


gąbica zob. gąba 


gąbiśće płd. "miejsce urodzajne w grzyby” 
— słe. gobiśće 'miejsce, gdzie rośnie dużo grzybów”, bułg. zvóniye 'ts.* — 
Por. i. poł. dial, kasz. gąbiśće augm. od gąba; 
2. ukr. zyGnnie augm. od ev6a. 
Derywat z suf. -iśće. O budowie zob. l 95—7. M. J. 


gąbrka zob. gąba 


gąbbnb gąbtna gąbbna 'grzybowy”; "odnoszący się do warg albo ust” 

— pol. przestarz. i dial. gębny "ustny" (Lorenz PW), głuż. hubny 'ustny, wargowy”, 
czes. dial. hubny *'grzybowy'; 

bułg. zbóew grzybowy”; 

ros. zyOwótń 'wargowy”, dial. 'grzybowy”, ukr. zyóniuił "wargowy”', brus. 2y0ÓHbł 
"8.7. — 

Por. też głuż. hubno "warga". 

Adi. od gąba, © suf. -um» zob. Brodowska-Honowska SPS 83, 87. 

M. J. 


gądati gądają 'brzęczeć, buczeć, szumieć, sonare', 'prać na instrumencie strunowym, 

citharizare” 

— pol. dawne gądać 'grać na instrumencie" (tylko $W jako przestarz. bez przy- 
kładu), czes. hudati 'ts.', sła. dial. hudar''ts.” (SSN); 

sch. dial, gtdati -Gm 'grać na instrumencie muzycznym” (RSAN); 

ros. dial. oyddme -dło 'grać na instrumencie”, 'fałszywie śpiewać; krzyczeć, 
wrzeszczeć, 'o deszczu, lać” ($RNG). — 

lter. do gąsti, gąditi, o budowie zob. I 46—7. MJ —FS. 


gądóti gąd'ą płd. t wsch. "wydawać przeciągły odgłos, brzęczeć, buczeć, szumieć, 
sonare”, 'grać na instrumencie strunowym, citharizare” 
— sch. gudjeri gudim 'grać na gęślach, grać na instrumencie smyczkowym”, 
"wydawać gruby głos, podśpiewywać ”, 'huczeć, tętnić, świstać”, 'szemrać; szumieć”, 
'o głosie dzwonu', "mówić, zwłaszcza coś przykrego”, czakaw. gidit giidin 'ts.” 
Ca Juriśić Wrgada) (oboczne dial. formy z -n-, np. gundjefi: RSAN, giindit: 
DL, wtórne, dla onomatopeizacji, zob. Skok ER I 637), bułg. dial. zy0A -uiu 
"grać na skrzypcach” (Mladenov BTR, RBE), maced. zydu 'grać na instrumencie 
smyczkowym'; 
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ros. zydćme -%cy -Ouut 'huczeć, buczeć, ryczeć”, 'gwizdać”, 'buczeć, brzęczeć, 
o owadach”, dial. też 'głośno płakać; wyć”, 'złorzeczyć” (SRNG), ukr. zydimu -0y 
-deu+ "wydawać niskie, przeciągłe dźwięki”, 'gwizdać', 'brzęczeć”, "mówić jed- 
nocześnie powodując niezrożumiały szum”, dial. 'o odgłosach gromu, wichru; o gło- 
sach owadów, ptaków” (Hrinćenko), brus. epd3ćyb -dxcy -O3lu: 'gwizdać, wydawać 
przeciągły odgłos”, dial. też 'szumieć; swarzyć się' (SPZB), eyQsćyb -0Y -D3dut 
"głośno płakać; wyć”, 'szurnieć', 'śpiewać” (Nosović), stbrus. 'grać na instrumencie 
strunowym (HSBM, od XVI w.); z brus. w gwarach wileńskich hudzieć -dzi 
"huczeć; wyć; warczeć” (Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna). = 
O budowie zob. I 48, Stosunek do gąditi jak chvorsteti do chworstitt. 
M. J. 


gąditi gąd'q 'grać; brzmieć, canere; sonare” 

— stpol. i dial. gędzić -dzę bić w dzwon”, 'grać na skrzypcach”, głuż. hudzić -iu 
"grać na skrzypcach”, sła. dial. hudir' "ganić, obmawiać”; 

sch. giudiri -dfm 'grać na skrzypcach; brząkać, rzępolić; rozbrzmiewać”, cs. 
POYĄHTH TOYKĄK POYAHMUH 'ganić, potępiać” (SJS); 

Sirus. Z XIII w. royĄHTH -»oy 'ganić, potępiać, oskarżać; blużnić”, ros. diał. 
2yduma 'ts., eydumv 'grać na gęślach, rzępolić; spiewać”, 'tryskać; płynąć z szu- 
mem (Dal), ukr. zydumu -Qocy 'ganić, potępiać, łajać; szkalować, oczerniać”, brus. 
eyd3iyb -JCy '18.'. — 

Do gądą gąsti. Nie ma potrzeby rozdzielania tych wyrazów ze względów 
semantycznych (tak Osten-Sacken KZ XLIV 154); znaczenia 'ganić, potępiać, 
bluźnić” można wyprowadzić poprzez stadium "krzyczeć". 

Berneker SEW I 340, Vasmer REW I 318. M.J. 


gądnk»v gądbka pin. 'grający na instrumencie siruinowym” 

— pol. gądek : gędek gędka od XVI w. (a od XV jako NO) 'grajek, muzykant”, 
głuż. hudźak -a 'ts.', czes. houdek -dka '6s.' (w stczes. NO Fudek); 

ros. zydók -Okd 'gęśle", dial. też a innych instrumentach, np. 'piszczałka, fujarka; 
gwizdek” oraz jako nazwa przenikliwie brzęczącej muchy (SRNG), ukr. eydók -dkd 
*sygnał dźwiękowy, syrena', dawniej "rodzaj instrumentu dętego” (Hrintenko), brus. 
2y00k -Okd 'syrena', 'gęśle'. — 

Pierwotne nomen agentis z Suf. -bkb od gąditi (zob.). O budowie zob. | 93—4. 
Znaczenie nomen instrumenti wtórne, powstałe z nomen agentis (por. pol. siekacz). 
Stosunek gądvke : gąditi jak jazdoku : jazditi. 

Por. gądbcb. M. J. 


gądeba 'gra na instrumencie muzycznym” 

— pol. dawne od XV w. gędźba 'strunowy instrument muzyczny, gęśl', "muzyka”, 
głuż. hudżba 'muzyka', czes. hudba od XV w. 'muzyka”, w stczes. też 'insirument 
muzyczny”, 'gra na instrumencie strunowym” (Gebauer SI.), sła. kudba "muzyka; 
arkiestra, kapela”; 

sła. gódba '"muzyka” (wg Pleterśnika z czes.), sch. gudba "muzyka; gra na instru- 
mencie muzycznym”, CS. rRĄkBa 'gra na instrumencie strunowym, citharae pulsatio'; 

strus. od XVI w. royąuka 'gra na instrumencie muzycznym” (Śrezn., ŚRI 
XI—XVII), ros. eydbód 'granie' (Dal), ukr. eydeód 'muzyka” (Żel.), stbrus. z XVI 
Ww. TOYĄŁSA, ryĄGAa "instrument muzyczny w kształcie gęśli”, — 

Nomen actionis od gąsti albo gąditi (zob.), o suf. -oba zob. i 61—2. 

M. J. 
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gądbce gądkca 'grający na instrumencie muzycznym, muzyk; śpiewak, citharoedus, 

fidicen' 

= pol. dawne od XV w. gędziec -dźca 'gędźbiarz, grajek, muzykant”, czes. od 
XIV w. hudec -dce 'grający na skrzypcach albe na innym instrumencie”, sta. hudec 
-dca 'muzykant'; 

słe. gódec -dca 'muzykant', sch. gudac guca 's.', cs. z XIII w. rmąnuk 'citha- 
roedus, fidicen'; 

strus. od XI w. royĄbtin muzykant” (Srezn.), ros. zydćy -a 'gęślarz” (Dał), dial. 
w sekundarnym znaczeniu 'człowiek lubiący krytykować” (SRNG), ukr. dawne (od 
XIII w.) zydey "muzyk, cytrzysta”, brus. dawne zydeyv 'ts. (HSBM), — 

Od gąsti gądą 2 suf. -wcb, © budowie zob. I 99—100, Por. gądnkw. M, J. 


gągslati gogni'ąq zach., płd. "mówić niskim, stłumionym głosem” 

= pol. dial. gęgłać -a "mówić niewyraźnie” (Kańowicz SGP), czes. huhłati -dm 
"mówić stiłumionym głosem”, sła. huhłar' -e "mówić niskim, stłumionym głosem”, 
"mówić przez nos”; 

bułg. dial. zbzaa -uux "mówić niewyraźnie, przez nos” (RBE). — 

Por. 1. pol. rzad. i dial. gęglić, gągłić "mówić niewyraźnie, przez nos', gęgławy, 
gągławy, gęgliwy (Karłowicz SGP); 

2. czes. huhłavy 'stłumiony”. 

Czasownik dźwkn. z determinantem -v/-, © bud. zob. I 48—9. 

M. J. 


gągenati gęgbn'ę "mówić przez nos”, "mówić niewyraźnie, mamrotać! 

— pol. gęgnać gęgnię 'mówić przez nos' (SP XVI IBŁ), czes. huhńatfi -dm 
(z obocznymi formami ńuhńati, hńuhfńari, Pfir. slov., Bartoś DSM), sła. huhhat' -ne 
-ńu "mówić niezrozumiale, przez nos”, dial. huhnat' (Habovśtiak Orava); 

słe. gognjati -im : dm "mówić przez nos, niewyraźnie” (Pleterśnik), cS. TACHAaTH 
-HauR -HaiLUH "mruczeć, murmurare” (Miklosich LP), bułg. sbzna -ewux "mówić nie- 
wyraźnie, przez nos, mruczeć', też dial. (BDial. IV 197), maced. zaene "mówić 
przez nos'; 

strus. FoyrHaTh 'mruczeć, szeptać, mówić niewyraźnie” od XI w. (SRJ XI=XVII), 
ukr. zyendimu -aio -deui 'mówić przez nos' (Żel., Hrintenko), dial. też zysńmu 
(Hrintenko), brus. eyeudyŁ "mówić niewyraźnie (Nosović). — 

Por. kasz. gęgnofać "mówić przez nos' (Katawicz SGP z Hilferdinga), gągnotac 
-ce "mówić dużo a niewyraźnie; zrzędzić”, gągnośec gągnośi 'mówić niewyraźnie, 
bełkotać' (Sychtą SK). 

Dźwkn. intensivum ż reduplikacją. O budowie zob. I 48-—9. Najbliżej stoją grec. 
yoyydtw "mruczę” i stind. guńjati 'bzyczy, mruczy”. Por. gągvfati. 

M J.—ES. 


gZqgENAYŁ gągbnava gągbhavo "mówiący przez nos' 

— 05. PROWHAB'Ł "mussitans, mamroczący” (Miklosich LP); 

ukr. dial. zyendeuii "mówiący przez nos, niewyraźnie” (Hrintenko), brus. dial. 
2vendebi 'ts.' (SPZB), - 

Por. |. czes. huhriavy 'nosowy, wydawany przez nos”; 

2. słe. gognjdv -dva 'ts.'; 

3. ros. dawne 1 dial. zyenąserk "mówiący niewyraźnie, przez nos”, ukr. zyenńcuń 
'ts.”, brus. zyzkóebi "ts." 

Derywat od gęgrnafi z suf. -avv, w poszczególnych językach przeważa forma 
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z palatalizacją -n-, prawdopodobnie pod wpływem kontynuantów synonimicznego 
gQgbiivb. M, J. 


gągeniti gągnn'ą płn. "mówić przez nos, niewyraźnie” 
— pol. dial. gągnić "mówić przez nos, niewyraźnie; bąkać pod nosem” (tylko 
SW), 
ukr. dial. zyeHtimu -Hró -uue "mówić przez nos” (Żeł., Hrintenka), brus. zyzniyb 
-Hió -Hliu "mówić lub śpiewać przez nos” (też dial. SPZB), — 
Morfologiczny dublet do gęgenati, zob. I 49. M, J. 


gągeniva gogoniva gęgenivo płd., wsch. "mówiący przez nos” 

— scs. już w najstarszych zabytkach rArHhR%« "mówiący z trudem, mutus', bułg, 
eLeHUG -Q -O nosowy”, maced. eaenue "ts. ; 

strus. od X w, TOYTHHELŁIŃ 'miemy', "mówiący przez nos, niewyrażnie” (SRJ 
XI—-XVII, Srezn.), ros, przestarz. i dial. gyznuceiii "ts. (SRI, SRNG), ukr. dawne 
od XV w. ryrHMekiń 'ts.' (Tymćenko), brus. dawne od XVI w. i dial. zyekiebi 'ts." 
(HSBM, Turań). — 

Derywat od gągeniti z suf, -ivn. M.J. 


gąsak» gąsaka 'samiec gęsi, gąsior” 

— pol. dial. gąsak : gęsak 'gęsię opierzone' (Karowicz SGP), czes. od XIV w. 
husók -a 'ts.”, też dial. np. Hruśka DSCh, sła. dial. husók -a 'samiec gęsi” (Matejćik 
Novohrad); 

słe. gosdk -a 'gąsior", sch. ghsak gusdka 'ts.' (dial. też giisak -dka, Koschat Baum- 
garien), bułg. diai. e»edk 'ts.' (RBE), maced. zycak 'ts.* (RMJ); 

strus. z XV w. roycakn 'gąsior' (SRJ XI—XVII, Śrezn.), ros. życdk 'ts.', dial. 
"żuraw u studni”, "drewniany czerpak”, ukr. zycdk -d 'samiec gęsi', brus. zycdk -d 
'1s., też dial. (SPZB) — 

Derywat od gąsb Z suf. -akw, żob. I 89—90. M. J. 


gąsar'k gąsar 'a 'pastuch gęsi, gęsiarz” 

— pol. gęsiarz -a (dial. też gąsiarz, np. Karłowicz SGP, Sychta Kociewie) 'pa- 
sterz gęsi', połab. gęśdr 'ts. (Połański-Sehnert), dłuż. gusa? -Fa 'pastuch albo 
handlarz gęsi”, głuż. husar -zja 'ts.', czes. od XV w. husaf -e 'gęsiarz”, sła. husiar 
-a 'tS.'; 

słe. gosdr -rja 'gęsiarz, handlarz gęśmi” (Pleterśnik), sch. dawne rzadko gusar 
'gęsiarz" (RJAZ za słownikami XVIII-wiecznymi), bułg. 2wcdp 'pastuch gęsi”, 'ho- 
dowca gęsi” (też 'gąsior', Gerov); 

strus. (XIV—XV w.) roycapa 'pasterz gęsi” (SRJ XI—XVH), ros. dial. zycdpb 
-A w zwrocie: HukuTa zycdpe dzień 15. września, kiedy dzikie gęsi odlatują na 
południe” (SRNG), ukr. dial. zycźpe -d 'gęsiarz' (Hrinćenko, Lysenko SPH), 'gęś 
dotknięta obojnactwem” (Hrinćenko). — 

Derywat od gąst z suf. -ar b (zob. II 21—23) właściwym nazwom wykonawców 
czynności. M. J. 


gąsere gąsera zach., płd. 'samiee gęsi, gpąsior" 
— pol. od XV w. (jako NO od XTV w., SSNO) gąsior -a (rzadziej gęsior -a; 
ŚJP PAN) 'samiec gęst', 'pękata butla z wąską szyją”, 'rodzaj dybów” (też dial., np. 
Karłowicz SGP, Mazur Biłgoraj, Szymczak Domaniewek, Sychta SK), dłuż. gusor 
-a 'gąsior', głuż. husor -a 'ts.' (też dial. Michalk Neustadt), czes. houser -a (stczes, 
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od XV w. huser -a) "samiec gęsi” (też dial., np. Malina Mistfice, Gregor Slav.-buć.), 
sła. dial. (np. Ripka Dolnotrenć.) huser -a 'ts.'; 

słe. gosćr -rja 'gąsior' (Pleterśnik), bułg. ebcep 'gąsiar'. — 

Derywat od gąse Z suf. -ery charakterystycznym dla nazw samców, konty- 
nuującym ie. typ na -erb : -orb (por. IL 23). 

Pisani Paideia XII 272 i mn. M. J. 


gąsę gąsęre "młode gęsi, piskię pęsi, anserculus' 

— pol. od XVI w. gąsię : gęsię -ęcia (od XIII w. jako NO, SSNO) 'mtode gęst', 
też dial. np. Dejna RKIŁ XXII 170, Gruchnanowa Kramska, kasz. gąsą -ćca : -qca 
(Sychta SK), w gwarach płn. wypierane przez gąsiak -a, dłuż. huse -eśa (nagłosowe 
h- pod wpływem głuż.) 'gąsiątko', głuż. huso huseća 'pisklę gęsi, młoda gąska”, 
'gęś' (zasięg znaczeń zab. w Sorb. SA ll 88, m. 24), czes. od XIV w. house 
-ele (w stczes. hiuse -ćfe, Gebauer Sl.) "młode gęsi” (też dial., np. Hruśka DSCH, 
Lamprecht Opava), sła. (od XVI w.) husa -at'a 'gąsię”, też dial. (np. Habov$śtiak 
Orava, Stanislav Liptov); 

słe. gose -ćfa 'pisklę gęsi” (PleterŚnik), sch. gise -eta 'ts.', bułg, ace 'gąsię", 
dial. też 2ace (BDial. IX 235: Vratansko), 

ros. tylko pl. zychma -cAm (supłerywne do sg. zycćnok 'gąsię'), ukr. od XVI w. 
zyc -Amu "ts. (SUM, Żei., Hrinćenko). — 

Derywat od gąsŁ z typowym dla nazw młodych zwierząt suf. -ęt- (por. III 
11—19), M. J. 


gąsęt'b gąsęt' a gąsęt'e "odnoszący się do młodej gęsi, gąsięcia” 

— pol dial. kasz. gąsoći 'odnoszący się do gąsięcia”, dłuż. gusecy "gęsi", też dial. 
(Muka, Fake Vetschau), głuż. Hhusacy 'ts.' (też dial., Michalk Neustadi, Jentsch Ro- 
dewitz), sła. Ausaci (też dial., Matejćik Novohrad, Ripka Dolnotrenć., Habovśtiak 
Orava); 

słe. gosććji 'gęsi” (Pleterdnik), CS. rmckvk 'anSerinus'", FoYLULUE MmkhuE 'gęsie 
jajo” (Miklosich LP); 

ukr. zyczuuń 'pęsi', zycaua Likipa 'gęsia skórka” (SUM), brus. dial. zycAbi, 
2ycaubiu (SPZB), zycewa: (Turali) 'pęsi'. — 

Adi. z suf. -jb derywowane od gąs-ęt- (zab.). M. J. 


gąsónica "larwa motyla, enica' 

= pol. od XV w. gąsienica 'larwa motyla, eruca' (Słownik sipol., SP XVI 
IBL, SJP PAN, dial.: Dejna RKIŁ XXII 166), dłuż. gusenica 'ts.' (Muka), dial. 
guseńca (FaBke Vetschau), głuż. husanca (Jakubaś) : husańca (Kral), czes. dawne 
od XIV/XV w. husćnice (w dial. mor.: hisóncó) i dial. husenica 'ts.” (Lamprecht 
Opava, Bartoś DŚM, Śteuer Baborów), sła. (od XVII w.) husenica 'larwa motyla 
albo innego owada”, 'glista” (HSSJ, SSJ, SSN), dial. też husańica (np. Matejcik 
Novohrad 93, Wagnerova Klenovec); 

słe. od XVI w. gosćnica 'larwa motyla” (Megiser 1592, 1603), sch. gisjenica 
'18.', SC5. rmcBukita 'ts.” (SIS), bułg. zucenuya 'ts.', maced. zacenuya 'ts.'; 

strus. od X] w. royceHktta (Srezn. też rmcknnua) 'gąsienica' (SRI XI=XVII), 
ros. zycenuqya 'ts. (brak w dial.), ukr. od XVII w. zycenuyx 'larwa motyla' 
(Tymćenko, SUM, Hrintenko), brus. dawne (od XVI w.) zycenuya, eycenuya i dial. 
zyceniya "is. (HSBM, SPZB). — 

Por. czes. Housenka 'ts.” 

Wyraz jesi efektem przekształcenia formy (vąsenica, derywatu z suf. -ica od 
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urzeczownikowionego przymiotnika fująsóna (zob. Sławski SE I 265—6). Obfiry 
materiał wskazuje na powstanie postaci z nagłosowym g- już w psł. Protetyczne g- 
zamiast pierwotnego proletycznego v- jest zjawiskiem fonetycznym polegającym na 
wzmocnieniu artykulacji następującej samogłoski tyinej (par. Meillet SC 82), w tym 
wypadku być może stymulowanym adideacją do gąse (por. Vaillant GC I 186). 

M. J. 


gąsica zob. gąsB 


gąsina 'gęsie mięso, gęsina' 

< pol. (od XVI w.) gęsina 'mięso gęsi” (też dial., Karłowicz SGP, Szymczak 
Domaniewek, Dejna RKIŁ XXII 170, Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna), czes. husi- 
na 'gęsie mięso” (dial. też 'tłuszcz gęsi', np. Śverak Karlovice, Bartoś DSM), 

ros. dial. życuna "mięso gęsi, gęsina”. — 

Por. |. kasz. gsona 'rodzaj trawy chętnie skubanej przez gęsi! (Lorentz PW); 

2. sch. dial. gusina 'gęś' (RSAN); ros. dial. zycuwa 'gęś samica” (SRNG). 

Derywat od gąse, O suf. -ina zob. 1 120—3. Odpowiednik lit. Żąsiena 'mięso 
zęsie”. M. J. 


gąsink gąsina gąsino "właściwy gęsi, należący do gęsi, anserinus' 
— dłuż. gusyny 'gęsi', np. gusyny kvetk, gusyna stopa; 
słe. gosinji "gęsi" (Pleterśnik), sch. gusin 'gęsi' (RJAZ: Sulek); 
ros. od XVI w. eyciHbiił "gęsi", też dial. (SRNG), ukr. zycinuń 'ts.', brus. zyciHbi 
'ts.', też dial. (Turau, Bjalekević Mohylew). — 
Adi. od gąsz z 5uf. -inw (por. Brodowska-Honowska SPS 71 nn.). 
M.J. 


gąsii f. pl. "strunowy instrument muzyczny, cithara” 

— pal. od XV w. gęśł -i (zwykłe pl. gęśle -i albo wyjątkowo gęśli -i) "instrument 
strunowy smyczkowy lub szarpany; rodzaj cytry, cithara”, dial, tylko na południu 
Polski: gęśłe : gęzie 'skrzypce” (Karłowicz SGP z Podkala, o zasięgu AJPP m. 279), 
dłuż. gusłe -ow pl. t. (w XVII w. też gusł, Schuster-$ewc EW 365) 'skrzypce”, czes. 
housie -i pl. t. (stczes. od XIV w. husli -i, Gebauer Sl.) 'skrzypce', dawniej także 
"rodzaj dyb; gąsior' (SSJĆ), też dial. (np. BEliś Dol., Malina Misttice), sła. husie 
-siel ; -sli pl. 1 'skrzypce”, też dial. (Sipos Biikk-Gebirge); pod wpływem czes, i sła. 
postaci kuśle : hośle w gwarach poł. (Zaręba AJŚ V m. 753, Hemiczek-Morozowa 
Paster. I 66: Istebna); 

słe. gósłe -sef : gąsli -i pl. t. rzad. 'skrzypce”, także gusie -sel pl. t. 'ludowy 
smyczkowy instrument muzyczny o jednej strunie”, sch. od XIII w. gisłi gźsłi, dziś 
gusie gusała pl. t. 'ts.', $cs. rmcan -n pl. t. "instrument strunowy, cithara' (SJS, 
Sadnik-Aitzetmiiller HAT); 

strus. od XI w. rycan -hM (rzadziej f, sg. rycak) 'gęśle, cithara, też inne 
instrumenty muzyczne, np. lira” (SRJ XI-XVIĄ), ukr. od XV w. zycni (życaa) -ceń 
pl. t. "dawny instrument strunowy”, też dial. (Hrinćenko), stukr. rzadkie też f. sę., 
brus. od XV w. zycau -aaj pl. t. ludowy instrurnent strunowy”. — 

Por. też w tych samych znaczeniach: pol. dawne gęśfa -i, głuż. dial. husła -e, 
bułg. ebcha : epena (0 oboczności ą ; u zob. Sławski SO XVIII 258—9), maced. 
2ycna, ukr. zycaa. 

Nomen instrumienti do gądą gąsti (6 budowie zob. I 106). O instrumentach 
muzycznych u Słowian zob. SSS II 280—1. M. J. 
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gąsł'ar*k gąsł ar'a 'prajęk grający na gęślach” 

— pol. gęślarz 'grający na gęślach” (SW, SJP PAN), dłuż. gusłał 'skrzypek' 
(Mukaj, czes. rzad. husłaf 'grający na gęślach”, sła. dial. husf'ar -a, hustdr -a 
"grający na gęślach' (SSN); 

słe. gosłdr -rja 'skrzypek', sch. od XVI w. ghsłar 'grający na instrumencie 
strunowym” (RJAZ), bułg. zbczdp 'ts. (Gerov, Mladenov BTR); 

ros. zycnóp 'grający na gęślach” (Dal), ukr. zycańp "ts." (Hrinćenko), brus. zyczńp 
"15. — 

Por. głuż. husłer 'skrzypek” (Pfuhi). 

Od gąsli z suf. -ar'v. O budowie zob. iI 21—3. Bardzo duża produktywność 
sufiksu w poszczególnych językach słowiańskich i brak dawnych poświadczeń budzi 
zastrzeżenia co do prasłowiańskości. M. J. 


gąstóti gąsteją 'stawać sie gęstym, gęstnieć, densari” 

= pol. dawne od XVI w. gęścieć -eję (SP XVI [BL, L., $Wil.) 'gęstnieć, dial. 
kasz. gąscec, słi. gąscece 'ts.' (Lorentz PW), płuż. husćec -u 'ts.'; 

słe. gostćti -im 'densari', sch. gusteti -Im 'ts.', bułg. evcmća -ćem 'tS.; 

stros. z XVI w. zoycmómu 'stawać się gęstym, o trawie”, ros. żyć móćmb -Eeueb 
'gęstnieć', ukr. epomimu -icue 'gęstnieć”, stukr. XVII-XVIII w. zoycmtkmu 'ts.' 
(Slavyneczkyj Leks.), też dial. (Hrinćenko), brus. zycyćyb -će 'gęstnieć'. — 

Denominativum od gęsfz, o bud. zob. I 47. M. J. 


gąsti gądą 'wydawać przeciągły odgłos, brzęczeć, buczeć, szumieć, sonare', 'grać na 
instrumencie strunowym, citharizare” 

— pol. dawne gąść gędę gędzie 'prać na instrumencie strunowym” (SP XVI 
IBL, Słownik stpol.), od XVII w. inf. gąść wypierany przez formę gędzić powstałą 
na bazie tematu praes.; dziś tylko gędzić 'grać na harfie, dudach', 'brzdąkać, 
przygrywać” (zwłaszcza dial. np. Karłowicz SGP), czes. od XV w,, dziś przestarz. 
housti hudu grać, zwłaszcza na skrzypcach”, też dial. (Bartoż DSM), sła. husr' "grać 
na instrumencie muzycznym, wydawać dźwięk podobny do śpiewu czy grania”, 
*'huczeć', 'piszczeć”, 'bzykać”, też dial. (Kałal); 

słe. gósti gódem (przestarz., SSKJ) 'grać, zwłaszcza na instrumencie strunowym”, 
"mruczeć, o kocie”, 'burczeć, gderać; wyrażać niezadowolenie”, sch. (dawne, od 
XV—XVIII w., RJAZ) gusti gudóm 'grać”, scs, już z IX w. rRorH rmĄA 'grać na 
instrumencie strunowym, cithara canere” (SJS); 

strus. (ad XII w.) roycTh ryĄy prać na pgęślach', "wydawać dźwięki”, ros. 
przestarz. zycmni zyocy : eydy -Oćui, 'grać na gęślach albo na dawnym ruskim 
instrumencie strunowym”, też o innych odgłosach, np. 'gwizdać”, a dial. też 'śpic- 
wać; płakać; ryczeć; wyć”, 'brzęczeć; szumieć, o owadach, wodzie, deszczu”, 
"brzmieć, o dzwonie”, ukr. zycmii -0y -ćEm "wydawać długi, przeciągły, niski dźwięk”, 
'gwizdać', dial. też 'a gromie, wichrze; owadach, ptakach” (Hrinćenko), dawniej 
(XYVI=XVIII w.) 'grać na instrumencie muzycznym” (Tymćenko), brus. zycyi -0Y 
od XVI w. 'grać na instrumencie strunowym”, dziś 'gwizdać', "wydawać przeciągły 
głos”, "wyć; głośno płakać”, 'szumieć; śpiewać”, przen. 'rwać, łamać w kościach”. — 

Por. 1. bułg. 2vdyaam 'grać na gęślach' z rozszerzeniem i przejściem do innej 
koniugacji; 

2. maced. zaówika : eadyauya 'rodzaj instrumentu ludowego, zadynap 'grający 
na tym instrumencie”. 

Do ie. dźwkn, gou- : -góu : gu-. Najbliższe odpowiedniki: lit. gatsti gaudźiu 
"głośno brzmieć, dźwięczeć, brżęczeć, szumieć”, łot. gańst 'użalać się, biadać, 
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lamentować'. Psł. gądą powstało z gu-n-d- z infiksem nosowym, budowa jak w Ię- 
gą, sędą (zob. I 43). 
Bemeker SEW I 340—1, Fraenke! LEW 140—1, Traurmann BSW 80, Sławski 
SE I 267, Sławski SO XVIII 258—9, Pokomy IEW 403, 
MJIJ—ES 


gąstina 'gęstość, coś gęstego”, gęste zarośla, gęstwina, dumetum” 

— pol. dial. gęścina 'gęstwina' (Dejna RKIŁ XXII) dłuż. gusćina 'zarośla, 
młodnik”, też dial. (Fafke Vetschau) i jako pl. t. gusćiny 'gęsty las" (Muka), głuż. 
husćina 'ts.', pl. t. huściny "szkółka leśna' (Michalk Neustadt), czes. ad XV w. 
hustina 'zarośla, gąszcz”, sła, rzadkie Austina 'ts.'; 

słe. gostina 'gęstwina”, 'gęstość” (Plęterśnik), sch. gusziną 'gęstość, coś gęstego”, 
'gęstwina', bułg. dial zwemnund 'gęstość', 'osad' (RBE), cs. (z refleksem nosówki 
wskazującym na proweniencję słe.) rocTHNa 'zhyua, coagmentum' (Miklosich LP, 
por. też Cs. FRCTLIHK "zffyna, coagmentum, densitas'), maced. zycmuką "gęstość; 

strus. z XV w. royCTHNHA 'coś gęstego” (Srezn., ŚRJ XI—XVII), ukr. zycmukd 
"gęstość" (SUM), dawne: 'gęstwina' (Tymóenko), brus. dawne od XVII w. zyemuna 
"gęsty las; gąszcz” (HSBM), też dial. eycyinA 'ts.* (SPZB). — 

Od gąoste z suf. -ina, zob. | 120—3, Abstractum, na terenie zach.słow. skon- 
kretyzowane już w psł. M. J. 


gąstiti gąst'ą 'zagęszczać, densare' 

— pol. gęścić -szczę zagęszczać, czynić gęstym, densare' (dawne od XV albo 
XVI w., Słownik stpol., SP XVI IBL), dziś dial. (Brzeziński Krajna), dial. kasz. 
gąscac -śćą 'ts.' (Lorentz PW), dłuż. gusćiś -im 'zagęszczać”, głuż. husćić -ću 'ts.', 
czes. od XIV w. kusriii 'ts,, sła, hustir' 'ts.; 

słe. gostiti -bhn 'zagęszczać, densare', sch. od XVI w. gusriti gustim 'ts.', bułg. 
ZbCMA -Uulu 'tS.'; 

ros. zycmiimme -ujy 'zagęszczać' (SRJ, SAR, Slovars CSRJ), dial. 'zapęszczać, 
ustawiać gęsto, blisko siebie” (SRNG), ukr. eycmiimu -wy 'zagęszczać' (Żel., 
Hrinćenko), brus. tylko zwrotne zycyiyya 'gęstnieć”, 'gęsto rosnąć, rozrastać się”. — 

Denominativum od gąsto, o budowie zob. I 57. 


gąstnąti gąstną 'przybierać gęstą konsystencję, stawać się gęstym, densari' 

— pol. dawne od XVI w. (SP XVI [BL, L., SW) i dial. (Kucała PSM 46, Olesch 
Sankt Annaberg) gęsinąć 'stawać się gęstym, densari”, 'tężeć, krzepnąć”, w dial. 
też gęstnąć się 'ts.' (Dejna RKJŁ XXII 171), głuż. Ahustnyć 'gęstnieć”, czes. houstnou- 
ti 'ts. (stczes. od XV w. husfnuti), sła. hustnut' 'gęstnieć', 'zbierać się, grorma- 
dzić się; 

słe. gostniti 'gęstnieć', sch. gusnuri (też giisnuti se) 'ts.'; 

ros. dial, 2ycnyme 'gęstnieć' (Dal), ukr. zychymu (też dial.) 'ts.” (SUM, Hrinćenko), 
brus. zycnyye 'ts.” (też dial. SPZB, Turań). — 

Od gąęsfb z suf. -nąfi, o budowie i semantyce zob. I 45. M. J. 


gąsto zob. gąsta 


gqstosth 'gęstość, crassitudo, densitas” 
— pol. od XV w. gęstość 'spoistość, zawiesistość, zwartość, crassitudo, densitas”, 
dawniej też "wielka ilość, gęstość', 'coś gęstego, papka, osad” (SP XVI IBL, L.), 
dial. też 'coś bardzo gęstego, np. gęsty las, gęsta zupa” (Szymczak Domaniewek), 
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słi. gąstosc -ć 'gęstość' (Lorentz PW), głuż. hustosć 'częstość”, gęstość”, czes. od 
XIV w. hustost ' gęstość; 

słe. gostóst 'gęstość”, sch. gustóst 'ts.'; 

ros. od XVI w. zycmocme 'gęstość' (SRI XI—XVII, SSRI, Slovark CSRJ), ukr. 
zjemicme 'ts. (SUM, Hrinóenko, Fymóenko), stbrus. XVI—XVII w. 2ycmocmu 
*częstość', 'duża ilość” (HSBM). — 

Abstractum od gąstb ż suf. -ostb. M J. 


gąstota 'gęstość, crassitudo, densitas" 

— pol. dial. kasz.-słi. gąstóta 'gęstość" (Lorentz PW), głuż. hustofa 'ts., czes. od 
XV w. husfota 'ts.', dawniej też "mnóstwo” (Gebauer Sl.), sia. Hustota 'ls.; 

słe. gostóta 'gęstość” (SSKJ, Pleterśnik), sch. przestarz. gustóra 'ts.” (RSAN, 
RJAZ), bułg. zencmomd 'ts.'; 

ros. zvcmomd gęstość”, 'o głosie, grubość”, ukr. zycmomd 'gęstość', brus. 
zycmamd 'ts." > 

Por. sch. gustóća, dial. czakaw. gusłoćd 'gęstość”, być może z pierwoinego 
gąstota z nawarstwieniem suf. -ja. 

Abstractum od gąsfb z suf. -ota, M. J. 


gąstm gąsia gąsto 'złożony z wielu części leżących blisko przy sobie, skupiony, zwarty, 
ścisły, densus, spissus”, adv. gąsto 

— poł. od XV w. gęsty 'skupiony, ścisły, zwarty, zbity”, 'zawiesisty', "częsty, 
powtarzający się raz po raz”, dawniej też "liczny" (SP XVI IBL) (gęste n. 'potrawa'), 
dial. też 'jędrny, tępi” (Karłowicz SGP), kasz. gąsti też "mętny" (Sychia SK), połab. 
gastć adi. n. sg. 'gęste' (Polański Sehnert, Olesch Thesaurus), dłuż. gusty 'gęsty, 
zwarty, densus'” (też dial. FaBke Vetschau), głuż. husry 'ts.', czes. od XIV w. huszy 
'1s., "mocny, dźwięczny, o głosie”, rzadko też "wielki, silny” (też dial. Malina 
MistFice), sła. husty 'gęsty'; 

słe. od XVI w. gósr gósta (Pleterśnik, SSKJ) 'gęsty', 'częsty”, sch. gźst gusia 
'gęsty” (od XV w.), 'częsty' (od XVI w.), też dial. (Mitrović Leskovac, Elezović 
Kos.-Met.) 'ts.', cs. z XVI w. rmeT"h : -hin "gęsty" (SJS), bułg. zecm "ts. (też dial. 
BDial. III 50), maced. dial. eacm 'ts.” (RMNP), w języku literackim, częściowo też 
w dial. (np. Hendriks Radożda- Vevcani, RMNP) przejęta forma sch. gust; 

strus. z XIII w. reyCThiH : roycToH 'gęsty' (SRJ XI=XVII, Srezn.), ros. zycmód 
o dźwięku, głosie 'niski, dźwięczny, silny” (SRJ), dial. też "szeroki", "liczny", 'silny”, 
"główny" (SRNG, Slovare Smolensk.), ukr. zycmunź 'gęsty', "niski, o głosie', 'częsty” 
(SUM, Hringenko, Tymćenko), brus. zycmol 'ts. od XVI w. (HSBM, TSBM, też 
dial. SPZB, Bjalekević Mohylew, Śaternik Ćerv.). — 

Adv. gęsto: — pol. gęsto 'blisko siebie, w małych odstępach”, 'często”, dłuż. 
gusto 'gęsto', głuź. husto 'gęsto', dial. husto 'często' (Schroeder Schleife), czes. 
husto (stczes. hustć Gebauer Sl), sia. husło 'gęste' (też dial. Habovśtiak Orava), 
'często” (Kślal); 

słe. od XVI w. gąsto 'gęsto', sch. głsio 'ts.' (dial. też gusto, HDZ Vv 360) 
"gęsto, 'często” (RJAZŻ), bułg. zbcmo, dial. też zdcmo (BDial. IH 50), 'gęsto”, ma- 
ced. tylko eyemo 'gęsto'; 

strus. royero 'gęsto', ros. zycmio 'często', dial. też "dużo' (Dal, ŚRSO), ukr. 
2Vcmo 'gęsto" (SUM, Tymżenko), o głosie 'głośno”, dial. też 'częstio” (Hrintenko), 
brus. życma 'bardzo dużo”, 'częsta” (też dial. Scjatković Grodno), -- 

Przymiotnik wzorowany na pierwotnych imiesłowach biernych na -s-fv, które -5- 
zawdzięczają deniainemu wygłosowi tematu (por. ćistw < bsł. (sjkid-to-j, Pierwotne 
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znaczenie 'ściśnięty, zgnieciony, stłoczony”, na co wskazują inne formacje od tegoż 
rdzenia: żęti żomą 'cisnąć, gnieść' z wokalizmem -e- i derywat na -ol- z wokalizmem 
-0- gamoła 'bryła' (por.). Por. uderzającą paralelę sernantyczną i słowotwórczą cęsft. 
— Żob. też gn/bnv. 

Sławski SE I 272—3, Persson Beitr. 78—80, 160, 933, 942, Pedersen KŻ 
XXXVIII 396—7, Bubrich Izv. XXIV 1, 257, BER I 305. 

Że względu na trudności semantyczne mało prawdopodobny związek z psl. gązv : 
guzv uznawany przez np. Bermekera SEW I 341, Trautmanna BSW 101—?2. Przegląd 
innych objaśnień, zob. Sławski SE 1 272—3, ESSM VH 87. Nie do przyjęcia 
wyprowadzenie od nie zaświadczonego verbum gąsti < *gąt-fi, por. ESSM Le. 

MJ —ES 


gąsty gąstnve płn. miejsce gęsto zarośnięte, gąszcz, dumetum" 

— pol. od XV w. gęstwa 'gęste skupienie roślin, zwłaszcza drzew lub krzewów”, 
"bujne, skłębione włosy”, 'ciżba ludzi” (też dial., np. Dejna RKIJŁ XXII 171, Szym- 
czak Domaniewck, Sychta Kociewie), kasz. gąstey -rve obok gąstva -ć 'gęstwina' 
(S$ychta SK). — 

Por. derywaty z suf. -ina, -ine wskazujące na szerszy pierwotnie zasięg: 1. ukr. 
dawne i dial. sycmeuna 'gąszcz' (Tymóenko, XVII—XVIII w., Hrintenko), brus. 
z XVII w. zycmauna 'gęsty las, gąszcz” (HSBM) i dial. zycyeind, zycycine 'ts.' 
(Jaśkin BHN),; 

2. pol. od XVI w. gęstwina, dial. gęstwizna (Dejna RKIŁ XXII 171), gęstvica 
(Sychta SK) 

3. połab. NM Jannschwein z pierwotnego *ganstwein (Rost 218); 

4. czes. hauśtvi 'gąszcz” (Jungmann). 

Od gąstb z suf. -y -bve. Co do budowy par. Gisty Cistbve. M. J. 


gąstyn'i płd. i wsch. 'densitas" : 
— sch. dial. gustinja 'gąszcz” (Żivković Pirot), cs. rmeTramu gęstość” (SJS, XIl— 
XIII w.), bułg. dial. zacmun % 'gęstość' (BDial. 1X 235); 
strus. FOYCTEIHM 'concretio" (Śrezn.), Tus.-c8. roYCThIHKMm 'gęsty las, gęstwina” 
(SAR, Slovar CSRI), też ros. dial. zyemelna 'ts.' (SRNG) NM 7ycmeina (Vasmer 
RNG), ukr. dawne i dial. zycmunA 'gęstwina' (Tymćenko, Hrinćenko). — 
Od gąstb z suf. -yn'i, zob. I 139—4]. M. J. 


gąsteje zach. "gąszcz, zarośla, dumetum" 
<— pol. gąszcze 'gąszcz' (SIP PAN, SW), też dial. (Karłowicz SGP z Cho- 
chołowa), czes. houśti 'ts., też dial. (Hruśka DSCh, huśći Kott Dod. DŚM), 
sła. (od XVI w.) khuśtie -ia 'gąszcz, młodnik' (SSJ, HSSV), też dial. (Kalal, 
SSN). — 
Coll. z suf. -bje Od gąste, par. 1 86. M. J. 


gąst'a 'gęstość', 'coś gęstego, densitas* 

— pol. gąszcza, gęszcza 'zarośla, dumetum”, diai. z brus. 'osad w cieczy! 
(Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna, Karłowicz SGP z Litwy, bez podanego znaczenia), 
stczes. od KIV w. huśće -ć 'gęstość, gęstwina”, sła. dial. hkust'a, huśća 'gąszcz" 
(SSN, Sipos Bikk-Gebirge); 

słe. góśća 'gęstwina', 'gęsty płyn', sch. gia (dial. czakaw. gliśća) 'gąszcz, 
gęstwina” (RJAZ, RSAN, Neveklowsky Burgenland); 

stros. od XVI w. roytua 'gęstwina', 'gęsta potrawa” (SRJ XI—XVIN, ros. zywa 
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"gęsta substancja; gęsty osad” (SRJ, SSRIJ), diał. wiele wyspecjalizowanych nazw 
odnoszących się do gęstych pokarmów, osadów itp., np. 'zakwas, zaczyn” (Slovarb 
Novosybir., SlovarŁ Mordov.), "gęsta zupa, Kasza, zacierka” (Ślovare Smolensk., 
Słownik starowierców), ukr. od XV] w. (od XV w. jako NO) zywa 'gęsty osad”, 
"gęsty las', 'skupisko”, dial. 'gąszcz, zarośla” (Hrintenko, Onyskevyć Bojk., Lysenko 
SPH), brus. od XVI w. zywa 'gąszcz leśny”, 'gęsty osad”, 'skupisko”, dial. też 
"kasza" (np. Jankova Loed, Śaternik Ćerv., Rastorguev Brjansk). — 

Par. formy wtórnie przeniesione do tematów na -i-: |. pol. gąszcz f. 'sos' z XVI 
w., kasz. gość -e f. 'gęstość, ciemność” i ze zmianą rodzaju gąszcz -u (dial. też 
-a) 'gęstwina, gąszcz”, 'gęsta substancja, zawiesisty płyn; osad” (rzeczownik r.m. 
mógł też powstać niezależnie poprzez urzeczownikowienie derywowanego od gQstb 
przymiotnika z przyr. -jo-, por. Sławski SE I 266), 

2. stczes. od XIV w. huść m, i f. 'gęstwina” (Gebauer Si.), czes. hauśt" -fe f. 'ts., 
sła. od XVI w. huśt'f. 'ts.'; 

3. sch. dial. czakaw. giść pl. guśći 'gąszcz, zarośla” (Houtzagers Orlec); 

4. ukr. dial. zysą -i f. 'ts.” (Hrintenko: łemk.), zywę m. (Żel.). 

Abstractum od gąsfn Z suf. ja. O budowie zob. I 81—3. 

M J.—ES. 


gąsyn'i płd., wsch. 'samica gęsi" 
— sch. wyjątkowe w dial. chorw. na Węgrzech: gusinja znaczenie niepewne: 
'gęś?', 'gpęsie mięso?' (RJAZ); 
ros. od XV w. zycbina 'samica gęsi” (SRJ XI—XVH, SRJ), ukr. zycina "ts. 
(Bilećkyj-Nosenko). — 
Por. też ros. dial. zychins : zyciina 'trzylitrowa butla” (SI. Priamurtja). 
Derywat od gąsb. O suf, -yn i zob. I 139—41. M. JJ —F. S$. 


gQSb gąsi f. 'pęś, Anser", diva (: divoka : dika) gąsk 'dzika gęś, Anser segetum”, dem. 

gąstka, płn. gąsica 

— pol. od XIV w. gęś f. 'ptak z rodziny kaczek żyjący dziko albo hadowany, 
Anser' (od XVI w. też w zestawieniu dzika gęś 'Anser segetum', SP XVI IBL), 
lekceważąco o kobiecie naiwnej albo ograniczonej, kasz. pł. zćve gąsć 'dzikie gęsi! 
(S$ychta SK, o innych formach dial. zob. MAGP VI m. 265, cz. IL, s. 60), połab. 
gas gęś, dafvó gąs 'dzika gęś” (Polański-Schnert), dłuż. gus -y f. 'gęś, żiva gus 
"dzika gęś! (Muka), głuż. dial. (na terenach graniczących z dłuż.) hus £., Husa -y 'ts.' 
($orb. SA H 88, m. 24), stczes, ud XTV w. Aus -i "Anser", też NO I NM, czes. hus -y 
(tylko dial., np. Malina MistFice, Horećka Frenstat, w języku literackim przesunięte 
do deklinacji na -a: husa -y) 'gęś', pogardliwie o dziewczynie lub kobiecie: hloupa 
husa, husa divokć 'Anser cinereus, dzika gęś”, sła. od XV w. (HSSJ) hus -i "gęś, 
Anser domesticus”, pot. "naiwna kobieta”, husa divyd 'dzika gęś! (też dial., np. Ha- 
bovśtiak Orava, Ripka Dolnotrenć.); 

słe. od XVI w. (Megiser 1592) gós -f 'gęś", teź pejarat. o kobiecie, siva ali divja 
gos 'dzika gęś, Anser cireneus' (Pleterśnik), dial. też gósa (Pleterśnik), yżsa (Rigler 
Notr.), cs.-sch. XIV w. rach f. "Anser' (Miklosich LP); 

rus.-cs. rmcb f. 'Anser" XII w. (Miklosich LP: Zlatostruj; Srezn.: roych : rMCh), 
'część tłoczni, pars preli*” (SJŚ, XIII w.), strus. od XI w. (w odpisie z XV w.) 
rmc» f. 'Anser' (Śrezn., SR] XI—XVII: Prawda Ruska), ros. eycb -ca m. 'zgęś, 
abelż. "głupek; szachraj, kanciarz' (dial. też zyc 'ts.” SRNG: Kursk, Kaługa), ślady 
dawnego r.ż. w acc: ĄHBiP royckh (Srezn. XVI w.) i w dial. zyc -u f. 'butęlka wódki 
o pojemności 3 |.” (SRNG), ukr. od XIII w. zycb (zwykle używane w pl. zycu), dial. 
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też zyc (Tymóenko, SDU 91) 'gęś', brus. od XV w. eycb -f f. 'gęś' (też dial. SPZB, 
Tura), Ozikia zyci "dzikie gęsi”. — 

Dem. |. gąsska: — pol. od XV w. (jako NO od XIII w., SSNO) gąska, dial. 
też gęska (Karłowicz SGP), dem. od gęś, połab. gąska 'bułka” (Polański-Sehnert), 
dłuż. guska 'ts.' (Muka, FaBke Vetschau), głuż. huska 'ts.* (też NM), czes. od XV w. 
houska (stczes. huska) 'ts.' (też NO), 'drobne, zwykle ozdobnie plecione pieczywo”, 
dial. Auska też "młoda gęś” (Pifr. slov.), sła. hxska dem. do hus; 

słe. góska dem. do gós, sch. od XVI w. guska 'gęś, Anser", też pejorat. o czło- 
wieku, "rodzaj długiej bułki”, cs. rmcnka "Anser" (Miklosich LP), bułg. 2bcka 'pęś", 
'głuptas' (z bułg. rum. giscó 'ts.'), maced. zacka (RMNP), cycka (RMIJ) 'Anser", 
"głupia kobieta”; 

ros. dial. zycka 'gęś samica” (SRNG), 'gęś' (Mirtov Don.), ukr. eycka 'gęś, gęś 
samica” (SUM), 'długa bułka” (Żet., Hrinćenko). —- 

2. gęsica: — pol. dawne gęsica 'ptak mniejszy od gęsi, Platalea cochlearia (L.), 
dial. gąśica 'stara gęś, szczególnie wysiadująca jaja” (Sychta Kociewie), kasz.-słi, 
gąsaca 'stara gęś”, głuż. kusyca "gęś samica”, dial. też 'gęś' (a dystrybucji znaczeń 
zob. Sorb. SA II 88 m. 24), czes. dawne husice 'młoda gąska” (Jungmann), sła, dial. 
husica "młoda gęś” (SSN, Ripka Dotnotrent.); 

ros. dial. życuya 'samica gęsi” (SRNO). — 

Por. dłuż. gusycka "gąska", brus. dial. zyceiska 'ts.' (Bjalskević Mohylew). 

Wyraz kontynuuje pie. pierwiastek *g 'han-s- 'gęś". W bsł. przejście do tematów 
na -i-. Odpowiedniki: lit. żąsis (gen. pl. Żąsę), stwniem. gars, gr. ynv -o6, łac. anser 
< *hanser, stind. hamsa-. 

Trudności sprawia nagłosowe g- zamiast spodziewanego ząse. Nie widać podstaw 
do dopatrywania się pożyczki germ. (por. np. Trautmann BSW 365, Stender-Petersen 
SGL 304—7, Vaillant GC I 36). Spółgłoska wełarna zamiast palatalnej nierzadka 
w psł. (por. bergv, gordv, gvćzda). Przegląd koncepcji na ten temat daje Kiparsky 
(GLG 105—6). Hamp LgB I 7—9 podkreśla konieczność łącznego rożpatrywania 
takich przypadków. W tym duchu też wyjaśnienia g- w miejsce spodziewanego 
z- wpływem jakiegoś języka kentuniowego tuż po wyodrębnieniu się grupy satem 
(Kiparsky GLG 107-—8) albo jeszcze przed rozróżnieniem kentum : satem (np. 
Shevelov PS 141—2). 

Nie uwzględniają tego warunku, prawdopodobne skądinąd, objaśnienia Meilleta 
(MŚL XIII 243—50) poprzez fakultatywną dysymilację nagłosowego z- > g- przed 
Syczącą w następującej sylabie oraz Moszyńskiego (JP XXXV 116), który za naj- 
bardziej prawdopodobny uważa wpływ wyrazów dżwkn. (por gągafi). 

Śławski SE 1 273, Meillet MSL XII 243—-50, Moszyński JP XXX 115—%, 
Hamp LgB I 8—9. MJ —F 8. 


gąsbje gąseja gąsbje 'odnoszący sie do gęsi, właściwy gęsi, anserinus' 

= pol. od XV w. gęsi 'odnoszący się do gęsi, właściwy gęsi”, dial. 
bardzo produktywny przy tworzeniu nazw bot. np. gęsi pępek 'stokrotka' (Pluta 
Dzierżysławice), "purchawka' (Dejna RKJŁ XXII 170), połab. gąsó, gąsć (r.m. niepo- 
świadczony) 'odnoszący się do gęsi”, czes. od XVI w. husi 'gęsi' (też dial. Kubin 
Kladsko, Malina Mistiice), husi nożka 'Alchemilla vulgaris", husi kuże 'gęsia skórka” 
(Gregor Słav.-buć.), sła. husż 'ts.' (też dial. Ripka Dolnotrenć., Buffa Diha Lóka); 

słe. gósji 'gęst', sch. giłsji : glisiji 'ts.'; 

ukr. zycui 'gęsi', zyca TpaBa 'Polygonum aviculare”. — 

Adi. od gąsb z suf. -bjb. Por. Brodowska-Honowska SPS 29—30, 50—52. 

M. J. 
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gąszka zob. pQSK 


gąślara : gąŚćare 'gęstwina, gąszcz, dumietum" 

gęśŚćara. — sch. guślara 'gąszcz” (RSAN, RIAZ), też dial. guśćara (Koschat 
Baumgarten, Neveklowsky Burgenland); 

ros, dial. zywjapa 'gąszcz” (ŚlovarŁ Novosybir., SRNG: pskow.). — 
gęśćare: = pol. gąszczar (dial. też gęszczar, Karłowicz SGP) 'miejsce gęsto 
zarośnięte, gąszcz; 

sch. guśtar -dra (dial też giuśćar) 'ts.' (RSAN); 

brus. zywędp -Y 'ts.” (też dial.: SPZB, Jaśkin BHN). - 

Por. 1. słe. góśćera 'gąszcz”, ros. dial. zywęepd (Słovarb Rjazan.); 
, 2. słą. dial, huśtier 'gąszcz' (Kalal), brus. dial. zywausp (Jaskin BHN, Śatermik 
Cerv.); 

3. NM Hustifany < Hustiefany (Profous MIĆ I 804). 

Rekonstruowane przez ESSM VII 90 na podstawie ekspresywnych derywatów od 
kontynuantów gąsf», o bud. zob. II 20—21. Prasiowiańskość mało prawdopodobna. 

M. I. — F. $. 


gąślarn zob, gąśćara 


gąślina 'gąszcz, gęstwina, dumetum', "gęstość, densitas' 

— pol. dial. kasz. gąśćana, słi. gąscszna 'gęstwina' (Lorentz PW), czes. huśtina : 
houśtina 'gęstwina”, sła. huśtina 'ts.' (też dial,, Kólal, SSN); 

słe. gośćina 'gęstwina”, 'gęstość” (Pleterśnik); 

ros. przestarz. i pot. zywęuna 'gęstość', 'gęstwina' (też dial., Slovarb Priobeja), 
ukr. zywjund 'gęstwina'” (SUM), 'pęstość' (Tymtenko, SUM), brus. dial. zyuttbika 
'gęstwina' (Rastorguev Brjansk). — 

Por. ukr. NM z XV w. Fywunybi (SSUM). 

Wtórny derywat od gąst'a > gąśća. O suf. -ina zob. I 120—3. — ESSM 
VII 90—91 rekonstruuje na podstawie, najprawdopodobniej niezależnych, paralelnie 
utworzonych derywatów. Prasłowiańskość bardzo wątpliwa. 

M J.—ES. 


gąten» gątbna gątbno płn. gęsty” 
— czes. dial. hutny "gęsty, krzepki, masywny” (Kott Dod. DSM), sta. od XVIII w. 
hudny ' gęsty” (SSJ, HSSJ). — 
Por. może |. stczes. z Xli w. NM Hutna (w źródle: Gutna) nazwa rzeki (Gebauer 
SI.); 
2. ros. dial. 2ymb 'zarośla, miejsce trudne do przejścia" (SRNG: pskow.). 
Przymiotnik z suf. ->ne rozszerzającym pierwotny imiesłów bierny gąfe, POT. 


gastu. 
ESSM VII 91. M. J. 


gqąza zob. gązb 


gqzati gązają 'guzdrać się” 
— głuż. huzać so 'siedzieć niespokojnie, wiercić się”; 
słe. gózati jeść bez apetytu”, sch. guzati 'marszczyć się” (RIJAŻ), maced. guzja 
se "kurczyć się z zimna, strachu” (Sławski SE I 381); 
ros. dial. żysamb 'robić coś opieszale, zwlekać, ociągać się, marudzić” (Dal), 
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ukr. zysamu ca 'zwlekać, ociągać się” (Żel.), brus. zysdyb -aio 'bić kijem”, "wiązać 
snopy” (Nosović), — 

Por. 1. pol. guzdrać się 'robić coś powoli”; 

2. pol. dial. zgęziały 'niedołężny, osłabiony” (Karłowicz SGP); 

3. sch. guzifi sę "powoli pracować”, '"wypinać pośladki”. 

Derywat od gąże. O budowie zob. | 46. Co do rozwoju znaczenia por. paralelę 
w łot. giznć! 'guzdrać się”: guza 'tyłek, kuper”, niem. Arsch : sich ćirschen (Fraenkel 
ZsiPh XIII 218—9), por. także już z XVI w. dupa 'niedołęga, ciemięga'. Pozostałe 
znaczenia jak 'wiercić się przy siedzeniu, 'wypinać pośladki” itp. rozwinięte 
niezależnie. MJ —FS. 


gązerb zob. gązyrb 


gązica : guzica '"wypukłość”, 'pośladek, zadek, clunis' 

— stpol. z XV w. gęzica 'pośladek, clunis' (Słownik stpol.), dziś tylko dial. 
gęzica 'kość ogonowa! (z kartoteki SGP PAN: Wielkopolska) : guzica od XVI w. 
dawne i dial. 'zakończenie kręgosłupa i jego okolice, kość ogonowa”, "kuper ptasi”, 
"wypukłość, np. wole ptaka (SP XVI IBL), 'pośladki, tyłek', 'pośladek' (Karłowicz 
SGP); 

słe. guzica 'tyłek', sch. od XVI w. gizica wulg. 'tyłek' (RJAZ), dial. gużica 
'"zadek', "dolna część sieci na ryby” (Juriśić Vrgada), 'tyłek', 'wgłębienie w talerzu 
(CDL), bułg. zvsya 'clunis', maced, dial. zasuya 'ts.' (RMNP); 

ros. zysuya 'pliszka”. — 

Od gąza : guza ż suf. -ica, zob. I 98—9. M. J. 


gQZŁ gąza : guzb głza, gqza : guza 'wypukłość', 'pośladek, tyłek, clunis” 
gą : guz: — stpol. z XVI w. gąz 'guż, obrzmienie, tuber' (Karplukówna Cervus), 
od XV w. guz -a "narośl, obrzmienie”, 'naturalna wypukłość ciała”, 'duży guzik”, 
dawniej też 'człowiek małego wzrostu, karzeł”, dial, kasz. także 'wypukłość po 
zewnętrznej stronie chleba” (Sychta SK), z pol. ukr od XVII w. keys 'guz, wężeł” 
(Tymćenko, Hrinćenko) i brus, kzy3 'guz na ciele, narośl” (HSBM, TSBM); 

sch. gaz -a 'dolna część tułowia, pośladki, tyłek, natis', 'pośladek”, "szerszy 
koniec jaja albo kaczanu kukurydzy”, bułg. 2n3 'tyłek' (też dial,, np, BDial. VII] 21), 
dial. guz '(zwierzę) bez ogona! (Strandża za BER I 293, ale wg niego jest pożyczką 
z tur.), rnaced, eaz 'tyłek, pośladek' (RMI, RMNP); 

ros. dial. zys -a 'guz', pośladki”, 'dolna część snopa”, 'długi, wąski zagon zboża” 
(SRNG: pskow., smoleńskie), brus. zyż 'tępy koniec snopa' (Nosović). — 
gęza : guza: — pol. dial. guza 'zad, tył' (Karłowicz SGP), o rasie kur: 'kura bez 
ogona” (Kosiński Czchów); 

słe. góza : guza 'tyłek, anus”, sch. guza 'is.', pot. głza 'kobieta o dużych 
pośladkach” (RJAZ); 

ros.-cs. zy3a pot. 'osoba robiąca wszystko powoli” (Slovark CSRJ), ros. dial. zy3a 
'ts.', zysć 'dolna część snopa” ($RNG), ukr. żyzd -4 'rufa' (Hrintenko). — 

Por. też deminutiva wsch.słow.: ros. pot. zyska 'kuper, podogonie”, 'dolna część 
czegoś', dial. zyska 'otwór lufy strzelby”, ukr. eyska -u 'dolna część tułowia pta- 
ka', 'tępy koniec jaja, ogórka itp. (SUM), dial. też 'modzel, brodawka, narośl 
tłuszczowa” (Hrinćenko). 

Jeden z przykładów psł. oboczności ę : u. Oboczność wynika tu z psł. infiksacji 
pie. pierwiastka *geug- 'robić wypukłym, krzywym”. Infiksacja też w językach 
bałt., por. stpr. gunsix 'guz', lit. gużys 'grdyka” : dial. gunżys 'ts,. Odpowiedniki 
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psł. guz-: lit. dial. gauże 'głowa', gańżtis 'zwijać się w kłębek”, z apofonią łot. guza 
"wole, tyłek, kuper”. 

Co do stosunku gęzb : gąza (guz : guza) por. dupa : dupe. 

Briickner KZ XLH 344—5, Sławski SO XVIII 259—%60 i SE I 380-—1, 
Trautmann BSW 101—2. Przegląd innych objaśnień dają Sławski SE lLc., ESSM 
VII 91—2. MJ —ES. 


gQZYTŁ gązyra : guzyrb guzyra wsch., gązern gązera : guzern guzera płd. i wsch. 

'pośladek', 'dolna albo tylna część czegoś, podstawa” 
gęzyrv: — ukr. zysup 'dolna część czegoś; podstawa” (SUM, Hrinćenko), brus. żysbip 
-a 'ts.” (TSBM, SPZB). — 
gozerb: — sch. dial. guzer 'szerszy koniec jaja” (RSAN), bułg. zńsep 'pośladek', 
też diał. (BDial. IX 238), 'tępy koniec jaja” (BDial. V 113), zba'vp (< zbiep) 
*dno*", 'tylna część czegoś” (BDial. IV 197), maced. sazep 'dno, np. naczynia” (RMJ, 
RMNP); 
. ukr. dial. zVsip, zysep 'dolna część pnia drzewa, snopa”, 'podstawa' (Hrintenko, 
Zel.). — 

Por. 1. ukr. z XVI w. zysbipegbe "miejsce związania snopa' (Tymóenko); 

2. sch. dial. guzerka 'dolna część snopa konopi” (Mitrović Leskovac). 

Derywaty z suf, -yr» (zob. LI 27—8) i -erw (zob. II 23) od gązw. 

Kontynuaaty wskazują na już psł. znaczenie 'dolna część czegoś; podstawa” (ślad 
pierwotnego znaczenia być może w bułg. 'pośladek'), por. też poł. dial. dupa 'tylna 
część np. wozu, snopka”. M. J, 


gQzknŁ gązbna gązbko : guz»nr guzena guzeno płd. i wsch. 'tylny', płd. gązŁna 
ćerva 'odbytnica” 
— sch. guzan; guzno crijóvo 'odbytnica, jelito proste', bułg. z63en 'adi. do 2b3', 
2b3H0 upego 'odbytnica', maced. 2a3en: 2a3no yupeao 'ts. (RMIJ). -- 
Por. ros. od XV w. zysno -a 'tyłek, zad”, dial. też 'jelito proste”, ukr. dial. zysno 
-a 'ts.” (Hrinćenko). 
Od gąze Z Suf. -khb. M. J. 


gążi gąśpve 'plecionka z wici, gałązek; najczęściej w formie pierścienia'; realnie za- 
świadczone tylko regularnie rozwinięte postaci: gążbva (na terenie całej Słowiań- 
szczyzny) : dial. zach, gążbyb 
— pol. gążwa : gązew -zwy 'skórzane wiązanie łączące bijak z dzierżakiem 
u cepa”, 'klamra żelazna łącząca jarzmo z dyszlem w uprzęży wałów”, 'pętla żelaz- 
na przy chomącie” (SJP PAN), 'kółko, wić! (SW), dawniej też gążwy pl. (L., 5W), 
dial. gążwa : gążew (Karłowicz SGP) i gązwa : gązew (SOWM, Kucała PSM 97, Dej- 
na RKIŁ XXII 167, Szymczak Domaniewek, Lorentz PW) też 'wić z wikliny zakła- 
dana na oś wozu”, 'kółko żelazne przy kolcach, do łączenia ich z pługiem” (Kucała 
PSM) o zasięgu w gwarach zob. MAGP XII 562, cz. ll 46—53, czes. od XW 
(XIV?) w. houżev -żve (w stczes. też hużva -y, hużvć -ć, Gebauer Śl) 'gałązka 
brzozy, korzeń świerka czy łodyga młodego giętkiego krzewu skręcona w powróż', 
też dial. (Bartoś DSM, Hruśka DSCh, Lamprecht Opava), sła. (od XV w., Ził kn.) 
hużva -y 'witka, łyko skręcone w powróz”, kawałek rzemienia”, dial. też "wiązanie 
cepa” (Ripka Dolnotrenć. 206), 'część grządzieli pługa” (Buffa Dlha Luka), 'obręcz 
elipsowatego kształtu z wici, rzemienia, żelaza łącząca dwie części” (Matejćik 
Novohrad 128); 
słe. dial. zach. (SSKJ) góźva -e 'giętka gałązka, witka”, "wiązanie cepa”, sch. guż- 
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va 'okrągła plecionka”, 'uprzędzione albo uplecione z wikliny, łyka, słomy kółko, 
wiązanie”, 'coś żle uplecionego, piątanina', przen. 'nieporządek”, dial. "ogrodzenie 
zagrody dla owiec”, 'namotany zwój nici” (Jurigić Vrgada, Żivković Pirot), dial. też 
giżba (Hercegowina, Boka, za Skokiem ER I 641), bułg. dial. (RBE) zbycóa : zbocea 
"okrągła piecionka zwykle z wici służąca do mocowania czegoś”, dial. też "powróz 
ze słomy”, 'twarde, sprężyste drzewo łączące radło z chomątem” (BDial. l 189, H 
148, III 49, V I[6, 65, 165), kółko żelazne” (Stojkov Banat), maced. zaxcsa, 2ywcaa, 
2yac6a 'okrągła plecionka z prętów albo słomy”, 'pierścień przytrzymujący wiosło 
w łódce”; 

ros. dial. "skręcona wić wykorzystywana jako powróz” (SRNG), ukr. dial. zycad, 
eyoxód, eyoicóe -xceu 'plecionka z prętów brzozowych albo łozy”, 'duży drewniany 
albo żelazny pierścień łączący pług z kolcami”, brus, dial. zyced, zyocód 'powróz 
z wici łączący chomąto z dugą i hołoblami'. — 

Por. |. cS. rRxsHua 'Adyog, pręty, witki'; 

2. bez protęzy ukr. yxced "plecionka z prętów brzozowych albo łozy”, z wsch.słow.: 
pol. dial. wsch. użwa, uzwa 'pętla rzemienna albo jeden £ rzemieni łączących 
chomąto z hołoblami” (Karłowicz SGP, Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna). 

Z płd.słow.: rum. gujbd "plecionka z wici”, węg. guzsba (za Tiktinem). 

Do rodziny vęzatf z protetycznym g- zamiast v- (por. psł. ąqżb, Qźów : 
vęqŻb, vQŻbvŁ), O naturze tego niewątpliwie już psł. zjawiska zob. gąsćnica, Za 
objaśnieniem tym przemawia zarówno morfologia, jak i semantyka wyrazu. Por. pal. 
synonimy: odbwiązak, wiązanie. 

Budowa por. z bći -bve, zob, Vaillant GC II 284. 

Briickner SE 137, Mladenov EPR 118, Vaillant RES XVIII 76—7, Sławski SE 
I 267—8 (tu przegląd innych mało prawdopodobnych żę względu na trudności 
semantyczne objaśnień), ESSM VII 93—4. O rozpowszechnieniu i znaczeniu 
desygnatu u Prasłowian zob. Moszyński KLS* I 219, Dąbrowski SSS III 269, Va- 
karelski Etnografija 130, 139. MIES. 


nążL gążi f. (częściowo, zwłaszcza w dial. wsch. wtórnie przeszło do r. m.) 'plecionka 
z wici, gałązek, zwykle w formie pierścienia” 

— poł. dial. słi. gąż -qże f. (Lorentz PW), kasz. gąż -a m. (Sychta SK) 'rzemienne 
wiązanie łączące bijak z dzierżakiem u cepa', czes. dial. kouż -e, houże 'powróz 
z cięnkich, zwłaszcza brzozowych gałązek” (Hruska DSCh, Pir. słov.); 

słe. góż -i "wiązanie łączące bijak z dzierżakiem cepa', 'wiązanie łączące dyszel 
z jarzmem w uprzęży wołów”, 'wiązanie łączące grządziel pługa z kółkami” (SSKJ, 
Pieterśnik), bułg. zc "wiązanie np. ze skręconych wici”, 'turban', "coś zwiniętego 
na kształt turbana” (Mladenov BTR); 

stros. od XVI w. ryxm (SRJ XI—XVII), ros. zywe -a 'skórzana pętla u chomąta 
łącząca hołoblę z dugą' (SŚRJ), dial. też 'lina, powróz”, 'rzżemień przy cepie', 
"dźdżownica' (SRNG), ukr. od XVI w. (Tymtenko) zyc -a 'rzemień łączący hołoble 
z chomątem”, też dial. (Hrinćenko), brus, od XVI w. zywc -a 'pętla w uprzęży” 
(TSBM, SPZB, Scjacko NLS, Turań, HŚBM), stare i dial. 'gruby sznur” (HSBM, 
Turau), 'wiązanie u cepa' (SPZB). — 

Por. |. słe. dial. gąża 'wiązanie łączące bijak z dzierżakiem cepa' (Pleterśnik: 
Gorisko, Tominec Cmi vrh). 

2. bezprotetyczne albo z inną protezą słe. vóż -i, vóża, óża 'wiązanie iączące 
bijak z dzierżakiem cepa”, brus. ayox -a 'ts.' (Scjacko NLS, SPZB). 

Z bułg. pochodzi rum. dial. ginj 'plecionka z wici” (Tiktin 681), z sch. węg. giżs 
wić”. 


. 
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Skonkretyzowane abstractum od tej samej podstawy co gężi (zob.), tam też 
o nagłosowym g-. MJ. —E S$. 


gra-gra! interi. na oznaczenie głosu niektórych ptaków, np. gawrona, wrany 
— sch. gra!, gra! wykrzyknik naśladujący głos gawrona; 
bułg. zpa, epa-a-a, 2pa-zpa dźwięk naśladujący głos wrony, gawrona, dial. epa, 
zpa interi. naśladująca głos gęsi (Gerov). — 
Pierwotna interi. Na jej zasięg ogólnosłowiański wskazują verba grakati, grajuti 
(zob.). Por. kra-kra! 


grabati grabają 'zgarniać, grabić” > 'rabować”, 'rozgarniać, rozgrzebywać”, grabati 
sę 
grabati. — pol. dial. grabać 'szybko sprzątać z pola”, "porywać, "kraść" (SOWM), 
też "niedbale kopać ziemię, grzebać”, dłuż. grabaś 'zgamiać grabiami', 'gwałtownie 
sięgać”, też dial. w pierwszym znaczeniu (FaBke Vetschau), głuż. hrabać "grabić", 
'chwytać, łapać”, też dial. (Michalk Neustadt), czes. hrabari -b'u 'ryć, grzebać 
rękami, nogami albo narzędziem”, 'coś rozyarniać”, 'chciwie gromadzić”, też dial. 
(Gregor slav.-buć., Lamprecht Opava, Horetka Frenśtat) stczes. z XIV w. hrabati 
'skrobać, grzebać”, sła. hrabat' -4 'zgamiać, zbierać grabiami', 'chciwie gromadzić”, 
'kopać, ryć ziemię zwłaszcza nogami”, też o zwierzętach, zwłaszcza kretach, dial. 
(Stanislav Liptov, Sipas Bukk-Gebirgc); ' 

sch. dial, gróbam "chwytać, zabierać siłą”, 'osiągać', 'spieszyć się' (Ziwković 
Pirot), grabjd, praet. -dli "grabić" (Houtzagers Orlec), bułg. epódam "chwycić, pod- 
nieść”, "gwaltownie zabierać”, 'kraść', dial. "biec, galopować, pędzić na koniu" 
(BDial. II 147, TV 95, VIII 223); 

ros. dial. zpdódme -dło -deuiw 'zgarniać, grabić', 'wiosłować'”, 'holować coś 
płynąc”, 'dotykać, obmacywać”, 'brać, chwytać”, 'zagarniać”, 'zbierać, o ziemnia- 
kach' (SRNG), ukr. dial. zpdóamu -aro -cie 'grabić siano, grządkę” (Hrincenko, 
łemk., Żel.), "grzebać, a kurze”, brus. zpdódyb -ao -aeu rozgrzebywać rękoma”, 
"dotykać". — 
grabati sę: — pol. dial. grabać się 'gramolić się, grzebać się', czes. od XIV w. 
hrabati se 'pchać się gdzieś”, później też 'niezdamie, z wysiłkiem iść”, 'grzebać 
w czymś, np. w książkach”, też dial. (Malina Mistfice), sła. Arabat"' se "iść z trudem, 
leżć”, 'grzebać w czymś”; 

ros. dial. zpdóameca wspinać, wdrapywać się”, 'dochodzić do czegoś z prze- 
szkodami'. — 

Do grabiti (por.). Najbliższe odpowiedniki: łot. grdbdr iter. do grdbi 'chwytać, 
zgamiać grabiami”, lit. gróbri chwytać, gwałtem zabierać” (dawne przekształcone 
iter., Trautmann BSW 95). W części języków słow. wtóre przejście do 
nieproduktywnego typu na - 'ą -aii. MJ —FS. 


grabeżŁ 'zabieranie przemocą, rabunek” 

— pol. od XVI w. grabież -y £. 'łupienie, rabunek" i przestarz. "zrabowane rzeczy”, 
dawniej też 'konfskata' (SP XVI IBL, też w gwarach np. SOWM, Brzeziński 
Krajna), czes. hrabeż 'ts. (tytko Jungmmann z L.); 

słe. grdbeż -a 'rabunek', 'część maszyny, Którą się grabi, zbiera i przenosi sypki 
materiał", sch. grdbeż m. i f. 'grabież', 'to, co zagrabione”, dial. grabeź m. 'ts.' 
(Mitrović Leskovac); 

strus. rpaBExx% m. 'grabież' (od XIV w.), 'zagrabione mienie", 'rozprawa sądowa 
o grabież”, 'rodzaj kary' (SRJ XI=XVII, Śrezn.), ros. zpaóćwc -oca m., dial. też 
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"grabienie siana”, obok epaóćcca f. 'duży więcierz', ukr. epaóixc -Becy 'grabież” 
(SUM), też zpaónsc m., epabćxca f. (Żel.), brus. zpaóexc -Gsacy grabież”. — 
Nomen actionis z suf, -eżb, zob. | 69—70. Tu o budowie i rodzaju. 
M. J. 


*grabtja. Rekonstrukcja ze znakiem zapytania w ESSM VII 96 na podstawie tylko 
ros. dial. płn. zpaóesń 'kobieta najęta do grabienia siana”. Prasłowiańskość mało 
prawdopodobna, choć formacja archaiczna, zob. I 87. Związek ze stsch. NO z XI w. 
Grabija nieprawdopodobny. F $. 


*grabica. Rekonsiruowane przez ESSM VII 96 na podstawie wyrazów o zróżnicowanym 
znaczeniu, które najprawdopodobniej są niezależnymi derywatami na gruncie poszcze- 
gólnych języków. Semantyka wyklucza rekonstrukcję prasłowiańską. 

FE 8. 


grabina (: grabowvina) : grabrina (; grabrovina) zach. i płd. 'zagajnik grabowy, las 

grabowy”, często syngulatywnie 'grab, drzewo grabowe” 
grabina (. grabovinay. — pol. od XV w. grabina coll. 'graby, drzewa grabowe”', 
"las grabowy, zarośla grabowe”, 'drewno grabowe” (też dial.: Dejna RKIŁ XXII 197) 
dial. też często "obcięte gałązki grabu” (ib., Szymczak Domaniewek, Kucała PSM), 
kasz. grabovina sg. 'drewno grabowe”, też jako NT: Grab'ovVina (Sychta SK 1 350), 
słi. grdb 'ina 'grab', "drewno grabowe' (Lorentz PW I 223), pałab. grobeina 'zagajnik 
grabowy” (Rost), dłuż. grabina (: grabowina, też jako NM) 'zagajnik grabowy”, 
głuż. hrabina 'ts.', czes. dial. hrabina 'gaj grabowy” (Bartoś DSM), sta. literackie 
i dial. hrabina (dial. też krabovina, Kślal) 'grabowy las”, 'grabowe drewno”; 

sch. dial. (Czarnogóra) grabina (gen. pl. gróbina) 'zagajnik grabowy” (literackie 
tylko w funkcji augm. do grab; o tej funkcji suf. -ina zob. 1 121), też grabovina 
"drewno grabowe*, 'grabowy zagajnik”, dial. 'grab, drzewo grabu” (RSAN); 

ros. epaódna 'grab' (SSRJ, brak w dial., wyjątkowo zpaónna 'krzew dereń”, 
Slovare Don.), ukr. zpaóuna syngulatywnie 'jedno drzewo grabu', też coll. 'graby' 
(SUM, Hrinżenko, Makowiecki Sł. bot. 84; u Tymćenki od XVIII w.), brus. dial. 
zpaólna 'jedno drzewo grabowe' (SPZB). — 
grabrina (: grabrovina): — pol. dial. (z terenów Litwy: Karłowicz SGP), gabina 
"wiąz, Ulmus' (o fonetycznym rozwoju grupy grabr- zob. s.v. grabarn), czes. 
hrabFina 'grabowy las' (w stczes. poświadczone jako NM już w XII w., Gebauer 
SL.), też dial. (morawskie) Aabfyna 'is,' (Królik Kelć); 

słe. gabrina (: gabrovina : gdbrovina) 'drewno grabowe”, 'grabowy las' (Ple- 
terśnik, w ŚSKJ drugie znaczenie jako rzadkie), sch. regionalne i dial. grabrovina 
*drewno grabowe; grabowe gałązki”, 'grab* (RSAN), bułg. dial. za0pósuną 'kawałek 
drewna grabowego” (BDial. TV 94, 195: Pirdop, Trojan; I 74: Strandża), 'grab' 
(Mladenov Vidin 218). — 

Od grabf(r)n z suf. -fov)-ina, podobnie jak np. borina, borovina : borb, Dnzina, 
bbzovina : beze, dąbina : dąbw. O suf. -ina zob. I 121 i 96. FE S. 


grabiti grab 'ą 'zgamniać w swoją stranę, do siebie” (> 'rabować”), grabiti sę 
grabiti: — pol. grabić -ię 'zgamiać grabiami, rastello cogere, colligere', "zabierać coś 
przemocą, łupić, vi spoliare', oba znaczenia już w XV w., w XVI w. ież pracować 
gracą”, teź dial. np. SOWM, czes. dial. Arabiii "coś zgamiać”, 'tupić' (Pfr. slov.); 
słe. grabifi -im 'zgarniać grabiami”, 'zagarniać, chwytać”, "mocno trzymać, 
ściskać”, sch. grabii -Im od XVI w. zabierać siłą”, "gwałtownie zgarniać”, 'zbierać 
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grabiami”, "czerpać wodę, coś sypkiego”, 'spieszyć się” (wszystko leż dial. np. ĆDL, 
HDZ V 359, Mitrović Leskovac), dial. łowić ryby” (Jurisić Vrgada), scs. rpagh'rh 
rfpasam 'łupić, rabować, diripere" (SJS; Euch. Sin.), bułg. zpdón -uw "gwałtownie 
zabierać”, 'kraść”, też dial. (BDial. VIII 223), teź 'spieszyć się' (Mladenov Vidin 
218: epaówm), maced. 2paóu 'porywać dziewczynę”; 

SUUS. TÓABHTHK CpaRAŁK 'łupić, rabować' (Śrezn.; XI w. SRJ XI-XVII; XV 
w.), 'zbierać, zgarniać” z XVI w. (SRI XI—XVII), z dativem 'admoliri, sexi Bo Dat, 
ujarzmić, o potoku?” (Srezn.), ros. zpdónnm -nio 'rabować, łupić”, 'zgarniać grabiami”, 
dial. 'o sianie, grabić, przetrząsać”, 'brać rękoma, chwytać, obmacywać” (SRNO), 
ukr. zpdóumu 'rabować"' (tylko Żel.), brus. zpdółye -Ómo 'zabierać siłą, rabować”. — 
grabiti sę: — sch. gróbiti se -im 'bić się, rywalizować”, dial. 'pchać się gdzieś' 
(Juriśić Vrpada, RSAN); . 

ros. dial. zpdóumca -uubca 'grabić siano”, '"wiosłować”, 'przywłaszczać sobie cu- 
dzą własność”, 'chwytać się, czepiać się czegoś”, "iść powoli, z trudem np. w górę, 
z ciężarem”, 'spieszyć się, starać się coś osiągnąć” (SRNG). -- 

Ż płd.słow.: alb. grabis 'rabować' (Meyer EW 128), rum. a (se) grdbi 'spieszyć 
się” (o zmianie znaczenia por. Mihaila lmpr. 245). 

lterattvum do grebą grełi. O budowie i wokalizmie zob. I 56—7; por. kazitć : 
ceznąti. Najbliższe odpowiedniki w lit. gróbii, gróbiu, łot. gróbi, -bju, stind. gra- 
hdyati, caus. do grbhnati 'chwyta, porywa”. 

O nieprzekonujących próbach oddzielenia od grebę greti 'grzebać, kopać, ryć” 
por. Sławski SE I 333. Pierwotne psł. znaczenie 'grzebać”, 'rozgrzebywać wierzchnią 
warstwę” wyspecjalizowało się w znaczeniu 'zgarniać wierzchnią warstwę czegoś, 
zwykle siana, w swoim kierunku”. Z tego powstało znaczenie przenośne: 'zgarniać 
do siebie, dla siebie” > 'rabować". Iterarywny odcień wyrazu osłabł, o czym świad- 
czyłaby nowa opozycja grabiti : grabait. Por. też *grebatt. 

M.) —FS. 


*grabitva. Rekonstruowane przez ESSM VII 97 na podstawie tylko ros. dial. płn. zpa- 
6umeaa 'grabienie i suszenie siana'. Archaizm rosyjski zachowany na północy. Prasło- 
wiańskość mało prawdopodobna, choć budowa archaiczna. F. Ś. 


grabl'ę zob. grabl'E 


grabl”ć pin. : płd. grabl'ę 'narzędzie do zgamiania siana, słomy, rastrum" 

grabl'e: — pol. od XIV w. grabie -i pl. t. "narzędzie z drewna lub metalu w postaci 
grzebienia na długim trzonku, służące do zgamiania siana, liści itp., rastrum', też 
dial. np. SOWM, na Kociewiu i Kaszubach grabie (Sychta SK, Brzeziński Krajna), 
połab. grobie f. pl. 'grabie' (Polański-Schnert), dłuż. grab'e -bjow pl. t. 'ts.” (też 
dial. FaBke Vetschau), głuż. Arabje -ow pl. t. 'ts.”, też dial. (Michalk Neustadt), 
stczes. od XIV w. grabć 'grabie', czes. hrdbe 'is,' (u Jungmanna hrabłe), dial. hró- 
bć, sła. hrable -li f. pl. 'grabie'; 

ros. od XVH w. epdónu -em, -Óreu 'grabie”, dial. też f. sg. zpabna 'ts.' (SRNG), 
ukr. zpaóni 'grabie', brus. zpaOni 'grabie'. — 
grabl'ę: — słe. grablje 'grabie', sch. grablje grabdljć f. pl. od XVI w. (w XVIII w. 
wyjątkowo sg.) 'pecten, irpex, grabie”, dial. grablje (Koschat Baumgarten), grabja 
-i pl. 'ts.' (Houtzagers Orlec), bułg. epaóa f. sg. (Mladenov BTR), dial. zpaóno n. 
sg. (RBE) 'grabie', pot. zpdónu pl. 'gręple" (Mladenov BTR). -— 

Że stow.: alb. grdmbele 'widły do siana! (Meyer EW 128), węg. gerebłye "grabie" 
(Kniezsa MNSJ 189—90), nerec. ykpdumara 'grabie' (Budziszewska Zap. 70). 
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Por. lit. grebiys, łot. greblis 'ts.* , 
Od grabiti (zob.) z suf. -l- spotykanym w nomen instrumenii (Meillet Et. 
414—7), za czym wydają się przemawiać formy bałtyckie. Farmy pol., dłuż., głuż., 
czes. tłumaczą się podporządkowaniem kategoriom z £ epentetycznym (Rozwadowski 
GIP 180—1, Sławski SE I 334). 
Stawski SE I 334, Vaillant RES XH 234—5, Trubeckoj ZslPh VII 397. 
T Sz. — FS. 


grabł'isko zob. grabl'iśże 


grabl'iśće : zach. grabł'isko 'trzonek grabi” 

grabl'iśće. — pol. przestarz. grabiszcze n. 'trzonek grabi' (L.), dziś dial. kasz. 
grdb'iśće : grabłóśća -óv pl. t. 'ts.” (Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. grabiśćo 
-a 'trzonek grabi” też dial. (FaBke Vetschau), głuż. hrabisćo 'kij od grabi”, czes. 
hrabiśtć 'nasada grabt” też dial. (Siatkowski Kudowa, Loris Ostrava), hrabjiśte "ls." 
(Varać ĆNI EH); 

słe. grdbljiśce 'trzonek grabi'”, sch. grabłjiste 'rączka grabi”, dial. też grabijiśće 
"styl grabi' (Koschat Baumgarten); 

ros. dial. zpdóuuge "rękojeść grabi (np. Slovarz Urala, Ślovarz Novosybir.). — 
grabł'isko: — pol. grabisko : grablisko "trzonek grabi (dial. np. Maciejewski chełm.- 
-dobrz., Kucała PSM, Sychta Kaciewie, Sychta SK). — 

Od grabi'€ : grabl'ę, o suf. -isko : -iśće tworzących nazwy rękojeści narzędzi 
zob. I 96. M. J. 


grabovina zob. grabina 


grabove grabova grabovo : grabrove grabrova grabrovo 'grabowy, carpineus' 
grabowe. — pol. ad końca XW w. grabowy, grabowe drzewo 'grab' (SJP PAN, 
Słownik stpol., też dial: Szymczak Domaniewek, Kucała PSM, Sychta SK I 
350), połab. NM Grabau (Rost, 210), dłuż. grabowy, grabowe drono (Muka: już 
u Chojnana), głuż. hrabowy, czes. dial. laskie i morawskie hrabavy (Lamprecht 
Opava), też NM Hrabova (Hosak-Śramek), sła. hrabovy, hrabovć drevo (SSJ, też 
dial.: Buffa Dlha Luka); 

słe. — na postać graboy- wskazuje tu NW Grabovec (substantywizowany przy- 
miotnik, Bezlaj $SVI I 168—%), sch. grabov : grabov, por. też NM Grabowo 
(RJAZ); 

TOS. 2paGO6Łii (SSRJ od końca XVIII w., brak w starszych źródłach i dial.), 
ukr. epaGóaui (SUM, Hrintenko, Żel., u Tymćenki od XVIII w.), brus. zpdóaski: 
2pa6óeei (TSBM), dial. zpaóóebi, zpaGóewia nupoBbi (SPZB). — 
grabrovv: — czes. hrabrovy, hrabrove dfevo, jako NM poświadczone już ad XIV w.: 
Habrov, Habrovd f. (Gebauer St., Profous MIĆ); 

słe. góbrov, gabrov les "drzewo grabowe” (SSKJ), sch. regionalne grabrov (RJAZ: 
Belostęenec, Jambreżić, Vuk), też w NW np. Grabrov Potok (Chorwacja), Grabravo 
Kolo (poświadczone już od XTV w., RJAZ), bułg. zaópóe, zaópóso nprBo (RBE, 
Gerov), częste w NM, NT, np. / dópoao, I a6posa ueluMma, I aGposa kpblu (Kovaćev 
MN Sevl., Kovażev Trojan), maced. zaópoe, 2a6poao npBo, dial. gaborov, gaboró 
dervo (Hendriks Radoźda-Vevćani). — 

Adi. na -ove od grab(r)n. ES. 


grabrina zob. grabina 
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grabrovina zob. prabina 
grabrovm żob. grabov» 
grabrw zob. grabw 


graba graba : grabrn grabra płd. i czes. 'drzewo grab, Carpinus berulus* 

graba. — pol. od XV w. grab -bu, dial. też czasem -ba (dobre poświadczenia dial.: 
Dejna RKJŁ XXII 196, Kucała PSM 64, Gómowicz Malbork, Sychta SK: grdb 
graba), też jako NM i NT (SGKP), słi. grob -abfy (Lorentz PW ł 233), połab. acc. 
pl. grobovi (Polański SE II 185), dłuż. grab -ba, głuż. hrab -ba, czes. dial. laskie, 
morawskie krab -bu : -ba (Horećka Frenstat, Kellner Stamberk, Laprecht Opava, 
Bartoś DSM), sła. literackie i diał. hrab -ba (Buffa Dlha Luka, Sipos Biikk-Gebirge, 
Matejóik Novohrad 91); 

słe. dial. wsch. grób (Bezlaj ES I 134; Pleterśnik), sch. wsch. grób gróba : graba 
(od XIV w,, też jako NM i NT, RJAZ, RSAN, Vuk, Skok ER I 598); 

ros. od XVIII w. zpaó -Ga (brak poświadczeń starszych i dial.), ukr. zpaó -6a 
(SUM, Hrinćenko, Żel.), brus. zpać6 -Ga : -Gy (też dial.: SPZR, ESBM ZI 103). -- 
grabre: — stczes. (od XIV w.) hrabr, potem habr -ru 'Carpinus betulus" (po- 
świadczone jako NM Habr już u Kosmasa: trans silvam ad Gabr, Profous MIĆ); 

słe. dial. styryjskie grdber -bra, literackie (też dial., np. doleńskie), gdber -bra, 
u Pieterśnika góber, sch. dial. zach. grabar grabra (: -ara), kajkaw. graber, od XIII 
w. (RJAZ, Vuk jako slawońskie), dial. serb. gabar : gabar gabra (już od XIV w., 
Danićić: rasspk z 1327 r.), też jako NM, poza tym wyjątkowo postaci (dial.) grabr 
i gabr (w RJAZIII 354 i u Simonovicia BR 539, 545, bez lokalizacji), bułg. 2dówp 
(dial. też edóep, 2dóap), również jako NM t NT (BDial. III 49: Ichtiman, BDial. I 
74: Strandża, BDial. IV 94: Pirdop: o geografii pidsłow. NM opartych na nazwie 
grabu zob. Gźlabov, Opuscula slavica et linguistica, Klagenfurt 1976, s. 169 nn.), 
maced. zaóep, dial. gabir (Małecki SW), zabwp, NM 7/aóp (Vidoeski Kumanovo); 
z płd.słow.: ngr. ydfpo$, tur. dial. gaber (Bezlaj ES I 134). — 

Poł. dial. płn.wsch. z pogranicza brus.: gab "wiąz, Ulmus', z lit. gzoba 'ts.' (L. 
Bednarczuk w recenzji tomu), 

Por. też rzadkie, ciekawe formy, które mogłyby zawierać pierwolny temal na 
-I-: stpol. gen. pl. grabi (w zapiskach z 1415 r.: Sexagena bukow, grabi, brostów, 
Słownik stpol.), stukr. (1431 r.) Ha PpaBk rpa BkiTECATH (Tymncenko). 

Przyjmuje się, że wyraz należy do prastarej warstwy słownictwa odziedziczonego 
z pie.; grabu : grabro (suf. adi. -ro- nierzadki w nazwach bot., por. np. dąbro : 
dąbe, zob. II 17-—8; inaczej Vasmer ZsiPh. X 96 uważający drugie r za wtóme 
rozszerzenie, powstałe w wyniku asymilacji) < *gróbfh)os, por. stprus. wosigrabis 
'trzmielina, Evonymus", łot. NM Gruóbin a, iliryjskie ypdfiov 'pochodnia”, 'dębina*, 
umbr. Grabovius (epttet Jupitera, por. psł. grabovb, grabrovn) : pie. gerebh- 'na- 
ciąć, drasnąć' od silnie ząbkowanych liści tego drzewa. Por. paralelne formy z nagło- 
sem bezdźwięcznym skerebń-: lit skrobłus 'grab' (dawniejsze skruobłas), stprus. 
skoberwis 'ts.', alb. shkożę 'ts,' 

Sławski SE I 332—3, Skok ER I 598—9, Vasmer REW I 301, Fraenkel LEW I 
[76—7, II 818, Pokorny IEW 404. 

Inne próby objaśnienia mniej prawdopodobne: Machek ES? 153 łączy grab(r)» 
z łac. carpinus | widzi tu pozostałość przedie. substratu. — Moszyński JP 35, 121-—2 
wiąże wyraz z ie. ger-bh- : gre-bh- 'skręcać, zwijać” (od śrubowato skręconego pria 
tego drzewa). Byłby to zalem ten sam rdzeń co w grbr 'garb, guz, grzbiet. — 


grab — gradobitb 183 


Ostatnio Trubaćcv ESSM VI 99-100, opierając się na analizie niektórych nazw 
grabu w innych językach ie. (łac. carpinus : carpo 'rwać, wyrywać”, lit, skróbłas : 
łot. skarbćt "gryźć'), zaproponował dla naszej nazwy motywację podobną: grab(rju 
byłoby nomen z apofonią i wydłużonym wokalizmem rdzenia o>d od grebą gre- 
ti. Takie objaśnienie pozostawałoby w związku z dużym znaczeniem grabu w gospo- 
darce zbierackiej Słowian. FE S$. 


graCiti graćą płd. i wsch. "krakać, crocitare', krzyczeć, śmiać się” 

— bułę. zpdua -uu: "wydawać charakterystyczne ostre dźwięki, o ptakach, zwykle 
o gawronie (ież dial., Cierov, Stojkov Banat, BDial. VIII 224) i wronie (też dial, 
Gerov; zapisane od XVII w., Ivanova Troj. Dam. XVII 4), ale też o gęsi (też dial., 
Stojkov Banat) i orle”, dial. także 'gaworzyć, o dziecku” (Gerov, RBE), 'krzyczeć” 
(BDial. X 98 z Mołdawii), maced. zpasu 'krakać', też w pieśniach lud. o głosie 
gawrona, wrony, orła, gęsi (RMNP), dial. także o głosie sójki (Reiter Titov-Veles); 

ros. dial. zpduume -uy -uulse 'krzyczeć, śmiać się, żartować! (Dal, SRNG), 
'grabić, kraść” (Opyt Dop., SRNG). — 

Dublet morfologiczny do grakati graćą (zob. I 48). KH. 


graćb graca płd. i wsch. 'gawron, Corvus frugilegus, ptak z rodziny krukowatych” 

— sch. dial. grdć "kruk, Corvus comix' (RSAN), w RJAZ grać "rodzaj wrony, 
Corvus corone”, £S. TpavNk 'corvus" (Miktosich LP ze słownika Polikarpowa); 

strus. rpawe m. 'gawron' od XVI w., w NO od XV w. (SRI XI—XVII), ros. 
epau -d 'gawron', dial. 'kowal' ($RNG), 'uczestnik gry dziecięcej” (Slovarb Don.), 
"figurka pieczona z Żytniego ciasta w czasie, gdy zwykle przylatują ptaki” (SRNG, 
lvanova SI. Podmoskovaja), ukr. dial. gpas m. 'gawron' (Żel.). -— 

Por. derywowane od graćiti bułg. zpau epdubim 'nieprzyjemny, ostry dżwięk 
wydawany przez ptaka, zwykle wronę i gawrona, krakanie”. 

Od graku, o budowie zob. | 80—1. KH. 


gradobite gradobita : gradabite gradobiji 'grad; zniszczenia spowodowane gradem; 

plony zniszczone gradem” 
gradobite. — stczes. z XV w. hradobit m.(?) 'gradobicie” (Gebauer Sl.); 

sch. dial. gradobit m. 'grad; plony zniszczone gradem* (RSAN, RJAŻ), maced. 
eapado6um 'ts.' — 
gradobite: — pol. dawne gradobić -i "gradobicie; uszkodzenie przez grad! (L. z XVII 
w.), por. gradobicz f. 'ts. (SP XVI IBL); 

sch. diał. gradoblt f. 'grad; plony zniszczone gradem” (RSAN, RJAZ). — 

Por. l. rus.-cs. i ros. dawne zpadoGumue 'zniszczenia spowodowane gradem! 
(Slovarz CSRIJ, Dat), ukr. epadoeóumma gradobicie”; 

2. pol. dawne gradobity 'spustoszony gradem” (L.), 'nakrapiary” (SP XVI IBL, 
L.); 

3. CS. FĄAĄDOEHTŁHR 'grandine vastans' (Miklosich LP); sch. gradobitan -tna 
"grandine vastatus* (RJAZ za Stuliciem); 

4. stpol. gradobitka 'gatunek soli ziarnistej”; 

5. bułg. zpadoóńmuuna 'zasiew zniszczony gradem" (BDial. | 245). 

Substantywizacja imiesłowu gradobite, por. pol. gradobity. Złożenie z gradt 
i bitu. MJ —E$Ś$ 


gradobitk zob. gradobite 
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gradov» gradova gradovo 'zwiastujący grad, przynoszący grad” 

— pol. od XV w. gradowy 'zapowiadający grad, grożący gradem! (również dial.), 
w XVI w. też sól gradawa 'sól ziamista', dłuż. dawne gradowy 'związany z gradem 
albo gromem” (Muka), czes. kradovy 'gradowy, niosący grad”; 

sch. gradov -a -o 'związany z gradem” (RSAN); 

ros. od XVI w. zpadoedił 'niosący grad', ukr. zpadaanić 'ts.', brus. od XVI w. 
epadaebi 'ts.” (też diał., Turaii). — 

Adi. z suf. -ove Gd grad (zob.). MJ. 


grade grada 'opad atmosferyczny w postaci bryiek lodu, granda” 

-— pol. od XV w. grad -u 'opad atmosferyczny w postaci bryłek lodu" (też dial., 
np. Dejna RKJŁ XXII 198, Zaręba Siołkowice, Górnowicz Malbork, Sychta SK), 
połab. grod 'grando' (Polański-Sehnert), dłuż. dawne (od XVI w.) grad -a 'ts., 
"piorun, błyskawica” (Muka), czes. od XIV w. hrad -a: -u 'grando' (Gebauer Ś1.), 
dziś pl. t. hrady "chmura burzowa”, sła. dawne i dial. Arad : hrdd -u 'grando' (HSSJ, 
Kalal, Matejćik Novohrad 85,Wagnerova Klenovec, Bufta Dlha Luka); 

słe. dawne (Megiser 1592, 1603, Miklosich LP) grad grdda 'opad atrnosferyczny 
w postaci bryłek lodu", sch. od XVI w. grad -a (RJAZ, RSAN), scs. rpaąh -a 'ts.' 
(SJS), bułg. zpad zpadbm 'ts.' (też dial. np. BDial. IV 196, VIII 224), maced. zpad 
m. 'ts.' (też dial., Małecki SW, Vidoeski Kumanovo 93); 

strus. od XIII w. rpaąw 'grando' (SRJ XI--XVII), ros. zpad -a (dial. też zpad -y, 
SRNG), ukr. zpad -y 'ts.', brus. od XV w. (HSBM) gpad -y 'ts.' (też dial., Turai). — 

Por. czes. dial. hrdd" -8 f. 'ts.* (PFir. slov.). 

Kontynuuje bsł. gróda-. Dokładnym odpowiednikiem jest lit. gruodas 'zamarznię- 
te bryły ziemi; skorupa lodowa na śniegu. O postaci prabałt. potwierdzonej 
przez fiń. ronta 'zamarznięte błoto, zamarznięta ziemia” zob. Nieminen, Księga 
Endzelina 204—5. Na ie. gródo- wskażuje też orm. karkut 'grad' z metatezą ze 
zreduplikowanego *ga-gródo- oraz tac. grandó 'ts.” z apofonią samogłoski rdzennej 
iz infiksem nosowym. Od wyrazów tych nie można oddzielać stind. hradtnih f. 
*'burza z gradem, grad” mimo kłopotów 2 nagłosową spółgłoską. 

Bemeker SEW I 344, Trautmann BSW 99, Meiller DEL* 500, Pokormy IEW 406, 
Mayrhofer KEWA LI 616. MJ —ES. 


grajati grają 'czynić wrzawę, hałasować, o dużych ptakach, ludziach, krakać' 

= pol. grać (o zasięgu form. 3. sg. gra : graje MAGP X mapa 46l, cz. II, 
s. 24—5), myśl. "wydawać charakterystyczny głos, o tokujących samcach niektórych 
ptaków, np. głuszców, cietrzewi” od XVIH w. (L.), też dial. (Karłowicz SGP z Ty- 
kocina), 'szczekać ostro i zaciekłe podczas gonu, o psach myśliwskich, zwłaszcza 
o ogarach' od XVIII w. (L.), dial. 'gęgać, o głosie dzikich gęsi” (Kucała PSM), 
kasz. 'szumięć, © wodzie, wzburzonym morzu, lesie” (Karłowicz SGP z Pobłockiego 
i Ramułta, Sychta SK, Lorentz PW); 

słe. grdjati -am (wg Pleterśnika -jam : -jem) rzadko 'przygotowywać!' (SSKJ), 
"upominać, ganić, przyganiać” (ib., Pleterśnik; od XVI w., Megiser 1592, Megiser 
1603), u Pleterśnika też 'lżyć” i grajati se 'kłócić się”, dial. graja se mi kaj "mam 
wstręt do czegoś”, sch. grajati -jEem 'czynić wrzawę, krzyczeć, hałasować” (też dial., 
Vuk), 'krakać, ćwierkać, piać, o różnych odgłosach ptaków, np. wron, gawronów, 
orłów, wróbli, kogutów, sakałów”', dial. "mówić, gadać, opowiadać” (Vuk, RSAN), 
CS. TPAATK rpako 'krakać, crocitare, o wronach” (Miklosich LP), bułg. dial. zpda 
"rozmawiać, mówić, gadać, paplać” (Mladenov BTR); 

strus. rparxTh 'krakać, crocitare, © wronach” (Śrezn., $RJ XI—XVII z XI—-XIV 
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w.), ros. dial. zpdamm -dio -dewiw 'krakać, o wronach, gawronach' (Dal, Opyt 
Dop., Melenićenko Jaroslavi, S$RNG), 'giośne się śmiać" (Dał, Opyt, Melknióenko 
Jaroslavl, SRNG), 'hałaśliwie się bawić, ogłuszając krzykiem” (Dal), "krzyczeć, 
mówić" (Melsnićenko Jaroslavl, SRNG), 'kwakać, o kaczkach”, "kłócić się” (SRNG), 
"naśmiewać się, wyśmiewać się' (ib., SlovarŁ Urala), z kontrakcją epame_ epdio 
zpdeuaŁ 'krakać' (SRNG, Merkurzev Kola), 'głośno się śmiać; żartować, swawolić, 
zbytkować” (ib., Opyt). — 

Dżwkn., o budowie zob. I 46 (inf. wiómy pod wpływem tematu praes.). 
Dokładny odpowiednik w lit. gróju gróti 'krakać', 'wyć”, stwn. krden 'krakać”, 

Berneker SEW I 344, Trautmann BSW 94, Pokomy LEW 384, ESSM VII 
1012. K. H. 


grajb graja płd. i wsch. 'krakanie, głośna wrzawa ptasia” 

— cs. "pań '$piew, cantus' (Miklosich LP), bułg. dial. zpań m. 'ts.” (Mladenov 
BTR); 

strus. od XII w. ręań 'krakanie, crocitatio” (Śrezn., ŚRI XI-—XVII), ros. stare 
i dial. zpań -Aa 'ts. (SSRJ, SAR, za nim SRNG), 'ptasia wrzawa, ptasie odgłosy” 
(Slovare Smolensk.), dial. też 'gawron, Corvus frugilegus' (płd., SRNG z Dala), 
"harmonijka, zabawka dziecięca” (SRNG), ukr. epa -ro 'bezładny krzyk ptaków, 
ptasia wrzawa”, przen. jakiekolwiek dźwięki”, brus. pot. zpat -ro 'krakanie, głośna 
wrzawa ptasia”. — 

Derywat od grajati. O budowie zob. I 58—9. KH. 


grakali graćą : grakają 'krakać, wydawać głos, o wronie, gawronie, crocitare', vorna 

gralete 

— pol. dial. grakać 'krakać”, np. wrony kraczą (Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ 
XXII 198, $OWM), dłuż. grakaś -am 'ts., e wronie', przen. 'kłócić się, krzyczeć na 
kogoś”, dial. grakaś 'lżyć, znieważać, urągać' (Fasske Vetschau), sła. dial. hrakat' 
"krzyczeć na kogoś” (Habovśtiak Orava), hrdkat' 'trzaskać z bata pasterskiego 
z krótką rękojeścią” (Kala! 182, Ripka Dołnotrenć. 242); 

słe. grdkati -am : -ćem 'krakać, o gawronach, kawkach”, cs. CpaKATH -4% -MELUH 
'"crocitare", np. FPAMARILK Bpaia (Miklosich LP z XI, XVI w.), sch. grdkati grdćem 
(: grdkam, RJAZ) 'ts.', np. vrana graće (ad XV w., też dial., RJAZ), "mówić 
głośno, krzyczeć, hałasować, czynić wrzawę” (też dial., RIAZ, Mitrović Leskovac, 
SDZ XXXIV 52), bułę. epdxam 'krakać', np. epana zpaka (też dial., BDiat. I 165, 
w BDiał. VI 165 epana epave), dial. także 'rzucić się gromadnie na kogoś, aby się 
nim nacieszyć lub chcieć coś od niego”, 'wołać na kogoś” (Gerov); 

strus. rpakaTk rpawoy 'krakać, erocitare', np. EOpOKKI FPAMŁOTŁ (SrEzn., ŚRJ 
XI=XVII z XI-XIV w.), ros. dial. epdkame -ao -Geui 'krakać' (SAR, Dal 
bez geografii, za nimi SRNG), krzyczeć, wrzeszczeć, głośno rozmawiać” (Opyt 
Dop., SRNG: Psków), 'stukać” (Slovark Śmolensk.), zpakame '3eBarn'" (Rastarguev 
Brjansk), brus. dial. epdkaye 'krakać”, np. eapoHa zpakaa (SPZB), epakdye "gapić 
się, patrzeć bez celu” (Nosović). — 

Por. derywaty powiększające zasięg: |. grakw!: ukr. dial. epak! 'stuk! (Hrinćenko), 
brus. dial. epax interi. naśladująca odgłos szybkiego upadku (Nar. leks. 172); 

2. grakolw.: Sch. grakot 'krakanie, głos niektórych ptaków' (RSAN), maced. 
epakom 'ts.'; 

3. graknąti: bułg. dial. zpdkka 'rzucić się gromadnie na kogoś, gwałtownie 
go otoczyć” (Gerov, BDiat. IX 237), 'zacząć krakać' (BDial. IX 237), 'krzyknąć, 
wrzaśnąć” (ib., BDial. 1I 315); brus. pot. epdkuypy 'uderzyć ż wielkim hałasem, 
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grzmotnąć”, dial. "mocno uderzyć czymś o ziemię” (Mat. Minsk I 46, Bjalskević 
Mohylew), 'stuknąć" (Mat. Mahil 26), zpdknyyya "uderzyć się? (ib); 

4. brus. dial. zpazdye 'krakać, o wronie” (SPZB). 

Od interi. gra! (zob.), o suf. -k-ati zob. I 49—50. Por. lac. graciłare 'gdakać, 
o kurze”. 

Sławski SE III 53, Pokorny IEW 384. Zob. krakati. K.H. 


grake graka wsch. 'gawron, Corvus frugiłegus" 

— ros. dial. zpak -d 'gawron' (SRNG, Mirtov Don., Slovar. Don., Siovara 
Smolensk., Rastorguev Brjansk), ukr. epak -d 'gawron' (też dial., Hrinćenko, Zel.), 
brus. opak -d 'ts.' (też diat., Nosović, SPZB, Bjalkkević Mohylew, Śaternik Cerv.), 
dial. także 'człowiek niesprytny, gapa, gamoń” (Nosović, Mat. Mahii 26). — 

Formacja postwerbalna od grakart. Por. łac. grócułus 'kawka'. Ż bezdźwięcznym 
nagłosem pol. dial. kasz.-słi. krak 'kruk* (zob. Sławski SE III 51). 

KH. 


gramada zob. gromada 


grana 1. krawędź, kant, margo; koniec; granica, finis”, dem. grannka I. (graneka 
1.) 

— dłuż. grana -y f. 'kraj czegoś, krawędź, kąt” (Muka), głuż. hrana krawędź, 
kant, brzeg czegoś! (Pfuhl, Zeman, Kral), czes. hrana -y f. 'ostry brzeg przedmiotu, 
ostra powierzchnia powstała przy zetknięciu się dwu płaszczyzn, krawędź, kraj, 
kant” (Plir. słav.), por. też dial. hrańa -e f. "wielki stos, kupa* (Kopećny Urcice, 
Bartoś DSM, Gregor Slav.-buć.), stczes. z XIV w. hrana, np.: Dievo kńże na trzy 
(sic!) Arana jest stvofeno (Gebauer S1.); 

słe. grana f. "skład drewna” (Bezlaj ES 1 170: Bela Krajina), wsch. 'szereg, rząd”, 
np. grdna obroćev na sodu (Pleterśnik, Bezlaj loc. cit.), sch. grdna £. 'finis, margo” 
w jednym miejscu z XIV w. (RJAZ, też Danićić RSS); płd.słow. *grana 'miedza' 
Jokl, Sbornik Miletić L[35—8 rekonstruował na podstawie pożyczek bałk. ze słow., 
np. ngr. ypava 'głęboka bruzda”; 

ros. dial. zpayd -i 'kant, ścianka” (SRNG: Ołonieckie), 'część, kawałek" (ib.: 
płn.), 'granica czegoś” (ib.: płn.), ukr. dial. zpdua 'kant, ostre zakończenie przed- 
miotu” (Żet.). — 

Dem. grantka (granekay: — dłuż. grańka -i f. dem. 'mały kant” (Muka), czes. 
hranka -y f. dem. do Hrana, w fiisactwie "warstwa deseczek wzdłuż tratwy” (Pr. 
slov.), dial. hrdnka 'mały stos czegoś” (Kott DSM, Bartoś DSM), sła. hranka dem. 
od khrana (SSJ); 

ros. gpdnka tylka dial. 'ułożony w zakładki materiał" (SRNG: płd.), dawne 
z XVII w., dziś dial. 'igła z trójkanciastym zakończeniem do zszywania grubych 
tkanin” (ib.: Archangielsk, SRJ XI—XVII), 'rodzaj szkła” (ib.: płd., SRJ XI—XVII 
w przykładzie z XVII w.), dial. pl. zpdnku 'ogniwa ramek szkła okiennego” (ib.: 
Pierza), ukr. epanka jako dem. do epanv (SUM, też dial: Hrinćenko, Onyśkevyć 
Bojk.), też 'gatunek jęczmienia Hordeum distichum” (Hrintenko), bojk. 'bok' 
(Onyśkevyć Bojk.), 'miedza, granica” (ib.), "wychodzące słomiane warstwy strzechy” 
(ib.), bnis. zpdnka -i drukarskie 'szpalta” (TSBM, SPZB), dial. też 'bruzda, rządek, 
grządka” (Turai, SPZB), 'gont' (SPZB), też pl. 'plastry miodu' (ib., NS), meteor. 
*chmury kłębiaste” (SPZB); na gruncie poszczególnych języków niewykluczona też 
motywacja od granb f., a budowie zob. I 94, - 

Por. też formacje z innymi suf. tematycznymi: czes. przestarz. hran m. 'róg, kąt 
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(Prir. slov.), bułg. dial. epa m. 'szlif, łamanie kryształu lub kamieni szlachetnych” 
(Mladenov BTR, Gerov), ros. dial. span -d m. por. NoJlo3ba € zpandmu (ŚRNG: 
Jakucja), 'część” por: pacnąnuca RyG Ha d4eTbipe zpana (Dal bez lokalizacji); 

stczes. grano n. "kąt, krawędź” (Gebauer Śl.). i 

Tu też scs. rhańm 'wiersz, versus' (Euch., ZK); w ZK też rpana, wczesne cs, 
rparo "ts.'. Ostatnio Jakobson SW Il 636. 

Zob. granb 1. BO. —E$. 


grana 2. 'gałąż z owocami; odgałęzienie, odnoga, rarnus”, dem. grannka 2. (grankka 
2.) 

— dłuż. grana 'kiść, grono" (Muka); 

słe. wsch. grdna 'gałąż' (Pleterśnik, Bezlaj ES I 170), "chwast, zielsko” (ib.), 
"wiązka, gronko kasztanów” (ib.), też bot. 'Triticum repens” (ib,, z Istrii), sch. grana 
od XV w. 'gałąż, konar; odnoga pnia lub korzenia” (RJAZ, RSAN), też dial. czakaw. 
grdna 'ts.' (Jurisić Vrgada), 'rozgałęzienie rzeki” (RIAZ, RSAN), 'rogi jelenia” (ib., 
u jednego pisarza z XVII w.), też NM Grana (Chorwacja), 'gałąż, dziedzina wiedzy, 
techniki, itp.' (RSAN), bot. też "Rhamnum infectoria fructus L.', bułg. zpdna t. 'ga- 
łąż, gałązka” (RBE, też dial.: IIBE TV 300), maced. dial. i poet. zpana 'ts., 'odrośl" 
(RMJ, RMNP). — 

Por. też: l. z suf. -n ja: głuż. grańa 'kiść” (Schroeder Śchleife); serb. dial. zpdwa 
"gałąż' (RSAN, SDŹ XXXIV 32, Elezović Kos.-Met. jako epdwa), bułg. dial. zpdr'a 
f. "ts. (Mladenov Vidin); 

2. bułg. epax m. przestarz. i poet. 'gałąź” (RBE), maced. zpan m. 'ts.' (RMIJ). 

Dem. granvka (gransvka), niewykluczone też pochodzenie od grane f.: — dłuż. 
grańka 'kiść winogron' (Muka, Zapis słowow), "wąs kłosa' (Muka), granka 'kiść' 
(Muka), głuż. brańka 'ts.' (Kral), dial. hranka '1s.' (Michalk Neustadt); 

sch. grdnka w | przykładzie z XVIII w. 'gałązka' (RIAZ), bułg. epduką 'gałązka” 
(RBE, też dial.: Stojkov Banat), dial. rodop. 'ziełony owoc drzewa* (RodopŚb V), 
dial. epdu'K'a 'gałązka” (HBE TV 300), przen. 'dział, gałąż jakiejś dziedziny życia! 
(RBE), maced. zpańnka 'pałąż, gałązka” (RMJ, też dial.: BDiał. III 321: Kukuś, 
Hendriks Radożda-Vevćani, u Vidoeskiego Kumanovo: zpawka), też przen. 'dział, 
dziedzina czego” (ib.); 

ros. dial. epduka 'kilka orzechów na jednej gałązce tworzących kiść” ($RNG: 
Tuła; por. też dial. archang. zpanka 'kilka rydzy wyrastających z jednego miejsca”, 
ib.), ukr, dial. zpduka 'o gałązkach różnych drzew, też z owocami, np. wiśniami, 
czereśniami; kiść winogron” (KDA m. 40, cz. II 101—2, tam też inne znaczenia, 
np. 'owocostar orzechów '), brus. dial. zpdnka 'kiść jakichś owoców”, np. zpdraka 
BiHarpany (Bikbirpany) (Jadseei Bjalynity, Satalava BDS), na paóini Muora zpanok 
Hapacjió (Nar. leks., tu też 'duża ilość rzeczy umieszczonych obok siebie, kupa”), 
"liście cebuli' (Śatalava BDS, SPZB), — 

Por. też: 1. sła. dial. hrdnoćka : kranóćka 'cziery zrośnięte rażem orzechy 
laskowe” (Kalal); 

2. płd. dem. z suf. -ica: sch. granica od XV w. 'gałązka, mała gałąż” (RJAZ), 
serb.-cs. z XV w. rparmiua 'gałązka”: IC0ych >E NOKĄAM KHCTL NHAATOME... 
KONHIŁMb NPOBOĄEHŁ, H Ha FAAHKIOY BLĄBBWEHK AbcHoy, MQATAEŁ BAICTK 
(SSJ); por. też słe. grónićica 'mała gałązka” (Pleterśnik). 

Wyraz powstał na gruncie psł. Da ie. gAró- (: ghre- : ghre-) "rosnąć, puszczać 
pędy”, pierwiastka prawdopodobnie identycznego z wskazanym s.v. gram |. Pier- 
wotne znaczenie 'wystawać, puszczać kiełki, kiełkować, wschodzić, zaczynać się 
rozwijać” : pęd wyrastający z pnia drzewa, gałąż'. O suf. -na w derywatach od 
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pierwiastków werb, zob. I 116—7. Najbliższe odpowiedniki w germ.: stnord. gróa 
"rosnąć", ags. grówan 'zielenić się, kwitnąć”, stwn. gruoni, dziś niem. griin 'zielony” 
(germ. gró-ni). 
Moszyński JP XXXVI 11i, Sławski SE I 339—40, Pokomny IEW I 454. 
B.00—ES. 


granasth zob. granatr 


granatn granata granatfo : granaste granasta granasto płn.-' posiadający kanty, brzegi, 
graniasty; szlifowany, gładzony, angulatus' 
granat: — pol. graniaty "mający plamy, np. o maści bydlęcej' (SJP PAN, też dial.: 
Dejna RKJŁ XXII 199—200, Szymczak Domaniewek), dial. 'graniasty, kanciasty” 
(Kucała PSM, Olesch Sankt Annaberp, Lorentz PW), czes. Aranaty od XV w. 'ma- 
jący ostre kanty, żarysy; granisty” (PHir. slov., Gebauer Śl.), przen. o człowieku 
"nieobyty” (Pfir. slov.), też dial. hranaty sedlak "chłop nieobyty” (Skulina Mor.-slav., 
Kubin Kladska), sła. hranaty od XVII w. 'mający ostre kraje, granisty” (SSJ, HSSJ), 
też przen. o człowieku 'prostacki, nieułożony” (SSJ); 

ros. epakdrnbiii 'graniasty, kanciasty; szlifowany' (SRNQ), stukr FpaHMTHH 
z XVII w. 'graniasty, kanciasty" (Tymtenko). — 

Por. też rozszerzone elementem -ov-: pol. dawne z XVI w. granowaty "mający 
wyrażnie wystające krawędzie. kanciasty': na czworo granowaty (SP XVI IBL);, 
stukr. FpanoBaThid z XVH w. kwadratowy” (Tymćenko). 

Por. przytaczane przez ESSM VII 106: głuż. hranjaty 'dotyczący kiści', Kral, 
sch. od XVII w. grana! 'ramosus', RSAN, RJAZ, przen. o człowieku 'przysadzisty, 
barczysty, dobrze zbudowany”, RSAN, maced. epanam 'rozgałęziony, z gałęziami”, 
RMI — jako materiał wspierający prasłowiańskość wyrazu. Historia i geografia 
wyrazów wskazują jednak na niezależne innowacje poszczególnych języków. 
granaste: — pol. graniasty od XVI w. 'kanciasty' (SIP PAN, SP XVI IBL, L., też 
dial. Karłowicz SGP: Radomskie, Lorentz PW, SÓWM w postaci granasty), też dial. 
graniasty : granasty najczęściej a bydle "mający łaty różnego koloru, pstrokaty” 
(SOWM, Dejna RKJŁ XXH 199—200, Karłowicz SGP z uwagą: „może przez 
odmazurzenie, żam. graniąsty”), czes. dial. wałaskię khrańasty "kanciasty, graniasty' 
(Bartoż DSM), 

ros. dial. zpandcmeru 'posiadający kanty” (Merkurzev Kola), ukr. epanńcmuu -a 
-o rzadkie o naczyniach 'posiadający kanty; szlifowany”: KyXJIMKU, MACKK, LIKJIAHKM 
[.-.] — onHi Gokacri, apyri [..) epanxemi (SUM, Zel.), por. też dial, miieHnia 
epaHAcma, a >XMTO Hi (Hrinćenko), stukr. z XVIH w. rganme'run 'mający kanty, 
granie" (Tymćenko). — 

Por. tęż rozszerzone suf. -avv: poł. dawne z XVI w. granowasty 'mający szereg 
płaszczyzn ustawionych do siebie pod różnymi kątami, tu o kamieniu”: szlifier 
granowasty (SP XVI IBL). 

Z suf. -afn : -asfa (0 nich p. Winkler-Leszczyńska PI PAN 40) od grana, grano 1. 
Formacje z palatalnym wygłosem tematu (np. pol. graniaty, ukr. epaukcmuu) zdają 
się być wtórne. 

ESSM VII 106. B. O. 


granica |. 'linia wytyczona znakami na drzewach; linia graniczna oddzielająca jeden 
teren od drugiego, terminus, limes, finis” 

— pol. granica -y od XIII w. 'linia zamykająca lub oddzielająca określony 

obszar, linia oddzielająca terytorium jednego państwa od innych, uwidoczniona 
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w terenie za pomocą pewnych znaków (słupów, kopców) (SJP PAN, Słownik 
stpol., SP XVI IBL, L., też dial... np. Karłowicz SGP, Zaręba Siołkowice, 
Pluta Dzierżysławice, SOWM, Brzeziński Krajna, Gómowicz Maibork, Szymczak 
Domaniewek, u Kucały PSM tylko w odniesieniu do 'granicy państwa”), kasz. 
granca : grańca (rzadziej też grańc, grańic f. — pełny przegląd form i znaczeń 
p. AGK VII m. 311, cz. II 41—2, VIII m. 360—5, cz. tl s. 86, 107, 118; Sychta 
SK, Lorentz PW), też NW Granica (Kozierowski Ii 28), przen. "pewien ograniczony 
zasięg, miara, kres czegoś dozwolonego, przyjętego”, dawne w XVI w. "zakres 
działania lub pojęcia, norma, reguła, prawo” np. granice kapłańskie (SP XVI IBL), 
też 'eraniczenie, wyznaczanie granic, sprawa, spór o granice" (ib.), o czasie 'finis" 
(ib.), dłuż. granica -e (. 'granica, miedza” (Muka), głuż. hranica 'ts.' (Jakubaś, 
Krai, Zeman), czes. hranice -e f. ad XV w. "ułożony stos przedmiotów, głównie 
drzewa' (Prir. slov., Gebauer Si.), 'belka szkieletowa w starych młynach” (Pr. 
slov.), od XV w. 'bela dzwonnicy podtrzymująca dzwon” (ib., Gebauer Śl.), od XIV 
w. 'ogrodzenie; granica, pogranicze” (ib.), dial. też krańica 'ts, (Lamprecht Opa- 
va), sła. hranica -e f. od XVII w. 'granica oddziełająca od siebie jakieś terytoria 
(stany, krainy, okręgi itp.)* (SSJ, HSSI), "umowna granica oddzielająca od siebie 
jakieś narody, granica językowa” (SSJ), od XVII w. też 'poukładany stos, kupa 
drewna' (SSJ, HSSJ); 

słe. grdnica -e f. przestarz. 'granica, pas oddzielający dwa sąsiadujące tereny, 
państwa” (SSKJ, Pleterśnik, wg Bezlaja SVI I 197 appellativum stosunkowo młode), 
też NW Granica (Bezlaj l.c.), sch. granica f. 'skraj jakiegoś terytorium, ziemi, 
miejsce graniczne; znak, jakim jest ono oznaczone! (RJAZ, RSAN, w dial. z innym 
miejscem akcentu: granica — Koschat Baumgarten, granica — ŚDZ XXX 132, 
grańica — ĆDL), 'granica państw” (ib.), też przen. 'kres, zakres, przedział” (RJAZ), 
też NM Granice (ib.; np. Czarnogóra, Hercegowina, Serbia), bułg. epdnuya 'linia 
oddzielająca terytoria sąsiadujących państw, krain, miejscowości, pól itd." (RBE, 
też dial.: Gerov, Stojkov Banat, BDial. VI 19, VIII 224), przen. 'granica zjawisk, 
działów itp.: kraniec, dopuszczalna norma czegoś” (RBE), maced. zpanuya 'granicą 
państw” (RMJ), przen. 'skraj, przedział” (ib.); 

strus. rpanmiia 'terminus' (Srezn., SRJ XI=XVII, XV w.) 'znak wyryty na 
jakiejś powierzchni” (SRJ XI=XVII wg odpisu z XVI w.), w XV w. "alfabet z li- 
terami mającymi wartość cyfrową” (ib.), ros. epankya -d! f. 'naturaina (rzeka, 
rów) lub umowna linia oddzielająca dwa sąsiednie terytoria” (SSRJ), przen. 'skraj, 
przedział, norma czegoś” (ib.), dial. płd. 'puste ziamo w kłosie' (SRNG), ukr. 
epanuys -i (. ad XIV w. 'granica teryforialna' (SUM, Tymćóenko, SSUM, też 
dial.: Hrintenko, Onyśskevyć Bojk.), brus. epaniya od XV w. 'granica terytorialna” 
(TSBM, HSBM), od XVI w. przen. 'granica czegoś ogólnie uznanego, przyję- 
tego; kres, miara” (TSBM), też w toponimii: 'droga polna" (Mikraiap. Bel.), 'wą- 
ska przecinka leśna' (Scjaśković Grodna), /paniys: 'nazwa łąk ze żźródełkiem” 
(Mikratap. Bel.), stbrus. rpannua od XVI w. 'znak graniczny na drzewie lub słupie! 
(HSBM). — 

Ze słow.: niem. (najprawdopodobniej z pol.) Grenze 'ts.” (Eichler EW 40—42; 
por. też potab. grensa 'granica' z Śrdniem. grense, Polański SE II 181), węg. NW 
Gerence (Kniezsa AECO H 122, lv 401), ngr. / pavirga (Vasmer SG 30). 

Od grane |., grana 1. z suf, -ica (1 98—05, punkt 4; Doroszewski PF XIII 
147), Sławski SE I 339—40 (za Tesnierem) przyjmuje dla psł. granica praznaczenie 
"linia wytyczona znakami naciętymi na drzewie” od karbów w kształcie krzyża 
wycinanych przez Słowian na drzewach, w przeciwieństwie do staręgo typu ie. 
od oborywania pola. Wg Moszyńskiego JP XXXVI 109—1I podstawą zmian były 
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*krawędż, kres, granica; bruzda, miedza” > 'linia graniczna wyznaczona naciosami” 
: 'graniczny nacios”. B. O. 


granica 2. płd. potoczna nazwa drzew rozgałęzionych (szczególnie o różnych gatunkach 

dębu) 

— sch. granica 'gatunek dębu Quercus conferta” (RSAN), bułg. dial. zepduuya 
w nazwach wielu gatunków dębu, por. np. płn.-zach. "Quercus pubescens”, z Sofijska 
"Quercus conferta' 1 in. (RBE, BDial. 11 53, IX 237, o szczegółach p. BER I 273 
s.v. span”), maced, zepanuya 'gatunek dębu Quercus pedunculata' (RMJ). — 

Od granb, grana 2. z suf. -ica. O budowie zob. | 98, 3-—4, Wg Moszyńskiego 
JP XXXVI 110-—11 na Bałkanach dąb odznacza się szczególnie szybkim wzrostem 
i gęstą koroną (skąd określenie conferta). Pierwotnym znaczeniem byłoby więc 'ga- 
łęziste, gęste drzewo”. B, 


graniti gran'ą płn. "nadawać czemuś kształt ostry, kanciasty, graniasty, flectere' 

— czes. hranifi 'nadawać czemuś ksztah graniasty, kanciasty, robić kanty, 
krawędzie" (PFir. słov.), por. np. hranćni kamene 'kamienie szlifowane, o kształcie 
graniastosłupa” (ib.), por. też hraniti se 'krystalizować się” (ib.), "mieć granie, 
krawędzie” (ib.), dial. 'graniczyć (z czym)” (Bartoś DSM: dolskie, hanackie); 

ros. od XVII w. zpankme -HIÓ -utlmik 'obcinać, toczyć czyniąc kanty, nadawać 
kształt graniastosłupa” (SSRI, SRJ XI—XVII), potoczne żartobliwe i ironiczne 
epanume MOCToBYyko 'dużo chodzić; wałęsać się, przechadzać się z nudów” (SSRJ), 
dial. archang. 'przecinać tarcice': oH zpanum Tóc (SRNG), stros. z XVII w. 
rpant rh 'ryć, wydłubywać pewne znaki (graniczne) na jakiejś powierzchni”, ukr. 
zpaniimu -HIÓ -kuui 'rzeżbieniem, toczeniem lub szlifowaniem nadawać powierzchni 
kamieni, metali kształt graniasty” (SUM), brus. zpaniyb -Nró -nim "tworzyć kanty, 
nadawać kształt graniasty” (TSBM), dial. 'robić bruzdy”, por. np. gpanwiyŁ hrTA 
(SPZB, Satalava BDS), też 'obrywać nać kartoflaną' (SPZB), por. też dial. epaxiyya 
'rozchmurzać się, o niebie! (Turadi), -— 

Denominativum od grana |., gran, 1. (pot.) B. O. 


*granive. Rekonstruowane przez ESSM VI 107—8 na podstawie: bułg. epanue 'po- 
marańczowy”, "brunatny" jako adi. z suf. -ive od prana, granv, grane. Prasłowiańskość 
mało prawdopodobna. Wyraz wymaga objaśnienia na gruncie bułg. 

FE 8. 


granovitn granovita granovito płn. 'posiadający kanty, angulatus; oznaczony znakami 
granicznymi, graniczny, terminalis, finalis'" 

— pol. dawne z XVI w. granowity 'mający wyraźnie wystające krawędzie, 
kanciasty”, por. np. gałązki nie są okrągłe, ale niejako granowite (SP XVI IBL, L.), 
'czworokątny, kwadratowy”, np. kamienie granowite (ib.), por. też bot. granowity 
groch 'Lathyrus sativus L' (ib.); 

StTos. FPAKOBK THK 'graniczny” od XV w.: 4EpE3 NONEFEK EOĄY KL THANOEHTOH 
cocHk (Srezn., SRI XI=XVII), też BkICTŁ rpaąk CHAEHNŁ HK REAHK'E € [ABASKO 
€ AECHOE OBO KAŃKAO ORO FpaMOEHTO (Śrezn., SRJ XI—XVII przytacza aÓnako 
eparoaumo z XVll-wiecznego odpisu tłumacząc jako 'owoc granatu”), od XVII w. 
także rpaHOBHTAIA MOAATA: ECTA NOAATA HMENSEMAM TPAROBHTA, BEAHKA K Gal- 
coka [..] M3 EEAABO KAMEHH TECAHAKI FpAHM ak uELUYM (SRJ XI—XVIN), ros. 
2panoeimbiii przestarz. 'szlifowany', głównie w nazwie zpanoaumaa nonara 'sala 
o fukowym sklepieniu w Pałacu Kremłowskim” (SSRI), też dial. opanostumbiii nopor 


granovit» — grane 191 


"wyłożony szlifowanym kamieniem” (SRNG), brus. zpanaeimei -2x -ue od XVI w. 
*'oszlifowany, gładzony, o brzegach tworzących kąt wielopłaszczyznowy' (TSBM, 
Slolnik Skaryny). — 

Por. też nie rozszerzone elementem -ov-: głuź. kranity "kanciasty, graniasty” 
(Pfuhl). 

Materiał płd. (sch. granóvii 'gałęzisty', RSAN, bułg. epanosńm -a -o zazwyczaj 
w połączeniu AspBo epanoeumo 'rozgałęzione drzewo, RBE, Gerov, maced. 
epaHoaum 'ts.', RMIJ, RMNP) nawiązuje bezpośrednio do grana 2,, grany 2. (por.). 

Od grana |., grana |. z suf. -ovife (-ife), o nich Winkler-Leszczyńska PJ PAN 
40 (zob.). B O. 


*grant. Rekonstruowane przez ESSM VII 104—6 na podstawie: pol. rzadkiego gran 
m. 'kąt, róg” (SW), czes. starego hran m. 'ostry kąt, kant, róg”; bułg. span m. "kant, 
szlif kamienia szlachetnego”; stros. (XVI w.) rpanm 'znak graniczny”, ros. dial. zpax 
m. (z terenów Jakucji). Prastowiańskość wątpliwa. Por. materiał porównawczy do 
grana |. F. 5. 


graneka 1. zob. grana 1. 
grankka 2. zob. grana 2. 


grane 1. grani f. płn. 'ostra krawędź; nacięcie, znak graniczny, terminus, granica, 
limes, finis' 
= poł. grań f. od XV w. "wyraźna, ostro zarysowana linia zetknięcia się dwóch 
ścian; ostra krawędź, kant” (SJP PAN, Słownik stpoł., SP XVI IBL, L., też dial.: 
Karłowicz SGP), 'wąski grzbiet górski stromo opadający na obie strony, kra- 
wędź utworzona przez stykające się zbocza” (SJP PAN), też dial. (w odróżnieniu 
jednak od karpackiego gru m., pochodzącego z rum. gruńu 'pagórek' < łac. 
grunium 'ryj' — o szczegółach zob. Gołąb Onom V 293—309, Karłowicz SGP, 
u Dejny RKIŁ XXII 200 'skaliste wzniesienie”), stpol. od XIII w. 'granica, obwód, 
obręb” (Słownik stpol.), 'znak graniczny” (ib.), dawne ż XVI w. też "okres, czas” por. 
psia grań 'kanikuła” (SP XVI [BL), dłuż. grań -i f. "kant, krawędź, kąt” (Muka), 
głuż. hrań -nje f. 'kant' (Pfuhl), czes. hrań -ne f. poet. 'róg, kant” (Piir. slov.), też 
'kryształek' (ib.), rzadkie i dial. 'stos, głównie drzewa' (ib., Bartas DSM: łaskie 
i wałaskie, Horećka Frenstót), sła. hran f. 'ostry kraj przedmiotu”, np. hran brilantu 
(SSJ); 
strus. rpaha 'caput, Litulus” z XIJ] w.: OTB PAJAHAHEICE THTEAŁ, PEKLIE 
rpanń (Srezn., ŚRJ XI—-XVII), od XTY w. 'znak graniczny (dwie skrzyżowane 
linie, najczęściej jako znak wyryty na drzewie” por. M E% COCHKI 3ACH4E(NLI) ĄRH 
rpann (ib.); ros. zpanb -u od XVH w. 'granica, rubież" (SSRJ, SRJ XI—XVII), 
też dtal. 'granica, miedza pomiędzy włościami ziemskimi” (Ślovare Novosybir., 
Slovark Kuzbassa, Slovare Mordov., Mirtov Don.), przen. 'kręs czegoś”: ecTb Bone 
zpane (SSRJ), 'kant, brzeg dwu przecinających się płaszczyzn” (ib.), też jako nomen 
actionis (> nomen acti) do zpanumm 'szlifowanie, rodzaj szlifu” (ib.), ukr. 2panv -i 
od XIV w. 'terenowa linia podziału” (SUM, Tymżenko, Żel., też dial. Hrintenko), od 
XV w. 'kant, krawędź; płaska powierzchnia przedmiotu, brzeg dwu przecinających 
się płaszczyzn” (ib., też Onyśkevyć Bojk.), stukr. z XV w. 'znak graniczny na 
drzewie, karb” (SSUM, Tymćenko), por. też z XVIĘ w. 'część, sztuka” (Tymcenko 
z Beryndy), brus. zpasb od XV w. 'linia podziału w sensie przestrzennym i cza- 
sowym' (TSBM, HSBM, też dial.: Turań, Nar. slovatv., Jaskin BHN), od XV w. 
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"brzeg dwu tworzących kąt płaszczyzn” (TSBM, HŚBM), 'kąt utworzony dwiema 
przecinającymi się płaszczyznami” (ib.), stbrus. z XVI i XVII w., dziś dial. 'karb, 
znak graniczny na słupie lub drzewie” (HSBM, Jaśkin BHN), por. także NT / pani 
— skraj lasu koło wsi Dubrowki (Mikratap. Bel.j. — 

Wyraz powstał na gruncie psł. Brak dokładnych odpowiedników ie. Z formantem 
-nb (o nim I 117—8) do ie. ghró- (: ghre- : ghra-) "wystawać, być ostro zakoń- 
czonym”. Wg Doroszewskiego, PF XV 2, 427 sufiksalne -n- substantywizuje rdzeń 
werbalny. Pierwotne znaczenie 'coś wystającego, kanciastego, ostrego”, por. co do 
budowy i etymologicznego znaczenia celne. Najbliższe odpowiedniki w gerin.: ags. 
granu, stwniem. grana 'wąs”, niem. Granne "wąs kłosa; szczecina”. Dalsze budową 
śrirl. grenn 'broda' (*ghrendh-no-s). 

Bemeker SEW I 346, Sławski SE I 340—4! (tu dalsza literatura), Pokorny IEW 
440, Gołąb Onom V 293—309. 

Zob. grana |., 2., grab 2. BO0O—ES$ 


granb 2. grani £. 'gałąż, gałąż z owocami, kiść; odgałęzienie, odnoga, ramus” 

— dłuż. grań -i f. 'kiść, grono, kiść winogron” (Muka, też dial. Fasske Vetschau), 
'wąs, wić u roślin” (Muka), głuż. Arań -nje f. wąs, wić roślin” (Kral, Zeman), 
"winogrono (ib.), czes. dial. moraw. Arań -i 'gałąż, wić” (Jungmann I 746); 

sch. dial. czakaw. grdn f. 'gruba gałąź, jeden z konarów wyrastających z pnia” 
(Houtzagers Orłec), bułg. dial. zpan f. w nazwach wielu gatunków dębu (RBE, zob. 
BER I 273, por. też epanytya), 

ros. dial. zpanb -u f. 'kilka orzechów zrośniętych ze sobą” (Siavark Mordov.), 
ukr. 2panb 'grono, kiść': zpanb opexiB 'ts.' (Żel.). — 

Na szerszy pierwotnie zasięg wskazują: 1. pol. dial. kasz. gr an asti 'rozgałęziony”: 
Piod grańastim dębim (Sychta SK); 

2. poł. dial. kasz. rozgrarać są 'rozgałęziać się' (Sychta SK); brus. dial. (Minsk) 
apaniyya o odnogach korzenia 'rozrastać się” (MSDM). 

Postać oboczna do grana 2, (por., tam o rozwoju semantycznym). 

B. O. 


granbka 1. zob. grana 1. 
granbka 2. zob. grana 2. 


granbnb granena graneno wsch. 'posiadający kanty, szlifowany, angulatus; oznaczony 
znakami granicznymi, graniczny, terminalis, finalis" 

— stros. rpakukiń "mający granie, kanciasty, nieokrągły” (SRJ XI—XVII w przy- 
kładzie z XV-wiecznego odpisu zabytku XIV w.), od XVII w. 'z wyrytym znakiem gra- 
nicznym! (ib.), od XVI w. 'znajdujący się na granicy, graniczny” (ib.), ros. dial. zpdi- 
Hbtii, np. epdnMbrii CTakad 'sziifowana szklanka” (ŚRNG, Dal), zpannaa ama 'dół gra- 
niczny” (za: Moszyński, JP XXXVI 110), subst. "Kozak z pogranicza?” (SRNG: Ural), 
też o Koazaku 'stróż, obserwator brzegu rzeki lub morza (strzeże porządku na sta- 
nowiskach rybackich itp.)* (ib.), brus. wyłącznie w NF: / paunda (Mikratap. Bel). — 

Od grana |., grana |. z suf. -onw (niewykluczona teź derywacja dewerbalna, por. 
graniti). B. O. 


*gra$iti. Rekonstiruowane przez ESSM VII 108 na podstawie: sch. grasii 'weselić", 
graśiti se 'cieszyć się, weselić się” (RSAN), ros. dial. zpdwiaumeca 'naśmiewać się 
z kogoś! (SRNG). 
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Semantyka, historia i geografia wyrazu wskazują na paralelną sekundarną dery- 
wację sch. i ros. O wyrazie sch. zob. przekonującą próbę objaśnienia Skoka ER I 
609, wskazującego tu na sch. ógzaśifi 'ucieszyć”, ógraśl se 'ucieszyć się”. 

FE 8. 


*grebadlo : *gróbadlo zach. i płd. 'narzędzie do wygrzebywania, rozgrzebywania 
czegoś! 

— pol. dial. grzebadło "narzędzie do wygarniania żaru i popiołu z pieca 
chlebowego”, kasz. gróbadło 'ts.', dłuż. grebadło 'pogrzebacz', dial. 'zgrzebło' 
(Muka); 

słe. grebdło 'Kohlhaken' (Pleterśnik), sch. grebało przestarz. 'grabie” (RSAN), cs. 
z XVII w. rpesaAo "narzędzie", bułg. zpebdno 'czerpak”, dial. zpuódno 'pogrzebacz” 
(BDial. V 165), maced. zepebano "tarka", dial. gróbale pl. 'grabie' (Hendriks Radożda- 
Vevćani). — 

Nomen instrumenti z suf, -dło (zob. I 114), według ESSM VII 108 od grebati/ 
grebati. Prasłowiańskość nieprawdopodobna. E $. 


*grcbćja. Rekonstruowane przez ESSM VII 109 jako nomen agentis z suf. -ćja od 
grebą greti, na podstawie m.in.: ros. dial. zpeóuń 'kiść dłoni” (pskow.), zpeóeź 
*kobiera grabiąca siano" (archang.). Prasłowiańskość nieprawdopodobna. 

F. 8. 


greblo 'szczotka do czesania lnu, wełny czy zwierząt, zgrzebło”, 'pogrzebacz, łopata”, 
płd. i wsch. 'wiosło” 

— pol. grzebło dawne i dial. (dziś literackie tylko prefigowane zgrzebło) 'że- 
lazne narzędzie do czesania i czyszczenia koni, strigilis” (Słownik stpot., SP 
XVI IBL, Brzeziński Krajna, Maciejewski Chełm.-dobrz.), 'drewniany pogrzebacz 
do wygarniania żaru z pieca chlebowego” (Słownik stpol., SP XVI ŁBL, Olesch 
Sankt Annaberg, Dejna RKJŁ XXII, MAGP IX 128), w XVI w. też "narzędzie 
gospodarskie do spulchniania ziemi, rastellum', dial. także 'szczotka do czesania 
Inu' (Pluta Dzierżysławice), połab. greblii 'ożóg do pieca, pogrzebacz', dłuż. 
grebło 'pogrzebacz do pieca chlebowego”, często jako przezwisko kobiety, też dial. 
gróbło (Muka), głuż. hrjebło 'pogrzebacz”, też dial. (Michalk Neustadt), w XVI w. 
w znaczeniu 'żebro' we fragmencie o stworzeniu człowieka (Stachowski Warychiusz 
1597), stczes. z XIV w. khreblo 'pogrzebacz” (Gebauer Sl.), czes. hfebło dial. też 
hablo (SSJĆ) 'pogrzebacz”, rzadziej 'zgrzebło'; 

słe. grebło 'skrobaczka', 'grabie', 'grępel', 'szkielet' (Płeterśnik), sch. greblo 
'łopata do wygarniania żaru i popiołu z pieca”, 'łopata z poprzeczną deską 
na końcu do zgamiania śniegu”, 'rodzaj zgrzebła' (RSAN), cs. rpemao 'wiosło' 
(XV w., Miklosich LP), bułg. zpeOnó 'grabie', 'wiosło', 'łopata do śniegu”, 'czer- 
pak”, też dial. 'rodzaj łopaty, narzędzie do zbierania ziarna itp." (BDial. III 53, 
297, X 30), maced. zpeóno 'grabie', "żelazne narzędzie do wyrobu drewnianych 
łyżek (RMIJ), 'łopata do śniegu” (RMNP), dial. 'widły” (Fendriks Radożda- 
-Vevtani); 

strus. PpEBAO 'wiosło”, 'skrobaczka, zgarniak”, 'płytka służąca do wyrównywania 
sypkich produktów do krawędzi naczynia” (SRI XI—XVII, Śrezn.), rus.-cS. rpegAo 
'łopatka do wyrównywania sypkich produktów”, 'wiosło', ros. epeózó 'płytka do 
wyrównywania czegoś Sypkiego', dial. 'płytka do wyrównywania sypkich pro- 
duktów”, "wiosło, 'pogrzebacz”, 'część maszyny — rodzaj grabi' i in. (SRNG), ukr. 
epeóro dawne dziś dial. 'zgrzebło”, dawniej też 'tama' (XVI w.), 'wiosło” (XVII w.), 
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"płytka do wyrównywania sypkich produktów”, dial. 'rodzaj grabek do zgamiania 
soli" (Hrinćenko), brus. epióna n. od XVI w., dziś dial. 'skrobak, zgrzebło”. — 
Nomen instrurnenti na -fo, o budowie zob, I 103—4. M. J. 


*pgrebntóti : *grebntiti. Rekonstruowane przez ESSM VII 1112 jako stare intensivum 
od grebri (o budowie por. I 52) na podstawie obfitego materiału ros. dial., par. 
np. epeómćmv (zpenmóćme) 'niepokoić', 'troszczyć się, niepokoić się, obawiać 
się" wobec zpenmumu 'niepokoić'; wyjątkowo też zpenmume 'zgarniać, zgrabiać”, 
Prawdopodobnie stara formacja intensywna ukształtowana na gruncie ruskim. Na jej 
dawność wskazuje dość konsekwentnie utrzymana opozycja czasowników stanu na 
-eme do czasowników kauzatywnych na -wume. Prasłowiańskość nieprawdopodobna. 

FE. 


*grebntiti zob. *grebntóti 


greby grebene 'grzebień, szczotka do wyczesywania lnu, konopi, wełny, pecten', 'grze- 
bień do włosów, pecten”, 'grzebień ptasi” 

— pol. od XVI w. grzebień 'przedmiot w kształcie płytki z wyciętymi zębami 
do czesania włosów”, inne przedmioty o podobnym kształcie: 'narzędzie tortur” 
(XVI w.), 'barwny mięsisty wyrostek na głowie niektórych piaków”, '*wachlarzowa- 
to ułożona błona, płetwa u ryb” (SP XVI IBL), później też "długi, wąski grzebie! 
górski” i różne nazwy anat., architekt., techn., też dial. np. część pługa” (Kucała 
PSM), 'przyrząd do przymocowywania wątku” (Dejna RKIŁ XXII 211), 'ezdobny 
gzyms szafy, pieca” (Maciejewski chełm.-dobrz.) i in., połab. gribin 'grzebień do 
czesania”, 'grzebień u koguta”, 'grzywa końska” (Polański-Schnert), też w NM, dhuż. 
greb'eń -na 'grzebień u ptaków”, rzadko 'do czesania”, głuż. hrjebjeń "grzebień 
koguci”, 'grzbiel górski”, 'ochronna krata między stawem rybnym a młynem”, 
"blizna" (Jakubaś) *wydrapana rysa, wgłębienie, blizna” (Pfuhl), też dial. hrjemień 
"grzebień kury” (Michalk Neustadt), stczes. z XIV w. Areben -e 'grzebień”, 'podapra', 
czes. hreben -e 'przebień do włosów”, 'grzebień ptasi”, "wystająca ostro część 
dachu, fal" też dial. (np. Lamprecht Opava), sła. hrebeń 'grzebień do włosów, do 
czyszczenia przędzy, Inu”, 'grzebień u ptaka”, 'grań górska”, 'szczyt strzechy, fali" 
też dial. (Matejśik Novohrad, Habovśtiak Orava, Ripka Dolnotrenć., Buffa Dlha 
Lika); 

słe. grebóćn (od XVI w.) 'podłużne, wąskie wybrzuszenie, wyrostek, np. grań 
skalna, grzebień koguci', 'przednia część grzbietu zwierzęcia” (SSKJ), 'grępel' 
(Pleterśnik, Megiser 1592), sch. grebćn 'grępel', 'grzebień górski, fali, "wystający 
skraj czegoś, też kręgosłupa zwierząt”, 'grzebień koguta”, "niski mur, przegroda! 
(RSAN), też dial., np. gróben (ĆDL, Dinić SDZ XXXIV 53, Timok), €S. rpeReHh 
-ene m. 'grzebień', 'kręgosłup', 'stercząca skała, bułg. epćóen 'grzebięń do 
włosów”, 'grzebień ptasi”, 'grań górska”, dial. 'zgrzebło”, "przednia część szyi wołu” 
(BDial. ill 53, VI 165), 'szczyt dachu” (BDial. X 30), 'część domowego warsztatu 
tkackiegoa” (BDial. II 147), maced. zpe6en 'grzebień da włosów”, 'grępel', dial. 
gr €bin' grzebień koguci' (Małecki SW); 

strus. rheGEHŁ m. 'grzebień do włosów”, 'grzebień kaguci”, "górny kraj czegoś”, 
w pl. 'rząd wzniesień, grzęda” (Srezn., SRJ XI--XVH), rus.-cs. też "wododział”, 
"narzędzie o długich zębach, na które nakłada się kądziel, przęślica', ros. zpóbenb 
-Gna 'grzebień do włosów”, grzebień koguta”, 'szczyt fali, dachu itp. , 'bruzda', 
dial. też 'kołowrotek', 'deseń tkaniny”, 'część warsztatu tkackiego przytrzymująca 
wątek', 'część kosiarki, tamy, ula, 'wzgórek, wąska grządka kartofli”, "narzędzie 
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dekarskie, 'kil u łódki”, "wiosło” (ŚRNG), ukr. zpeóin "wysoki, drewniany stojak 
z zębami, na który naklada się przędzę”, grzebień do włosów”, 'grzebień ptasi”, 
"górny koniec czegoś”, 'bruzda” (SUM, Żel., Tymćenko, Hrintenko), brus. 2p5óekb 
"is, (TSBM, HSBM), — 

Ż płd.słow.: rum. gredbdn 'stercząca część kręgosłupa”. 

Deverbativum od greti grebą. Pierwotna postać nom. sg. greby (por. kamy ka- 
mene nowsze kamenż) nie poświadczona w językach słow., wskazuje na nią pol. dem. 
grzebyk (jak kamykv : kamy). Postać na -y chyba już w psł. zastąpiona przez acc. 
na -enb. MIES. 


grebuch grebbca płd, i wsch, 'zgarniający grabiami”, wioślarz” 
— bułg. zpeóćy wioślarz”, dial. też 'narzędzie do zgarniania ziamma” (BDial, 
II! 53); 
strus. | rTus.-cS. rpesbuk 'wioślarz', ros. zpeóży 'ts.', dial. też 'zgamiający gra- 
biami' (SRNG), ukr. zpeódyb 'zgarniający grabiami”, 'wioślarz, przewoźnik”, brus. 
epaóćy "wioślarz”, "przyrząd przy kosie służący do grabienia”. — 
Nomen agentis od grebą grefi, o sufiksie -bce zob. I 100. E 8. 


greb*a 'przebanie, radendum' 

= głuż. hrjebja 'rów, fosa; bruzda”; 

słe. gróbija "skrobaczka' (Pleterśnik), 'pogrzebacz', 'zgrzebło” (SSKIJ), (też dial., 
Tominec Ćri Vrh), sch. greblja 'pogrzebacz', gróblja 'ścieżka', 'grządka” (dial. 
grebja 'ts.', ĆDL), cs. rpesam 'wiosło” (Miklosich LP); 

strus. róesam 'wał, fosa” (Srezn., SRJ XI—XVII), es, też 'grobla”, 'czynność 
grabienia”, ros. epóóna 'wiosłowanie', 'grabienie', 'zbieranie łopatą na jedno 
miejsce”, 'iama', "nasyp w grząskim miejscu”, dial. 'tama', 'fosa', "woda w potoku” 
(SRNG), 'ląka, na której grabią siano? (Slovarń Smolensk.), 'wiosło? (Eliasov 
Żabajkalke), ukr. zpćóna 'tama' (od XVI w., też dial.), dawne z XV w. 'fosa', 
brus. z»36na pomost z gałęzi, bierwion itp. układanych w grząskim miejscu dla 
przejazdu”, 'droga prowadząca po takim nasypie" (TSBM, HSBM, SPZB, Turat), 
'tama' (Turad). — 

Od greti (grepti) z suf. -ja (zob. I 81—2). Z pierwotnego nomen actionis powstały 
nomina acti (to, co wygrzebane, np. rów, grządka”, na wsch. 'grobla') i nomi- 
na instrumenii ('to, co służy do grzebania, np. zgrzebło; wiosło”). Por. grob a. Brak 
apofonii w greb a może wskazywać na formację chronologiczne nowszą. 

M. J. 


grechotn grechota 'przerywany odgłos uderzających o siebie twardych przedmiotów” 

— pol. grzechot -u 'przerywany odgłos uderzających o siebie twardych przed- 
miotów, zwykle znajdujących się w jakimś pojemniku, puszce, pudełku itp.; także 
przerywany huk wystrzałów” (też dial., Ramułt, za nim Karłowicz SGP, Lorentz PW: 
słi.), diał. 'gruchot, stary, mocno podniszczony sprzęt” (Steffen Warmia, Sychta SK), 
"stary, niedołężny człowiek” (Steffen Warmia), 'człowiek niepoważny, z byle czego 
się śmiejący, gaduła, pleciuga” (Sychta SK); 

bułg. dial. zpóxom 'duża ilość zawiązanych owoców na drzewach' (Mladenov 
BTR, BER I 279), ż 

ukr. dial. zpćxim -xomy 'gruz, rumowisko, Schutt' (Zel.), "drobne kamienie”, 'poła 
skalista góra”, "kamieniste pole” (Polesbe), "żwir, tłuczeń, szuter” (Hrabec NGH). — 

Formacje tego typu nie muszą pochodzić od czasowników na -ofati. Być może 
wyraz powstał na wzór innych podobnych, por. grocholw, gruchote. Czasownik 
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grechoiati zaświadczony tylko w poł. grzechotać '0 odgłosie wydawanym przez 
zderzające się przedmioty” (zaświadczone od XVH w., Kn.). KA. 


grebnąti zob. greti 
grepti zob. greti 


greti (grepti) grebą 'skrobać, drapać, radere', 'grzebać, rozgarniać wierzchnią warstwę 
ziemi”, 'chować zmarłego, sepelire', wsch. i płd. "wiosłować, remigare”, perf. 
grebnąti grebną 
— pol. dawne XVI—XVII w. grześć grzebę : grzebię 'rozgarniać wierzchnią warstwę, 
kopać”, 'chować, o zmarłym” (SP XVI IBL, Ł.), dial. takżę dzisiaj "grzebać, 
zwłaszcza o kurach” (Kucała PSM), w języku literackim inf. wyparty przez grzebać, 
tak samo dial., np. gfebac -b'ą 'grzebać, skrobać”, 'czyścić zgrzebłem' (Lorentz 
PW) oraz dłuż. gróbaś -bju 'grzebać, skrobać, ryć, drapać”, stczes. z XIV w. hfesti 
hfebu "chować, grzebać” (Gebauer SI.), czes. dial. Ariebst (Stanislav Liptov), sła. 
hriebst -bie 'grzebać, zwłaszcza o koniach'; 

słe. grebsti gróbem 'grzebać, wygrzebywać, ryć”, 'zgamniać na kupę”, 'skrobać, 
drapać, gryźć! (zwłaszcza bezosobowo o częściach ciała), "martwić" (SSKJ), sch. 
grepsti gróbóm 'rozdzierać powierzchnię paznokciami lub ostrym narzędziem”, 
"drapać", 'przebać”, 'gręplować”, pot. 'śpieszyć się, biec”, też dial. (np. Turina-Śepić 
RCI), grebćm 'czerpać wodę” (Żivković Pirot, RSAN), 'wiosłować' (zachowane 
tylko u Vuka wg RJAZ), scs. rpeTh rpesm -6EwH wiosłować” (Zogr., Mar., 
Assem.); w znaczeniach 'zakopać', 'pogrzebać”: no-rperu (SJS), bułg. epeód -eui 
"czerpać, nabierać coś płynnega lub sypkiego”, 'ryć, grzebać, żłobić', "kopać", 
*wiosłować”, (też dial, BDial. X 30, IJf 209), 'skrobać garnek dla wyczyszczenia' 
(BDial. Il 147), 'bięc, o koniu” (RBE), maced. dial. greba! "kopać", 'ryć, grzebać” 
(Hendriks Radożda- Vevćtani); 

strus. od XI w. rpeBCTH : rpECTHK : rpeTrh -Boy 'wiosłować, remigare', 'kopać, 
effodere' (Srezn., Ostr.), też 'przebać, o nieboszczyku” (XII w.), "wyskrobywać, 
o soli, 'czesać' (SRJ XI—XVII), rus.-cS. TpecTH : rpECTR 'grabić”, 'rabować”, 
"wiosłować” (SAR), ros. zpecmił -Gy -Gćwe "wiosłować”, 'zgamiać na kupę grabiami, 
łopatą”, dial. (obok zpeócmu) również 'chwytać, o psie”, 'starać się zdobyć” (SRNG), 
ukr. zpeómiu -6y -Oćwm (: zepeócmu, Żel.) 'wiosłować', 'rozgrzebywać, rozdzierać coś”, 
"zgarniać grabiami, łopatą”, *chciwie zabierać! (SUM, Hrintenko), 'kopać' (Żet.), 
dawne też 'chować zmarłych” (Tymcenko), brus. zpśźóyi (epaóyl) epaóy zpaóćm 
'wiosłować” (od XV w.), 'zgarniać grabiami, łopatą”, "chować zmarłego” (od XVI 
w.), 'rozgrzebywać, rozkopywać”, 'brać chciwie'”, diał. też 'kopać, np. kartofle”, 
"grzebać, o kurach” (SPZB, Tura). — 

Perf. grebnąti: — pol. grzebnąć -nę, dłuż. grebnuś -nu, głuż. hriebnyć -nu, sła. 
hrebnut' -nu; 

sch. grebnuii -nćm, bułg. zpeóna -e, macęd. żpeówe 'zadrasnąć”; 

stros. FREHOYTH (SRJ XI-—XVIJ), ros. speónymk -y -ću, też dial., ukr. epeónymu 
-Hf -HEw. — 

Psł. greri (grepti) < grebii. Pierwotna forma infinitivu w większości języków 
zastąpiona bądź to paralelnie powstałą formą gresti albo grebsii pod wpływem 
czasowników o temacie na spółgłoskę zębową (por. płesti pietą, vesti vedą), bądź to 
powstałą pod wpływem praesens formą grebati. 

Do pie. ghrebh- (Pokomy IEW 455—6) Dokładny odpowiednik w łot. grebt 
grebju : grebu 'drążyć, drapać”; w lit. długie e w miejsce słow. krótkiego: grób! 
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gróbu 'grabić, zgamiać'. Z innych języków por. stszwedz. gruzva < *greban 'ko- 
pać', 'grzebać”, alb. kreh (: gegijskie. kref) 'czeszę”, greh 'ciągnę, wyrywam” oraz 
z wokalizmem zredukowanym stind. gróhnati : grhnóli 'chwyta”. 

Co do znaczenia 'wiosłować”, por. należące do omawianej rodziny psł. grabi- 
li, rozwój semantyczny od 'przegrzebywać, zgarniać ziemię” do 'przegrzeby- 
wać, zagarniać wodę”, zob. Meillet RES VII 5—6. — Berneker SEW I 347 nie- 
słusznie wydziela tylko na podstawie semantycznej dwa prasłowa *grebą greti w zna- 
czeniach 'chwytać, porywać; grabić grabiam!” i 'drapać, grzebać”, por. Persson Beitr. 
728. 

Persson Beitr. 51 i 728, Miklosich EW 76—7, Sławski SE I 370, Machek ES? 
81—2, Skok ER I 600, Bezłaj ES I 173, BER i 276—7, Vasmer REW I 305—%6, 
ESS$M VII 109—10, Fraenkeł LEW I 166. M.J. —FO. 


grezdb grezda płd. : wsch. 'coś sterczącego, wyrastającego z czegoś”, "skupisko jedno- 
litych przedmiotów, zazwyczaj kiść owoców, kiść winogron” 

= bułg. dial. 2pe30 (2pć30vm) m. 'gwóżdź”, 'kran, kurek”, 'konar', 'sęk', 'zatyczka 
beczki, szpunt” (RBE, Gerov); 

strus, TPEJĄ% (FPŁ3Ą%) m. 'grono, owoc, kiść owoców” od XIH—XHII w. (SRJ 
XI—XVII), ros. dawne zpezd m. 'sterta drzew”, dial. 'środek wsi, zazwyczaj gęsto 
zaludniony” (SRNG), zpesób f. 'ts. (ib.), tu należy też NM 7pe3óo (RGN, WRG), 
zpa3o 'gniazdo cebuli” (SRNG). — 

Por. 1. bułg. dial. zpózdeit 'zatyczka beczki” (RBE), u Gerova także 'gwóżdź; 
kran; sęk', również zpósduk, epćad wii, epćsdvi drewniana zatyczka beczki; 
drewniany rygiel; kran przy beczce” (np. BDial. IV 196, V 15, 247, VII 209); 

2. ros. dial. epesdók -30kd 'pęczek cebuli, czosnku itp.', epazdók -Okd 'gniazdo 
cebuli” (SRNG). 

Z altermacją samogłoski rdzennej -o0- : -e- do grozdw (tu objaśnienie etymo- 
logiczne). W języku bułg. widoczne przesunięcie znaczenia. W. 5. 


*grezdeje. Rekontruowane przez ESSM VII 113 s.v. grezdy na podstawie bułg. zpóz0eń 
*'zatyczka beczki; gwóżdź; sęk”. Jest to innowacja bułg. Zob. grezd. 
W. $. 


grezno zob. greznb 


greznek grezna płd. i wsch. : wsch. grezno 'gróno, zazwyczaj kiść winogron, Uva, 

racernus" 

= CS. FPEBUNL -HA, FAh3HU, TÓŁAHNAK 'uva, botrus' (ŚJS), u Miklosicha LP 
z odesłaniem do rpo344; 

rus.-CS., Strus. rPE3H% rBhŁ3HŁ m. 'grono, kiść winogron”, 'kiść owoców” od XII 
w. (w tym znaczeniu od XIII w. rpeato, rpŁ3n0), od XIV w. 'sterta, stos drew” 
(Śrezn., SRJ XI—XVII), ros. dial. zpeau m. 'grono, kiść owoców, zrośnięte owoce” 
(SRNG), zpasub m. 'pęczek” (ib.), zpeauó 'pęczek cebuli wyrosły z jednej cebulki” 
(Melbnićenko Jarostavl), 'roślina cebulowa z zieleniną i zrosniętymi cebulkami”, 
"pęczek roślin” (SRNG), zpasnó 'pęczek cebuli wyrosły z jednej cebulki” (ib., 
Melbnićenko o.c.), ukr. dial. zpósex m. 'grono, kiść winogron”, zpes'ou m. ' jeden, 
dwa lub więcej pni drzew wyrosłych ze wspólnego korzenia” (Hrinćenko, ESSM VII 
114), brus. dawne XVI w. zpesnv "winogrona, kiść winogron”. — 

Por. postacie wtórne powstałe pod wpływem grezdb, też z sekundarnym rozbiciem 
grupy spółgłoskowej -dn-: strus. rpesąHo apyśAAtov' (Srezn.), ros. dawne 2peJ0Hv 
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m. 'grono, kiść winogron” od XVII w. (SRJ XI—XVIN) dial. zpózdenb -Ons 'zroś- 
nięte owoce orzechów, kiść” (Opyt Dop.), 'grono, kiść”, 'zrośnięte owoce orzechów, 
migdałów”, 'roślina cebułowa z zieleniną i zrośniętymi cebulkami* (o geogra- 
fii wyrazu zob. SRNG), zpźs0enŁ m. 'pęczek cebuli wyrosły z jednej cebulki" 
(Melbniżenko o.c.). 

Oboczna do groznu postać grezna z aliemacją samogłoski rdzennej (por. podobne 
grozde : grezdv). Na uwagę zasługują wsch.słow. postacie z rdzennym grezd-, 
wskazujące na wpływ psł. grezd» (zob.). Podstawowe znaczenie 'kiść winogron, 
owoc winegron', z którego na gruncie wsch.słow. rozwinęło się 'pęczek, kiść 
owoców innych roślin, które są zrośnięte”. 

ESSM VII 114 rekonstruował *grezdbnv/*grezdeno (postacie sekundame, wpływ 
grezdb, rozbicie grupy spółgłoskowej -dn- przez wtómie -b-). WH. S. 


gręba : grępa zach i słe. 'niewysokie wzniesienie, pagórek (głównie nad terenem 
bagnistym, błotnistym), tumulus, locus editus, insula* 
gręba: — pol. od XV w. grzęba 'wzniesienie terenu, pagórek (na rzece, łące, po- 
lu)" (Słownik stpol.), dziś tylko dial. grzęba 'małe wzniesienie na łące' (Dejna 
RKIŁ XXII 213), grząba 'rządek kartofli, grzęda” (ib., Karłowicz SGP), 'miedza” 
(Karłowicz SGP), dłuż. greba 'pokos zboża lub siana powstały po ścięciu jednym 
ruchem kosy” (Muka), 'pagórek na polu” (ib.), głuż. dial. Arjaba 'łańcuch pagórków 
między stawami lub bagnami”, też pl. zjaby 'pokos' (za: Schuster-Śewc EW 344); 

słe. gróba -e f. 'gruda, kula”, np. greba masla (SSKJ, Pieterśnik; Beziaj ES 1 172 
też jako dial. doleńskie i z Istrii). — 
grępa: — pol. od XVI w. grzępa 'wzgórek, kępa” (SP XVI IBL), dziś tylko 
dial. grzępa (: grępa, por. Karłowicz SGP: gwary góralskie, też w Tykocińskiem) 
"pagórek" (AJK XIII m. 623, Kolberg Pomorze, Ramułt), 'suche miejsce wśród 
bagien* (Brzeziński Krajna), stąd inne wtóme znaczenia, np. kupa piasku, ziemi! 
(Sychta SK, AJK XIH m. 623, cez. Il 163, Karłowicz SGP), na Kaszubach też NT 
nazwa wzgórz (Sychta SK VII 86), u L. z Miaskowskiego (początek XVII w.) 
grzępa "drobne kamienie na płytkiej wodzie”; 

słe. dial. grepa i krepa (Kras, Vipava) 'grudka' (Pleterdnik). — 

Dokładne odpowiedniki w bałt.: łot. grumba 'zmarszczka' : grańiba "nierówna, 
wyboista droga”, por. też lit. grubi grumbu 'stawać się chropowatym, wyboistym; 
drętwieć”, grambłus "gruby, nieokrzesany' (zob. też grąbw : gruba), łot. grumbulis 
"garb, nierówność”. 

Trautmann BSW, Sławski SE I 370—1, Pokomy IEW 387—8, Moszyński JP 
XXXVI 115, Schuster-Śewc EW 344, ESSM VII 120. — Briickner, PF VI 613—4, 
KZ XLII 346—/, SE 157 łączył też z psł. dial. grąde 'wzniesienie', przyjmując 
wymianę determinantu -p- : -d-. Zob. gręda 2., grądb. B. O. 


gręda 1. "wysoko, równołegie do powierzchni zamocowana belka, drąg, żerdź, pertica, 
trabs, tignum', dem. grędzka 1. pin. 

= pol. grzęda 'drążek, na którym odpoczywa ptactwo domowe” od XVI w. 

(L., SP XVI IBL: z Reja; też dial.: Karłowicz SGP, Kucała PSM, Dejna RKJŁ 

XXII 213, Brzeziński Krajna, Górnowicz Malbork), 'rodzaj wieszaka w dornach 

wiejskich” od XV w. (L., Słownik stpol., SP XVI IBL; też dial.: Karłowicz SGP, 

Dejna 1.c.), w dial. też licznie poświadczone znaczenia wtórne, np. kasz. i płn.- 

zach. wlkpol. 'dyszel pługa” (AJK VII m. 336, cz. II !74, Lorentz PW, MAGP 

Im. ili, cz. M 35), 'półka na łyżki” (Dejna AGKiel. m. 484), połab. grąda 'bel- 

ka, drąg do wieszania (i dla kur) (Szydłowska-Ceglowa, Lud XLVIII 14t, Polański 
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SE 188), dłuż. gróda rzadkie 'grzęda dla kur”, belka podtrzymująca strop”, głuż. 
hrjada 'belka' (też dial.: Schraeder Schleife, Wirrh BSS m. 16 — tu postać rada), 
czes. hfada f. 'grzęda dla kur' od XIV w. (teź dial: Skulina Mor.-slov., Utężeny 
Ces.-mor., Malina Mistfice, Barto$ DSM), stczes., a dziś dial. "belka podtrzymująca 
strap” (Bartoś DSM), sła. hrada 'długi kawał ociosanego drewna, belki, używany 
głównie w budownictwie do podtrzymywania stropu” (też dial.: Ripka Dolnotrenć., 
Kalal); 

słe. greda 'belka obciosana, zwłaszcza do celów budowlanych”, np. vzdlożne 
in prećne grede stropa, 'kurza grzęda”, 'grządziel w łodzi”, pl. gredi 'stopnie, 
szczebelki”, sch. greda 'belka, głównie używana w budownictwie” (RSAN za 
Vukiem, w tym znaczeniu też dial., głównie czakaw. z akcentem gredd: ĆDL, Hout- 
zagers Orlec, Neweklowsky Burgenland, HDZ I 160, VII 2, 458), "mostek, kładka 
na rzece”, bułg. epedd 'długa, gruba belka, zazwyczaj czworokątnie obciosana, 
używana do celów budowłanych” (też dial, RodopSb VW 297, Gerov; u Stojkova 
Banat 60 epónda jako ponowna pożyczka z rum.), przen. 'przyrząd gimnastyczny, 
drążek umieszczony na odpowiedniej wysokości, maced. zpeda 'belka, głównie 
do celów budowlanych' (też dial., Radożda-Vevtani), diai. gr 'ćnda 'tragarz pod 
powałą” (Małecki SW, Mazon Contes); 

rus.-cs. i Stros. rpmĄa 'trabs' wg odpisu z XVI w. (Srezn.), stros. "poukładane 
drwa na żerdziach nad piecem” (SRJ XI—XVII: XV w.), 'drążek, na którym 
wieszano odzież” (ib.), ros. zpadd -bł 'bełka, żerdź”, tylko dial. (Dal, z Tammbowa), 
"dwie poprzeczne deski umieszczone pod sufitem w „czarnej izbie” do suszenia 
chrustu itp.'; (Opyt; dziś znaczenie 'belka” szeroko poświadczone w dial. tylko w po- 
staci dem. zpaóka, zob. niżej), ukr. tylko dial. epadd -u 'drążek, żerdź w cha- 
cie wiejskiej pod sufitem przeznaczona do suszenia bielizny, drewna, konopi” 
(Hrinćenko, Onyśkevyć Bojk.: Janów Moszkowce jako dawne, dziś wyparte przeż 
acepmka 'żerdź'), przen. 'szereg podobnych lub identycznych przedmiotów”, brus. 
epadd -i 'poukładane w szeregu drwa” (też dial., Śatalava BDS: tu także postać 
oboczna epbidd). — 

Dem. grędka: — pol. grządka (SJP PAN), dial. też 'poprzeczka, przecznica 
(u grabi, u kosy, w żamach)” (Karłowicz SGP: Lubelskie), grzędka 'grzęda w kur- 
niku” (Dejna RKJŁ XXII 213), "różnego rodzaju beleczki, drążki w urządzeniach 
i przyrządach” (ib., SOÓWM: tu szczegółowy opis), głuż. Hrjadka (Zeman, Jakubaś), 
też 'półka” (ib.), sła. Ariadka (SSJ), dial. też kriedka 'część grabi, w której osadzone 
są zęby! (Matejdik Novohrad 170); 

ros. epfaóka 'półka lub belka nad piecem (głównie do suszenia odzieży, chrustu 
itp.)* (SlovarŁ Smolensk., Slovark Don., Merkurbev Kola, Dal: Perm, Syberia, Ślo- 
var. Novosybir., Melenicenko Jarosiavl, Ivanova SI. Podmoskovbja, Slovare Kam- 
Gatki, Siovark Urala), 'żerdzie do suszenia zboża na słońcu” ($RNG), 'grzęda dla 
kur” (ib.), 'płot” (ib.: Nowogród), pl. zpaOxu 'szczeble w drabinie” (Dal), ukr. dial. 
ephóka 'belka, półka” (ESUM), brus. dial. zpdóka 'półka na naczynia” (Mat. Minsk 
I, Scjacko NLS, Nar. leks., NŚ), "wieszak na odzież” (Scjacko NLS), 'żłób na siano 
dla bydła” (Śatalava BDS). — 

Ze słow.: rum. grindó 'belka stropu” (Mihaila Impr. 40), grec. dial. ypevra, 
ypevrid "poprzeczna belka dachu”, *żebro' (BER 1 277). 

Kontynuuje bsł. grinda- 'belka' (: ie. ghrendh- 'ts.'). li. grinda 'pojedyncza 
deska podłogi”, grindis, grińdas 'ts., łot. grida 'deska, podłoga. Por. też stnord. 
grind 'krata, ogrodzenie”, stwniem. grintił "belka, zasuwa; grządzie!”, łac. grunda, 
sug-grunda 'wiązanie dachowe" (< *ghrondha, Pokomy IEW I 459). Szeroko 
rozgałęziona rodzina, należą tu też psł. żódb, gorde, zordw. 
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Bemeker SEW I 348—9, Buga, REY LXX 250, Trautmann BSW 98, Sławski SE 
1 37|—2, Vasmer REW I 315, Walde-Hofmann I 623—4, Pokomy IEW I 459—60, 
Moszyński, JP XXXVI 115—6 i KL? 525, 598 (tu o waźnej funkcji grzędy w do- 
mostwach dawnych Słowian: suszenie drew, mokrej odzieży, rodzaj wieszaka na 
odzież), ESSM VII 120—2, Leks. GBS 90—7. B. O. 


gręda 2. 'płaskie i podłużne wzniesienie terenu (częsio suche i otoczone dookoła te- 
renem podmokłym lub wodą)”, 'pas ziemi uprawnej w ogrodzie lub na polu ogra- 
niczony rowkami, pulvinus horti', dem. grędnka 2. płn. 

— pol. grzęda 'pas ziemi uprawnej w ogrodzie, grządka” od XV w. (L., Słownik 
stpol., SP XVI IBL, też dial: Karłowicz SGP — podaje również postać rzęda 
z Kujaw, Kucała PSM, Dejna RKIŁ XXII 210, Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna), 
też NT Grzęda i pl. Grzędy (SGKP I 890—1), połab. głąda 'zagon, grządka” 
(Szydłowska-Ceglowa, Lud XLVIII 42, Olesch Thesaurus 352), dłuż. greda 'grządka” 
(Muka), głuż. hrjada 'zagon, grządka” (Pfuhl, Zeman), sta. hrada 'zagonek w ogro- 
dzie z warzywami lub kwiatami” (też dial.: Buffa Diha Lóka, Habovśtiak Orava, 
Stanisłav Liptoy, Matejdik Novohrad); 

słe. greda f. 'grządka ogrodowa” (Pleterśnik, SSKJ), też w toponimii jako nazwa 
wzniesień: Greda, Gredica itp, (Bezlaj ES I 174), sch. greda 'grządka, zagonek” (wg 
Skoka ER I 614 do XV w., dziś wyparte przez synonimiczne lijeha; też dial.: ĆDL, 
Jurisić Vrgada, Koschat Baumgarten, HDZ V 359, VI 448), "masywny, wydłużony 
grzbiet górski, teren wyniesiony, nie narażony na powodzie”, 'miejsce suche wśród 
sitowia lub wysepka na wodzie” (RJAZ za Vukiem: ze Srijemu), 'wzniesienie 
(piaskowe) na morzu lub rzece” (też dial.: HDZ VII 2, 458), także w licznych NT 
Greda (HDZ II 367, 1II 365, 460, VI 448, 525), też "drobne kamienie” (RSAN, tam 
też wiele innych przenośnych znaczeń, np.: 'droga prowadząca pod górę”, anatom. 
"podłużne uwypuklenie na jakiejś części ciała”, "podłużna narośl na płodzie ziemi”), 
bułg. dial. epedd 'grządka, zagon' (RBE, RBKE); 

strus. rpmaąa 'pas ziemi, grządka” (Srezn. Jl (uzupełnienia) 81: z XV w.), też 
"jednostka miary warzyw”: KYNHA% ĄS% TeAĄRI KaNYCTAI (SRI XI=XVIIE: XVI 
w.), "wzniesienie, szereg pagórków" (ib., XVII w.), ros. gpnód -bi 'grządka' (ib., 
Kotkov Ocerki, też dial.: Slovam Rjazan.), 'podłużne, rozciągłe wzniesienie” (też 
dial.: Dal), dial. także "nizina pagórkowata” (ESSM VII 121 ze Smoleńska; Slovar 
Smolensk. nie przytacza), 'duży, wysoki las pośród terenu podmokłego' (Opyt), 
"suche miejsce wśród grzęzawiska; wysepka na wodzie” (archang., za ESSM VII 
121), 'sucha, pociągła wstęga ziemi między dwoma jeziorami lub strumieniami” (ib.; 
zob. tam też inne znączenia), też NM / pada (Vasmer RGN II 589: tu bardzo liczne 
poświadczenia, także z terenu ukr. i brus.), ukr. epadd -u 'podłużne wzniesienie 
terenu”, dial. z innym miejscem akcentu: epźda 'grzbiet wyspy nie zatopiony wodą, 
ponad nią wystający” (Żel., Hrinżenko, Polese), "wyniosłość na rzece, o którą 
uderzają fale" (ib.), rzadkie 'grządka, rabatka” (też dial.: Hrinćenko, Żel.; z akcentem 
na końcówce: zpadd —— Onyskevyć Bojk., Slav. Leks.), brus. zpadd -bi 'grządka, 
rabatka” (też dial.: SPZB, Śaternik Cerv., Scjasković Grodno, ŻS, Jankowa Loeii, 
Turań, Jaśkin BHN), 'wzniesienie na równinie; łańcuch niewysokich pagórków” 
(też dial: SPZB, Jaśkin BHN, Żucćkević KTSB: tu też jako samodzielna NT 
Ipsód), 'suchy kawałek ziemi (najczęściej podłużnego kształtu) wśród grzęzawiska, 
czasami też porośnięty lasem' (SPZB, Śaternik Ćerv., Turaó, Nar. siovatv., Jaśkin 
BIN, Żućkević KTSB: też jako NT), 'piaskowa mielizna w rzece” (NS), "mierzeja 
piaskowa na polu iub w lesie' (Jaśkin BHN). — 

Dem. grędvka: — pol. grządka (Dejna RKJŁ XXII 210 i AGKiel. m. 698), też 
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NM Grządka (SGKP I 888), dłuż. gródka (Muka), głuż. hrjadka (Pfuhl), czes. 
dial. moraw. hrddka (pierwotne dem. do h/ada, dziś już zleksykalizowane; ślad 
pierwotnego znaczenia 'zagon, grządka”), sła. hriadka (SSJ, dial. hreidka, Matejóik 
Novohrad); 

ros. epńhóka dem. (SŚRJ, też dial.: Slovark Rjazan.), dial. 'przestrzeń lasu na 
równinie pośród bagien czy grzęzawiska” (Dal, Slovark Priamurnja), też NT Fpzóka 
: pl. Fpnóxu (Vasmer RGN Il 590: liczne zapisy także z terenów ukr. i brus,), 
ukr. zpńóka (w jęz. literackim forma częstsza niż podstawowa zpźda), dial. też 
zpudka (SUM, Żel.), dial. bojkow. też 'pole po wykopaniu buraków” (Onyśkevyć 
Bojk.), brus. głównie dial. zpddka dem. (SPZB, Bjalskević Mohylew, Jaśkin BHN), 
*bruzda' (Leks. GBS 99), 'grządka ziemniaków” (Śatalava BDS, Jaskin BHN), też 
"pas wysokiej łąki” (Jaśkin BHN), 'podłużna mielizna” (ib.). — 

Ze słow.: ngrec. NM /pevrd pochyła okolica w Epirze (Vasmer SG 30). 

Nie można wykluczyć identyczności z gręda 'belka, drążek”, por. gręda 1. (Ber- 
neker SEW I 348—9, Trautmann BSW 98, Briickner SE 162, Vasmer REW I 315). 
Znaczenie 'grządka” od podobieństwa długiego wzniesionego pasa ziemi do żerdki, 
belki. Ten sam rozwój znaczenia w franc. płanche 'deska' : 'grządka. K. Mo- 
szyński, JP XXXVI 116 poparł etymologię Machka łączącego gręda 2. z psł 
grądv 'wzniesienie terenu”, wskazując na ros. zpadd 'podłużna wyniosłość, grzbiet, 
łańcuch górski”, ukr. zpada (dial. zpióa, zpedó) '(sucha) wyniosłość na niskich 
(zalewanych) łąkach, pośród błot', sch. gróda 'ławica suchej ziemi wśród wody 
lub w oczeretach”, słe. gróde 'wydmy'. Rekonstruując dła psł. gręda praznacze- 
nie 'podłużne wzniesienie, grzbiet małej góry', nawiązywał do ie. g*er- : g*r- 
'wzniesienie', zob. gora, griva. B.O0.—ES. 


grędel'Ł grędel'a 'dyszel u narzędzi do orki; część pługa lub sochy łącząca pasy po- 
ciągowe z korpusem roboczym, buris, temo aratri* 

— pol. grządzieł m., f. od XVI w., 'grządziel” (SJP PAN, SP XVI IBL, L.), 
powszechnie też dial. (Karłowicz SGP, MAGP I m. 11, cz. II s. 35: z dokładną 
geografią i postaciami fonetycznymi, np. grądzieł w gwarach Kociewia i pasie 
gwar wsch. części Polski śr.-zach., i rodzajem gramatycznym wyrazu — m.: Polska 
płd. pogranicze wieikopolsko-śląsko-małopolskie; f.: Polska płn., całe Kaszuby; 
AGK VII m. 336, cz. II 174%, AJWilkopol. III m. 240 i 245, cz. Ii s. 18.i 27; 
Sychta SK, Sychta Kociewie, Brzeziński Krajna, Maciejewski Chełm.-dobrz. 95, 
Tomaszewski GŁ, SOWM, Olesch Sankt Annaberg, Pluta Dzierżysławice, Zaręba 
Siołkowice, Zaręba Niepołomice, Dejna RKIŁ XXII 210), też 'drążek przy miechu 
kowalskim” (SOWM), czes. od XV w. hFideł -e m. 'część mechaniczna urządzenia 
wprawiająca je w ruch obrotowy” (Prir. slov.), roln. 'grządziel pługa” (ib., Gebauer 
SI., por. dial. też zrideł 'ts.', Bartoś DSM, 7ideł 'ts.', Siatkowski Kudowa I 73), 
we młynie 'mocna oś, na której osadzone jest koło” (Jungmann; Belić Dol. 279), 
stczes. z XV w. też NO Hrziedel oraz z XVI w. NM HFidel (Gebauer SŁ), sła. 
hriadel' -a m. 'oś, długi i wąski wał wprawiający mechanizm w ruch obrotowy” 
(SSJ), 'grządziel' (ib.; też dial.: Matejóik Novohrad, Habovśtiak Orava, u Ripki 
Dolnotrenć.: Ardd'el 'ts.*); 

słe. grędelj -dlja m. 'grządziel pługa” (SSKI, Pleterśnik; też dial.: Tominec Ćmni 
vrh, Rigler Notr. 46), 'oś, na której osadzone jest koło młyńskie” (Pleterśnik), 
morskie 'stępka, kil, tj. główna podłużna belka na spodzie kadłuba statku, biegnąca 
przez całą jego długość” (ib.), np. ladijski gredelj (SSKJ), 'wał, zwłaszcza drewniany, 
na którym osadzone jest koło napędowe” (SSKJ), też NT Gredelj (Bezlaj ES I 174), 
śch. gródelj m. 'grządziel pługa” (RJAZ, RSAN; też dial.: SDZ XXX 133, Elezović 
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Kos.-Met., HDZ III 136, IV 431, V 359, Koschat Baumgarten, Neweklowsky Bur- 
genland, Herman Filologija VII 81), dial. też 'grządka, zagon przeznaczony pod 
siew” (RSAN), NT Gredelj nazwa góry w Hercegowinie (RSAN, RJAZ za Vukiem), 
bułg. dial. zpedća m. 'grządziel radła lub pługa” (Mladenov BTK), u Gerova epaden 
"ts.”, maced. dial. zpedem 'grządziel pługa” (Vidoeski Kumanovo, Reiter Fitov-Veles, 
Hendriks Radożda-Vevćani), też NM /pedem (Vidoeski Kumanovo); 

ros. dial. zpadćne m. 'ts. (SRNG, SRSO, Slovarr Kuzbassa, SI. Priamurzja), 
zpad0enŁ 'urządzenie przy warsztacie tkackim” (SRNG: Novosybirsk), ukr. też dial. 
zpadin -a 'grządziel' (SUM, Hrintenko, Żel., Bilećkyj-Nosenko; inne zapisy fonet. 
zob. SDU 39). — 

Por. też formacje wtórne z innymi sufiksami: ros. epłłduab -a 'grządziel pługa! 
(SSRJ), zpźdune (zgpedbinu) ts. (SRNG: okolice nadamurskie, Slovark Don, 
Mirtov Don.), zpaóća -a (SRNG: okolice wsch.-kazachskie, nadirtyskie, też w dial. 
Kozaków), u Dala zpadine (opediin) f. 'ts.' 

Że słow.: rum. grindei m. 'poprzeczna belka w wieszaku”, 'oś, żerdź, na której 
się kręci koło młyńskie”, 'grządziel pługa” (skąd ponownie zapożyczone do bułg., 
por. epenóii : zpenOćń 'ts.”), węg. gfe)rendćly : góróndóły : góróndii 'ts.” (Kniezsa 
MNSŚJ I I, 192—3). 

Moszyński, JP XXXVI 115 porównując grędele z prastarym psł. terminem oje 
na oznaczenie 'dyszla u radła' wykazał, że nowy typologicznie grędelL przyszedł 
do Słowian od Niemców. Wynika stąd, że psł. grędelu jest stosunkowo późną 
pożyczką z germ. grindiła-: stwniem. grintil, grindil 'zasuwa, belka, żerdź, dyszel', 
stsas. grindil, grendi! 'robur aratri' (zob. Kiparsky GLG 236—7 z przeglądem li- 
teratury dawniejszej; Vasmer REW I 315). Mało prawdopodobne dopatrywanie się 
tu rodzimego derywatu od gręda |. (SŚławski SE I 365, ESSM VII 122 z przeglądem 
literatury), czy nawet wyprowadzanie wyrazu germ. ze słow. (ESSM Lc.). 

Moszyński, JP XXXVI 115, Kiparsky GLG 236—7, ESSM VII 122, Leks. GBS 
96—7. B.0.—ES. 


*grędnqti, *gremnqti 2., *gręnqti. Rekonstruowane przez ESSM VII 123 na podsta- 
wie: stczes. wyjątkowego hfanufi z XV w. '(u)padać” (Gebauer S1. z uwagą o po- 
chodzeniu słowa od pierwiastka gręd-), hFenuti 'zagrzmieć, huknąć' (ib.); słe. greniti 
= gnali (Pleterśnik); strus. rpan$ Tru 'zagrzmieć' (SRJ XI—XVII, Srezn.: XIV 
w.), ros. epńnyme 'nagle z dużą siłą zagrzmieć, o dźwięku” (SSRJ), o zjawiskach 
atmosferycznych 'z dużą mocą, nieoczekiwanie nadejść” np. Houbio zpaHya MOpo3 
Bs 23 (ib.), o groźnych wydarzeniach (wojnie, bitwach) 'nagle, rozpocząć się”, 
"uderzyć z rozmachem, nieoczekiwanie” (ib.), "upaść z hukiem, całym ciężarem, 
gruchnąć o ziemię” (ib.), dial. "uderzyć z siłą, z rozmachem” (SRNG), też "mocna 
wiosłować” (ib.), 'pobiec', ukr. zpanymu 'zagrzmieć z mocą”, np. epanye OapaGait 
(SUM), "nagle, z dużą mocą rozpocząć się” (ib.), dial. "uderzyć, upaść” (ib., Żel.) 
"szybko pomknąć, pobiec, pojechać” (Hrintenko). 

Pomieszano kilka różnych rodzin. Innowacje poszczególnych języków słow. 
winny być objaśnione na gruncie tych języków. Ani morfologia, ani semantyka nie 
wskazują na prasłowiańskość. FE 8. 


*grędb m. Rekonstruowane przez ESSM VII 120—2 jako postać oboczna do gręda : 
gręde. Zasięg i historia wyrazu nie zezwalają na rekonstrukcję ani psł. *grędn |. 
'belka': czes. Afad : hrad -u m. 'drążek, na którym nocuje ptactwo domowe*, stros. 
wg odpisu z XVI w. rpaqĄt, ani tym bardziej *grędv 2. 'grządka”: bułg. zped m. 
"miedza, kopiec ziemi” (pierwotne f.; zob. BER I 227). B. Q. 
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grędnka I. zob. gręda 1. 
grędzka 2. zob. gręda Ż. 


grędb 1. f. zach. i płd. 'belka, drążek, pertica' 
— czes. rzadkie Afad': lirad'f. 'grzęda, drążek dla ptactwa domowego”; 
słe. gród -di f. 'grzęda dla kur', 'belka, drąg', 'szczebel, stopień” (SSKI, 
Pieterśnik). — 
Dokładny odpowiednik w lit. grindis f. "pojedyncza belka podłogi, belka; podło- 
ga” (LKŻod.). 
Por. gręda |., grędb 2. B. O. 


grędŁ 2. f. zach. i płd. 'grządka, wąski zagon, area" 

— pol. dial. gfąd -dć m. (końcówka zdaje się jednak wskazywać na pierwotne 
f., zob. Sędzik PTR 78) 'miejsce w lesie obfitujące w grzyby lub jagody” (Sychta 
SK; por. też Varbot MSE 172—4); może też tu przytaczane przez SP XVI IBL 
wyjątkowe grząd m. 'suche miejsce na terenie bagnistym': przeto też na ostrowiech 
albo na grządźiech między wodami gdzie liszki nie dochodzą; 

słe. gre -di f. 'grządka w ogródku” (Pleterśnik), bułg. dial. zped m. (o zmianie 
rodzaju zob. BTR I 227) 'małe, niewysokie, podłużne w formie wzniesienie między 
polami” (Gerov), por. też NT / pedoeeme 'pola, niwy' (BER I 227). — 

Z płd.słow.: rum. grind 'podłużne wzniesienie wśród bagien” (Mihśila Impr. 98), 
węg. gerend 'ts.' (Kniezsa MNSJ I 1, 191—2). 

Postać oboczna z suf. -6 do gręda 2. (zob.). O prasłowiańskiej innowacji zna- 
czeniowej polegającej na specjalizacji znaczenia nazwy oddziedziczonej przy zacho- 
waniu znaczenia pierwotnego (grędŁ 'belka, żerdź” (por.) > 'prządka, zagon') zob. 
Sędzik PTR 78, 105. BO. 


*gręnqti zob. *grędnąti 
grępa zob. gręba 


gręsti 1. grędą płd. i wsch. 'iść, podążać; nadchodzić, ire, venire, ingredi' 

— słe. gróm (< gródem, wg analogii do atematycznych osnów, szczątkowo 
zachowany paradygmat praes., dawny inf. *gresti wyparty współcześnie przez iti 
"iść, chodzić”, por. szerzej Bezlaj ES I 175, Boryś, Gdańskie Studia Językoznaw- 
cze V 73), sch. gresii gródćm : gróm (do XVII w. też stara postać gredu) 
"iść, chodzić” (RSAN, RJAZ, też dial: Koschat Baumgarten, Jurisić Vrgada, HDZ 
I 160, VII 2, 458, Rasprave JAZU I 189), 'bywać” (RJAZ), 'poruszać się, krążyć” 
(RSAN), "przybliżać się, nadchodzić” (ib.), scs. CpACTH rpAĄA 'ire, venire, ingre- 
di” (SJS, Sadnik-Aitzetmiller HAT; w najstarszych zabytkach częstsze niż iti, ale 
tylko praes., imperat. i particip. praes., bardzo rzadko imperf.; aoryst i imperf. 
z reguły od idą, zob. Jagić EKS 337), bułg. tylko dial. płd.-zach., np. Rodopy zpe- 
OQam : epćHdaM 'iść, dochodzić” (Mladenov RTR, BER, Gerov, BDial. V 165, VH 
218, też imperat. zpadu, RROD 90), por. też Ivanova Troj. dam. XVII: zpadum 'ts.', 
maced. dial. (też poet.) zpede "iść, chodzić” (RMIJ, RMNP, Mażon, Filipova-Bajrova 
DSA LI9 np.: grjedi dożd 'pada deszcz”) gróćj : grjddi 'nadchodzi, przychodzi” 
(Mazon DSA 407); 

rus.-cs. i Strus. FeACTH (rpkcTh) rpmaY (rp'kAS) 'irare”, np. Ew. Ostromira: 
ME B'KCTE, OTŁKKĄCY FTpAĄACY (Srezn., SRJ XI—XVINR) ros. literackie i przestarz. 
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epacmu epRÓY "kroczyć, iść; nadciągać, nadchodzić” (SSRJ: głównie poetyckie I pate- 
tyczne, też u Dala; wg Preobrażenskiego ES I 196 cerkiewizm), ukr. dial. zpacmiu 
zpady -0ćwu 'nadchodzić, nastawać” np. BecHa epad0e (SUM), 'iść' od XV w. (Tym- 
Genko), dial. "poruszać się szybko, z szumem” (Hrinćenko), 'dostojnie kroczyć, iść, 
jechać” (ib. z cs.; też Slavynechkyj Leks.), por. też brus. wyjątkowe z cs. epademu 
'nadchodzić, zbliżać się, nastawać*” (Sloiinik Skaryny). — 

Wschodni zasięg wyrazu niezbyt pewny. Być może jedynym śladem jest tu, z roz- 
winiętym znaczeniem, ukr. dial. z Wołynia epacmu opady 'szybko, z szumem bieg- 
nąć, jechać”. 

Prastare verbum prymarne odziedziczone z ie. Z infiksem nosowym (zob. I 43, 
por. bądą, lęgą, sędą) do ie. ghredh- 'iść, nadchodzić”. Z infiksem nosowym w prae- 
sens także w cehM.: stirl. in-grenn, to-grenn- 'Ścigać' (-enn- < ndh-n, 3. sg. *ghrn- 
dh-ne-t). Bez infiksu nosowego: awest. aiwi-goraómati 'zaczynamy”, łac. gradior 
-F 'postępować, iść, kroczyć” (< ghrędh-), lit. dial. gridyti gridyju 'iść, wędrować” 
(Juszkiewicz); goc. grid acc. sg. 'krok' (*gredi-). 

Pokorny IEW 456, Safarewicz Studia Lehr-Spławiński 134, Trautmann BSW 98, 
Fraenkel LEW 171, Berneker SEW I 349, ESUM I 609, Boryś, Gdańskie Studia Języ- 
koznawcze V 72—3, Popowska Taborska OHJD 476—7. 

B.0.—ES. 


gręsti 2. gręzą 'grzęznąć, zapadać się” 

Szczątkowo zachowane prastare pierwotne verbum psł. Bemeker SEW I 350 re- 
konstruuje dla stpol. *grząźć na podstawie imiesłowów grzązł, u-grzązszy. Ponadto 
w XVI w. odpisie stros. zabytku z XIV—XV w. w postaci partic. praes. act.: CKOTa 
HE NpEZPHM B KaAX rpa3YUJA No BCH NpOCTHpaEWh płk HZEAELUH XOTMALUE 
(SRI XI=XVII w.). 

Por. lit. griństi grimstu = grimzti (LKŻod.), łot. grimt -stu (: -mu) (Miihlenbach 
I 655) przytoczone Ss.v. gręznąfi. 

ESSM VII 125. B.0.—ES. 


*gręza. Rekonstruowane przez ESSM VII 124 na podstawie: słe. greza -e 'błoto, 
bagniste miejsce” (SSKJ, Pleterśnik); strus. i rus.-cs. rpa3a, rpazim 'błoto”, ros. 
dial. psa -i m. i £. tylko osobowo "brudny, niechlujny” (Nowogród), 'łajdak, nik- 
czemnik” (Zabajkale), ukr. dial. zpazń -3i f. "błoto" (Hrinćenko). 

Brak podstaw do uznania za prasłowiańskie. Historia, geografia, semantyka i mor- 
fologia wskazują na lokalne innowacje. Por. na pewno psł. gręzb. 
E 8. 


*gręzati. Rekonstruowane przez ESSM VII 124 na podstawie: słe. grózafi (se) 'topić 
się, grzęznąć” (SSKJ), sch. grezati grezam : greżem 'zapadać się, brnąć w śniegu” 
(RJAZ z Liki i Czamogóry, RSAN jako dial., też SDZ XXXVI 158) oraz ros. dial. 
epa3dea m. i f. 'brudas, fleja, o człowieku” (archang., pskowskie) i adi. epazaebiii 
"brudny, zabrudzony” (ok. Peczory). 

Historia, geografia i semantyka wskazują na lokalne innowacje, iterat. do gręznąfi. 
Brak podstaw do uznania wyrazu za prasłowiańskie. F $. 


*gręziti. Rekonstruowane przez ESSM VII 124—5 na podstawie: czes. hFiżiti 'pogrą- 
żać', słe. greziti "zapadać się, pogrążać się” (Pleterśnik), sch. dial. greżiti snjeg 'iść 
po śniegu tak, że noga w nim grzęźnie”; strus. i rus.-cS. FPA3KTH: ZYSKI PAMAZIALIE 
(Srezn.), tu też adi. rpA3KBniK 'grząski, bagnisty” i z XV w. jako NW: no rpASHEON 
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prkukk (ib.), ukr. dial. epazumu -xcy -3uu: brudzić” (Hrintenko), brus. dial. zpdsiyb 
'brudzić': Ha NETań Tak, IaH40X Hi zpacb (Nar. slowa 59). 

Brak podstaw do uznania za prasłowiańskie. Morfologia, historia i geografia 
wyrazu, a także semantyka wskazują na innowacje poszczególnych języków słow. 
Por. psł. causativum grąQziti. F 8 


gręznąti gręzną 'grzęznąć, brnąć, zapadać się w czymś, tonąć, mergere" 

— pol. grzęznąć grzęznę 'zagłębiać się w czymś grząskim, pogrążać się, zapadać 
się" (SJP PAN), też przen., np. słowa grzęzły w gardle, u L. też w postaci grząznąć 
od XVIII w. 'tonąć w bagnie, wodzie, w topielisko wiąznąć”, też dial. Szymczak 
Domaniewcek gżyznyć : gźąść gżźyzne gżyżńeś 'grzęznąć (używane przede wszystkim 
o koniach, gdy wiosną lub jesienią grzęzną w mokrej ziemi)”, dłuż. gróznuś -nu 
't©onąć w błocie, więznąć” (Muka), stczes. od XV w. hFdznuti : hraznuti hfaznu 
(Gebauer Sl.: jako "upaść, pogrążyć się”, ale przykład: Patnadsty den... hrzizne dude 
u vóćny plamen wskazuje na odcień inchoatywny) u Jungmanna Hreznu hfiznu 
"zapadać się w błocie”, sła. dial. kriaznut'-ne -nu "zapadać się w śniegu, grzęznąć 
w błocie”; 

słe. grezniti -em 'grzęznąć, tonąć” (SSKJ, Pleterśnik), sch. gróznuti greznem 
'grzęznąć w wodzie lub błocie! (RJAŻ), 'zanurzać się, tonąć w wodzie, błocie, 
śniegu” (RSAN), przen. też 'o rosnącym cieście' (RJAŻ, RSAN), scs. tylko 
prefigowane norpa3HATH 'zatopić się, utonąć, zagłębić się” (Sadnik-Aitzetmiiller 
HAT, SJS: Zogr., Mar., Supr.), np. BABHbi %XE BBAHBAAYM CA BR AaĄHK hko 
0YXKE NOTPAZKATH XOTEALIE (Zogr., Mar.); 

rus.-CS. i Strus. rpA3HS'TH rpm3HS 'zapadać się, tonąć” (Srezn., SRJ XI=XVII, 
Slovar CSRJ), też przen. z XVII w. 'grzęznąć, pogrążać Się”: KAKO AK MAAOR'Epiaro 
HAYMMMWK, A CAMH CPIAZNSUJE BO CAaCTTkyn (SRJ XI—XVII), ros. 2pA3KYME -Hy 
-ueuue zapadać się, więznąć w czymś lepkim, grząskim” (SSRI, też dial.: Dat), dial. 
"silnie uderzyć, grzmotnąć” (SRNG: Smoleńsk), ukr. tylko dawne i dial. zpźsnymu 
"tonąć, pogrążać się! (Tymtenko z XV w. w tym samym przykładzie, co i Śrezn.; 
Żel., Onyśkevyć Bojk., u Janowa Moszkowce z zanikiem pałatalności: hryznuti), 
brus. 2pd3Hyyb -Hy -Hewu 'Zanurzać się w czymś grząskim, lepkim; więznąć w błocie” 
(TSBM, też dial.: SPZB). — 

Inchoativum. O budowie zob. I 44—5. Porównaj kauzatywne grąziti, Pewne 
odpowiedniki w bałt.: lit. griństi grimstu 'pogrążać się, grzęznąć, zanurzać się, to- 
nąć”, łot. grimt -stu -mu 'ts. O innych bardzo niepewnych nawiązaniach zob. 
Sławski SE I 372. 

Meiller MSL XIV 370, Trautmann BSW 97—8, ESSM VII 125. 

BO—ES. 


gręznkb gręzvka gręzvko płn. 'grząski, lepki, pokryty błotem, w którym się grzęźnie, 
uliginosus, paluster'”, gręzbko bolto 'grząskie błoto, trzęsawisko, bagno”, gręznka 
dorga 'droga grząska, pokryta błotem, trudna do przebycia” 
=. pol. grząski : grzęski od XVII w. (nowsze badania i geografia przemawiają za 
rodzimością wyrazu; por. wcześniejsze objaśnienie Sławskiego SE I 366 o XVI w. 
pożyczce z rus. adi. hruski, który pod wpływem czasownika grzęznąć dał grząski) 
o wierzchniej warstwie gruntu 'miękki, niespoisty, w który się lgnie, zapada” np. 
grząskie błoto (SJP PAN, u L. też np. grzęskie jeziora, pole mokre i grzęskie, też 
dial.: Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 221, Brzeziński Krajna); 
rus.-cs. i strus. TpA3%KbiK 'grząski, bagienny”: n Ekxaqinwh Kuh u(E)pecm 
PRTTW MHOCO ADYKHHBI NOTONE E PYTY EK Bo rpA3OKA (Srezn., SRJ XI—XVII, 
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ten sam przykład u Tymtenki wg odpisu z 1151 r.; Slovark CSRJ), ros. dia]. zpźzkui : 
zpaskód ' grząski, lepki, błotnisty” (Dal, SRNG: Penza), ukr. zpazektii 'grząski, pokryty 
błotem” (SUM, też dial. Hrintenko: tu też epaseka dopoea, Zel.), rzadkie 'brudny, 
zakurzony” (SUM), brus. zpdaku pot. pokryty błotem” np. dapoza zpaskaa (TSBM, też 
dial.: SPZB, Saternik Ćerv.), 'grząski, bagienny, lepki” np. ano epaskae (TSBM, też 
dial. SPZB np. zpaskae Gazoma), tylko dial. brudny, zabrudzony” (ib. Turat). — 

Por. lit. grimzłus 'grząski' : grimizii pogrążać się, grzęznąć”. 

Od psł. gręznąti. Nowy typ przyrniotników dewerbalnych z suf. -wku. 

B. O. 


gręzb £. płd. i wsch. 'gęste i lepkie błoto, mokra ziemia, lutum; trzęsawisko, teren 
bagienny, palus”, wsch. 'nieczystości, odpady, brud, sordes” 

— słe. gróz -i f. "błoto, osad głównie na dnie wód stojących': np. ilovnata grez 
(SSKJ, u Pleterśnika gręz), "miejsce bagniste, grząskie” (Pleterśnik), też NT Grez 
(Bezlaj ES I 176: doleńskie), pl. grezi bagno, trzęsawisko, moczary, grunt bagnisty” 
(ib.), "otchłań, przepaść głęboka” (ib.); 

rus.-cs. i strus. rpaa4 (ręka) £. 'lutum, trzęsawisko” (SŚrezn. wg odpisu z XII 
w.;, SRJ XI-—XVII: też jako NT, Slovarz CSRJ), 'błoto, ziemia miękka od nadmiaru 
wody” ($RJ X1—XVII: z XVI w. — XIII w.; Ślovare CSRJ), pl. remm3h EBIAK HM 8o0- 
Ab 6 błotnistej drodze” (ib.; XVII w.), par. też z XVI w. Ha rem3e 'na deszczo- 
wą pogodę” (ib.), stros. z XVI w. 'odpady, brud” (ib.), teź pl. rpraan "śmieci, 
nieczystości', ros. epAa3b -u f. 'ziemia miękka od nadmiaru wody; błoto” (SSRI, 
też dial: Dal, Ślovam Don, SRNG, Słownik starowierców), także NW 
i NM /paa (też pl. 7paau) (YVasmer RGN HI 591—3), pl. zpazu "miejsca bagienne, 
trzęsawiska” (SSRJ, też dial: Da]), także "Hi pochodzenia wodnego posiadający wła- 
ściwości lecznicze” (SSRI), dial. "pora deszczowa” (Mirtov Don.), tylko sg. "wszelkie 
nieczystości, odpady, śmieci" (SSRJ), ukr. zpam -f f. tylko sg. "miękki, uginajłący się 
pod nogami od nadmiaru wilgoci, grunt” (SUM, też dial.: Hrinćenko, Zel.), 'błoto 
zmieszane ze śniegiem” (Nykontuk Materialy), tylko sg. 'brud w pomieszczeniu, 
na odzieży”, tylko pl. 'namuł wodny wykorzystywany w lecznictwie” (ib.), z XVII 
w. 'błoto” (Żyteczkyj Narys), brus. zpase -i "miękka od wody ziemia” (TSBM, też 
dial.: Turaii, Sejaśković Grodno, Śaternik Ćerv., Bjalskević Mohylew, Jankova Loeli), 
w XVII w. spa 'ts.” (HSBM), pot. od XV w. 'brud, nieczystości” (TSBM, HSBM), 
dial. też "kłęby kurzu, pyłu, brudu na wiosnę” (laśkin BHN), przen. o czymś 'ha- 
niebnym, nikczemnym, obrzydliwym” (TSBM; też dial.: Jankova Locet), też NT / pasza 
(laskin BHN, Mikratap. Bel.), stbrus. od XVI w. 'błoto, bagniste miejsca” (HSBM), 
tylko pl. zpdzsi -aj "i! morski wykorzystywany w celach leczniczych” (TSBM). — 

Ze wsch.słow.: pol. dial. graś 'błoto” (Mazur Biłgoraj cz. II 150, 122), czes. 
(z ros.) tylko u Jungmanna Aez -i £. błoto; świństwo, paskudztwo, brudy'. 

Ze słow. (wg BER 1 278 z bułg.): gr. dial. ypivQi 'brudy; plugastwa, moralna 
nieczystość”. 

Por. też niezależne innowacje w poszczególnych językach sław.: pol. tylko pl. 
grzęzy 'męty, brudny osad” (Karłowicz SGP: Przasnysz); słe. gróz -a m. : grćz 
'namuł, błoto, osad na dnie wód stojących” (SSKJ, Pleterśnik), sch. grez m. 'błoto" 
(RJAZ nie wyklucza pożyczki ros., wg RSAN przestarz. i dial.), u Belostenca gróz 
"namuł, osąd naniesicny przez wodę”; stbrus. XVI w. rga3% : rgaa% 'błoto; gleba 
mokra od nadmiaru wody” (HSBM). 

Psi. skonkretyżowane abstractum od gręznąti, gręsti. Budowa jak maze Od maza- 
ti, pietb od piesi, fvare od tvoriti (o budowie zob. Vaitlant GC IV 713). 

B. O. 
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gręzenn gręzbna gręzeno płd. i wsch. 'dotyczący błota, pokryty błotem, błotnisty, uli- 
ginosus, paluster; zabrudzony, brudny, sordidus” 

— słe. grezen -zna -zno rzadkie 'rozmoczany, rozmiękły; bagnisty, biotnisty”, np. 
grezna zemlja (SSKI, Pieterśnik), sch. stare i dial. grózan -zna -zno 'zabłocony, 
błotnisty” (RSAN, RJAŻ), też NM w Serbii Grezna (RJAŻ), bułg. tylko NT 
I pezen równina między odnogami rzek w pid. Kalekowcu i płn.-wsch. Płowdiwie, 
NW Fpuanó Ónamo źródło niedaleko Żerawny (wg BER i 278 derywaty od nie- 
zachowanego w bułg. *epe3); 

stros. i rus.-CS, rpragHeih 'grząski, pokryty błotem”: uEpE3 CPAANŁIE MECTA (ŚRJ 
XI—XVII: XVI w.; Slovarn CSRJ), też romance neroąne "deszczowa pogoda, słota' 
(ib., XVI w.), 'brudny, zanieczyszczony” (ib., XVII w., Slovarb CSRJ), "bagnisty, 
mulisty': FQfASKkŁW PYWŁEM BEEfyt (ib., 1505), ros. zpłskałrź -aa -oe 'pokryty 
rozmiękłą od deszczu ziemią, błotem” (SSRJ, też dial: Dal), brudny, zabrudzony” 
(ib.), © wodzie 'nieczysty, mętny” (ib.), też w licznie poświadczonych NW /pasnbii 
: Ipasnoń, Ipnznaa, IpRanoe, Ipasnvie (Vasmer RGN il 591—3), dial. "brudny, 
obszarpany, niechiujny” (Dal, Slovar. Novosybir., Ivanova Sl. Podmoskoveja), ukr. 
2pfanuk -a -e rzadkie 'brudny' (SUM), też dawne z XVIII w. Opuzku zpaznie 
(Tymćenko), brus. zpdauki tylko dial. 'bagnisty, grząski” (SPZB), brudny” (ib., 
Bjalzkević Mohylew, Jurćóanka Nar. sin., Jankova Loeń), też stbrus. z XVI w 
rpaanasiń "brudny, zabrudzony”: kaMEHHEWE THAZHELIWŁ OYKAMEKORAHŃKE E<ET> 
AEHHBEIM (HSBM, Siotnik Skaryny). — 

Od gręzb z suf. -bńw. O budowie zob. Brodowska-Honowska SPS 80— 139, 

ESSM VII 125. B. O. 


*grtbadlo zob. *grebadlo 


gróbati grebają 'grzebać, skrobać, drapać”, 'rozgrzebywać, rozdrapywać” 

— stpol. w złożeniach po-grzebać -am "chować zmarłego” (Słownik stpol.), inf, 
grzebać włączony współcześnie do paradygmatu kontynuantów greti (por.), dłuż. 
rzadkie gróbaś -am ' grzebać, ryć, drapać”, ghuż. hrjebać -am 'ryć, grzebać”, 'chować, 
o nieboszczyku”, czes. dial. hFebati -dm 'ganić, tajać' (Jungmann; moraw.), hóebać” 
3. pl. hfebu 'grzebać, o kurach” (Lamprecht Opava); 

słe. gróbafi -amt "grzebać, skrobać, drapać”, 'sadzić pędy winorośli! (Pleterśnik), 
sch. gróbałt -im 'chować zmarłego (RSAN), bułg. dial. spóóau 'drapać, skrobać”; 

ros. dial. epeódme -dro wiosłować', 'grabić, zgamniać; zbierać”, 'brzydzić się” 
(SRNG), ukr. zpóóamu -aia -aem 'czuć odrazę”, 'pogardzać” (SUM, Hrinlenka, Żel.), 
brus. zpśóaye -Gło -aeut 'grzebać”, dial. też 'rozgrzebywać, drapać* (SPZB). — 

Produktywny typ iteratiyvum do grebą greri. Budowa jak np. płółati plótają : 
pletą płesii, zob. I 46—7. FS 


gróchota płd. "pomyłka, grzech, peccatum” 
— słe. grehóta 'grzech; wada”, sch. grehóra 'grzech' (dial. grihota, greota, 
graóta), bułg. epexamd 'ts.' (dial. zpeamió), maced. zpesoma '1s.'. — 
Derywat z sufiksem -ofa od gróchw. 
ESSM VII 114. M. J.. —EFS. 


gróche gróchu 'błąd, pomyłka, przewinienie, error, peccatum” 
— pol. od XW w. grzech -u przekroczenie przykazań religijnych, zasad 
moralnych" (od XV—XVI w. też prawnych; 'przestępstwo”, Słownik stpol., 5P 
XVI IBL), 'przewinienie, uchybienie”, wada, błąd: (SJP PAN), 'wina, wykro- 
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czenie”, cudzołóstwo”, 'nonsens, głupstwo” (ŚW), dial. gżyy, gżey (np. Szymczak 
Domaniewek, Olesch Sanki Annaberg) też "diabeł" (Karłowicz SGP), także w prze- 
kłeństwach np. do grzechu (Szymczak Domaniewek), 'zły duch”, 'człowiek będący 
przyczyną grzechu” (Sychta SK), "zielsko rosnące na miedzy” (Sychta Kociewie), 
z poł. zapożyczone stprus. acc, grikan 'grzech/, lit. griekas, łot. gręks 'ts.', połab. 
grey 'grzech” (Polański SE 181), dłuż. od XVI w. grech -a 'przech”, głuż. od XVI 
w. hróch -a 'grzech', też dial. (Warychiusz 1597, Stachowski Frencel, Michalk 
Neustadt), stczes, od XIV w. hfiech -a, -u 'grzech” (Gebauer S].), czes, hFich -u 
"grzech', 'pomyłka”, 'przeklinanie”, dial. hrejch (Belić Dol.), hrych (Królik Kelć, 
Skulina Mor.-slav.), sła. hriech -u (dial. hrech, hrićch, Matejćik Novohrad, Ripka 
Dolnotrenć.) 'grzech, wina”, 'wada, błąd '; 

słe. od XV] w. greh 'grzech', przen. występek”, 'wada', sch. grijeh grijeha 
gryeha, 'zło uczynione bez złych zamiarów, błąd”, 'grzech”, scs. rpkym -a 'grzech, 
przewinienie", bułg. epax, dial. też pex (Stojkov Banat) "naruszenie przepisów koś- 
cielnych; grzech”, 'naganny postępek, wina”, maced. epea 'grzech', dial. też 'bieda, 
nieszczęście”, 'trwoga' (RMNP); 

rus.-cs. i strus. rpkyw od XI w. 'grzech', od XVI w. też 'wina, błąd”, 'bie- 
da, nieszczęście” (Srezn., SR] XI=XVII, Slovarr CSRJ, SAR), rg'kyowa, no 
rękyowh też adwerbalnie 'niechcący, przez pomyłkę”, "niestety, na nieszczęście” 
(SRJ XI—=XVII), ros. epex -a 'grzech', 'naganny czyn”, niedostatek, błąd” 
(w funkcji przysłówka "źle, grzesznie”'), dial. kłótnia, sprzeczka”, "przedmiot sporu”, 
ukr. epix -d 'grzech', 'czyn naganny”, "niedopatrzenie, pomyłka”, adwerbalnie 'źle, 
zakazane” (SUM, Hrinćenko), brus. 2pax epaxy, epóxy 'grzech” (od XV w., HSBM), 
"naganny czyn', 'pomyłka”, jako przysłówek "niedobrze, niedozwolone”, dial. pax 
-a 'pomyłka', 'zagon omninięty podczas siewu czy orki! (Bjalskević Mohylew), 
*'grzech', 'wina”, "wada' (SPZB), 'grzech” (Turań, Śatenik Ćerv.). — 

Por. 1. sch. grijeśka 'błąd' (też w terminologii tkackiej, Vuk), instr. grijeśkóm 
"niechcący" (Vuk), "wbrew prawu”, błędnie” (RJAZ), bułg. zpómka "błąd"; 

2. ros. dial. zpexed -bi, ozpex 'przepuszczone albo źle zaorane miejsce' (SRNG), 
ukr. ózpix 'ts.', przen. 'pomyłka”, brus. aepóx 'ts.', pol. dial. grzecha -y "wolny 
pas w zasiewie na polu lub nie zaorany przez nieuwagę oracza kawałek ziemi” 
(Brzeziński Krajna). 

Rzeczownik pierwotnie należał do tematów na -u-, na co wskazuje dopełniacz 
l.mn. gróchovw i przymiotnik gróchovbny. Być może już w okresie psł. doszło do 
przejścia do tematów na -o-, por. Sławski SE I 368—9. 

Etymołogia niepewna. Brak odpowiedników ie. Kantynuuje bsł. postać *groi-so- 
(por. lit. graiżiis 'kręty, krzywy”, łot. greizs 'krzywy, pochyły, ukośny”). Ze względu na 
semantykę wyrazów bałt. najbardziej prawdopodobne pierwotne znaczenie 'skrzywie- 
nie”, z czego 'błąd, pomyłka” (por. kriva : krivuda). Na możliwość takiej rekonstrukcji 
wskazują spotykane na całym obszarze słow. znaczenia wyrazu podstawowego 
oraz derywatów dewerbalnych 'btąd, pomyłka”, zwłaszcza należące do terminologii 
rolniczej i tkackiej 'błąd podczas orki, zagon opuszczony na skutek pomyłki”. Na 
archaiczność tych znaczeń specjalnych może wskazywać przeniesienie nażwy na 
roślinność zarastającą niezaorany teren, np. pol. dial. "zielsko rosnące na miedzy” 
(Sychta Kociewie) albo bułg. dial. epemuka 'miejsce porośnięte dziką roślinnością 
(Selimski, Naućni swobśtenija 49). Por. także paralelny rozwój w innych językach, np. 
łac. peccatum "błąd, pomyłka, uchybienie”, "wykroczenie, grzech', peccdre 'potknąć 
się, pomylić się, popełnić wykroczenie”, gr. duapria 'błąd, przewinienie, uchybienie”, 
"wina, grzech”; auapróva 'chybić celu; mylić się', 'zawinić'. Nie można wykluczyć, 
że znaczenie moralno-ieologiczne jest kalką z tych języków. 
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inną etymologię, łączącą gróchv z psł. gre(jajti 'grzać' (od palenia sumienia), 
proponowaną np. przez Vasmera REW 1 307, poparł Gblnbov (Studia Lehr-Spla- 
wiński 219—26), jednak jego dane toponimiczne, mające świadczyć o tstnieniu 
znaczenia psł. gróche związanego z grzaniem, są hipotetyczne. Zasadniczą trudnością 
semantyczną tej hipotezy jest fakt, że przenosiłaby powstanie znaczenia wyrazu psł. 
w czasy chrześcijańskie. O innych nieprzekonujących objaśnieniach zab. ESSM VI 
115—%6. Martynov (BLin — XV 71) sugeruje możliwość pożyczki z irań. jeszcze 
w epoce pogaństwa wraz z innymi wyrazami ze sfery religijnej. Słabość jego 
hipotezy tkwi w tym, że i źródło irań. *greha jest rekonstruowane. 

ESSM VII 115—%6, Sławski SE I 368—9. M JL. —E S$. 


grójati zob. gróti 


gróne gróna gróno wsch. 'puszczający pędy, zieleniący się, zielony” 

— TOS. zpunód: tylko epunda Henćna 'post rozpoczynający się na tydzień przed 
świętem św. Piotra” (SRNG; smoleńskie), też subst. epóubi 'stare święto ludowe 
w czwartek w 7. tygodniu po Niedzieli Wielkanocnej; związane z kultem umarłych 
i obrzędami wiosennymi” (Dal: orłowskie), ukr. dial. zpówud : epAnut zielony”, uży- 
wany tylko w wyrażeniu zpóna ueaina (u Żel. zpńna Henina) Zielone Świątki” (Hrin- 
tenko), brus. dial. zpanda uenćna '8. tydzień po Wielkiej Nocy; obecnie rzadkie”, 
spanda uen3ćja "tydzień po Zielonych Świątkach” (Bjalbkeviż Mohylew), też zpa- 
uda (Hazsena) '9. tydzień po Wielkiej Nocy” (BMM 1II 267 z Homelszczyzny). — 

Por. też: ros. dial. zpenyxa = 2pekbt pl. (Dal, Opyt Dop.: orłowskie) oraz, być 
może rozszerzające pierwotny zasięg, słe. grenica "zielona łupina orzechów”. 

Pierwiastek ten sam, co w grana 'gałąż' (ie. ghre- : ghró- 'rosnąć, zielenić 
się, puszczać pędy'); por. należące tu wyrazy germ.: ags. grówan 'zielenić się', 
'kwitnąć', stwn. gruoni, dziś niem. grin 'zielony” (germ. gróni). 

ESSM VII 117. B.0.—ES. 


grónnka płn. 'podpieczony albo podsuszony w piecu kawałek chleba" 

— pol. grzanka od XV w. 'przypieczony kawałek chleba” (od XVI w. też 'pod- 
grzany napój alkoholowy”, SP XVI IBL, L., SW), pl. grzanki 'podsmażone kawa- 
łeczki chleba”, dial. 'przypieczony kawalek chleba” (Dejna RKIŁ XXII 209, Zaręba 
Siołkowice, Olesch Sankt Annaberg, Lorentz PW), czes. hrdnka 'ts.”, sła. (od XVI 
w., HSSJ) hrianka 'ts.', rzad. 'uschła roślina, kwiat'; 

ros. 2peHku -ó6 'podsmażone kawałeczki chieba', ukr. epika 'ts.', "kawałeczek! 
(też dial. Hrinćenko) dawne epóżnka 'suszony w piecu kawałek chleba albo 
bułki” (Tymtenko: z XVII w.), (stąd rum. hrinca, ESUM | 598), brus. spinka 
'przypieczony kawałek chleba”. — 

Por. sch. grejdnka i jekaw. grijdnka 'grzana rakija” (też grójanica) 'ts.' 

Derywat z suf. -ka od imiesłowu grónw. Na prasłowiańskość wskazuje jednolite 
znaczenie na całym obszarze płn.słow. M J. 


*grónnka 1. Rekonstruowane przez ESSM VII 118 (obok grenvka) na podstawie ros. 
epenók -ukd 'przypieczona kromka chleba”. Innowacja rosyjska nie poświadczona 
poza tym językiem. E 8. 


grónzke 2. grónvka grónvka płd. (tylko słe.) 'gorzki* 
— słę. grenek -nka : grenók -nka 'gorzki', też dial. np. Tominec Ćmi vrh (od 
XV] w. Megiser 1592: grenko). — 
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Por. słe. gren f. 'gorycz”. 

Adi. oparte na imiesłowie od grefi: grórw (por. gróneka), Co do semantyki por. 
gorbkw : goreti. 

Bezłaj ES I 175, Snaj SES 157. ES 


gróna f. płd. i wsch. 'coś żarzącego się; żar” 

— słe. gren f. 'gorycz'; 

ukr. dial. zpane f. 'Lychnis Chalcedonica' i 2panb f. : epan 'żarzące się węgle; 
ogień, żar” (ukr. -ra- < -rja, jak zwykle ć : ę). — 

Abstractum na -b-, oparte na grób, imiesłowie od greli (por. grónvka, grónukv 
2.). 

Por. od tego samego pierwiastka stind. ghramsdh, głrdarts- m. 'żar słoneczny”, 
bret. groez, grouez 'ts.' : stirl. gris 'ogień' (Mayrhofer KEWA I 364). 

Moszyński JP XXXVI It1, ESSM WII 118. FE Ś. 


griSiti grósą 'mylić się, popełniać blędy, errare" 

< pol. grzeszyć -szę 'popełniać grzechy”, przen. "wykraczać, uchybiać czemuś” 
(SJP PAN), też dial. np. Dejna RKIŁ XXII 213, Olesch Sankt Annaberg: gżyśyć), 
w stpał. 'przekraczać przepisy religijne albo prawne” (Słownik stpol.), dłuż. greźyś -ym 
'grzeszyć”, 'podejrzewać”, głuż. hre$ić 'podejrzewać” (też dial., Michalk Neustadt), 
dawniej fh)rófu -im 'grzeszyć' (Warychiusz XVI w., Frencel XVII w.), stczes. od 
XIV w. hFeślii -$u 'grzeszyć”, 'zaniedbywać” (Gebauer S1.), czes. hreśiti "popełniać 
grzechy”, "być winnym”, "nadużywać, wykorzystywać”, 'kląć", dial. 'grzeszyć”, 'kląć” 
(Malina Mistfice, Gregor Slav.-buć.), 'łajać" (Bartoś DSM), sła. hresit'-i 'popełniać 
zło, pomyłkę”, "ostro napominać, kląć”, dial. "wymyślać komu' (SSN); 

słe. gręfiti -im 'brakować”, 'grzeszyć', 'błądzić, mylić się* (Megiser 1592, 
Pleterśnik), 'grzeszyć”, przen. 'zawinić” (SSKJ), sch. grijeśini grijeśim "błądzić, nie 
trafiać”, 'grzeszyć” (RJAŻ), scs. rpkwirn -uix 'grzeszyć” (SJS), bułg. epemd wu 
"mylić się, robić błędy”, 'grzeszyć”, też dial. np. BDiał. II] 53, Stojkov Banat (tylko 
o błędach: BDial. VII 165), maced. zpewu "popełniać błędy”, 'grzeszyć”, "wyrządzać 
krzywdę” (RMIJ, RMNP); 

strus. rpokumrru 'pozbawić się czegoś, stracić coś” (od XI w.), 'opuścić coś, 
pomylić się, nie trafić! (od XII w. SRJ XI-XVII, Srezn., w tym samym znaczeniu 
w XII—XVI w. też forma zwrotna), rus.-cs. "popełniać grzech”, "mylić się”, 'pomi- 
jać”, "rzucać podejrzenie”, ros. zpewiimb -uty -ueiluib grzeszyć”, 'maruszać jakieś zasa- 
dy, być sprzecznym z czymś”, popełniać błąd”, 'mieć wadę, pot. też "zajmować się 
czymś ubocznie, mało poważnie”, przestarz. 'źle a kimś myśleć, podejrzewać, rzucać 
oszczerstwa” ($SRJ), dial. też 'kłócić się! (Siovarz Urala, Słovark Novosybirsk), 
zwrotnie 'płonąć, o pożarze” (SRNO), ukr. epiuaśmu -muy -uuu' grzeszyć” też przen. 
'podejrzewać” (Hrinćenko), brus. od XVI w. zpabiyb -iay uebiiu grzeszyć, naruszać 
zasady”, "mylić się”, dial. zpazewiy 'kłamać' (SPZB) — 

Denominativum od gróchw, o budowie zob. I 57. MJ. —F 8. 


gróbne gróśsna greśeno 'zły, błędny” 
— pol. grzeszny 'popelniający grzechy, skłonny do grzechów”, 'będący grzechem” 
(w XV w. też grzeszni, grzeszen — także w sensie prawnym — Słownik stpol.), 
również dial. np. Olesch Sankt Annaberg, dłuż. greśny 'grzeszny”, głuż. hreśny 'ts. 
(w XVII w. (h)reśny Stachowski Frencel), czes. hriśny (stczes. z XIV w. hrieśny) 
"skłonny do grzechu”, 'wielki, nadmierny” (też dial., np. Malina Mistice), sła. 
hrieśny "niemoralny, zły, pełen grzechów”, "niewłaściwy, błędny”; 
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słe. od XVI w. (Megiser 1592) greien greśna 'przeszny”, sch. grijeśan grijeśna 
'popełniający grzechy”, 'prowadzący do grzechu”, też dial. np. SDŹZ XXXV 29, 
scs. rpkuikr% 'grzeszny” (też zsubstantywizowane 'grzesznik”, SJS) bułg. zpeuten 
epćuna opómnuo 'grzeszny”, błędny”, też dial. (również 'ten, kto zrobił błąd”, 
Śtojkov Banat), maced. zpemiek epeuina 'grzeszny, błędny” (RMNP też epesen 
2pe6HQ), 

strus. od Xt w. rpkiunsm : rpkurmnn 'grzeszny”, w XVII w. też subst. 'grzesz- 
nik' (SRJ XI—XVII, Srezn.), ros. zpóuthbiż : opónieu epóuena zpówiHo 'grzeszny”, 
*winien', dial. 'zły, mamy”, 'fałszywy, podrobiony” (SRNG), ukr. opiwnui "pelen 
grzechów, grzeszny”, 'zasługujący na potępienie, naganę* (SUM), też "nieszczęsny! 
(Hrinćenko), brus. zpiónewi : opówan cpłwna zpówno 'mający wiele grzechów”, 
"winien'. — 

Por. archaiczne scs. rpębkyoaanh. O nim s.v. gróchw. 

Adi. od grechv Z suf. -brw, O suf, zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn. 

M. JES. 


gróti : grójati gróją "wydawać ciepło, przekazywać ciepło; czynić ciepłym, calefacere", 

grćóti sę (grćjati sę) poddawać się działaniu ciepła”, 'stawać się ciepłym, calefieri" 
greti (grejati): — pol. (od XVI w., SP XV] IBL) grzać grzeję "wydawać ciepło, 
przekazywać ciepło; czynić ciepłym, calefacere”, dial. też 'smażyć' (Sychta SK) oraz 
ckspresywnie 'pędzić” (Kucała PSM), "bić" (Karłowicz SGP), dłuż. greś -ju 'ts., 
głuż. hróć -ju 'ts.', stczes. hrieii hfeju hFiti, czes. hFdtt hreje (inf. pod wpływem 
participium) "wydawać ciepło; ogrzewać”, 'cieszyć”, dial. hFit -eju 'grzać' (Bartoś 
DSM, Bólić Dol., Gregor Slav-buć.), sła. (od XVI w., HSSJ) kriat' -eje 'ts.' (też 
dial. Kalat, SSN), dial. także kreł' (Sipos Biikk-Gebirge); 

słe. gróri grójem "grzać! (też dial., np. Tominec Ćmi vrh), sch. od XVI w. grijeti 
(dial. też grezi, HDZ VI 48); gyii (HDZ V 360): grejati -jEm (dial. też grejat SDZ 
XXX 133, grijat, Hautzagers Orlec) < głijat, Vuk, ĆDL 'grzać', 'lśnić, o słońcu, 
księżycu”, scs. rękrmarrH -1m -keiuh (SJS, Sadnik-Aitzetmiiller HAT), bułg. epex -ćem 
"grzać', 'świecić, Iśnić* (też dial. np. BDial. I 245, II 53, VI 165), maced. zpee 'ts.' 
(też dial. Hendriks Radoźda-Vevćani, Vidoeski Kumanova); 

stros. od XVI w. rprkT : rpekaTi 'grzać' (ale Śrezn. z XI w. rękTn : rphTn) 
ros. zpómu 'ts.', ukr. epimu -io 'przekazywąć ciepło; ogrzewać”, dial, też "bić! 
(Hrintenko), dawne ep'mu 'grzać; ogrzewać; rozgrzewać” (Tymóenko: z XVIII w.), 
brus. (od XVII w.) zp3yb ep3io 'grzać”, pot. 'bić', też dial., np. Bjalkkević Mohylew, 
Jankova Loet. — 
gróti sę (grójati sę): — pol. od XV w. grzać się poddawać się działaniu ciepła” 
(też dial. np. Olesch Sankt Annaberg, Pluta Dzierżysławice, Górnowicz Malbork, 
SOWM, Lorentz PW), dial. też 'pocić się” (Karłowicz SGP, Deina RKJŁ XXII 
209, Sychta SK), 'parzyć się, o zwierzętach” (Karłowicz SGP, Maciejewski chełm.- 
dobrz.), połab. grij-sa 2. sp. imp. 'grzej się” (Polański-Sehnert), dłuż. gres se 'grzać 
się”, głuż. hróć so 'ts., czes. Afdti se przyjmować ciepło; stawać się ciepłym”, 
"odczuwać przyjemność”, sła. hriat' se 'ts.' (też dial. Kślal, SSN), dial. także hret' 
se (Sipos Bikk-Gebirgc); 

słe. gróri se gręjem se 'grzać się', sch. (od XVI w.) grijeti se (też dial. grórt se, 
HDZ VI 48; griti se, HDZ V 360): grejari -jóm se 'ts.', ScS. CpkiaTH -iR -KILIH CA 
(SJS) rpE'rh ca (Sadnik-Aitzetmiller HAT), bułg. zpón ce 'grzać się', maced. zpee 
ce 'przać się'; 

strus. od XI w. rpkruca (SRJ XI—XVII) : rekrarnem (Srezn.) 'grzać się”, 
ros. zpómuca 'ts., ukr. zpimuca -ioca 'robić się ciepłym, gorącym”, 'powodować 
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rozgrzewanie siebie”, też dial. (Hrintenko), dawne rp'kTnea 'grzać się” (Tymóenka: 
z XVII-XVIII w.), brus. (od XV w.) spżyya zpółoca 'ts., też dial. np. Bjalkkević 
Mohylew. — 

Z apofonią do gorćfi. Kontynuuje ie. g*hr-6- (: gher- 'gorący, ciepły, pot. Że- 
ravv, żerattke, żar). Archaiczny wokalizm pierwiastka *g*hr-6- poświadczony też 
w łot. gró-miens 'pieczenie w gardle, zgaga”, alb. n-groh 'grzeję” < *ghre-sko. 

Bemeker SEW I 351, Miklosich EW 652, Trautmann BSW 79, Sławski SE I 365, 
Vasmer REW I 456, Vaillant GC II 269, ESSM VII 116—117. 

M. J. — ES. 


greza wsch. 'zamieszanie, pomieszanie, confusio” 

= strus. rpkaa "zamieszanie, turbulentia” (XI w., w odpisie z XV w, Śrezn., 
SRJ XI=XVII), rp'k3er BaRKAOHCKKIE grzech, występek” (XI w., SRJ XI=XVIH), 
ras. zpósa pot. 'marzenie; rejenia, zwłaszcza senne majaki, senne marzenia” (w 
XVIII w, gpeła KN CHOBHNEHNE, Ruk. Leks.), dawniej też osobowo m., f. 'ten, 
kto bredzi przez sen”, 'pleciuga, papla' (SAR, Dal), zpeza : epćza powszechne 
dial. płn. (czasami też epezd, Dai, Slovars Mordov.) zazwyczaj 'szaleństwo, psoty, 
bzik, fanaberie”, osobowa 'marzyciel, fantasta”, 'ten, kto bredzi, zwłaszcza we śnie, 
gorączce”, 'człowiek nieroztropny, niemądry”, "urwis, psotnik, awanturnik, chuligan” 
(SRNG, Eliasov Zabajkalke, SRSO), ukr. stare ep'sa 'ropa' (< *' mieszanina, ma- 
teria'), Berynda 1627 r.: SRJ XI—XVII — 

Por. też 1. rzadkie msc.: strus. XI w. w dwu przykładach (Grzegorz z Nazjanzu) 
rękaw 'ił, błoto, męty, zawiesina” : aemam mniykbweń rphk3h MH HMH30Y 
OCTABAMALRIUM, 'DAy, materia” : norpkAakKTh BO th CpRaMI, 3TAK NpABTM 
(Srezn., SRJ XI—XVII tylko w przykładzie pierwszym z dwu powyższych), ros. 
dial. epes -3a "brednie, majaki' (SRNG za Dalem); 

2. paralelne formacje pref.: rus.-cs. cnrprk3a 'odyxvot, confusio': EĄA KWrĄA 
HBKTO OTW HEBHĄKNHIA 8% CHrPE2OY NPHĄETK; 

rTus.-©s. €hrpB3% m. 'plpaua, massa' (Miklosich LP, Srezn.). 

Niejasne. Mimo trudności znaczeniawych wyraz zazwyczaj łączony bywa z gro- 
za (zob. Iljinski RS VI 221, Briickner ZsiPh TY 216, Jacobson Word VIII 387). 
Pierwotne jednak znaczenie gróza musiało być związane z konkretnymi realiami 
(o mieszaniu substancji, por. greziti, o mieszaninie, czymś zmieszanym, zob. wyżej 
znaczenia 'massa, materia”), a dopiero wtórnie, przenośnie ze stanem psychicznym. 
— Nie można też wykluczyć wpływu bliskiego znaczeniowo i brzmieniowo, choć 
etymologicznie całkiem różnego gręza. — Ostatnio ESSM VI 120 (i Trubaćev 
dopisek do Vasmera ES I 415) widzi tu pokrewieństwo z łot. greizs 'krzywy” zob. 
greche. HF, S. 


grziti gróźą wsch. (i słe.?) "mieszać, permiscere, turbare, confundere”, przen. 'być w 
stanie psychicznego wzburzenia, zmieszania” 

— stros. XVI-XVII w. eptsumu ep'zxcy "mieszać, powodować zmieszanie” 
(Srezn., SRJ XI--XVH), zpźaumuca "wydawać się, przywidywać się, zwidywać się, 
roić się”, zpźrumuca BO cHt (SRJ XI—XVII) ros. zpezume -xcy -3uUub "marzyć, 
śnić, roić, majaczyć”, dia]. płn. 'pleść bzdury, roić', "kłamać, 'awanturować się, 
łobuzować, chuliganić”, "psuć, szkodzić” ($RNG), zpóćzumeca 'majaczyć się (Komu), 
roić się (komu), wydawać się” (SSRJ, Ożegov SRJ). — 

Tutaj zapewne też słe. dial. grezili se, grezi se mi 'tożi se mi, ne da se mi' 
(Pleterśnik, Bezlaj ES I 176). 

Por. złożenia wskazujące na pierwotne znaczenie wyrazu: 1. scs. Supr. w jednym 
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przykładzie cwrpkanwru -rp'kxm 'collabi, być przywiedzionym do upadku”: 44 NE 
BIĄA'TTK "TAKO CTAapItA AEKALUTA EE UŁCTH KM CLUPEKEHA Ha ZEMAN, CS, (Serb, 
i rus.) chrpkznrn ca 'zmieszać się, połączyć się, avupipeodai, commisceri': €"h 
BACYAMHKH GLTAEAUULA CA; BOĄA allE H CLrAbaMAA CA ECT CH KAAÓWAH 
(Miklosich LP, Danitić RSS: 'contaminare '), cs.-rus. ponadto 'błądzić', "podnieść 
się na kogo, ruszyć” (Miklosich LP, Sreżn.); 

2. cs-rus. Eh3rpkauTH 'turbare: MOPŁO BŁAMOYTHTH CA HM BLĄFPEANTH; 
E'ETeH KŁCE ERZMKTATK I BR3ATPE3ATE rop'k nbcnkn (Srezn., Miklesich LP), 
BarpkauTrHca 'podnieść się (z upadku, z grzechu)”, SRJ XI—XVIL 

Denominativum od gróza, zob. I 57. FS. 


gribati gribaję płd. 'grzebać; ryć, kopać” 

— sch. dial. gribati 'ryć, grzebać” (RJAŻ), bułg. dial. zpuóam 'zakopywać, przy- 
sypywać ziemią” (BER), sepuGaw 'zbierać', maced. zpuśa 'rozgrzebywać, roz- 
kopywać”. — 

Por. bułg. dial. zpuódu 'pogrzebacz” (BDial. 11 147). 

ierativum z wzdłużoną samogłoską pierwiastka, oparte na temacie ze zredu- 
kowanym stopniem wokaliznu widocznym w groebćti. O budowie zob. I 47. 

FE S. 


gribn griba 'grzyb, fungus', dem. gribvk» gribbka 

— pol. od XV w. grzyb -a bot. 'roślina w kształcie kapelusza na nóżce, nie- 
które gatunki jadalne, fungus', przen. 'o starym człowieku”, zwykle z adi.: sta- 
ry grzyb, 'zwęgłony koniec knota”, osad tworzący się przy topieniu rudy żelaz- 
nej z zawartością cynku”, dawniej teź 'naroś! na ranach lub wrzodach „dziwe 
mięso”, wrzód weneryczny” (L., SW), w XV w. także 'rodzaj ciasta”, dial. 'fungus' 
(Brzeziński Krajna, Szymczak Domaniewek, SOWM, Dejna RKJŁ XXII 214, Olesch 
Sankt Annabere, Zaręba AJS I] mapa 164, Zaręba Siołkowice, Sychta Kociewie, 
Sychta SK, Lorentz PW), tylko o pewnych grzybach jadalnych, zwłaszcza boro- 
wiku (Pluta Dzierżysławice, Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork, Karło- 
wicz SGP, Kucała PSM, Tomaszewski GŁ, Szymczak Domaniewek, SOWM, 
Zaręba AJS II, cz. 2, s. 50, Lorentz PW, Maciejewski Chełm.-dobrz.), 'huba, 
Polyporus” (Dejna RKIŁ XXII, Zaręba Siołkowice, Brzeziński Krajna, Górmowicz 
Malbork, Pluta Dzierżysławice, SOWM) 'grzyb na ścianach budynku” (Dej- 
na RKJŁ XXII, Szymczak Domaniewek, Gómowicz Malbork), 'stężała warstwa 
na ugotowanym mleku, kożuszek” (Dejna RKIJŁ XXII), kasz. też 'garb* (Sych- 
ta SK), z pol. zapożyczone sła. grip -ba 'fungus' (Sipos Biikk-Gebirge, Habov- 
śtiak Orava, Stanislav Liptov, Buffa Dlhą Lika), pl. gribe 'suszone grzyby” 
(Vagnerova Klenovec), dłuż. grib 'grzyb”, "hubka', "narośl u konia”, dial. 'grzyb”, 
'borowik” (FaBke Vetschau), głuż. hrib 'grzyb”, 'huba drzewna, Polyporus”, dial. 
"grzyb, 'prawdziwek”, 'Birkenpilz" (Michalk Neustadt), czes. od XIV w. hFib 
-u 'grzyb z rodziny Boletus' (dial. też 'każdy grzyb, Bartoś DSM), ekspr. 
o starym człowieku, NM H7iby, sła. hrib -a 'borowik, Boletus edulis”, dial. 'przyb 
w ogóle albo z wyjątkiem rosnących na drzewach”, każdy grzyb jadalny" (Ripka 
Dalnotrenć., Matejgik Novohrad), 'grzyb z rurkowatym spodem”, "borowik, Bole- 
tus edulis" (za Majtanovą: Jaz. Studie XII 274), przen. iron. 'o starym człowieku” 
stary Ahrib; 

słe, dial. grfb "Boletus edulis" (Pleterdnik; wg Bezlaja ES I 176 zarówno wyraz 
słe., jak i sch. jest zapożyczony z płn.słow.), sch. dial. grib 'grzyb pasożytniczy 
żyjący na korzeniach krzewów, Rosellina quercina" (RSAN, Simonović BR za Ne- 
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nadiciem), prerazgranen grib 'Boletus ramossimus' (wg RJAZ przejęte do XIX- 
-wiecznego słownika Sulka? z innych języków słow.); 

Stros. z XVI w. rAnE% -a 'grzyb”, XVII—XVIII w. 'nazwa choroby skórnej” 
($RJ XI—XVII), rus.-cs. 'grzyb, fungus”, ros. zpuć -d 'fungus', pot. 'o starym, sła- 
bowitym człowieku”, 'zwęglony koniec knota”, pl. drożdże, pleśnie”, dial. 'każdy 
grzyb o miękkim kapeluszu zdatny do suszenia w przeciwieństwie do grzybów, któ- 
re się soli” (SRNG: leningrad.), 'grzyb zdatny da gotowania lub smażenia” ($RNG: 
niżegor., chabar., 51. Priamurbja, Slovark Mordov.), 'borowik” (SRNG: wołog., Sla- 
varh Novosybir., SRSO), 'grzyb o grubym korzeniu, twardym kapeluszu i sitkowatym 
spodzie z gat. Boletus' (SRNG: perm), 'warga”, 'opuchlizna na kłębie konia' (Slo- 
vark Urala), ukr. epu6 -d bol. 'grzyb, fungus', (SUM), 'grzyb na ścianie” (Żel.), daw- 
nę i dial. też 'prawdziwek' (Hrinćenko, Tymóenko), w XV w. jako NO (SSUM) 
z ukr. rum, Arib 'borowik, prawdziwek”, brus. od XVI w. zpbió -a 'grzyb, fungus', 
pogardliwie o starym człowieku, pot. pl. "wargi" (TSBM, Nosović), dial. też 'boro- 
wik* (Nar. slovatv., Jankova Loeli., Nar. Leks.), z brus. lit. grybas 'grzyb” (por. 
Fraenkel LEW I 168), również ze słow. łot. griba borowik” i coll. gribas 'grzyby 
niejadalne”. — 

Dem. gribwkw: — pol. od XV w. grzybek -bka dem. od grzyb, "mały grzyb”, (dial. 
też 'huba drzewna, Polyporus', Dejna RKJŁ XXII), połab. NO: Greibke, Griebke, 
Griepke, Greybeke (Rost 361), dłuż. gribk dem. od grib, czes. hFibek dem. od Arib, 
dial. 'borowik' (Belić Dol., Lamprecht Opava); 

ro$. zpuóók dem. epuó, ukr. zpuGók dem. od zpuć, brus. zperó0k dem. od zpbió. 

Por. 1. słę. dial. gribdnj, gribadnja, glibdnja 'Boletus edulis*; 

2. czes. nazwy wsi: HFibćci, Hfibiny, Hribsko i góry Hribov; 

3. NM płd.słow.: sch. Griby (XIV w., bule. /puówm, I puóo, grec. Fkpiyutafitoa 
Pxpytróvog Tkpiuriavą Ixpiumofo (prawdopodobnie ze słow. *Gribovica, *Gribanv, 
*Gribjane, *Gribovo, Vasmer $G 28), alb. Griba, Gribjec, Gribjani. 

Najprawdopodobniej obocźna postać do psł. głib-. Do tej samej podstawy należy 
też drugie psł. określenie tej rośliny: gfiva (zob.). Pierwotne znaczenie 'oślizgły, 
kleisty” przeszło w 'fungus". Por. teź lit. głćima 'sluz, lepki płyn”, glieti 'smarować, 
kleić”, grelmas Śmietana; śluzowaty osad w wodzie”, grióti 'zbierać śmietanę”, 
Etymologię tę poparł K. Moszyński JP XXXVI 196, wskazując na gr. pdkyę 'grzyb' 
wobec łac. miuścus 'śluz' i na podobne objaśnienie alb. kEpurdhć podane przez 
Cimochowskiego LP HI 164. O wymianie » : £ zob. gołd», gołse (Meillet, Mel. 
Mikkola 157—9, Fortunatov KZ XXXVI 3). 

Briickner KŻ XLVI 235 uw. I, Sławski SE I 373—4, Specht UID 319, Vasmer 
REW [I 308, Bartnicka-Dąbkowska NG 25—%, Jaśkin, BLin TV 30—34. Mniej 
prawdopodobne objaśnienie Jakobsona (Word VIII 387) nawiązujące do psł. griba- 
ti, iter. do greb- w greti grebę (zob.), uważającego za pierwotne znaczenie to, 
co wyrasta, kiełkuje z ziemi”. Z psł. gribań łączy też Merkułova (Etim. 1964, 
93—5) na podstawie ros. dial. epu6 'zagon, grządka”, "podłużny wzgórek biegnący 
wzdłuż drogi” i zpuóa f. 'nanos, namuł”, rekonstruując znaczenie pierwotne fałd, 
zmarszczka. Związek z gribati popiera również ESSM VII 126—8. © innych 
nieprzekonujących objaśnieniach zob. Sławski SE I 373—4, 

Jednolita semantyka wyrazu ukazuje, że gribę już w psł. oznaczał spotykaną 
w lesie roślinę o wyglądzie kapelusza na nóżce. Nazwy różnego rodzaju narośli 
(znaczenie powszechne przy nazwach 'fungus", por. bedla, gąda, głliva) nie były 
znaczeniem pierwotnym. Ros. dial. i pot. brus. znaczenie 'warga” powstało przez 
analogię do paralelinego występowania obu znaczeń w wyrazie zyóa (por. gąba). 

Wątpliwości budzi występowanie tego leksemu na terenie płd.słow. Mogą na to 
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wskazywać przytoczone NM spotykane w Bułgarii i Grecji. Za zasięgiem płd.słow. 
opowiada się też J. Rusek (PSS VI 327—-8), jednak przytaczane przez niego 
sch. grfb 'grzyb pasożytniczy, żyjący na korzeniach krzewów” jest zaświadczone 
jednorazowo, a znaczenie nie wskazuje na rodzimość w gwarach. 

W. Hensel, Słowiańnszczyzna wczesnośredniowieczna* 142 twierdzi, że we wczes- 
nym średniowieczu Słowianie niewątpliwie znali grzyby t używali ich jako pokarmu 
oraż do innych celów. Według SSS VI 170 Słowianie odróżniał; grzyby trujące od 
jadalnych i mogli stosować je jako truciznę. Materiał językowy nie potwierdza tej 
hipotezy. Brak podstaw do rekonstrukcji wspólnych nazw pst. dla grzyba jadalnego 
albo trującego. MIJ—EŚ. 


gribeka zob. gribr 


gribene gribena gribbno płn. 'związany z grzybem, podobny do grzyba”, 'bogaty 

w grzyby” 

= pol. grzybny 'obfity w grzyby” (SJP, SW, Dejna RKIŁ XXII); 

ros. epuónód 'z grzybów, powodujący porost grzybów”: np. zpudkoi cyn, epuókoń 
NOK (cerk. też 'abfity w grzyby”), 'spowodowany przez grzyby, o chorobie”, 
ukr epuónuii bogaty w grzyby”, 'dotyczący grzybów”, brus. epbiónwi 'dotyczący 
grzybów”. -- 

Por. 1. czes. hribnaty, z nawarstwionym suf. -aty, 'bogaty w grzyby”; 

2. połab. NM Graibnitz (Rost). 

Adi. od gribw z Suf. -bttt. M. J. 


grile I. grića płd. 'skaliste wzniesienie" 

- słe. grić m. 'niewysokie wzgórze, pagórek” (SSKJ), 'kamieniste miejsce, 
rumowisko” (Pleterdnik) częsie w NM, par. np. Lebanu yrić, Kgrśn yrić (Tominec 
Ćmni vrh 96), sch. od XIII w. przede wszystkim płn.-zach., też Bośnia grić m. 
"skaliste wzniesienie”, 'pagórek', 'skała', "urwisko skalne”, 'naniesione kamienie", 
'kamienisty grunt” (RJAŻ, RSAN, HDZ V 359). — 

Por. alb. górą 'szpic, ostry wierzchołek góry”, wg Meyera EW 124 pożyczka 
z sch., wg Skoka SR III 353 ślad substratu; 

2. grec. NM /prróodviora, Fperoiraa wg Wasmera być może pożyczki z *gri- 
cuniśće, *grićica niezachowanych derywatów od słe. i sch. grić (Vasmer SG 30, 
58). 

Nie widać podstaw do przyjęcia prasłowiańskości wyrazu. Zasięg i semantyka 
przemawiają za pożyczką z przedsłowiańskiego adstratu na Bałkanach. Zob, Skok 
SŚRL IL 353, ER I 616. — Próby wykazania rodzimości wyrazu nie przekonują: 
Bemeker SEW I 352 łączył z gr. gpię od ppiaaw 'być chropowatym, nastroszonym, 
nierównym (o wyrazie greckim zob. Frisk GEW 10434), Biga RR 307 
nawiązywał do łot. greizs 'krzywy'”; Schutz GTS 91—3 wiążał griće z sch. grk 
'gorzki' (za pierwotne znaczenie uważał 'szerstki, ostry”); ESSM VII 128 równie 
nieprzekonująca próbuje wiązać 2 griva, a nawet gora. Krytyczny przegląd literatury 
podaje Schiitz GTS 91—93, Bezlaj ES I 176—7. 

Badjura LjG 115. M. J —F. Ś. 


*grićn 2. Rekonstruowane ze znakiem zapytania przez ESSM VII 129 na podstawie 
strus. rfhub 'pies' (z XI] w., w odpisie XVI-wiecznym, SRJ XI—XVII). Por. jeszcze 
sch. dial. grić "chomik" (Neweklowsky Burgenland 323, Koschat Baumgarien). Nie 
ma podstaw do psł. rekonstrukcji wyrazu. F. S. 
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grimati grimają 'grzmieć, huczeć, tonare' 

- dłuż. grimaś 'grzmieć, huczeć”, 'rzucać na dół z hukiem, upadać z hukiem”, 
grima se 'grzmi', głuż. hrimać 'grzmieć, huczeć' (dial. w tym znaczeniu Arimać 
se, Michalk Neustadt), czes, hFimati 'grzmieć'”, dial. "wydawać silny dźwięk podob- 
ny do grzmotu” (PFir. słov.), stczes. XIV—XV w. hFimati -aju -aś 'grzmieć' (Ce- 
bauer S1.); 

słe. tylko u Pleterśnika grimat! -am 'łomotać, łoskotać', dial. doleńskie 'trząskać, 
trzeszczeć, huczeć”, sch. dial. czakaw. grimdt grimje 'grzmieć' (Tentor w JA XXX 
190, Houtzager Oriec), CS. rpHMATH -Małk -Wakiun 'rozbrzmicwać”, np. NAAMŁ 
rohmatie (Miklosich LP); 

Strus. rphMaTH TAHMA' : FpHMato XIV w. 'grzmieć, sonare' (Srezn., ŚR] 
XI=XVII), ukr. zpiźwamu -ao 'silnie stukać, uderzać, bić czymś”, krzyczeć, głośno 
łajać, grzmieć na kogoś”, też dial. (Hrintenko, Żel.). — 

Na gruncie poszczególnych języków słow. pojawiają się też sekundamme formy 
perfektywne: pol. dial. kasz. gfimnęc 'upaść z hukiem”, 'uderzyć, rąbnąć” (Lorentz 
PW, u SŚychty SK grimnąc są 'uderzyć się mocno”), dłuż. grimnuś 'upaść 
z hukiem”; 

ros. dial. zpumiyme "zrzucić coś, zwalić” (SRNG: Nowogród, Psków), ukr, dial. 
apiiunymu 'zagrzmieć”, 'krzyknąć ze złością” (Hrintenko), "upaść" (Leks. Bjul. II 
77), "uderzyć, gruchnąć, porazić piorunem” (Leks. Poleszja 29), 

Iterativum od grbsnćti (zob.), o budowie i wzdłużeniu samogłoski rdzennej zob. 
147. K.H. 


griva 'kark, szyja ludzka, zwierzęca (zwłaszcza końska), collun”, "włosy na szyi zwie- 

rzęcia, zwłaszcza konia, iuba”, wzgórze, podłużna wyniosłość”, dem. płn. grivkka, 
płd., wsch. grivica 

— pol. od XV w. grzywa 'długie włosy pokrywające tylną część głowy i kark 
niektórych zwierząt, iuha', bot. końska grzywa "Equisetum ardense” (SP XVI IBL), 
równieź dial., np. Dejna RKJŁ XXII, Szymczak Domaniewek, Zaręba Siołkowice, 
S$ychta Kociewie, także przen., np. Steffen Warmia (w obocznej formie grzyba), 
kasz. 'fala morska' (gFóva : gróba, Sychta SK), dial. 'podłużna wyniosłość, grzbiet" 
(z ziemi chełmińskiej, a jako NM w okolicy Sępolna; Moszyński, JP XXXVI 197), 
"pozostawiona niezżęta kępka zboża”, 'niezaorany kawałek pola' (SOWM), 'zboże 
tub trawa nie skoszona przez nieuwagę” (Mazur Biłgoraj), dłuż. griwa 'grzywa 
konia, osła itd.', w pl. 'długie, rozczochrane włosy” (dial. pl. t. też w pierwszym 
znaczeniu, FaBke Vetschau), głuż. hriwa 'grzywa końska”, czes. od XIV w. hFiva 
"grzywa, iuba', dial. hfiba również 'włosy' (Kott DSM), sła. Ariva 'iuba', konską 
hriva "długie, bujne, rozczochrane włosy”, dial. też "najwyższe miejsce nośnej części 
strzechy, kalenica” (Ripka Dolnotrenć.); 

słe. griva 'grzywa', 'bujne włosy na głowie”, 'miedza porośnięta murawą”, 
"zarośnięte trawą miejsce w winnicy”, 'trawiaste wzniesienie, stok', rumena griva 
'Ctavaria fiava”, konjska griva 'Eupatorium cannabinum”, sch. griva 'długie i gęste 
włosy na karku pewnych zwierząt, wełna pozostawiona na karku i przedniej 
części ciała barana”, dial. też 'trawa ominięta przypadkiem podczas koszenia”, 
*bardzo bystry prąd wodny na Dunaju”, 'gatunek grzyba Clavaria', 'połąb grzywacz! 
(RSAN), 'szyja, kark” (HDZ ND), cs. rphaa 'iuba' (Miklosich LP), bułę. eptea 
"grzywa na karku zwierząt” (też dial., np. BDial. HI 53, V 15, VI 164), maced. epuea 
"grzywa”, dial. 'zaspa, nawis śniegu”; 

strus. rpńBa 'grzywa, iuba”, włosie końskie”, "ozdobiona tkanina zdobiąca grzy- 
wę konia”, 'obszycie odzieży ze złotych lub srebrnych nici”, "wzgórze porośnięte 
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lasem" (Srezn., SRJ XI—XVIHI), ros. zpusa 'długie włosy na szyi niektórych zwie- 
rząt', "wydłużone wzniesienie o pochyłych stokach porosłe lasem, zwłaszcza w te- 
renie podmokłym', wydłużona mielizna', 'układ obłoków w kształcie długiej 
grzędy” (ŚRJ), 'podłużne wzgórze, niewysoki grzbiet górski” (SSRJ), kozrkckaa zpusa 
bat. "Eupatorium cannabium”, dial. także 'długi, wąski cypel, 'stromy brzeg rzeki', 
"stok', "pole na wzniesieniu, na miejscu wykarczowanego lasu', 'skraj poręby”, 'po- 
lana w lesie”, "bystry bieg rzeki na zakręcie”, "rząd podwodnych kamieni na progu 
rzecznym”, 'zaspa śnieżna”, 'kępka, pasmo trawy ominięte podczas koszenia”, trawa 
dobrej jakości”, "miejsce, gdzie kępami rosną jagody, grzyby, drzewa” (SRNG), 
"miejsce ominięte podczas koszenia, orki' (Slovan Don., SI. Priamurja), 'rala wy- 
soko położona, ugór' (Siavare Novosybirsk.), 'leżąca na uboczu część lasu" 
(Melbnitenko laroslavta), ukr. epea 'grzywa zwierzęca”, przen. 'długie włosy”, 
'niezżęte pasmo trawy”, "podłużne wzniesienie, pasmo górskie”, dial. też kawałek 
urodzajnej ziemi otoczony mokrą kośną łąką” (Bilećkyj-Nosenko), brus. zpeiaa 
'grzywa”, przen. 'długie, rozczochrane włosy”, 'podługowaty pagórek porosły lasem 
lub trawą”, dial. też 'pasmo nieskoszonej trawy” (np. SPZB, Śaalava BDS), 'sucha 
łąka w dałinie' (SPZB), 'pas trawy, łoziny, piachu' (Turaii), 'pagórek', 'suche 
miejsce wśród błota” (BMM III 237), 'mielizna rozdziełająca wody u spływu dwóch 
rzek', 'kępa krzaków na łące”, "podłużny, łukowaty pagórek pośród mokrych iąk, 
który zawsze pozostaje suchy”, "wydłużone wzgórze porośnięte lasem", "trawiasty 
brzeg źródła” (Jaśkin BHK), "szczyt słomianej strzechy” (Nar. leks.). — 

Dem. 1. grivuka: — pol. grzywka "włosy krótko przycięte nad brwiami”, 'meszek 
włosia między uszami konia” (SW); 

ros. epueku dem. do epuea 'grzywa', 'rodzaj uczesania” (SSRJ), 'wstawka 
u koszuli”, "niewielki, zalesiony cypel wychodzący w jezioro! (Dal), dial. "wzniesione 
miejsce pokryte lasem”, 'pas wysokiego, wyrastającego ponad niższy, lasu, zboża, 
trawy', brzeg nasypu kolejowego wyłożonego damią', 'wierzchnia część zagonu” 
(ŚRNG), ukr. epiieka dem. do epusa, 'przystrzyżone nad czołem włosy” (SUM), 
"wąs kłosu owsa” (Leks. Bjul, VT), brus. zpetyka dem. do epbiea 'krótko przycięte 
nad czołem włosy” (TSBM), dial. też "niewielkie wzniesienie” (Nosović), 'miejsce 
opuszczone przy koszeniu', 'kośna łąka otoczona strumykiem, strumykami”. — 

2. griwica: = sch. grivica dem. do griva, 'kołnierz', bułg. zpueuya dem. do zpuea, 
dial. też 'pióro używane jako ozdoba' (BDiał. I 245, II ł47, V 165), 'gatunek 
gołębia” (BDiał. VW 165); 

ukr. epiianya = epuea (Hrinćenko). — 

Wyraz kontynuuje ie. *gHriyd. Uderza zasięg geograficzny: obok tot. griva 
"ujście rzeki” dokładne odpowiedniki występują w stind. i awest. griva 'tylna część 
szyi, kark'. Por. także gr. óćpń 'szyja, kark”, z apofonicznej formy *girud. Wyraz 
psł. miał prawdopodobnie początkowo odziedziczone znaczenie anatomiczne 'szyja 
ludzka', 'kark zwierzęcy, zwłaszcza koński”, wyparte później przez psł. Śbja, dial. 
krkw. Wskazują na nie znaczenie derywatu 'grzywna' (pierwotnie 'naszyjnik') oraz 
dokładne odpowiedniki indoirańskie. Zawężenie znaczenia do 'włosy na karku, szyi 
zwierzęcia” ma paralelę w niem. Afdhne, stwniem. mana 'grzywa' wobec stind. 
mónya 'kark'. Por. także psi. diał. krkv 'Kark, szyja” wobec słe. krke pl. 'długie 
włosy na głowie”. Jako nazwa karku końskiego, najbardziej wystającej w górę części 
ciała, griva zaczęła oznaczać także wzniesienie terenu (0 dawności tego znaczenia 
świadczą zapóżyczone nazwy gór w języku greckim: Ipifa, I pifitoń, zob. Vasmer 
SG 162 i 30, 78, 89, por. też rozwój semantyczny w grów, Xrbbviv), zob. jednak 
niżej etymalogię K. Moszyńskiepo. 

Pie. *giriya uważa się zwykle za derywat z suf. -ua od *g"er- 'pochłaniać, 
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połykać”. Jako pierwotne znaczenie wyrazu Pokomy rekonstruował 'szyja; okolica 
gardła, gardzieli”, por. psł. grdło od tego samego pierwiastka. 

K. Moszyński wychodził z pierwotnego znaczenia topograficznego "wzniesienie 
powierzchni, grzbiet górski i zestawi griva wraz z psł. grądn 'pierś' i psl. gręda 
"podłużna wyniosłość” z psł. gora "wyższy pożiom, góra”. 

Bemeker SEW 352—3, Ślawski SE I 374, Moszyński JP XXXVI 197, ESSM 
VH 129—30, Vasmer REW I 308, Skok ER I 620, Machek ES* (49, Bczlaj ES 1 
177, Pokomy [EW 475, Mayrhofer KEWA I 353—4. MJI.—FG. 


grivaste grivasta grivasto : grivate grivata grivato 'z długą, bujną grzywą, iubatus' 

grivaste. — pol. od XVI w. grzywiasty 'mający bujną grzywę”, połab. fg)róy dsić 
'z bujnymi włosami” (Rost); a 

słe. grivast 'grzywiasty”, "podobny do grzywy”, sch. grivast 'pokryty grzywką”, 
"o ptaku z grzywą, obrączką na szyl'; 

ros. Zpuedcmiwiń 'z długą, bujną grzywą”, dial. też w kształcie fali" (Slovarm 
Don.), ukr. zpuedcmui '0 bujnej grzywie', przen. 'o długich włosach”, brus. 
epbiedcmei 'z wielką grzywą”, 'w kształcie grzywy”. — 
grivate. — dial. kasz. gfavari 'z długą, gęstą grzywą” (Lorentz PW), dłuż. griwaty 
'z długą, bujną grzywą”, "nieuczesany, rozczochrany, głuż. Ariwaty 'z bujną 
grzywą”, czes. hFivaty 'ts.”, sła. hrivaty 'ts.'; 

słe. grivadt grivdta 'grzywiasty, 'podobny do grzywy”, sch. grivat 'o wielkiej 
grzywie” (RSAN: Banat, Baćka); 

ukr. zpusdmuu '0 bujnej grzywie”, przen. 'o długich włosach” (Hrinćenko). — 

Por. bułg. zpueecm 'z długą, gęstą grzywą' (też dial. BDial. III 53, IX 238), 
maced. zpusecm 'z długą, grzywą”. 

Adi. z suf. -afe, -astŁ od griva. O budowie zob. Winkler-Leszczyńska PJ] 
PAN 40. MJ —E S$. 


griyata zob. grivaste 
grivica zab. griva 


grivb griva griwo płd. i wsch. szczątkowo zachowane 'szary', 'pstrokaty' 

— bułg. diał. epus 'siwy, szary, o piakach', zpue zvavó 'siwy gołąb”, dial. 
(Rodopy) epuqh 'siwy, szary”, a oczach: epueb, -a, -0 'CHBLIH-uiapeHuiii" (Gerav); 

ukr. dial. zpiaga'szaro-żółta, czammo-żółta, © owcy”. — 

Wyraz niejasny. Rekonstruowany przez ESSM VII 130 na podstawie przyto- 
czonych wyrazów bułg. i ukr. Najbardziej prawdopodobny związek z psł. wsch. 
gliva 'szarożółty, ciemnożółty” z obocznością r : /, jak w psł. gribn : gliva. Według 
innych, mniej prawdopodobnych objaśnień byłby to bałkanizm, por. ngrec. ypifac 
*'szary'i rum. griy 'łaciaty', 'pstry”. 

ESSM VII 130. FS. 


griybka zab. griva 


grivkna 'ozdoba na szyję”, 'obręcz”, 'naszyjnik', 'wartościowy przedmiot służący jako 
jednostka płatnicza” 

= pol. od XIV w. grzywna 'kara pieniężna”, dawniej 'określona ilość drogiego 

kruszcu, zwykle srebra, służąca jako jednostka płatnicza” (Słownik sipol., SP XVI 

IBL), inne środki pełniące tę samą funkcję np. "wiązka skórek zwierzęcych”, nazwa 
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jednostki monetamej o różnej w różnych okresach wartości, np. 20 groszy polskich, 
10 kopiejek srebrem, dial. 'zastaw” (Karłowicz SGP), płuż. hkriwna "niemiecka 
jednostka monetarna — marka”, czes. hffvna dawne od XIV w. 'jednostka monetarna 
Hcząca ok. 16 butów złota czy srebra”, od XV w. 'jednostka wagi równa 1/2 funta” 
(Gebauer S1), sła. hrivna 'dawna jednostka wagi, zwłaszcza złota lub srebra”; 

słe. grivna "naszyjnik" (Pieterśnik), sch. od XIV w. griyna dawniej. 'naszyjnik”, 
'rodzaj srebrnego pieniądza, także miara wagi”, dziś 'bransoleta', 'sznur, wianek 
np. suszonych grzybów”, 'metalowe kółko służące do łączenia części kosy itp., 
w pl. "kajdanki, cs. z XIIŁ w. rpęitaaka "naszyjnik, 'naramiennik', "moneta, 
nummus' (SJS), bułg. zpuena ozdoba na rękę z drogich metali albo szkła, bran- 
sołeta', anat. 'przegub”, 'żelazna obrączka przy piaście koła”, dial. też *żelazne kółko 
łączące z sobą dwie części narzędzia np. ostrza kosy z drzewcem” (BDial. Il 74, IV 
196), "obrączka Ściągająca drzewce, zapobiegająca jego rozszczepieniu” (BDial. VII 
28), 'koguci grzebień” (BDial. IV 196), rzad. 'cembrowina studni” (RROD), maced. 
2pueHa "bransoletka", "żelazna obręcz, kółko”; 

strus. (od XII w.) ręnkna 'jednostka wagi i miary”, metalowa ozdoba noszona 
na szyi, też jako znak rozpoznawczy”, 'dekoracja ikony” (Srczn., ŚRI XI—XVII), 
ros. zpuana 'podstawowa jednostka pieniężna w dawnej Rusi o wadze około funta 
srebra, przestarz. "10 kopiejek, "dawna metalowa ozdoba na szyję w formie 
obręczy”, "srebrna moneta” (Dal), dial. też "wstawka na ramionach koszuli” (SRNG), 
"wysoko położona rola, ugór” (Slovarv Novosybirsk), ukr. od XIV w. rphetta 
(rpnk'eia) 'jednostka monetarna” (SSUM), "nazwa jednostki monetarnej o różnej 
wartości, w zależności od czasu i terenu', 'jednostka wagi = 200 g', "naszyjnik 
wykonany z dukatów” (Tymżenko), dziś 'metalowa ozdoba w kształcie obręczy 
noszona na Szyi! (: epiiskA nazwa dawnej jednostki monetarnej'), brus, dawne 
(od XV w.) zpstyna 'metalowa ozdoba noszona na szyi”, 'jednostka wagi metali 
szlachetnych”, "jednostka monetarna" (HSBM, TSBM). — 

Wczesny derywat z suf. -rła (zob. I 137) od griva, jeszcze w pierwotnym 
znaczeniu 'szyja, kark'. Nie można wykluczyć, że psł. grivena to pierwotnie 
substantywizowany przymiotnik z sufiksem -bmw, zob. grivbny. — Początkowo 
nazwa ozdoby na szyję, później przyjęła funkcję nazwy jednostki monetarnej i wa- 
gowej. Por. stwniem. manni 'naszyjnik' wobec stwniem. mana 'grzywa”', gr. Óśpn 
(< *gier-ud, por. griva) 'szyja” : dćparov 'naszyjnik'. Przejście znaczenia na 
jednostkę pieniężną zrozumiałe w warunkach handlu wymiennego; parałela w stnord, 
baugr 'pierścień' i 'pieniądze” (Schrader RIA I 379). 

Bemeker SEW 1 352-——3, Sławski SE I 374, Machek ES? t49, Vasmer REW i 
308, Skok ER I 620, Bezlaj ES I 177. MJIJ—ES. 


grivbnt griveno grivbha odnoszący się do szyi' (< 'odnoszący się do grzywy”) 

— czes. rzad. hfivni "koński", hFivni sadlo 'sadło z karku końskiego”; 

słe. griven -vna 'należący do grzywy”, grivno pećenje 'pieczeń z karkówki” 
(Pleterśnik), sch. grivan -vna 'grzywiasty” (RJAZ); 

Strus. zpueMbiu "noszony na szyi” (SRJ XI—XVII), ros. zpuaneti odnoszący się 
do grzywy”, dial. 'spleciony z włosów końskiej grzywy” (Dal, SRNG), ukr. zpuskbiii 
"noszony na szyi” (Tymćenko), brus. zpenbiu "położony na wzniesieniu, — 

Przymiotnik z suf. -bn% od griva (zob.). Szczególnie istotne związki frazeologiczne 
czes. hFivni sadlo, słe. grivno petenje wskazujące na dawne znaczenie podstawowego 
griva. MJ—FS. 


grobisko zob. grobiśte 
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grobiśće : groboviśle, zach. też grobisko : grobovisko 'duży grób”, "miejsce po- 

chówku, cmentarz! 
grobiśće. — pol. grobiszcze "mogiła; kopiec' (za ESSM VII 132; SW podaje dial. 
groboszcze 'grób, mogiła”), czes. dawne hrobiśrć cmentarzysko” (Pfir. slov.); 

słe. grobiśće *cmentarz", sch. od XIV w. gróbiśte 'cmentarz" (RMat. też 'grób') 
też dial. (Żivkowić Pirot, SDZ XXXIV: Timok 54), scs. rpoknkiu1e -a 'grób, 5e- 
pulerum, monumentum”, bułg. epóouiye 'miejsce pochówku”, 'grób, grobowiec” 
(RBE, Gerov, BDial. VIH 224), maced. zpoówiema pl. t. "cmentarz"; 

strus. rposniie 'pgrób, grobowiec” (SRJ XI—-XVII: XI=XII w.) rus.-cs. 
"cmentarz", ukr. epobutuye "cmentarz" (Tymćenko, Bilećkyj-Nosenko). — 
groboviśće: — pol. dial. grobowiszcze 'cmentarzysko' (Karłowicz SJP, $W, Lorentz 
PW), czes. dawne hrobaviśte 'cmentarz' (Jungmann); 

sch. gróboviśte : grobóviste 'cmentarz'; 

ros. dial. zpoGoeuwe 'grób; cmentarz" (SRNG), ukr. zpoSoetiye "cmentarz; 
grobowiec; grób” (SUM, Hrinóenko). — 

Por. też kasz. grobkóśće "grób" (Lorentz PW). 
grobisko: — pol. dial. grobisko 'grób' (SW, u Karłowicza tylko NM). — 
grobovisko: — pol. grobowisko "wielki grób”, "cmentarzysko; cmentarz" ($W, Lorentz 
PW). — 

Nomen loci (wtórnie też augmentativum) od grobw. O obocznej postaci z roz- 
szerzeniem -ov- zob. I 96. M. J, 


grobovisko zob. grobiśće 
groboviśie zob. grobiśle 


grobovn grobova grobovo ; grobovknk grobovena groboveno 'związany z miejscem, 

gdzie się chowa zmarłego” 
grobowe: — pol. od XV w. grobowy 'należący do grobu”, 'kojarzący się z grobem, 
czes. od XV w. hrobovy 'grobowy”, sła. hrobovy 'grobowy'; 

— słe. wyjątkowe z XVI w. gróbov 'grobowy'; 

strus. od XI w. FpROSOBOM TALEABOK 'grobowy, grobowcowy”, ros. zpobo8óu 
'"trumienny”, przestarz. 'grobowy”, 'śmiertelny", ukr. zpoboańń 'grobowy”, 'podobny 
do urobu”, 'jak w grobie, o głosie”, brus. dial. epaoaeaa niueika "całkowita cisza” 
(Juróanka Slovazl. l). — 
grobovbnŁ. — sch. wyjątkowe grobovan -vna 'grobowy”, bułg. poet. spobds8ei -8Ka 
-8h0 'grobowy', maced. poet. zpobosex -eHa 'grobowy'. — 

Na obecność w słe. wskazuje coll. groddvje. 

Adi. od grobv z suf. -ovw. M. J. 


grobovenn zob. grobova 


grobu groba "wygrzebana jama, dołek”, "miejsce pochówku, sepulerum' 

— pol. od XW w. grób 'dół w ziemi, miejsce pochówku zmarłego”, 'kopiec, 
sarkofag wzniesiony na tym miejscu, grobowiec" (w XVI w. też 'miejsce prze- 
znaczone do ukrycia czegoś, schowek”, SP XVI IBL), dial. też 'trumna' (SÓWM) 
i kasz. 'miejsce na polu nie obsiane przez niedopatrzenie” (Sychta SK), dłuż. grob 
-a = grobla (Muka), czes. od XIV w. hrob -a -u 'miejsce chowania zmarłego”, 
"kopiec wzniesiony na grobie”, 'płyta grobowa” (Gebauer Sł., Prir. słov., też dial. np. 
Kralik Kelć, Horećka Frengtat, Skulina mor.-slav.), sła. od XIV w. (RySanek Źil. kn.) 
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hrob "wykopany dół na pochowanie nieboszczyka, grób”, dial. też "kupa ziemi czy 
kamieni” (SSJ), 'dół na składanie ziemniaków” (Lipka Dolnotrenć.); 

słe. od XVI w. (Megiser 1592) grób gróba (Pleierśnik gróba) 'sepulcrum" 
(dial. Tominec Ćmi vrh, Rigler Notr.), sch. od XIV w. grób gróba 'ts.' (dial. np. 
Houtzagers Orłec, Koschat Baumgarten, też forma greb greba HDZ VIL/2 457, 
ĆDL), w XIV w. też w nazwach terenowych wskazujących wg RJAZ na znaczenie 
'dół, rów': do groba megnoga, Druzetin grob, turćinov grob (Danitić RSS), scs. 
TpOE'B -a "grób, grobowiec, nagrobek” (SJS: Cioz., Zogr., Mar., Euch. t in.), cs. także 
'jama, dół” (Miklosich LP), bułg. (od XV w., Davidov Kozma 83) zpoó 'sepulcrum" 
(np. BDial. VI 19, Stojkov Banat 61), maced. zpoć 'ts. (RMJ, RMNP); 

rus.-cs. i Strus. rposm "grób, grobowiec, sepułcrum” (od XI w., Srezn., SRJ XI— 
—XVII: Ostr., Pateryk Synajski, Slovare CSRJ, SAR), ros. zpoó -a 'trumna', prze- 
starz. 'grób, grobowiec”, też dial. (SRNG), por. też zpóóow naxHyTk 'być bliskim 
śmierci” (Slovare Mordovk), zpoóy npenaTkca 'ts.' (Slovar. Śmolensk.), n0 zpoóóa xu3- 
HM "do śmierci” (Slovare Don.), ukr. zpió, 2po6 -y rzad. 'grób”, 'trumna' (oba znaczenia 
od XV w., Tymćenko), dial. 'grób” (Hrintenko, Onyśkevyć Bojk.), brus. z XVI w. zpob 
'grób, grobowiec”, 'cmentarz' (Slodnik Skaryny), dziś tylko dial. 'trumna' (Bjalskević 
Mohylev), dawne znaczenie zachowane w: zpaóbi NanaxEiub 'pochować" (Janko- 
va Loeu.), z brus. i pol. zapożyczone lit. gróbas 'trumna, grób” (Fraenkel LEW 166). 

Deverbativum z suf. -o od greli (grepti) grebą z przegłosem e : o typowym 
dla najstarszych nomina actionis (por. I 58). Nomen acti 'to, co wygrzebane, 
dołek w ziemi”, por. sła. dial. 'dół na składanie ziemniaków”. Jako miejsce 
pochówku pierwotnie oznaczał wybrzebaną płytką jamę, w której zagrzebywano 
prochy zmarłego, może także usypany z wykopanej ziemi kopiec (por. grob a). 
Wraz z pojawieniem się grobów szkieletowych określenia grób, grzebać zmarłego 
przeszły na nowy obiekt i zaczęły oznaczać miejsce pochowania człowieka bez 
względu na materiał użyty do wykonania (por. np. Bh ... Cposk nxe Hcbus€ 6% 
ka.mEHM w przekładzie z Ewangelii). 

Meillet Er. 217—8, Kiparsky GLG 68, Pokomy IEW 456, Berneker SEW 353, 
Sławski SE I 354, Vasmer REW I 309, ESSM VII 133—4, Machek ES? 181, SSS II 
156—7 i 160—1, Godłowski. Z badań nad zagadnieniem rozprzestrzeniania Słowian 
w W—VII w. n.e., s. 10. — Vaillant GC IV 38 bezpodstawnie uważał za pożyczkę 
germańską. MJ —ES. 


grobbnica 'miejsce pochówku” 

=— czes. dawne Hrobnice -e "cmentarz; krypta! (Jungmann), sła. hrobnica 'grób 
murowany”; 

słe. gróbnica 'grób murowany”, sch. gróbnica "murowany grób, grobowiec”, cs. 
FpOBŁHHUa "cmentarz" (Miklosich LP), bułg. zpóónuya 'grobowiec”, dial. *kostnica*, 
maced. epoónuya "murowany grób”; 

strus. rpokeHHiia 'cmentarz" (Śrezn.), 'grobowiec” (SRJ XI—XVII), rus.-cs. 
'pomnik, krzyż nagrobny', 'relikwiarz', ros. zpoóniya 'grób murowany', dial. 
'"rumna', 'ogrodzenie mogiły”, ukr. zpoóniya 'grobowiec" (SUM), zpoókiya : 
2poónuya 'trumna" (Tymżenko, Hrinćenko), brus. epaóniya 'grobowiec" (TSBM). — 

Derywat od grobbniu z suf. -ica, zob. I 98. M. JJ —E.S. 


grobkne grobona grobbno "związany z grobem, grobowy” 
— pol. dawne grobny 'grobowy' (SP XVI IBL, SW już jako rzadkie), stczes. 
hrobny (dziś częściej hrobni, Pfir. slov.) 'grobowy”, sła. dawne hrobny 'nagrobny, 
grobowy”; 
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słe. gróben -bna -bno 'grobowy', sch. gróban -bna 'grobowy”, przen. 'jak w gro- 
bie”, scs. rTpoEkHh 'grobowy', 'nagrobny”, bułg. epóóen -Óna -Gno "dotyczący 
grobu”, 'przypominający grób”, maced. zpoóen -Óha 'grobowy'; 

strus. od XII w. rposHkit 'grobowy”, 'martwy”, ros. dial. zpóónii 'bardżo stary 
czy chory”, ukr. zpóónuu 'grobowy” (Tymćenko, Hrinćenko). — 

W brus. na adi. na -bnv wskazuje epaóniya 'grobowiec” (TSBM). 

Adi. od grob» z suf. -bnv. M. J. 


grob'a 'dół, rów”, "nasyp, kopiec” 

pol. od XV w. grobla (w XV w. też grobia, Słownik stpol.) 'nasyp wzdłuż 
lub w poprzek rzeki, stawu; wał, tama” (w XVI w. też 'szaniec' SP XVI IBL), 
dial. też inne kopce, np. 'zaspa śnieżna”, 'kretowisko” (Dejna RKIŁ XXII), "nasyp 
do ładowania bydła na wóz”, 'wał wymłóconego, ale nie oczyszczonego zbaża” 
(SOWM), 'kopiec do przechowywania ziemniaków itp." (Steffen Warmia, Sychta 
Kociewie, Pluta Dzierżysławice też forma grobel m.), dłuż. grobła -e 'rów", 'kanał" 
NM: Carna Grobla (też dial. FaBke Vetschau), stczes. hróbe -ć 'kupa, stos”, "kopiec, 
wzgórek', 'kurhan, grób” (Gebauer Sl.: XIV—XV w.), sła. hrobl'a -le, -li 'stos ziemi 
lub kamieni”, 'kopiec do składowania ziemniaków”, 'przestarz. 'grób”, dial. "wykop 
przy drodze'; 

słe. od XVI w. gróblja -e 'stos kamieni” (Megiser 1592, Pleterśnik, SSKI); 

strus. rpoBara 'rów, fosa” (Pow. wrem. let, X w.), 'wał, nasyp”, 'zapora, tama” 
(od XII w., SRJ XI—XVII, Poppe Mat., Srezn.), 'grób” (z XII w., Śrezn.), rus.-cs. 
rposam 'rów” (SAR, SI. CSRJ), ros. tylko w Słowniku starowierców: z2póón » f. 
'grobla', stukr. rposam 'fosa', 'grób' (z XII w, w XV-wiecznym odpisie jako 
rpesAa, Tymżenko), 'grobla' (SSUM z XV w., Tymćenko z XVII), dial. bojk. 
epóóna (obok zpeóna, epuóna) 'zaspa śnieżna”, 'nasyp ziemi”, 'droga*, 'grobla' 
(Onyśkevyć Bojk.). — 

Por. dial. czes. hribe -ete 'kupa piasku i żwiru na brzegu rzeki” (Machek ES? 
181). 

Od grebą greti (grepti) z suf. -ja, z wokalizmem -o- pierwiastka jako podsta- 
wowym środkiem derywacyjnym, zob. I 82 (inaczej Vaillant GC IV 514, który 
uważa groblja za przeróbkę greblja pod wpływem grob»). Pierwotne nomen actionis 
przeszło w nomen acti oznaczając utworzony wskutek grzebania dół albo kopiec 
(zob. też grobv). W językach wsch.słow. pojawił się później nowy derywat o tej 
samej budowie z wokalizmem -e- podstawowego grebą. M. J. 


grochati grochają 'głośno stukać, o silnym odgłosie wydawanym przez uderzające się 

przedmioty”, 'powodować przewlekły hałas, głośno stukać, uderzać, upadać z hu- 
kiem”, dial. perf. 'chrząkać, chrumkać, o głosie świni”, perf. grochnąti 
grochati. — czes. rzadkie hrochati 'chrząkać, o świni”, arch. 'huczeć, dudnić, 
stukotać, turkotać”, dial. 'trzaskać z bata” (Bartoś DSM, Belić Dol., Malina 
Mistfice); 

słe. gróhati -am 'chrząkać, o świni”, 'bić, uderzać” (Pleterśnik), bułg. dial. zpó- 
xamM -am 'powodować hałas, grzechotać, o drobnych, twardych przedmiotach 
umieszczonych w naczyniu” (RBE, RBKE, Gerov Dop., BDial. 1X 28, BER I 285), 
*'grzechotać czymś, powodować hałas potrząsając czymś” (RBE, Gerov Dop., BDial. 
1X 238), "uderzać, stukać” (Gerov Dop., BDial. IX 238, BER I 285), "uderzać zboże 
w celu oddzielenia łuski” (RBKE); 

ros. epóxamb -aio 'głośno stukać” (też dial., Opyt, Opyt Dop.), 'upadać z hukiem”, 
"głośno, ogłuszająco śmiać się, śpiewać”, dial. 'bić, uderzać”, 'składać coś, nawalać 
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bezładnie" (Opyt Dop., SRNG), 'przesiewać ziamo, plewy przez wielkie rzeszoło”, 
"głośno mówić o czymś”, "mówić coś bez sensu, bezmyślnie”, 'szczekać” (SRNG), 
"śmiać się” (Opyt), 'kłamać' (Opyt. Dop.). — 

Perf, grochnąti: — czes. arch. hrochnouti 'trzasnąć, huknąć, zagrzmieć”, stczes. 
XV w. i dial. "paść, spaść z hukiem” (Gebauer SI., Malina Misthice), dial. 'chrząknąć, 
chrumknąć' (PFir. slov.); 

sch. gróhnuti 'zaniemóc, osłabnąć, zwykle ze starości”, "pochylić się do upadku, 
zestarzeć się, Oo rzeczach”, 'runąć, zawalić się; spaść, upaść z hukiem na ziemię! 
(też dial. HDZ VII 459), 'spaść, zacząć lać, padać, gwałtownie zacząć ciec”, 
dial. 'głośno się roześmiać, parsknąć śmiechem' (RSAN), bułę. zpóxna 'runąć, 
gruchnąć, paść z hukiem”, przen. 'opaść nagle z sił, podupaść fizycznie że starości, 
przemęczenia itp.” , maced. zposne 'paść z hukiem”, 'zniedołężnieć, opaść z sił”; 

ros. epóxHyme 'silnie stuknąć, uderzyć, upaść z hukiem”, 'głośno, oghuszająco 
zaśmiać się, zaśpiewać” (też dial., Opyt Dop.), dial. 'zaśmiać się z kogoś, wyśmiać 
kogoś” (SI. Kuzbassa), "powiedzieć coś nieprzemyślanego, bezmyślnego” (ŚRNG), 
ukr. dial. 2p0xhymu ca 'spaść, upaść, runąć z hukiem”, 'brzęknąć, szczęknąć, huknąć, 
zagrzmieć" (Żel.). — 

Por. 1. sła. dial. grochkat -kd : -ce o głosie świni, prosięcia (Suchy Marchabene, 
Wagnerova Klenovac, Matejdik Novohrad); bułg. dial. 2póxkam 'chrząkać, o świni”, 
'grzechotać” (Gerov Dop., BER I 285, BDial. III 53); 

2. sch. dial. gróh dla oddania głosu wystrzału armatniego oraz głosu świni 
(RSAN), bułg. dial. 2pox! o głosie świni (SNU XLVIII 551); ros. pot. epox na 
oznaczenie upadku czegoś ciężkiego (SSRJ). 

Dźwkn. O budowie zob. I 48. Rzadziej spotyka się w językach słowiańskich 
podobne dźwkn. wyrazy z rdzennym e, np. grechofv, pol. grzechorać, czes. dial. 
hrechtat;, por. też lit. grekśćti : grikśćti 'chrzęścić, szeleścić, skrzypieć, trzeszczeć”, 
stwn. krahkón, niem. krachen 'trzaskać, trzeszczeć, huczeć”. Nie można wykluczyć, 
że w psł. grochati zlało się kilka pierwotnie zupełnie odrębnych dźwkn. rdzeni. Por. 
gruchaii. 

Sławski SE I 369. K. H. 


grochnąti zob. grochati 


grochotati grochot'ą : grochotają 'powodować przewlekły hałas, głośno stukać, 

uderzać" 

= pol. rzadkie grochotać "wydawać, powodować grochot' (też dial., Karłowicz 
SGP z Litwy), dial. słi. groxforac -cą 'turkotać, szczękać, łomotać, robić łoskot, 
grzechotać, grzmieć; łajać, besztać, wymyślać”, 'druzgotać, rozwalać, burzyć” 
(Lorentz PW), czes. tyłko u Kotta hrochotati "hałasować, trzaskać”; 

słe. grohotdti -otam : -óćem 'chrząkać, o świni, kiedy zobaczy nieprzyjaciela” 
(Pleterśnik), ekspr. rzadko 'krakać' (SSKI), grochotdti se 'śmiać się zbyt głośno”, 
sch. grohotati gróhoćEm : grohótódm 'śmiać się gromko”, 'rozlegać się, rozbrzmiewać, 
o śmiechu”, 'stukać, stukotać, grzechotać; turkotać; huczeć, o wietrze, morzu”, 
"sprawiać, że coś grzechoce, powodować grzechot” (RSAN, RJAZ), cs. XIV w. 
rpoxOTaTh -u'rm 'cachinnari, głośno się śmiać” (Miklosich LP), bułg. zpoxóma 
-um "powodować silny, przewlekły, lekko przygłuszony hałas”; 

strus. rpogorarn "hałasować, krzyczeć” (Srezn.), w XVI w. 'głośno się śmiać” 
(S$RJ XI=XVII), rpoxorarncra 'ts.” (Srezn.), ros. epoxomdmbe -xouy 'powodować 
wielki hałas”, pot. i dial. 'śmiać się głośno, ogłuszająco” (SSRJ, Mirtov Don, Slovark 
Don), brus. dial. zpaxamdyb w wyrażeniu TpoM zpaxavbiyb (SPZB). — 
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Intensivum od grochati, O budowie i charakterystycznej harmonii głosowej przed 
formantem zob. I 52—3. Por. grucholati. Kł 


grochote grochota 'silny przedłużony hałas” 

— pol. rzadkie i dial. z Litwy grochor m. 'stuk, łoskat' (SJP PAN, Karłowicz SGP), 
czes. arch, hrochot m. 'grzmot, huk, trzask”, 'chrząkanie, charczenie, skrzypienie”, 
sła. rzadkie i dial. hrochoi -u "huk, hałas, loskot" (SSJ, Stanislav Liptov); 

słe. grohót -óła 'głośny śmiech” (SSKJ, Płeterdnik), 'piasek, żwir, kamieniste 
podłoże', 'koryto rzeczne” (Bezlaj Eseji), sch. grókor, grohór m. 'giośny, gromki 
śmiech” (od XV] w., RJAZ, też dial., Vuk, CDŁ), 'stukanie, bębnienie; huk, łoskot, 
grzmot od XVII w. (RJAZ), 'kupa kamieni" (też dial., Turina-Sepić), 'kamienie 
osuwające się po stromym zboczu”, 'drobne kamienie, żwir; kamienisty grunt' 
(w ĆDL tylko w nazwach rzek), dial. ściana, mur” (Vuk, RSAN), cs. XIJI-XVI 
w. TpoxgoTh m. 'hałas, huk”, 'głośny śmiech” (Miklosich LP), bułg. epóxom m. 
'siiny przedłużający się, lekko przygłuszony hałas, huk”, dial. "bardzo duży urodzaj 
owoców na drzewie” (RBE), maced. zpoxom 'huk, trzask”, 'głośny śmiech”; 

strus. rpoyoru m. z XV—XVI w. 'huk, hałas, trzask, grom” (Srezn., ŚRI 
XI=XVII), z XI—XVI w. 'głośny śmiech”, z XVI-XVII w. 'sito z dużymi otwo- 
rami, rzesżoto” (SRJ XI—XVII), ros. zpóxom -a 'bardzo silny, ogłuszający dźwięk, 
huk, trzask”, pot. 'głośny, gromki śmiech” (też dial., Opyt Dop.), 'duże rzeszoto da 
przesiewania materiałów sypkich: ziarna, piasku, rudy, węgla, oraz do przecierania 
ikry” (też dial., Opyt, SRNG, Melsnićenko Jaroslav!, Mirtov Don), dial. "gaduła, 
papla, pleciuga' (Opyt, SRNG), ukr. epóxom -a 'urządzenie da sortowania wg 
wielkości materiałów sypkich i pokawałkowanych”, dial. cpdxim -omy "huk, łoskot, 
grzmot, hałas” (Żet., Slav. Leks.), brus. zpóxam -a 'wielkie rzeszoto do przesiewania 
materiałów sypkich (zboża, piasku, węgla)”. — 

Od grochotfati, o budowie zob. I $9. Por. gruchotw. K. H. 


grochktati grochvt'ą : grochviają 'chrząknąć, o świni” 

— czes. hrochotat! 'chrząknąć, o prosięciu”, "'mamrotać, mówić niewyraźnie”, sła. 
grochtał 'chrząkać, o świni” (Kaólal); 

sch. dial. gróchtati groóhćem : grośććm : gróhiim 'śmiać się gromko, bardzo 
głośno”, 'stukotać głucho, grzechotać', 'chrząkać, o świni” (RSAN), bułg. dial. 
CRHHATA EPÓxMa: TpPOX, Tpox, Trpox (SNU XLVIII 551), maced. sposma 'chrząkać, 
o świni”. — 

Por. sch. dial. grohta 'kamień wapienny” (RSAN); ros. dial. zpórma 'rzadkie 
metalowe rzeszoto do przesiewania ziarna” (Sł. Mordov.). 

Od grochati. Q budowie zob. I 52—3. Por. grochotati. 

Szymański DCzO 49. KA 


gromada : płd. i wsch. gramada 'duża ilość czegoś, np. kamieni, drew, zgromadzonych, 
zebranych w jednym miejscu; kupa, stos, sterta, acervus, cumulus, congeries', 
"przedmiot ogremnych rozmiarów, masywny”, ' zgromadzenie ludzi, tłum, zebranie, 
caterva, turba”, gromada drnvn, kamentja 
gromada: = pol. gromada 'większa liczha jednostek zebranych w jednym miej- 
scu, grupa, zespół, np. budowli, chmur, bocianów, ludzi”, 'jednostka podziału 
administracyjnego na wsi; wieś, osada”, także "mieszkańcy wsi, osady' (też dial., 
Dejna RKIŁ XXII 204, Pluta Dzierżysławice, Zaręba Siołkowice, Olesch Sanki 
Annaberg, Gómowicz Malbork, Brzeziński Krajna), 'rada, zebranie mieszkańców wsi 
będącej jednostką administracyjną: od XV w. (Słownik stpoł.), też dial. (Karłowicz 
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SGP), stpol., a dziś dial. "kupa, stos, pęk (o przedmiotach konkretnych), acervus, 
cumulus', np. gromada drew, kamienia (Słownik stpol, 5P XVI IBL, Karłowicz 
SGP, Zaręba l.c., Górnowicz l.c., Steffen Warmia, Sychta Kociewie, Sychta SK, 
Lorentz PW), "tłum ludzi, turba, populus” (Słownik stpol., L.., Piuta L.c.), "wielka 
ilość, acervus' (Słownik stpol., Karłowicz SGP), w XVI—XVII w, a dziś dial. 
'więlka liczba zwierząt, stado, trzoda” (SP XVI IBL, L., Karłowicz SGP), dłuż. 
gromada 'kupa, mnóstwo, gromada” (też dial. Fasske Vestchau), zgromadzenie, 
zebranie” (też dial., ib.), głuż. hromada 'gromada, kupa, masa, mnóstwo, stos”, np. 
hromada kamjeni (też dial., Michaik Neustadt), czes. hromada "kupa, wolno leżące 
mnóstwo czegoś” (np. kromada drivi, kameniy od XVI w. (Gebauer S|., Flajśhans 
Klaret), też diai. (Gregor Słav.-buć.), 'grupa ludzi, tłum” (też dial., ib., Lamprecht 
Opava), "wielka liczba zwierząt zebranych razem, stado, sfora', zgromadzenie ludzi, 
zebranie” (też dial., Gregor o.c.), arch. "wspólnota rodowa” (Piir. siov., Gebauer SI.), 
lud. 'wiele, mnóstwo, wielka iiość” (PFir. slov., Bartoś DSM), sła. Aromada 'kupa, 
stos, wolno leżące mnóstwo czegoś” (np. hromada dreva, kameńov) od XVI w. 
(HSSJ), dial. "wielka liczba zwierząt zebranych razem, stado” (Sipos o.c.), w XVIII 
w. 'zgromadzenie, zebranie” (HSŚJ), 

słe. przestarz. gromdda 'stos drzewa przeznaczony do spalenia” (SSKJ, Pleterśnik), 
sch. grómada : gromdda "wielki masyw skalny”, 'wielki kawał czegoś, np. Ściany, 
kamienia”, 'coś ogromnych rozmiarów, 'wielka liczba czegoś, mnóstwo! (np. 
gromada kamenja), prawnicze przestarz. 'całość majątku jednej osoby”, przestarz. 
"materia, skład, struktura”, 'ilość, pojemność, wyporność” (RSAN, w RJAZ tylko ze 
Stulicia < ros., ale grómaća od XIII w.), bułg. dial. zpawdda "wielka kupa czegoś, 
zwykle kamieni” (Mladenov BTR, Gerov); 

strus. rpomaąa 'kupa, acervus' (Śrezn. z XIH—XVI w. SJS z XII w.), ros. 
epomdóa 'coś ogromnych rozmiarów, ogrom”, "mnóstwo czegoś, kupa, kopa”, dial. 
*zebranie ludności wiejskiej dla omówienia spraw publicznych” (Opyt, SRNG), 
"wielka liczba ludzi, tłum, 'szum, hałas” (SRNG), ukr. zpomdóa 'duża grupa ludzi! 
od XVI w. (Tymtenko), też dial. (Hrinćenko, KDO), 'organizacja, zjednoczenie 
ludzi mających przed sobą jeden cel" (też dial., Żel.), hist. na Ukrainie i Białorusi 
"wspólnota rolna, także zebranie członków tej wspólnoty” od XVI w. (Tymćenko), 
teź dial. (Hrintenko, Źel., Biłećkyj-Nosenko), 'coś wielkich rozmiarów; budowla 
wielkich rozmiarów”, 'wielka ilość czegoś”, u Tymóenki w XTY—XVII w. 'kupa, 
stos” (np. epowada Opoy, kaminHa), dial 'obszar gromady, gmina” (SDU), 'grupa 
uczniów tego samego roku, klasy” (Leks. Bjul. VI), brus. epamdda, epamadd 'coś 
wielkiego, masywnego” od XVI w. (HSBM), "mnóstwo czegoś zebrane w jednym 
miejscu” (też dial., SPZB, Scjaśković Urodno, NS, Mat. Minsk I), 'duża kupa czegoś, 
stos' od XVI w. (HSBM), też diał. (Nosović, SPZB, Saternik Ćerv., Turań, Jankova 
Laoeń), "wspólnota rolna na Ukrainie i Białorusi do rewolucji”, dial. 'społeczeństwo” 
(Nosović), 'zebranie ludności” (Rastorguev Brjansk — od XVI w., HSBM), 'stadoa” 
(SPZB, Nar. slova 8), (u też brus. zpamasdd '"rupiecie' (co do grupy -zd- por. ros. 
epomos0umeb "gromadzić ). 

Por. I. z sekundarmym wokalizmem pierwiastka: stpol. grumadki stosy drzewa, 
chrustu, zapalane dla uczczenia pamięci zmarłych”, grumada kamienia 'kupa, stos, 
sterta' (SŁ stpol.), pol. dial. poukładali gałęzie na grumadki (Karłowicz SGP), 
grumatka *kopka zboża”, *kupa mierzwy na polu” (AJW UI mapa 340); ukr. dial. 
epymdoda "obszar gromady jako jednostki administracyjnej” (SDU), brus. dial. epymdda, 
2pymadd 'wielka ilość, mnóstwo” (Scjaśković Grodno, Nar. słova 8, Mat. Minsk I; 

2. słe. grmada 'wielka kupa drewna, przygotowana na spalenie, stos”, "wielka 
ilość rzeczy zgromadzonych w jednym miejscu”, przen. 'wielka ilość czegoś, 
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mnóstwo”, w XVI w. 'kupa kamieni” (Megiser 1592), dial. grmada wielki krzak” 
(Tominec Ćrni vrh), sch. dial. grmdda 'kupa, stos”, np. drva stoje na grmadu 
(RSAN, RJAZ od XVI w., ale od XII w. Grmaća NT na Braczu), bułg. dial. 
epeudóa 'ogromna kupa, przedmiotów, stos, sterta' (Gerov, Mladenov Vidin, BDial. 
V 226), maced. dial. epmada 'stos kamieni, drew itp.” (RMNEP, Vidoeski Kumanovo 
bez znaczenia). 

Ze słow.: rum. grómdda "wielka iiość czegoś” (Mihaila tmpr. 54), węg. garmada 
'stos, sterta, acervus', "kupa owoców” (Kniezsa MNSJ 184—5). 
gramada: — słę. gramdda "kupa, stos” (Pleterśnik), sch. dial. gramada "wielki masyw 
jednolitej skały wulkanicznej, ze stromymi ścianami i przestronnym wierzchołkiem” 
(RSAN, Żivković Pirot), "wielki kawał czegoś, bryła”, 'kupa drzewa złożonego 
do robienia węgla drzewnego”, 'rozwalone fundamenty budynku, ruiny zagrody”, 
"murek z kamieni wokół ogniska, 'półka kamienna nad paleniskiem pieca”, "mur, 
pod którym układa się ognisko” (RSAN), 'kupa, stos, np. ziemi, kamieni” (Żivković 
Pirot, SDZ XXX 132, XXXIX 52), w RJAZ gramdda "kupa, stos, cumulus; od 
XIV w., w Serbii Gramada NM i NG (Vuk, RSAN), scs. rpamaĄa 'kupa, stos, 
silva, acervus', bułg. zpamdóa "ogromna kupa przedmiotów” (też dial., Gerov, IIBE 
IV 300, Stojkov Banat), 'przedmiot ogromnych rozmiarów, przypominający stertę”, 
'górskie skały i kupy kamieni” (też diał., Gerov), dia!. także 'kupa drzewa lub 
desek” (IIBE IV 300), 'drobne kamienie, które pokrywają jakieś miejsce” (BDial. 1 
188), 'suche kamienne ogrodzenie” (BDial. II 147: Rodopy), 'sterta jabłek w sadzie”, 
"duża kupa nawozu” (BDial. X 66: Mołdawia), "tłum ludzi" (BDial. V 164: Rodopy), 
też w NM 7pamada wieś płn.-zach., rozłożona na dwu dużych wzgórzach (BER I 
272), maced, zpamada 'kupa, sterta, zwykle kamieni'; por. też z wtórnym Suf. -uda: 
sch. dial. grómuda "gruda ziemi” (RSAN), bułg. diał. zpatyda 'gruda, bryła” (Gerov, 
Mladenov BTR), wielka bryła” (BDial. IV 95: Pirdopsko), 'gruda ziemi” (BDial 
I 147: Rodopy, III 53: Ichtiman, BER I 272: Samokov), wielki kamień, którym 
można rzucić” (BDial 11 147), "opuchlizna na ciele” (BER I 272), maced. epamyda 
"gruda", w pieśni lud. 'stos, sterta' (RMNP); 

strus. rpamaĄa 'ogromna ilość, ogrom, sterta' (Srezn. z XI, XVI w.). — 

Z wyjątkowym przyr. -ada (o nim zob. I 63, Stenden-Petersen 51 V 674—6, 
Fraenkel ZSIPh XX 54) do je. grem- < ger- 'zgartywać, zbierać” (p. grnąfi, grat). 
Najbliższe odpowiedniki w bałt.: Hit. gramatas 'gromada', gramańtas "wielka bryła”, 
gramózdas "stworzenie niezgrabne, ogromne”, gramózdai, gramózdai 'stare rupiecie". 
Z apofonią: lit. grumodas 'rój much”, grumuńtas 'bryła ziemi”, por. też lit. grumułas 
"bryła, gomółka”, grumstas 'bryła' : grumdytt 'gnieść, stiaczać, miąć”. W innych 
językach ie. bliskie znaczeniowo derywaty od grem- (p. wyżej): stind. gramah. 
*wielka ilość, kupa; wieś, gmina; drużyna wojskowa”, łac. gremium 'garść, naręcze, 
łono”, śrłac. też "zespół, kolegium”, stnord. kremnia 'cisnąć, tłoczyć, gnieść”. 

Postać gramada z rdzennym a zapewne z upodobnienia o .. a > a .. a. O alter- 
nacji d : zd, nierzadkiej w słow., zob. głuzdu, por. Briickner KZ XLV 52—5. 

Berneker SEW ł 345—6, Trautmann BSW 94, Meiliet DEL” 503 (tu o rozwoju 
znączenia wyrazu łac.), Sławski SE I 347—8, Pokomy IEW 382—3, ES5M VII 
136—7. KH—E$S 


gromaditi gromad'ą 'zbierać, składać na kupę, na stos, w jednym miejscu, skupiać, 
cumulare', gromaditi sę 'zbierać się w gromadę, skupiać się, cumulari, congregari, 
convenire” 
gromaditi: — pol. gromadzić 'zbierać, składać na jedno miejsce, na kupę; ściągać, 
zbierać w jednym miejscu istoty żyjące, skupiać” od XVI w. (L., SP XVI IBL), też 


gromaditi — gromiti 227 


dial. (Karłowicz SGP, Kucała PSM, Sychta SK), dłuż. gromaśiś "zbierać, gromadzić”, 
głuż. hromadzić 'gromadzić, zbierać, oszczędzać” od XVI w. (Warychiusz 1597), też 
dial. (Michalk Neustadt), czes, hromaditi "zbierać w jednym miejscu, na kupę”, sła. 
hromadi! 't5.; 

słe. przestarz. gromddit -im 'zbierać w jednym miejscu”, sch. tyiko u Stulicia 
gromaditi 'acervare, congregare, accumutare' (RIAZ); 

ros. dial. zpomdóume -0uueŁ 'układać siano w stogi, kopy, kopić' (SRNG, ŚL 
Priamurvja), 'zgrabywać siano na kupę” (SRNG, Slovarb Don), "układać siano na 
wysokim wozie”, 'przetrząsać siano, słomę” (SRNG), 'wiosłować! (ib., Ślovare Don), 
ukr. epomódumu -Oxcy -duu: 'zbierać, składać coś w jednym miejscu" od XVI 
w, (Tymdenko), też dial. (Hrinćenko, Żel.), 'grzebać się”, brus. dial. spauddziyya 
"zbierać w kupy, kopy, np. siano” (Jankova Loeń). — 
gromaditi sę: — pol. gromadzić się "być gromadzonym”, 'zbierać się w gromadę! 
od XV w. (SŁ stpol., również w SP XVI IBL), też dial. (Olesch Sankt Annaberg, 
Sychta SK), głuż. hromadźić so 'zbierać się”, czes. hromadili se 'ts.”, sła. iromadit 
sa 'ts.'; 

słe. gromóditi se 'zbierać się” (Pleterśnik), sch. gromdditi se 'ts.'; 

ukr. dial. epomddumuca 'zbierać się, skupiać się” (też dial., Hrinćenko), 'być 
gromadzonym!”, brus. zpasadstyya 'zbierać się w gromadę”. — 

Od gromada, o budowie zob. I 57. KH 


gromćti grom 'ą 'grzmieć, huczeć, tonare” 
— W tym znaczeniu: słe. przestarz. gromćti -im (SSKJ), sch. diał. dubrownickie z 
XVI w. gromjeli -mim (RJAZ); 
strus. XIV—XV w. rpowkTh (SRJ XI-—XVII), ros, dial. zpaućmb -um (SRNG). — 
Dżwkn. od pierwiastka tego co w gromw. O budowie zob. I 48. Por. lit. gramet 
'padać, upaść z hukiem, z hałasem, runąć”. KH. 


gromiti grom'ą zadawać porażkę, rozbijać, zwyciężać, unicestwiać, niszczyć, działać 

jak grom”, 'grzmieć, huczeć” 

= pol. gromić 'ostro napominać, surowo krytykować, strofować, łajać, karcić” 
od XVI w. (SP XVI IBL), teź dial. (Karłowicz SGP, Sychta SK), przestarz., dziś 
książk. "zadawać porażkę, zwyciężać, rozbijać! od XVI w. (5P XVI IBŁ), dial. 
śląskie 'przestraszyć' (Olesch Sankt Annaberg), głuż. Aromić -i 'huczeć, grzmieć”, 
czes. arch. hromiti 'razić, porażać” (Prir. slovw.), sła. tylko u Kalala hromit niszczyć, 
druzgotać (jak grom); 

sch. grómiti -Im 'grzmieć, huczeć jak grom” od XVI w. (RJAZ), dial. 'przeklinać 
używając wyrazu grom” (RSAN); 

stros. XVI=XVII w. epomiumu epomno zwyciężać, rozbijać, gromić” (Śrezn., 
SRJ XI—XVII), ros. zpomiime -maró -wiub burzyć, niszczyć, rożwalać, rozbijać, 
zwyciężać”, stąd bułg. książk. zpamń -m, aor. -ux 'unicestwiać, rozgramiać”, dial. 
"powodować wypłynięcie drobnych ryb z zamarzniętych odmętów i rozbijać je 
bosakami', 'łowić ryby w całej stanicy w ciągu 3 dni” (ŚRNG), "łajać, besziać, 
rugać' (ib., Sredneobskij sl). ukr. zpomimu -mnió epómuui 'rujnować, rozbijać, 
niszczyć coś, pokonywać, zwyciężać, zadawać klęskę” od XVII w. (SSUM), też dial, 
(Żel.), przen. *występować z ostrymi atakami na kogoś, łajać, besztać” od XVII w. 
(SSUM), też dial. (Żel.), brus. pot. spamiyb -MnrÓ -Millub 'Tozbijać, niszczyć”. — 

Od grome, © budowie zob. I 57. Por. awest. part. praet, pass. granta- < 
*ghramita- 'rozgniewany”. K. H. 
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gromotati gromot'ą płn. 'grzmieć, huczeć, tonare” 
— głuż. hromotać -ta : -ce 'huczeć, grzmieć”; 
ukr. dial. zpiuomómu -uy -uem 'grzmieć, hałasować, głośno rozbrzmiewać” 
(Hrinćenko, Żel.). — 
Intensivum od gromiti, o budowie zob. I 52—3. KA. 


gromotn gromota 'huk, grzmot, hałas” 

— pol. XVI w. gromor 'huk, trzask, łomoi, potężny odgłos”, np. gromot wozów 
(SP XVI IBE, L.), dłuż. stare gromot -a 'ts. (Muka z Jakubicy), głuż. hromot -a 
"*huczenie, grzmienie, huk', stczes. XV w. hromot 'ts.”, sła. tylko u Kalala hromot 
"t5.*; 

słe. gromót -óta 'huk, grzmot, hałas”, sch. grómót m. 'ts.; 

ros, dial. spómom -a w zagadce w niewiadomym znaczeniu (SRNG), stukr. XVII 
w. zpomom 'huk, hałas” (Tymćenko). — 

Deverbativum od gromotati. K. H. 


gromovŁ gromova gromovo 'dotyczący gromu, związany z gromem' (też zastępuje 

gen.), płn. "przypominający grom, głośny, silny, donośny”, np. gromovkb golsb 

— pol. gromowy 'związany z gromem” od XV w. (Słownik sipol., też SP XVI IBL, 
L.), także dial, kasz. (Karłowicz SGP, Sychta SK, Lorentz PW), 'przypominający huk 
gromu, silny, donośny”, np. gromowy głos, głuż. hromowy 'gromowy", czes. kromovy 
adi. od hrom od XIV w. (Gebauer Sl. Flajshans Klaret), też dial. (Bartoś DSM, 
Horećka Frenśtat; Gregor Slav.-buć. tylko hromovć kameń), 'wielki, ogromny”, sła. 
hromavy 'silny, mocny, grzmiący, gromki, huczny” od XH w. (HSSJ), np. Aromovy 
hlas; 

sch.-cs. gróomov 'tonitrus' od XIV w. w ewangeliarzach (RJAZ), 5cS. FpoMOBE 
'ts., tonitrualis', bułg. dial. zpówoeo N*%pBO 'drzewo, w które uderzył piorun” (BDial. 
II 147: Rodopy); 

Strus. rpomoR"h adi. od rpown: CHa rgowoka (Śrezn. z X] w.), ros. zpomosół 
i przestarz. epomóbiu adi. Od 2paM, np. epomoebiii yNap, ZO%Ab (teź dial, SRNG, 
Slovark Novosybir), przen. 'bardzo głośny, ogłuszający”, 'niszczący, unicestwiający”, 
ukr. zepomoeuń 'dotyczący grzmoatu! (też dial., Hrinćenko, Żel.), "podobny do odgłosu 
gromu”, np. zepomoeuił eonoc, brus. epamaei 'dotyczący gromu', 'bardzo głośny, 
ogłuszający”, np. 2pamaebi ZOAAC. — 

Adi. od gromb z suf. -avv. K.H. 


groime groma 'grzmot, piorun, huk piorunu, tonitrus” 

— pol. grom -u 'tonitrus' od XV w, (Słownik stpol.), wg SJP PAN książk., ale 
znane też w dial. (lDejna RKIŁ XXH 204, Zaręba AJS VI mapa 1105, Górnowicz 
Malbork, $ychta SK), w XVI w. także 'huk, trzask, potężny odgłos, sonitus”, przen. 
'grożba, pogróżka”, 'grożny wyraz twarzy”, 'nagły cios, coś złego”, "argument nie 
do odparcia”, 'bardzo silny człowiek”, 'płynna ognista masa znajdująca się we 
wnętrzu ziemi” (SP XVI IBL), w XVIII w. 'pogrom, klęska, bicz na co, zguba” (L.), 
dial. 'strzałka piorunowa, belemnit' (AGM 1 mapa 7), głuż. hrom: -a 'tonitrus", czes. 
hrom -u 'ts.” od XIY w. (Gebauer Śl., Fłajshans Klaret), też dial. (Gregor Słav.-buć., 
Malina Mistfice), 'zatracony, przeklęty człowiek”, lud. "przekleństwo, klątwa” (Pfir. 
slov.), sła. hrom -u 'tonitrus' od XVII w. (HSSJ), też dial. (Sipos Bikk-Gebirge, 
Matejśik Novohrad 85, Habovśtiak Orava); 

słe. gróm gróma 'tonitrus" od XVI w. (Megiser 1592, 1603), też dial. (Pleterśnik, 
Tominec Ćmi vrh), sch. gróm gróm gróma (gróma) 'ts.” od XIV w. (RJAZ), też dial. 
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(Vuk, Jurisić Vrgada, ĆDL, Elezović Kos.-Met.), 'bardzo silny dźwięk, trzask”, scs. 
rpown 'tonitrus”, bułg. przestarz. i dial. płd. epom zpómem 'tonitrus' (RBE, BER I 
284, BDial. I 77, 209, II 147, [IE 53, V 65, VI 19, IIBE IV 73), "niezwykle ciężki 
przedmiot” (BDial. I 209), maced. zpam 'ts.' (też dial., Hendriks Radożda- Vevćani, 
RMNP); 

Strus. rpowa w XI—XVI w. 'tonitrus', w XII—-XVI w. 'szum, halas” (Srezn., 
SRJ XI-XVIĄ), ros. zpom -a 'tonitrus" (też dial., SłovarŁ Rjazan.), "wielki hałas, 
huk', ukr. epiu zpómy Od XV w. (Tymćenko), też dial. (Hrintenko, Żel.), przen. 'sil- 
ne, głośne dżwięki* od XV w. (Tymćenko), w XVH w. 'pogrom, zdławienie, roz- 
gromienie” (ib.), brus. gpaw -y 'tonitrus' (też dial., SPZB, Turau), 'wielki hałas*. — 

Nomen actionis > nomen acti do grometi. O budowie zob. I 58—9. Kontynuuje 
ie. ghromo-s "huk, hałas, wrzask”. Dokładne odpowiedniki: gr. (Hes.) ypónoę 'trzask, 
wrzawa; rżenie', stwniem. gram 'gniewny*, pers. yaram 'złość, zażarty gniew”. Por. 
z tym samym wokalizmem: lit, grameri 'padać z hukiem”, awest. part. praet. pass. gran- 
ta- < *ghramita- 'rozgniewany”. Z apofonią: stprus. grumins 'grzmot', por. grepićli, 

Bemeker SEW I 353—4, Sławski SE I 347, Trautmann BŚW 97, Pokorny IEW 
458—9. KH. 


*gromev(jn). Rekonstruowane z „?” przez ESSM 139 na podstawie: Tus.-cs. rpoMeii€ 
"ofiary, immolationes” (Śrezn. wg odpisu z XIV w.) i równie wątpliwego rus.-cs, 
gromenica 'gospoda, zajazd?” 

Nie widać podstaw do rekonstrukcji psł. Wyraz wyjątkowo zaświadczony winien 
być objaśniony na gruncie ruskim. Trubadev (zob. też Etim. 1970, s. 9) dopatruje się 
tu partie. praes. pass. gr-om» Od pierwiastka gr- : żbrą żerti ie. giłer- 'pochłaniać”, por. 
grdło, griva. Nie wyklucza też związku z (należącym do tego samego pierwiastka, zob. 
Pokomy IEW 474). gr. Bpouy "żywność, pożywienie”. Nieprawdopodobne. 

FE S. 


grombnr gromeńa gromena 'głośny jak grom, gromki, grzmiący, huczny, tonans'”, 
zastępuje też gen. 

— pol. dawne gromny 'gromki, bardzo głośny, huczny” od XVI w. (SP XVI 
IBL), w XVI w. teź "wytwarzający pioruny” (ib.), czes. hromny 'gromki, grzmiący, 
huczny'; 

słe. grómen -mna 'der Donner” (Pleterśnik), sch. grómian -mna -mno 'gromki, 
głośny”, np. groman glas (od XVII w., RJAŻ), dial. "wielki, ogromny” (RSAN), scs. 
TpoMEHR 'tonitrui' (gen.)': rpoMAHŁ PAach (SJS), bułg. tylko w BER I 284 zpómen 
bez znaczenia; 

StruS. FpO.MŁHEIH 'dotyczący gromu, związany z gromem, np. CPoMEHA HOLL, 
(w XI=XVI w.), 'gromki, grzmiący, huczny”, np. FBoWkHkIŃ PAC Z XI w. (Śrezn., 
SRJ XI--XVTI), ukr. dial. zpiuniiu 'gromki, grzmiący, huczny” (Hrinćenko; SSUM 
z XVIII w.). — 

Adi. od gromv z Ssuf. -bntv. K.H. 


grona płd. i wsch. 'grono, kiść winogron, uva, racemus' 

— rOs. dawne od XVI w. zpona 'kiść winogron” (SRJ XI=XVIN), również dial. 
2póna "kwiatostan winorośli; kiść winogron, jarzębiny, owsa” (SRNG, Dal), zpond 
*'kiść orzechów” (Dal), pl. zpóxi 'kiść winogren' (SRNG), ukr. dial. rpóna 'pęczek 
owoców lub kwiatów na jednej łodydze, kiść” (ESUM I 601); 

tu może należy też sch. przestarz. i dial. gróna 'poczęstunek, wieczerza po 
zbiorze owoców albo kukurydzy” (RJAZ, RSAN). — 
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Na szerszy zasięg wskazują: |. bułg. dial. zpon (< *grons f.) 'grono, kiść wino- 
gron' (ESSM VII 139); 

2. sch. gronja : grónja 'gałązka z wielu kwiatami lub owocami; większa liczba 
wspólnie wyrosłych owoców, gałąź wiśni pełna owaców”, 'skupisko, grupa, grono”, 
"ozdoba w kształcie winogron lub kiści owoców na budynku” (RSAN, RJAZŻ); 

3. sch. dial. grónka, griinka "wiązanka splecionych jagód albo czereśni noszona 
jak ozdoba”, *wiązanka kwiatów, bukiet” (RSAN); bułg. dial. zpónka 'grono, kiść wi- 
nogron' (SNU XI 193, Mladenov BTR), 'pałązka z kwieciem albo owocami w kształ- 
cie winogron' (RBE, Gerov Dop.); ros. dial. zpónka 'kiść orzechów  (Dal.), 
"grono, kiść winogron, jarzębiny, kaliny itp.' (ib., SRNG), por. epónku pl. 'przy- 
smak, smakołyk; kawałki pieczonego ciasta, przemieszanego z przępalanym miodem” 
(Rastorguev Brjansk), ukr. zpinka 'kiść, pęczek orzechów na drzewie', "koszyczek 
słonecznika” (Hrintenko), brus. zpówka 'kiść winogron”, dial. 'gałążka z jagodami! 
(SŚcjaśkavić Grodno; tu także zpónki pl. 'odrostki między łodygą a liśćmi po- 
midorów ), zpówka 'pniazdo, krzew cebuli”, 'kiść winogron” (Satalava BDS). 

Najprawdopodobniej pierwotne coll. na -a, e budowie zob. I 60, por. głezna 
(VII 92—3). Nie można oddzielać od grana 2. 'gałąź, gałąż z owocami”, Podczas 
gdy grana kontynuuje ie. ghró- 'rosnąć, puszczać pędy”, grona sprowadza się 
do ie. obocznej postaci ghra-n-. Przyrostek -n- substantywizuje nieraz pierwiastek 
werbalny. Pierwotne znaczenie 'pęd, latorośl, gałązka” > 'gałązka z owocami!” > 'pęk 
owoców, jagód”. Podobny rozwój znaczeniowy w bułę. dćpka 'winogrono' : ćep 
*gałąż, czop, kołek” zob. cep (11 147—8). W. 


grono 'kwiatostan, w którym że wspólnej osi wyrastają szypułki kwiatowe; pęk owo- 
ców, najczęściej winorośli, powstały z takiego kwiatostanu” 

— pol. grono 'kwiatostan o wydłużonej łodydze, na której osadzone są pojedyncze, 
na wyrażnych szypułkach kwiaty”, od XV w. 'owocostan złożony z wielu drobnych 
owoców jagód, zwłaszcza winorośli; kiść winogron” (w XV w. 'winne grono, cała 
kiść, uva, racemus”, w XVI w. też 'pojedynczy owoc winny, winogrono”), od XVI 
w, 'zespół ludzi, gromada; doborowe towarzystwo; koło”, dial. "winne grono; kiść 
winogron” (Dejna RKJŁ XXII 205, Ramułt), 'kwiat, bukiet kwiatów! (Sychta SK), 
"garść Inu” (AGM II, cz. [I 26), 'gromada; stada; kępka”, np. grono legi, grono gósi 
(Sychta SK, Ramułt), 'sterta zboża” (Lorentz PW); 

sch. dial. gruno n. "winorośl, kiść winogron”; 

ros. dial. zpynó 'ts.” (SRNG), ukr. zpóno n. "skupisko owoców lub kwiatów na 
jednej gałązce, kiść, zazwyczaj winogron' od XVII w. (o dial. zpóno zob. ESUM | 
601), pod wpływem pol. "grona osób” (Tymćenko), stbrus. XVII w. kepoko, 2poHa 
"kiść winogran' (HSBM, ESBM II 107: zapożyczenie z pol.). — 

Singulativum od grona. Por. głezna : glezno, głezn, (VII 92—3). O pal. 
znaczeniu przenośnym 'gromada, zespół ludzi; doborowe towarzystwo; koło” zob. 
Sławski SE I 350. FH. S. 


*groSiti. Rekonstruowane przez ESSM VII ]40 na podstawie: sch. grósiti 'dżźwięczeć, 
a głosie” (RSAN), ros. dial. epoueiimeca 'śmiać się, chichotać” (Melnićenko Jaroslavl., 
też w niektórych gwarach płn.) oraz zaliczonego tu płn.-ros. zpóutom "rzadkie Sito 
do przesiewania ziama i materiałów sypkich! 

Semantyka, morfologia, brak danych historycznych wskazują na innowację 
poszczególnych języków słow., przemawiając przectwko rekonstrukcji psł. 
FE S. 
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grota 1. grota zach, 'ostre zakończenie strzały, oszczepu, włóczni; strzała, włócznia, 
oszczep” 

= pol. grot -tu 'strzała wyrzucona z łuku łub pocisk ksztahu strzały wyrzucony 
rękami”, 'ostrę zakończenie, zazwyczaj metalowe, włóczni, oszczepu! od XVI w. 
(już w r. 1283 NO Groth, Grot, SSNO), dawne od XYVI=XVII w. 'metalowe 
zakończenie gómego końca drzewca chorągwi; chorągiew, sztandar, proporzec”, 
bot. paprotka” (SW), myśl. 'skierowana ku górze odnoga porostków kozła samy” 
(SJP PAN), czes. Hrot -fu (stczes. -fa) 'ostre zakończenie, szpic, ostrze, np. kopii, 
oszczepu” od XIV w., sła. Hrof -tu 'ts.* (też dial., np. Kalal, SSN); 

z pol.: ros. przestarz. od XVII w. zpom m., zazwyczaj z asymilacją na odległość 
dpom m. 'kopia, włócznia; ostre zakończenie oszczepu, kopii, ostrze, szpic”, 
"zakończenie drzewca chorągwi, chorągiew” (o historii wyrazu zob. Odincov Etim. 
1975 [1977], 91—3), ukr. dawne XVH w. zpomw m. 'ostrze strzały albo dzida; me- 
talowe zakończenie drzewca chorągwi" (Tymćenko), brus. dawne od XVI w. zpome 
m. "strzała, ostrze, ostre zakończenie strzały, kopii! (Slolinik Skaryny). — 

Por. powstałe na gruncie wsch. słow.: ros. zpómuk (przestarz., rzadkie od XVII— 
XVIII w.), od XVII w. dOpómux (co do fonetyki wyrazu zob. wyżej) 'chorągiew, 
zakończenie chorągwi”, "rodzaj kopii”, niewielka metalowa kopia”, dial. 'obrobiona 
pałka rzucana podczas gry”, ukr. Opómuk 'metatowa kopia używana w dawnych 
czasach jako broń kłująca' (SUM), brus. dpóyix 'dawna broń w kształcie niewielkiej 
kopii”. 

Kontynuuje ie. ghra-to- do gire- : ghró- : ghro- być ostro zakończonym, wy- 
stawać”, a więc prapokrewne psł. grane, grana, grona, grono. O budowie zob. 
Sławski SP £ 114—8, II 35—8 i SE I 353. Bliskie odpowiedniki w germ.: śrwniem. 
grd! 'ość (rybia, u kłosów); grzbiel góry”, niem. Grat 'ostrze; krawędź, narożnik (na 
dachu)”. 

Berneker SEW | 354, Vasmer REW I 372—3, Sławski SE I 353, ESŚM Vll 140 
(z dalszą literaturą), Odincov o.e. W S.—EF$S. 


grotu 2. grota 'rodzaj naczynia nieokreślonego kształtu (pierwotnie wydrążonega) 
używanego do gromadzenia płynów, ziarna”, płd. 'paszcza, gardziel, otwór, wąwóz” 
= pol. dial. Śl. grot m. 'ceber, cebrzyk, okrągłe naczynie klepkowe z dwoma 
uchami” (MAGP III m. 103, cz. il 16, XI] m. 599, cz. HI 194, Zaręba AJS AI! m. 312, 
cz. Il 16, Nitsch DPŚ, Steuer Sulków), czes. dial. hrot -tu 'szaflik, cebrzyk np. do 
mycia naczyń”, 'duże naczynie do udoju', przezwisko (np. Steuer Baborów, Bartoś 
DSM, Lamprecht Opava), sła. dial. hrot (hrut) m. miejsce, w którym wsypuje 
się ziarmo do siewnika”, "miejsce, kosz w młynie, do którego wsypuje się ziarno” 
(dawne 'dzieża, dzban”, HSSJ), przen. 'nadęty, gniewliwy człowiek” (SSN); 
słe. grót -ra 'naczynie w kształcie tejka, kosz w młynie, do którego wsypuje 
się ziarno”, 'część prasy do wyiłaczania wina”, 'otwór w suficie nad stajnią, przez 
który wrzuca się siano* (też dial., np. Pleterśnik), 'przepaść, otchłań' (ib., SSKJ: 
gród), por. gród -da kosz w młynie do wsypywania ziarna”, 'cembrowina studni”, 
"rodzaj skrzyni na wozie” (ib., także dial., np. Pleterśnik), sch. grór m. "naczynie, 
kosz w młynie do wsypywania ziarna” (RJAZ: od XVI w., płn.-zach., Vuk: chorw., 
wg Skoka ER I 625 ad r. 1459), nowsze 'gardzie!, przełyk”, 'jakaś choroba gardla, 
szyi u owiec' (RSAN), dial. grót -rd również 'szyjka butelki”, 'choroba gardła” 
(Tentor JF V 205: Cres), 'część studni, 'otwór w wierzchnim kamieniu Żaren, 
do którego wsypuje się ziamo” (Hautzagers Orlec), tu może należy też grór gróta 
*stojak dla dzieci”, "część wozu” (RSAN: Istria); 
rus.-cs. od XI w. rgóT"h m. 'czasza, kielich, calix* (Miklosich LP, Srezn.), 
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ukr. dial. zpom m. 'drewniany kosz w młynie de wsypywania ziarna” (Hrinćenko, 
Dzendzelivśkyj Zakarp. Il m. 247, o pochodzeniu wyrazu zob. także ESUM I 602). -- 

Ze słow.: węg. gara, garad 'kosz w młynie”, 'korpus, lejek w prasie do wy- 
tłaczania wina”, 'gardziel, paszcza” (Kniezsa MNSJ I I, 183—4). 

Por. 1. pol. dial. śl. grotek -tka 'ceber; szafłik, drewniany cebrzyk, naczynie 
z klepek z dwoma uchami', 'skopiec, naczynie do udoju" (MAGP III m. 103, cz. II 
16, III m. 104, cz. Il 18—9, Zaręba Siołkowice i AJS III m. 311 i 312, cz. II 15—%, 
Nitsch DPŚ), czes. dial. Arorek, hriiek -iku "drewniane albo blaszane naczynie do 
udoju; naczynie do czerpania piwa w browarach; drewniane naczynie na mleka”, 
*kapelusz z małym rondem” (np. SSJĆ, Bartoś DSM, Gregor Słav.-buć., Malina 
Mistrice, Hlorećka Fren3tat), sła. Arofok -tku 'drewniane abo blaszane naczynie 
z jednym uchwytem do udoju”, 'ilość płynu mieszcząca się w takim naczyniu” (ŚSJ, 
SSN), słe. grółek m. dem. do gró! (Pleterśnik); 

2. słe. grótec m. dem, od grąt, sch. dial. czakaw. grotac gróca "wiadro, kubeł" 
(ĆDL I 255); 

3. poł. dial. grocica 'okrągły, niski szaflik, cebrzyk z jednym uchem" (Zaręba 
AJŚS III m. 312, cz. Il 16, Nitsch DPS), czes. dial. hrotica, Hrotice naczynie do 
udoju; naczynie z uchem na zboże; miara zboża dła pary koni”, 'rodzaj cebrzyka da 
mycia, prania”, 'drewniane naczynie bez ucha do nabierania wody”, "larwa, z której 
wylęga się pszczela matka” (np. SSJĆ, Bartoś DSM, Malina o.c.), sła. dial. krotica 
rzadkie "drewniane naczynie klepkowe z uchwytem” (SSN); 

4. sch. gróllo, grótło od XIX w. 'paszcza, gardzieł', "wąwóz, przesmyk, cieśnina' 
(RJAZ, Vuk), też 'dziura, otwór; krater wutkanu; otwór np. lufy działa” (RSAN), 
"część kwiatu! (RJAZ), dial. gróliło "otwór w środku wierzchniego kamienia żaren, 
do którego spada ziarno” (RSAN). 

Nie można odrywać od wyrazów germańskich wskazujących na ie. gr-etfh) — < 
ger- "kręcić, wić'; stwniem. krafto 'kosz' (*kraddan-), krezzo, śrwniem. krezże, niem. 
Kriditze (*krattan) "kosz noszony na plecach”. Warto dodać, że dobrze zaświadczona 
w słoweńskim postać grod ma także prastare nawiązania (już ie. ger-d- : gred-). 

Por. Kluge EW” 400, Pokomty IEW 385—%6 (bez materiału słowiańskiego). Mało 
prawdopodobne nawiązania do ie. guer- 'pochłaniać, pożerać”, chociaż wskazuje na 
nie semantyka odpowiedników słe. i sch. (ostatnio ESSM VJI 140—!, dawniejsza 
literatura u Bemekera SEW I 354). Przegląd nowszych obłaśnień u Skoka ER I 625, 
Bezłaja ES I 182. W. S.— F. 5. 


grozia 'to, co wywołuje nieprzyjemne uczucia, np. lęku, strachu, trwogi, przerażenia; 
strach, lęk, przerażenie, horrar': (płd. też 'obrzydzenie, wstręt; ciarki, mrowie”) 
= pol. groza 'to, co grozi, wywołuje uczucie trwogi, przerażenia; okropność, 
przerażenie, niebezpieczeństwo”, 'silne uczucie lęku, trwogi, przerażenie wobec nie- 
bezpieczeństwa; sytuacja lub zjawisko budzące przerażenie, stan zagrożenia, niebez- 
pieczeństwo' od XV w. (także dial., np. Dejna RKIŁ XXII 205, Szymczak 
Domaniewek, Lorentz PW), dawne XV—XVII w. również 'groźba, pogróżka; znak 
zapowiadający coś strasznego”, 'zasadzka, chytrość, podstęp; srogość, rygor, Kar- 
ność, dyscyplina”, od XVI w. 'kara, sankcja karna”, 'terror, strach; potęga, władza 
wzbudzająca trwogę, powodująca cierpienie, przemoc”, od XVI w. również w funk- 
cji intert. (tylko M. i W.) na wyrażenie oburzenia, zgorszenia, trwogi; zgroza!, 
a zgrozo!, dłuż. groza 'przerażenie, przestrach, strach; bojażń, obawa, trwoga, lęk; 
dreszcze, mrowie', głuż. hroza 'przerażenie, strach, bojażń, obawa, trwoga”, czes. 
hriiza (stczes. hróza) 'przerażenie, zgroza, strach; groźba, pogróżka” ad XIV—XV 
w., okropność, koszmar”, 'bardzo dużo, mnóstwo” (też dia!., np. Hruska DSCh), por. 
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w funkcji adv. "strasznie, grożnie”, "bardzo duże”, interi. na wyrażenie przerażenia, 
strachu, sła. hróza, hraza (dawne i dial. kruza) "wielki strach, trwoga, przeraże- 
nie”, 'grożba, pogróżka, coś przerażającego, okropność”, pot. i dial. 'wielka ilość, 
mnóstwo, gromada” (SSJ, SSN), w funkcji interi. na wyrażenie strachu, przerażenia 
(SSJ); 

słe. gróza (gróza) 'wielki strach, przerażenie, lęk, obawa, trwoga przed czymś, 
np. przed śmiercią', 'niepokój, cierpienie, trudności” (też dial., np. Tominec Ćmi 
vrh), w funkcji adv. 'strasznie, groźnie', "wielka ilość, mnóstwo, gromada” (ŚSKI, 
Pleterśnik), interi. wyraża zaniepokojenie, wzburzenie; zagrożenie; przerażenie, 
oburzenie, sch. gróza, gróza "mocne uczucie czegoś nieprzyjemnego, strachu, zgrozy; 
obrzydzenie, strach” od XIV w., 'drżenie, drgawki, podniecenie; ciarki, mrowie”, 
"zgroza, przerażenie" od XVI w., 'drżączka, dreszcze; gorączka” (RJAZ, RSAN), scs. 
rpo3a "strach, trwoga, przerażenie, postrach, okropność, horror* (SSJ: Cloz, Supr.), 
bułg. 2pozć przestarz. i dial. "strach, przerażenie” (RBE, RROD, Gerov), por. zpozd 
MH (me) e 'boję się, lękam się; jest mi nieprzyjemnie; odczuwam strach” £RBE), 
przestarz. i książk. 'grożba, pogróżka” (ib.: z ros.), dial. w funkcji adv. 'strasznie” 
(SNU XIV 215), dial. w wyrażeniu: uge Mn zpoąd 'wydajeę mi się, zdaje mi się 
strasznie, groźnie, brzydko” (RBE, Gerov), maced. zposa 'przerażenie, strach, trwa- 
ga”, 'okropność, wstręt, obrzydzenie” (RMJ); 

Tus.-CS., Strus. rpo3a 'strach, przerażenie”, 'burza” od XI w., 'gniew, srogość, SUro- 
wość”, 'pogróżki' od XIII w. (Srezn., SRJ XI—XVII), 'piekło, orchłań' ad XI w., 
ros. zposd 'grzmot z błyskawicą, deszczem atbo gradem", 'burza” (dial. *grzmot, 
błyskawice; chmura burzowa”, SRNG), 'o istocie, przedmiocie, zjawisku wywołującym 
strach, przerażenie”, pot. i przestarz. "surowe, ostre zwrócenie się do kogoś; pogróżki”, 
dial. 'pogróżka, grożba” (por. NaTh epoąy 'nakazać, przykazać”), 'surowa, sroga 
władza; surowy człowiek”, "przedmiot da bicia, wygrażania', 'bój, bójka, bitwa”, 
"szkoda, uszkodzenie” (SRNG), też w funkcji adv. "mnóstwo, wiele; dawno” (ib.), ukr. 
2poad 'burza z deszczem albo gradem i wichurą, nawałnica”, 'burzliwe wydarzenia 
z towarzyszącym zagrożeniem, np. wojna; silne przeżycia duchowe”, "zagrożenie, 
niebezpieczeństwo”, 'strach, przerażenie z powodu jakiegoś zagrożenia; to, co wy- 
wołuje strach, trwogę” (dial. także adv. "mnóstwo, wiele”, Hrinćenko, Onyśkevyć 
Bojk.), dawne od XV w. 'strach, trwoga, przerażenie”, od XIV w. 'kara; kamość, 
dyscyplina* (Tymćenko, SSUM), brus. zpazć 'nawałnica z piorunami, deszczem, 
wiatrem” (por. adv. epasóło 'podczas nawałnicy”), dial. także 'strach, przerażenie, np. 
z powodu zbierających się chmur przed burzą”, 'nagana; pogróżka; kamość, surowość, 
dyscyplina” (np. Nosović, SPZB, Turali, Bjalskević Mohyiew), dawne od XVI w. 'ten 
(to), ktą (co) wywołuje strach, przerażenie” (TSBM). — 

Że słow.: rum. grodzd 'przerażenie, strach, trwoga, zgroza, postrach; mnóstwo, 
wiele, gromada, tłum" (Mihaila Impr. 156). 

Nie można odrywać od prawie identycznego (także ten sam akcent!) lit. grasa 
"'grożba, pogróżka; surowość, srogość” : grass 'groźny, zagrażający; odrażający, 
odpychający” : gresti "grozić, zagrażać; odrażać, wzbudzać wstręt. Słow. -z- zamiast 
ie. -s- ma paratele, zob. dyzok», tu próba objaśnienia. 

Berneker SEW 1 354—5, Briickner SE 159, Trautmann BSW 60 (inaczej jednak 
na 5. 95), ostatnio Vaillant GC IV 59, Sławski SE 1 353. 

W bałtyckim mamy też odpowiedniki z -ż- oczekiwanym wobec słow. -z-: lit. 
grażótł 'grozić” (podejrzane o pożyczkę ze sław.), łot. grezuótr greżuót "ts. 
(Trautmann BSW 95, Fraenkel IEW [65, Vasmer REW I 309—10). — Mało praw- 
depodobny związek z gr. yopyóc 'dziki, srogi, straszny”, ie. garżo-s (Pokorny IEW 
353, ostatnio ESSM VII 141—2 z dalszą literaturą). WSS—ES. 
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grozd» grozda płd. i wsch. 'grono, zazwyczaj owoc winorośli w postaci kiści, uva, 
racemus* 

— słe. grózd grózda (grózda) : grózd -da 'kiść winogron” od XVI w. (też diał., np. 
Steenwijk Resia, Fominec Ćrni vrh), "grono, zazwyczaj owoc winorośli” (Pleterśnik), 
także 'podobny do kiści winogron kwiat ałbo owoc rośliny, np. grono akacji, 
porzeczki”, bot. "kwiatostan o wydłużonej łodydze, z której wyrastają pojedyncze 
Szypułki kwiatów” (SSKI), sch. grózd -da : grózd grózda (lec. grózdu : grozdu) 
*'awocostan zazwyczaj winorośli, kiść winogron, grono” od XV w. (również diał. 
np. HDZ VI 448, Jurisić Vrgada, tu o dubletach akcentuacyjnych wyrazu, np. yrOst, 
yrozdi, grózd, grózda, grózd, grozda), kwiatostan i owocostan rośliny podobny 
do winorośli”, przen. 'gronc, skupisko ludzi, gromada; rój pszczół, os; skupisko 
domów (RJAZ, RSAN), 'rodzaj wzoru, ozdoby na kilimie', "wiszący świecznik 
z wieloma świeczkami' (RSAN), imię barana (RSAN, RJAZ), o innych znaczeniach 
zob. RSAN, scs, Fpogąh -Ąa 'kiść winogron, uva, racemus* (SJS: Euch. Sin.), 
bułg. epos (zpósóbm) 'kiść winogron* (też dial. np. Stojkov Banat: zpoc epó3ą 
: epósd0a), 'owoce lub kwiaty na jednej łodydze, które stanowią całość”, 'coś 
jednorazowego, zebranego razem w kształcie kiści winogron” (RBE), maced. zpasód 
m. 'kiść winogron”, dial. zpocm -300 m. 'ts.', ogólnie 'kiść kłosów i owoców” 
(BDiał. III 224: Kostur); 

rus--cs., $trus. od X] w. rpo3ĄR m. 'owoc winorośli, uva', "winorośl" (Srezn.), 
także rpo34Ąb f. 'uva” (ib.), ros. epo3ób -0u, epo30b -0a 'skupienie owoców lub 
kwiatów na jednej łodydze, gałązce; kiść', przestarz. zposó -0a 'kiść owoców, 
zazwyczaj winorośli; pojedynczy owoc winorośli” (Dal, SRI XI=XVII), pl. zpó3dbi 
myśl. 'resztki po zrzuceniu rogów, niewielkie wyrostki rogów jelenia, z których 
odrastają nowe” (SSRJ), w tym znaczeniu dial. zpó3d -da, 2po30b f. (SRNG, Dal), 
ukr. dial. zpi3o zpózdy, zposd m. 'czop, drewniana zatyczka w beczce” (Hrinćenko, 
ESUM), por. brus. dial. epaz06 'owoc winorośli” (NS 93). — 

Od alternującego z ghró- 'rosnąć, zielenić się” ie. pierwiastka ghra- z przyrostkiem 
-s-dho- (możę też dawny temat na -u-: ghr -s-dhu-), por. goc. gras, niem. Gras 'tra- 
wa, ziele”, z apofonią: śrwniem. gruose 'latorośl". O rozwoju znaczenia zob. grono. 

Bermeker SEW I 346, Sławski SE I 350—1 (z przeglądem i krytyką 
wcześniejszych objaśnień), Bezlaj SE I 182, Skok ER I 608, ESSM VII 142, 
Pokomy IEW 454. W Ś. 


*grozdb. Rekonstruowane przez ESSM VII 142 s.v. grozd» na podstawie strus. FPOJĄL 
'uva' i ros. eposów f., też m. 'skupisko kwiatów albo owoców na jednej łodydze; 
kiść”. Równoległa do podstawowego epo30 m. forma powstała na gruncie ros. 
(prawdopodobnie od coll. zpózdwe). W. Ś. 


grozdbje n. płd. i wsch. "owoce winorośli, winogrona, kiść winogron, uva, uvae” 

— słe. grózdje "owoce winorośli, winogrona, uva, uvae”, sch. gróżde, gróżde od 
XVIII w. (dawne grozdije, grozdje, dial. np. grode, grójze, czakaw. też grózdje, 
grózje, gróżje) 'ts.' (RSAN, RJAZ, o innych wariantach fonetycznych zob. np. 
Juriśić Vrgada, Koschat Baumgarten, HDZ VI 186, VII 460), cs. rpo3ĄHK n. 
coll. 'ts.” (SJS), bułg. zpósde n. coll. 'ts.' (także dial., np. Umlenski Kjustendil: 
2póace, epó3ie, epozóć n.; Stojkov Banat: epószu, epos32' n.), 'oddzielny gatunek 
tego owocu”, tylko pl. "różne gatunki, odmiany tych owoców” (RBE), maced. zpozje 
n. toll. 'uva, uvae”, dial. również zpójje, zposde (np. Vidoeski Kumanovo 87, 88, 
Hendriks Radożda Vevćani, BDiat. VIII 224: Kukuś; RMNP, tu o innych postaciach 
fonetycznych wyrazu); 
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TUS.-CS. FAOBĄMIE n. Coll. "owoce winorośli, uva, uvae” od XI w., strus. CpoZĄHK, 
CpOKĄMIE 'ts. od XII w., rpogakk n. od XIV w. 'ts.* (Śrezn., SRJ X1I—-XVII), ros. 
przestarz. epó3dbe : epózdue -x n. coll. 'ts.' (SSRJ), nowsze zpózdba pl. 'ts.', dial. 
"wędzidła, yaana' (SRNG). — 

Por. rozszerzone cząstką -ov-: słe. grozddvje, grozdąQyłje, n. coll. 'uvae', sch. 
dawne XVI w. grozdowje (grozdovlje) 'ts. (RJAZ), scs. Supr. rposHoRHk n. 'is." 
(SJS), cs. rPoBĄ0RE, FPOBĄCBHIE, FOLZHOBHK, TAERHORHK, FLS.-CS., StTUS. FROAĄOBHK, 
TPOBNOBHKE, FHEZHOEHK, TAOŁSHOBHK 'ts.' (Śrezn.). 

Coll. od grozdw, o suf. -wje zob. 1 86. H S. 


groziti grożą grożiśw straszyć czymś złym, nieprzyjemnym, zapowiadać coś złego, 
nieprzyjemnego, minari, horrere', groziti sę 'stwarzać niebezpieczeństwo, zagrażać, 
odgrażać się, wygrażać”, 'bać się, wzdragać się przed czymś” 

— pol. grozić -żę -zisz 'straszyć zapowiedzią czegoś (złego), zapowiadać coś 
(złego), straszyć czym (ztym), wygrażać, odgrażać się', 'stwarzać możliwość nastą- 
pienia czegoś, zazwyczaj złego, budzić obawę, zapowiadać coś złego; zanosić Się, 
zapowiadać się, oczekiwać, o nieszczęściu, nieprzyjemności”, 'wyjawiać nieprzyjaznę 
zamiary, czyhać, nastawać, godzić na kogoś; zagrażać czymś! od XV w. (też dial., 
np. Kucała PSM 252, Szymczak Domaniewek, $ychta SK), dawne od XY—XVI w. 
i dial. grozić się 'odgrażać się; stwarzać niebezpieczeństwo, zagrożenie; zamierzać, 
przedsiębrać” (Słownik stpol., SP XVI IBL, Karłowicz SGP), dłuż. grozys -zym 
"straszyć, wygrażać, zaprażać” (także dial., np. Fasske Vetschau), głuż. Hhrozyć -Żu 
-zy 'ts.' (również dial., np. Michalk Neustadt), czes, hrozili -zim (slczes. -Żu -zió) 
'straszyć, wygprażać, odgrażać się; zapowiadać się, zanosić się, zagrażać o nie- 
bezpieczeństwie, nieprzyjemnej sytuacji” od XV w. (też dial., np. Lamprecht Opava), 
hroziii se 'lękać się, bać się od XV w., sła. hrozit' -zi 'straszyć, wyprażać, 
adgrażać się; napominać kogoś”, 'zagrażać, zanosić się, © nicbezpieczeństwie, 
o czymś nieprzyjemnym, strasznym”, hrozfr sa wygrażać', 'lękać się, bać się” 
(w powyższych formach i znaczeniach także dial., np. SSN); 

słe. groziti -zim 'straszyć, wygrażać, odgrażać się; zapowiadać się, zanosić się, 
zagrażać, © niebezpieczeństwie, o czymś nieprzyjemnym, strasznym”, grozifi se 
'wzdragać się, być rozdrażźnionym, złościć się”, 'bać się, lękać się', sch. gróziti 
-zfm, gróziti grózim 'zagrażać, stwarzać niebezpieczeństwa od XVI w. (RSAN), 
dawne od XVI w. także 'wzdragać się, drżęć, lękać się; płakać” (RJAZ, tu też 
o innych znaczeniach), grózifi se 'odczuwać grozę, przerażać się, wzdragać się, 
bać się; mierzić się, gorszyć się, 'zagrażać, wygrażać, odprażać się np. karą, 
zemstą” (RSAN, wg RJAZ płn.-zach., wg Vuka chorw.), Cs. FAOgHTH KAM -3HLUH 
"minari' (Miklosich LP), rpognrn ca 'horrere' (ib.), bułg. zposń -ium 'szpecić, 
robić brzydkim” (dial. 'nienawidzić', 'zohydzać, szpecić”, RBE, Gerov, BDia!. I 77, 
III 297), książk. i przestarz. "straszyć, zastraszać, zagrażać, wygrażać, zanosić się 
na coś niebezpiecznego” (RBE, BER I 283: z ros.), dial. zpoz ce dial. "nienawidzić 
się, złościć się' (ib.), maced. zpożu 'szpecić, czynić brzydkim', 'straszyć, zagrażać, 
wygrażać” (dial. intrans. "jest brzydki, straszny”, RMIJ), zposu ce "bać się; odczuwać 
wstręt, przerażenie”; 

strus. od X W. FAO3H'FH ->Koy 'straszyć, odgrażać się, minari”, ros. 2pozume 2poscy 
eposu 'wyprażać np. ręką”, 'zagrażać, grozić czymś, np. więzieniem; zwiastować, 
przepowiadać coś strasznego, niedobrego” (zposiimeca 'ts.'), 'nadchodzić, zbliżać 
się, o niebezpieczeństwie, nieszczęściu”, dial. zpózume zpó3um 'grzmi, zagrzmiało, 
o gromie” (Ivanova SI. Podmoskovzja, SRNG nie notuje), zposime -ocy 'straszyć 
żądając czegoś” (ib.), ukr. epostimu eposscy epozuwi 'straszyć pogróżkami, wygrażać; 
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wygrażać np. ręką' od XV w. (zposiimuca 'ts. ), 'zagrażać, zawierać w sobie zagtro- 
żenie, niebezpieczeństwo”, przen. "zapowiadać, zwiastować; zbliżać się, nadchodzić, 
a czymś nieprzyjemnym, strasznym” (SUM), dawne XVI=XVIII w. 'łajać, ganić, 
besztać” (Tymóenko), brus. zpasiye epaoxy zpóalm 'straszyć, uprzedzać pogróżkami, 
zagrażać, wyprażać się, wygrażać” (też dial., np. Śaternik Ćerv., Bjalskević Mo- 
hylew), zpasiyka = 2pasIYb. 

Od groza z suf. -iti, o budowie zob. I 56—7. Podstawowe znaczenie 'powodować 
grozę, przerażenie, strach'. Por. lit. grasyti 'prozić”: grasd 'grożba, surowość, 
srogość” (Zubaty Studie I 254). 

ESSM VHN 143. W. S. 


grozno zob. grozne 


groznt grozną : grozno 'grono, kiść winogrona, uva, racemus" 

= stpol. XV—XVII w. grozno 'grono, kiść winogron' (Słownik stpol., Sławski 
SE I 350), czes. hrozen -znu (stczes. też hrozn) 'ts., dial. także Arozna, hrozno 
*ts,” (Bartoś DSM, Kott), sła. hHrozno "winorośl i jej owoce”, dial. również hrozen 
m. 'ts., "owoc winorośli, grono”, 'kiść kwiatów winorośli albo kiść winogron, kiść 
owoców, np. czereśni” (SSN); 

SCS. FPOBNH% -Ha "winne grono, uva” (SJS), cs. też rph3HW, FpogNA 'ts.' (Miklo- 
sich LP); 

TUS.-c$., Strug, od XI w. "pO3H%, ©PO3KK m. 'winorośl', "winogrona" (Srezn.), 
tu może należy też ros. dial. zpyskó 'cebula' (ESSM VII 143), ukr. dial. 2pósHo 
"winorośl; winogrono, kiść winogron” (Hrinżenko), brus. dawne XVI w. zpos3estb, 
epos0enw "winogrona, kiść winogron” (HSBM), dial. epó3nt pl. 'ziemiopłody, bulwy 
ziemniaków”, 'gniazda, krzewy cebuli” (Śatalava BDS). — 

Psł. grozne jest paralelną formacją do grozd, zbudowaną od ie. pierwiastka 
ghra- za pomocą suf. -s-nu-. Psł. grozdn : grozne jak drozdb : droznv. 

Berneker SEW I 355, Sławski SE I 350-—1 (z przeglądem dotychczasowych 
objaśnień). — ESSM VII 142—3 rekonstruował *grozdbnt/*grozdvno (postać Se- 
kundarna: wpływ grozdh, rozbicie grupy spółgłoskowej przez wtórne -b-). 

W. S. 


grozeba 'zapowiedź czegoś nieprzyjemnego, grożenie czymś, pogróżka, zagrożenie, 
niebezpieczeństwo, przerażenie, minae” 

— pol. od XVI w. grozba 'zapowiedż niebezpieczeństwa, kary, zemsty; grożenie, 
pogróżka” (por. pod groźbą czego 'gdy coś grozi, bojąc się czegoś”), 'to, co grozi; to, 
co jest groźne; zagrożenie, niebezpieczeństwo” (ież dial., np. Dejna RKJŁ XXII 205, 
Szymczak Domaniewek, Sychta SK, SOWM), dłuż. grozba 'przerażenie, przestrach; 
popłoch, lęk, strach, bojaźń, obawa, trwoga; straszydło; dreszcze, strach" (por. 
mam grozbu 'ogarnia mnie strach, boję się”), 'pogróżka, zagrożenie”, "niepogoda, 
nawałnica, burza”, głuż. hrózba 'strach, przerażenie, lęk, obawa; zgroza, dreszcze, 
ciarki" (por. hrózbu móć 'bać się, obawiać się'), czes. hrozba 'pogróżka, grożenie; 
zagrożenie, niebezpieczeństwo' (SSJĆ), sła. krozba 'grożenie, pogróżka; wygrażanie 
się' ad XV w. (też dial., np. SSN, por. tu hrozba boża 'zachmurzenie i wiatr przed 
burzą”), dawne także hruzba 'ts.', 'dobitne zwrócenie uwagi, przestroga, ostrzeżenie! 
(HSS3); 

słe. grązba 'pogróżka, grożenie, Drohung' (Pleterśnik; $SKJ nie notuje), sch. 
rzadkie grózba 'ts. (RSAN; RJAŻ notuje tylko ze Stulicia dawne grozb m. 
"terror" ); 
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ros. dawne, dziś dial. zposnód 'pogróżka” (SRJ XI—XVII, SRNG), ukr. zpiseód 
(dawne od XVI w., dial. także zpóseód) 'ts.; wygrażanie Się”, dial. 'zgroZa, 
przerażenie”, "mnóstwo, wielka ilość! (Hrintenko, Żel.), brus. zpóse60 pot. 'pogróżka, 
wygrażanie się, straszenie” od XVI w. (również dial., np. Nosović, SPZB, Turań). — 

Nornen actionis od groziti, o suf. -wba zob. I 61—2. 

Orzechowska MŚ PAN 8 162, ESSM VII 143. H $. 


STOZENŁ grózeha grozbno dotyczący grozy, wyrażający prozę, grożbę, prożący, mi- 
nax, infestus', '"wzbudzający zgrozę, strach, trwogę, horribilis, terribilis” 

— pol. grożny (stpoł., a dziś dial. teź groźni) "wyrażający groźbę; grożący”, od 
XIV—XV w. 'budzący grozę, lęk, niepokój, obawę, strach; złowrogi, mogący być 
niebezpiecznym; dotkliwy, surowy, okrutny, dokuczliwy” (także dial., np. Dejna 
RKJŁ XXH 205, Szymczak Domaniewek, Sychta SK), sipol. od XV—XVI w. 
"pełen pogróżek”, "wielki, potężny, gwałtowny” (Słownik stpol., SP XVI IBL), połab. 
griuzna f. (< *grozvnaja) brzydka, szpetna, o kobiecie, dziewczynie” (Polański- 
Sehnert), dłuż. grozny 'straszny, okropny, straszliwy, przerażający, surowy, Srogi; 
potworny, szpetny, brzydki, wstrętny” (Muka, również dial., np. Fasske Vetschau), 
głuż. hrozny 'brzydki, szpetny, wstrętny, przykry, paskudny; zły” (też dial., np. 
Michalk Neustadt), dawne także 'bardzo duży, wieiki, ogromny” (Pfuhl), czes. 
hrozny (książk. hruzny) 'budzący strach, grozę; Straszny, okropny, potwomy, 
straszliwy, wstrętny, odrażający” od XIV w., 'śtraszny, ogromny, bardzo wielki, du- 
ży, niezmierny' (również dial., np. Bartoś DSM, Gregor Slav.-buć., Lamprecht 
Opava), sła. hrozny od XVI w. 'wzbudzający grozę, straszny, okropny, przerażający”, 
"ogromny, straszny, niezmierny, bardzo duży” (też dial., np. SSN); 

słe. gróżen (grózen) -zna -zno 'przejmujący grozą, okropny, straszny; przynoszący 
cierpienia, nieprzyjemności, trudności; nieznośny, niespokojny”, "wieiki, ogrorany, nie- 
zmierny”, 'słaby, zły, kiepski, małej wartości”, pot. 'bardzo brzydki, nieprzyjemny, 
odrażający, edpychający”, dial. 'okazały, postawny, przystojny, piękny, skromny” 
(SSKJ, Pleterinik), sch. grózan, grózan -zna -żno wywołujący grozę, straszny, 
okropny, przerażający, strasziiwy, wzbudzający grozę” od XIM w. od XVI w. 
"gwałtowny, burzliwy, porywczy”, 'bolesny, smutny, biedny, nieszczęsny, nie- 
szczęśliwy” (RSAN, RJAZ, Vuk), SCs. PHORŁHK, FPÓOJŁHKIH "Straszny, okropny, 
przerażający, horribilis” (SJŚ: Euch.), bułg. zpóseu -aka -sko 'brzydki, szpetny”, 
"drażniący, nieprzyjemny, np. o głosie”, 'straszny, straszliwy, złowieszczy”, przen. 
"paskudny, nieprzyzwoity, odrażający, niemoralny”, 'bardzo męczący, ciężki, trudny, 
trudny do zniesienia, okrutny, srogi, surowy”, 'przejawiający się w dużym stopniu, 
bardzo duży, szczególnie silny, wyjątkowy” (RBE, Gerov), diał. też epóran, 2pó3 'bH, 
2pósęk 'smutny', 'zły, niedobry”, 'brzydki”, 'straszny' (BDial. II 147: Rodopy, IV 
196: Trojansko, V 226, VI 19), maced. zpazen -3ua -30 brzydki, szpetny, paskudny, 
odrażający, wstrętny, ohydny; straszny, przerażający', bardzo duży”, diai. grózna m. 
if, gróznu n. "wzbudzający grozę, przestrach” (Małecki SW: Sucho); 

ru5.-C5., Struś. TPO3ŁHkIM 'Straszny, przerażający” od XI w., 'surowy, srogi” od 
XII w. "wywołujący strach, okropny, straszliwy”, 'zagrażający”, 'Silny, mocny, 
potężny” (STezn., SRJ XI=XVIN), ros. zpósnaić "wywołujący, powodujący strach, 
przerażenie”, surowy, srogi, gniewny, ostry”, pot. (także dial.) "burzowy, niosący 
burzę, nawałnicowy” (por. cposrbii nEHk, 2pożnoe nero, "burzliwy dzień, lato”), dial. 
też 'straszny, przerażający, np. o śnie' (o geografii i innych znaczeniach wyrazu zob. 
SRNG, Ivanova SI. Podmoskovzja), zposwóń "rposHbii" (SRSO Dop.), ukr. gpisywri 
(dawne zpósnbiu, zpisfujnui) 'bardzo surowy, zły, okrutny, srogi, straszliwy” od 
XV w., 'który wyraża, zawiera w sobie pogróżkę, srogość, surowość, np. o spoj- 
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rzeniu, mowie”, "wywołujący strach, przerażenie”, *bardzo silny, wielki” (SUM, 
Hrintenko, Żel. ), brus. 2pózuei 'Suruwy, śrogi w stosunku do innych” (również dial., 
np. Turai), "niebezpieczny, straszny, strasziiwy” od XVI w., wyrażający pogróżkę, 
surowość, srogość, o spojrzeniu, głosie, okrzykach” (TSBM), dial. burzliwy, bu- 
rzowy, nawałnicowy” (SPZB). — 

Że słow.: rum. grodznic (< słow. grozbn- + łac. suf. -icus) adi. i adv. "straszny, 
okropny”, strasznie, okropnie”. 

Adi. od groza, o suf. -snr zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn. W po- 
szczególnych językach słow. widoczna motywacja przez vb. groziti (zob.). Co da 
rozwoju znaczenia słe. grózen 'brzydki, wstrętny” > 'piękny, postawny, przystojny” 
zob. Bezlaj SE I 182 i ESSM VII 144. Wobec istnienia słe. zał 'piękny' wątpliwe 
jest łączenie słe. grózen 'piękny” z lit. grażiis, grdźnas 'ts.', łot. gręns 'ts.' z powodu 
trudności głosowych i znaczeniowych. Wyraz należy więc objaśnić na gruncie 
rodzimym. Na rozwój znaczenia słe. grózen 'piękny, postawny” : 'brzydki, wstręt- 
ny' mogla wpłynąć antonimiczną zmiana znaczenia zał 'piękny', gorji, gor$i 'lep- 
szy, piękniejszy” (inaczej Bezlaj l.c.). O innych objaśnieniach wyrazu i kontrasto- 
wych paralelach znaczeniowych wyrazów określających pojęcia piękna zob. Sławski 
SE I 354. 

Sławski i.c., Bezlaj l.c. i ESSM VII 144 (z dalszą literatura). 

W. $. 


grąboste : grubostŁ 'grubość (szerokość przekroju), otyłość; prymitywność, nie- 
okrzesanie! 
grąbost,. — słe. grobóst -ti już u Megisera 1592 'rusticitas” (też SSKI), śrbułg. z XV 
w. TpARROCTK 'prostactwo" (Davidov Kozma). — 
gruboste. — poł. grubość (u Karłowicza ŚGP też Arubość) 'prymitywność, 
niedoskonałość (prostactwo, ordynarność)” (SP XVI IBL, też dial.: Szymczak Doma- 
niewek, SOWM, Brzeziński Krajna), także o wyglądzie zewnętrznym (ib.), 'znacz- 
na szerokość w przekroju; grubość, otyłość” (ib.), przen. "wielkość; gęstość, twar- 
dość” (ib.); 

bułg. zpyóocm tylko w sg. abstr. do epyó, pl. zpyGocmu "sposób postępowania, 
zachowanie grubianina”, też "wulgarne, obraźliwe słowa i zwroty” (RBE, Mladenov 
BTR); 

z niemożliwym do ustalenia wokalizmem pierwiastka: — głuż. hrubosć 'suro- 
wość”, 'brutalność, nieokrzesanie' (Pfuhl, Zeman), czes. Arubost -i 'grubiaństwo, 
prymitywizm” (też dial.: Siatkowski Kudowa), stczes. z XV w. i dial. "rusticitas': 
Ta kost ... tna nekakń krubost a obdirmost (Gebauer S1.; Siatkowski Kudowa, Kubin 
Kladsko), sła. hrubost' -i 'prostactwo, gruboskómość”, 'prostackie zachowanie, 
postępowanie" (SSJ); 

sch. grzibóst -ti "właściwość, cecha grubego” (RSAN), u Danićicia RSS rpoyEOCTh 
'rusticitas', 'brzydki wygląd, brzydota” (RSAN), maced. zpyóocm "grubiaństwa, 
prostactwo” (RMJ); 

strus. rpWEOCTŁ "prostota, prostactwo, głupota, rusticitas': k'kech CpSEOCTR H 
HEPAZYMUK Chąua Mokro (Śreżn. też SRI XI-XVI: XY w. — XII w.), stros. 
rpygocTe 'szkoda, uszczerbek, gwałt, uraza”, "wrogość, nieposłuszeństwo” (SRJ 

XI-XVII: XV w.) ros. 2PYGOCMO 'brak kultury, prostactwo, wulgarność”, np. 
TOBOPKUTE SpyGocmu "mówić wulgarnie” (SSRI, też dial.: Dal), ukr. epybicmo abstr. da 
epybuiż, "wulgarność, prostactwo” (też dial.: Żel.), także jako synonim zwrotu zpyboe 
ChoBo 'wyraz wulgamy* (SUM), stukr. rpykocTa 'prostota, surowość, dzikość” 
(Tymćenko), 'grubość (w znaczeniu objętości); opasłość, otyłość” od XVI w. (ib.; 
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też Żytecskyj Narys; dziś tylko dial.: Żel.), 'twardość” XVII w. (Tymćtenko), brus. 
epy6acytŁ 'grubość, objętość”, np. zpyGacyb cykua 'grubość materiału” (TSBM; też 
dial. zpyGocyb, Turań), 'brak kultury, prostactwo” (TSBM; też stbrus. od XVI w., 
HSBM), stbrus. od XVI w. też 'grubość, otyłość” (HSBM). — 

Por. też formacje abstr. z suf. -ofa: głuż. hrubota 'surowość, brutalność, nie- 
okrzesanie" (Pfuhl), czes. stare hrubota "grubość" (Prir. slov.); sch. grubóta 'brzydota” 
(RSAN), bułg. dial. zpyóomd "brzydota, szkaradność” (RBE, Mladenov BTR, Gerov), 
maced. zpy6oma 'prostactwo”, dial. też "brzydota, szkaradność' (RMIJ). 

Abstr. od grąbv : grubo Z suf. -ostb (-ofa). B. O. 


grąbe grąba grąbo : grubr gruba grubo 'surowy, nieobrobiony; szorstki, rudis" np. 
pl. grąby (gruby) rąky (lub dual. grąbć (grubć) rącć), o rękach "pomarszczone, 
zniszczone pracą, szorstkie'; grąba (gruba) mąka 'mąka z grubego przemiału, 
razowa”, grąbo (grube) poltbno o płótnie 'gruby, zgrzebny”, 'dużej objętości, ma- 
jący znaczny przekrój poprzeczny, amplus; otyły, tłusty, crassus”, "prostacki, 
grubiański, rudis, incultus', np. grąbŁ (grubn) Celovókz (Cblovćkn) najczęściej 
o zachowaniu: prostacki” (rzadziej też o budowie fizycznej 'gruby, otyły”), grąbo 
(grube) slovo : pl. grąba (gruba) slovesa 'wulgarne, grubiańskie wyrazy”, o głosie 
"niski, gruby, gravis”, np. grąb» (grubr) golst 
grębw: — pol. dial. gręby 'mający zmarszczki” (Karłowicz SGP: ok. Ropczyc), 
'cierpki” (ib.. Kalisz), por. też NM: Grębocin (ziemia dobrzyńska), Grębów 
(Tarmobrzeskie), w stpol. także w licznych NO np. Grąba : Gręba (XIV w.), Grą- 
basz : Grębasz (XV w.) i in.; 

słe. grób (: grób) grąba grąbo (od XVI w.: Megiser 1592) 'jeszcze surowy, 

obrobiony z grubsza”, np. groba volna, grobo płatno, por. też grobo żrmo 'ziamo 
z grubego przemiału”, o zachowaniu "grubiański': grob ćłovek (też dial.: Tominec 
Ćrni vrh), scs. rpm6% 'crassus, asper': 30A0€ M<O>HPRHHAO EPATE a park 
34% rpmkh (SSJ: Assem.), 'rudis, imperitus*: posh XE R<O>XLII FHŁUKCKOWK 
AZNIKOMWK Bbawe rpxSh HK NEOYCTPOKH%K (ib.: Supr.), śrbułg. XV w. rpRE% 
"prostacki; wugłarny” (Davidov Kozma, Minćeva Otk.). — 
grube: — pol. gruby -a -o 'gruby, niecienki” od XV w. (Słownik stpol.), też dial. 
(Sychta Kociewie, Brzeziński Krajna, Zaręba Siołkowice: tu zapis fonetyczny ruby) 
np. o 'otyłym człowieku” (SOWM, Gómowicz Malbork, Maciejewski Chełm.-dobrz. 
36, 169), por. też subst. gruba 'kobieta ciężarna! (Dejna RKJŁ XXII 207, Sychta 
Kociewie), w języku łowieckim 'samica drapieżnika (lisa, wilka) nosząca płód! 
(Hoppe SJŁ), o różnych częściach ciała człowieka i zwierząt, np. gruba noga od 
XVI w. (SP XVI IBL, też dial.. MAGP m. 418, Zaręba AJŚ IV, m. 638, cz. II 
37, Dejna RKIŁ XXII 207), anat. grube jelito, dial. też o drzewach (Karłowicz 
SGP): grubi dump (Górnowicz Malbork), gruba topola (Szymczak Domaniewek), 
w XV] w. np. gruba dębina (SP XVI IBL), przen. gruby (hruby) gazda "zamożny, 
bogaty” (Karłowicz SGP), o dźwiękach, głosie 'gruby, mocny; donośny” już w 
XV w. grube gardło 'gruby, donośny głos” (Słownik stpol.), gruby głos też dial. 
(Szymczak Domaniewek, Sychta Kociewie, Brzeziński Krajna), przen. o człowieku, 
jego zachowaniu lub postępowaniu "wulgarny, grubiański, prostacki”, połączenie 
gruby człowiek od XVI w., dziś także dial. (Karłowicz SGP), SP XVI IBL też w 
innych ciekawych związkach: gruby chłop, język, łeb, rozum, gruba mowa, nauka, 
grube słowa), od XVI w. 'o odzieży, materiale", np. gruba wełna, koszuła, gruby len 
(dziś w SOWM: 'ciepły”), dial. gruba mąka 'razowa” (Zaręba AJŚ II, m. 139, cz. 


II 42; o geografii i pochodzeniu pol. gwarowych kruby : ruby zob. Siatkowski MS 
PAN VII 50); 
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bułg. zpy6 -a -o "surowy, nieobrobiony, wykonany nieprecyzyjnie, niedokładnie” 
(też dial. Gerov), 'szorstki w dotyku; gęsty, zbity”, np. epyóo napBo 'szorstkie, 
nieoheblowane surowe drewno”, epyó nnaT 'gruby materiał”, "mający kanciaste, grube 
rysy, np. cpy6o nulie, żpyóu pvye 'szorstkie, spracowane ręce', 'gruby, donośny, 
drażniący ucho”, np. zpyO enac, epy6 cmax, "wulgarny, nieokrzesany, prostacki', np. 
2py6 uoeek, spyóu nyMu 'wulgame słowa”, zpyóu OGlocki 'grubiańskie maniery”, 
dial. "brzydki, straszny” (Gerov). — 

Nie do rozstrzygnięcia (w językach, w których ą > u) pierwotna postać: — pgłuż. 
hruby -a -e 'gruby, surowy” (Pfuhl, Zeman), 'brutalny, nieokrzesany”, np. hruby 
clowjek, czes. hruby -d -ć 'składający się z większych kawałków, części”, np. hrubd 
mouka "mąka grubego przemiału”, 'gruby, niecienki”, np. hruby plech 'blacha, której 
grubość przekracza 5 mm', 'szorstki, chropowaty”, np. hkrubd podiaha 'podłoga 
z nieheblowanych desek*; kruby hfas "gruby, szorstki głos”, hrubć płdtno 'płótno 
grube”, przen. 'gburowaty, nieokrzesany”, dawne i dial. 'duży, wielki” (Horećka 
Frenstat, Lamprecht Opava) stąd subst. hrubd o mszy 'suma' (też dial.: Bólić Dol., 
Gregor Slav.-buć., Bartoś DSM, Malina Misthice), hruby ćlovók 'otyły, z tuszą', 
też subst. krubó 'o kobięcie ciężarnej" (Bartas DSM: wałaskie), ale hruby gazda 
"bogaty, zamożny” (ib.), też NO Hrubi (Malina Mistfice), sła. hruby -d -ć 'gruby, 
niecienki”, np. hruby plech 'gruba blacha”, hruby cukor 'cukier krysział”, hkrubd 
mika 'grubo mielona mąka”, o głosie, dźwiękach 'gruby, niski” np. hruby hla$, 
subst. o kobiecie 'ciężama” (też dial.: Ripka Dolnotrenć., Matejtik Novohrad, Buffa 
Dlha Liika), przen. 'grubiański, prostacki”, np. hruby ćlovek, hrubć reći, slovd, 
hruby hospodar (hazda) 'bopaty, zamożny”, też jako NO Hrubi (Buffa Dlha Luka); 

sch. grub gruba grubo 'tłusty, otyły, gruby; gęsty”, 'wietki, duży, masywny; 
ziarnisty”, 'chropowaty, szorstki”, przen. © człowieku 'nieokrzesany, wulgamy”: grub 
ćovek, w RSAN teź 'okrutny, niemilosiemy”, od XVI w. 'niekształtny, brzydki, 
szpetny” (RJAZ, też dial.: czakaw. grób gruba — Juriśić Vrgada, ĆDL, HDZ I 
160, VIL/2, 460; u Mitrovicia Leskovac także: grub), o ciele człowieka "grube, 
o zaokrągionych kształtach, o przyrodzie, np. dub grub, przen. 'obełżywy, 
wulgarny”, np. grube rijeGi (też diał. czakaw. z Bracza: ĆDL), o materiate i płótnie 
'sztywny, twardy” (RSAN), 'będący w swoim pierwotnym stanie, nieobrobiony”, 
np. grub kamen (ib), o włosach, szczecinie "gruby, gęsty, twardy” (ib.), grub głas 
'"gruby, niski głos' (ib.), też NO Gruba (ib., Danitić RSS), imię owcy Gruba 
(ib.), maced. epyó 'niedostatecznie lub źłe obrobiony, nieobrobiony, niegładki', 
np. zpyó uiajak 'grube sukno”, epyóo naamno 'grube płótno”, 'surowy, wulgarny, 
grubiański', np. epryO uoBek 'prostak, gbur”, zpy6 onroBop "niegrzeczna odpowiedź", 
"nieprzyjemny dla ucha”, np. zpy6 znac; 

strus. i rus.-cS. FpYEAIH "prosty, prymitywny” od XI w.: np. FpyBBIH PAZYMW%, 
TPYGKIK MAK (XIV/XV w.), "zły, kiepski” (XI w.), "wrogi, nieprzyjazny” (XIII w.), 
'nieuprzejmy' (XVII w.), 'prosty, zwykły, zwyczajny” (XVII w.; ŚRI XI=XVIN), 
rus.-cs. 'szorstki, niegładki, ostry”, np. epyóoce cykko, zpyboe Teno, 'grube, ciepłe”: 
epy6oe nnaTwe 'gruba, ciepła sukienka”, "niemiły dla ucha lub oka”, np. epyóbii 
2otoc, zpy6aa xuBONHCL 'kiczowaty obraz', vos. 2pyóbiń -an -oe (zpyb zpyód 
epy6o) 'surowy, nieobrobiony, wstępnie obrobiony” (też dial.: Dal), o tkaninach i 
skórze 'szorstki, ostry”, np. gpy6oe nonommio 'szorstki materiał" (też diat.: Dal), 
2pyóaa 1epcTB 'gruba (szorstka, zgrzebna) wełna”, o głosie, śmiechu 'gruby, niski, 
ostry” zpyObiń zcnoc, CMEX, ToBop (też dial.: Dal, Slovarm Rjazan.), 'niekulturalny, 
wulgarny”, np. epy60e cnoso "wulgaryzm! (też dial.: Dal), zpyObiu senogek "prostak, 
gbur' (BRS), dial. też 'naburmuszony” (SRNG: Ołonieckie), o brzegu, wybrzeżu 
"urwisty, wysoki” (ib.: Archangielsk, Morze Białe, Dal), 'gruboziarnisty', np. 
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grubój xlep, griubyj p'asok (Słownik starowierców), przen. zpyóaa necTe 'tanie 
pochlebstwo”, też subst. zpyGd 'zniewaga, obelga, obraza” (SRNG: Ural), ukr. epyówii 
-6a -6e "mający duży obwód, gruby' od XVI w. (Tymćenko, też dial.: Leks. Biul. VI 
LI, u Hrinćenki zpyóe nepeBo), o wyglądzie zewnętrznym "otyły, obłych kształtów”, 
por. też dial. subst. zpyóa 'kobieta ciężarna” (Hrintenko, Horbać Romaniv, Lysenko 
SPH, Onyśkevyć Bojk.), 'twardy, chropowaty*: zpy6i pyku, zpyba BoBua (też dial.: 
Żel.), dial. zpybuił xni6 'o zwykłym chlebie (celem odróżnienia od xnióa — 
hostii)” (Hrinćenko), o dźwiękach 'gruby, niski”, np. epyOuti zonoc, epyŚa MOBA, 
"niekulturalny, niedelikatny, grubiański” od XVI w. (Tymćenko, też dial.: Hrinćenko), 
brus. zpyÓw! -aa -ae 'mający duży przekrój poprzeczny, niecienki” (TSBM, też 
dial: SPZB, Śatalava BDS, Śaternik Ćerv., Tural; HSBM: ad XVI w.), także 
o człowieku, stąd subst. dial. epyŚax 'ciężarna, brzemienna” (Scjaśković Grodno, 
Jurśanka Mscisl, Nar. słowa 159, BMM III; Jankova Loei: o krowie 'cielna'), 
też dial. zpyó! uanasek 'otyły” (SPZB, Jurćanka Mscisl.; por. jednak w literackim 
tyłko w znaczeniu 'prostak, gbur” — BRS), 'ostry, chropowaty, twardy”, np. zpyóaa 
liepcuk, zpyóde naadamio, też zpyóbia pyki 'spracowane, niocne ręce', 'obrobiony 
wstępnie, niewykończony”, przen. 'grubiański, wulgarny”, np. zpybae cnoga "wyraz 
wulgarny” też dial. (Jurćanka Slovaz!. I 152) "niski, nieprzyjemny dla ucha”, np. 
epy6Gut zonac od XVI w. (TSBM, też dial. Jankova Loeti). — 

Ze słow.: rum. grumb 'ts.' (BER I 286, Cioranescu 383, węg. goromba 'ts.' 
(Kniezsa MNSJ 199—200). 

Psł. grąbe : gruba jeden z licznych wypadków już pst. oboczności q : u w zgłos- 
kach rdzennych (Briickner KZ XL 345—%, Sławski SO XVIII 260). Najbliższe 
pewne odpowiedniki w bałt: lit. grambłus 'gruby, nieokrzesany” : grubi grumbi 
"chropowacieć, drętwieć, kostnieć”, łot. gruńiba 'zmarszczka” : grumbt 'marszczyć 
się”. Psł. grąb- (por. gręba) może więc kontynuować ie. grumb- postaci z in- 
fiksem nosowym do ie. ghreu-bh-, tu mogłyby należeć: stwniem. gerob, grob, 
niem. grob 'gruby, ciężki, prosty, grubiański”, por. też lil. grubus 'niegładki, 
szorstki, prudkowaty' (< grumbus?), grubas 'nierówność, małe wzniesienie. — 
Rozwój znaczenia 'szorstki, chropowaty, nierówny” > "bez zarysowanych kształtów, 
nieobrobiony, niezgrabny' > 'gruby, tłusty, obszemy, dużego rozmiaru. Do 
pierwszych ogniw tego łańcucha nawiązują znaczenia: 'nieobrobiony, prosty, skła- 
dający się z dużej ilości drobniejszych części” (np. grąba (gruba) mąka) czy przen. 
charakteryzujące zachowanie, sposób bycia człowieka 'prosty, nieokrzesany, brutatny, 
niewychowany” (a więc taki, którego jeszcze nie ogładzono, nie „obrobiono”). 

Osthoff Etym. Parerga I, 1901, 353 uwaga 1, Trautmann BSW 99-—100, — 
Wyrazy germ. nieprzekonująco oddzielali od bsł. Berneker SEW I 355—6 i Pokarmy 
387 (ostatnio ESSM VII 145—%), łącząc psł. grąbe z grbw, ie. ger- 'kręcić, zwijać” 
(tak też K. Moszyński JP XXXV 121—2, XXXVI 132). 

B.O0.—EŚ. 


*grądnn. Rekonstruowane przez ESSM VII 148 na podstawie: strus. i nus.-c5. rptik, 
rpsutio (Srezn.), rpa (na rpynay) (Srezn., XII w., SRJ XI-—XVII w przykładzie 
z XIII w.), ros. dial. (płn. i środkowe) epyn f. 'jazda szybka” (Opyt), 'kłus (konia)', 
też zpyna 'ts.” (Ural), brus. dial. adv. epynćm 'biegiem' (Nar. slova), epynem "ts. 
(Bjalskević Mohylew). 

Zarówno semantyka (termin dotyczący jazdy konnej!), jak morfologia i geografia 
wyrazu przemawiają przeciwko rekonstrukcji psł. Wyrazy winne być objaśnione 
na gruncie ruskim. Nawiązanie do psł. gredą gręsti 'iść, podążać, nadchodzić” 
(którego zasięg wsch. jest niezbyt pewny) mało prawdopodobne. Równie niepewna 
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prasłowiańskość verbum grędnąti (zob.). — O zapożyczonym z niem. stpel. grędą 
*o bięgu konia Średnio szybkim, kłusie”, płn.pol. grędo, grędko zob. Sławski SE I 
344—5, E Ś. 


grądk 1. grąda płn. wzniesienie, miejsce suche wysoko połażone wśród łąk błotnistych; 
las rosnący na takim terenie; pokos z takiego terenu” 

— pol. grąd -u m. 'las rosnący na suchym wzniesieniu”, 'suche miejsce na terenie 
podmokłym” od XVI w. (SP XVI IBL, dziś dial. Ramułt, SOWM, Karłowicz SGP: 
Tykocińskie, Chełmskie, Śląsk), już z 1426 r. sosnowy grąd 'miejsce wśród bagien 
wyższe i suchsze, porośnięte lasem* (Słownik stpoł.), dial. "wyspa' (SOWM), też 
o 'ugorze': gront to jest kawau pola co ugorem lezi (ib.), "wąwóz?! (ib.), czes, dial. 
moraw. hrud: Podvćl Moravy na Podlużi iahne se bujny les, v nómż vyvyśniny, 
kterych voda nezatapi a na nichź za rozvodnóni Moravy zvśt utulku hłedź, kriudy se 
nazyvaji (Bartos DSM 109, Kott DSM); 

ukr. dial. zpyd 'suche wzniesienie na bagnie” (Nykonćuk Materiały, Polesbe), 
"niewysokie wzniesienie" (ib.), siano z suchej łąki” (Leks. Poleskja), 'sucha równa 
powierzchnia” (ib.; szczęgółowa analiza poleskich różnie semantycznych — Tolstoj 
SGT 124), stukr. XVI w. rpyĄh: Y HK3% TOEKR phkK CyNpACAH EEPEFM 
TOYAB CYXIHK MEKRH ĄBY HCETOUNHKORBŁ BOĄNKIYR% PEYOK%, brus. cpyd -a m. 
*małe wzniesienie, pagórek' (też dial. Scjaśković Grodno), 'sucha trawa, siano”, 
"kupa, stos”, dial. "pagórek wśród bagien” (Jaśkin BHN), też stbrus. XVI w. FrpyA'h 
'pagórek, wzgórze”: ONYCTHBLIRI TOTR PPYAR Y BEAHKOE KHIAZCTBO YAT:RO, 
NOBEA% 3JAE GŚAOTA YNPABO (HSBM), 'sucha łąka, suchodół” (ib.: XVI w.), przen. 
'kupa, stos” (ib.: XVI w.). — 

Na istnienie wyrazu w ros. dial. płd. wskazuje zleksykalizowane pierwotne 
dem. zpybóx 'wysepka” (Tołstoj o.c. 124: Briańsk), "piaskowa mielizna na rzece' 
(ib. Orzeł), czy też epy0 przen. 'kupa, stos”, np. zpyd npoB, xBopocra (Psków, 
Twer, Kaługa, Briańsk, Smoleńsk; wg Tolstoja o.c. znaczenie wtórne, bezpośrednio 
nawiązujące do 'wzniesienia', a nie jak uważają niektórzy, paradygmat męski od 
gruda f.). 

W niewątpliwym związku z grądu 'pierś'. Dalsza etymologia niepewna. Być mo- 
że do ie. gfrendh- 'nadymać się, wzniesienie, pierś”. Ale związek z łac. grandis 
"wielki, znaczny; wzniosły”, gr. Apćvdog 'chełpienie się, pycha” mało prawdopodobny. 
Wyrazy łac. i gr. nie mają pewnej etymologii. 

Sławski SE I 342—3, Pokomy IEW I! 485, Frisk I 266, Meillet DEL* 281. — 
K. Moszyński nawiązywał do gręda 2. (zob.) — ESSM VII 146—8 łączy bez- 
podstawnie z gruda (zob.). B.00—E S$. 


grąde 2. grąda grądo "trudny, przykry, męczący, molestus” 

Bezpośrednio zaświadczone tylko w pol. diał, kasz. grądi 'ciężki, przykry, 
dotkliwy” (por. H. Popowska-Taborska, OHJD 473—6). Na psł. pochodzenie wyrazu 
może wskazywać również SCS. rAACTOKR 'trudny, molestus' (por. grąstokv) Oraz 
słe. o-gróden 'szorstki, nieokrzesany”, dial. prekm. 'budzący wstręt, wstrętny” 
(Pieterśnik). 

Derywat od pierwiastka grąd- mającego niewątpliwy związek z grud- (o obocz- 
ności ą : u zob. Briickner KZ XLII 346—7, Sławski SO XVIII 260—1). Por. też 
dial. kasz. grą3oc 'przygniatać', w którym Popowska- Taborska OHJD 473—%6 widzi 
kontynuację psł. grąditi (inne pochodzenie kasz. grązac dopuszcza SEK II 206). 

FE. S. 
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grąde grądi f. 'pierś, piersi, pectus, mammae' 

— głuż. hrudź f. 'pierś', czes. Arud' f. 'piersi' od XIV w. (Gebauer Śl.), ze 
stczes. stpol. XV w. grędzi pi. t. 'ts.' (Urbańczyk BZ 110, Sławski SE I 342, Basaj, 
Siatkowski SFPS VI 11), sła, hrud' piersi”; 

słe. grudi pl. f. książk. 'piersi (kobiece), przestarz. 'piersi ludzkie”, sch. grudi 
pl. f. (dial. też grudi, Vuk) 'piersi ludzkie i zwierzęce”, wnętrze kłatki piersiowej', 
*'pierś kobieca”, 'dolna miękka część piersiowa zabitego bydlęcia przygotowana 
jako potrawa, mostek”, 'przednia część koszuli; usztywniony gors do koszuli”, med. 
lud. 'choroba płuc, gruźlica”, dial. zach. tylko 'piersi zwierząt, które się zabija, 
zwłaszcza bydląt' (RIAŻ), w Dalmacji 'piersi zwierząt w ogóle”: u żivotine su grudi, 
a u ljudi prsi (ib.), cs. rpmąw f. 'pectusculum', bułg. poet. zpod epbóm:d 'piersi', 
"piersi kobiece, biust, wg BTR też 'pierś kobieca, sutek”, np. ma pak s enkara 
2p>o, pl. svpdu (zapisane od XI w. rpmąn, Rusek MS PAN 46, s. 42) "piersi ludzkie 
i zwierzęce”, np. IIHpokH zwpóu, "piersi kobiece, biust”, płuca”, np. ÓOsT ro zepOume, 
w XVII w. 2bpdśme pl. f. "piersi" (lvanova Troj. dam. XVII), dial. zpódu (tylka Stojkov 
Banat epzódx) 'piersi' (Gerov, Umlenski Kjustendil, Mladenov Vidin, BDial. V 165, 
VIII 224), 'część koszuli okrywająca piersi" (Gerov), 'płuca” (Mladenov ib.), maced. 
epaóu pl. "piersi" (też dial., Małecki ŚW, Popovski Gostivar 98, Hendriks Radożda- 
Vevćani), "piersi kobiece, biust”, poet. zpad £. "piersi”, "pierś kobieca, sutek”; 

strus. CpRĄŁ, TpoyĄŁ piersi, "mostek, pectuscułum” XI=XIV w. rpoyan 
"piersi kobiece, biust”, ros. epydb -u 'piersi' (też dial., Slovare Rjazan.), dial. także 
"środkowa część pmia drzewa' (Slovare Novosybir, SRNG), 'klatka piersiowa”, 
hutn. 'przednia ściana pieca hutniczego” (Dal), 'początek lub podstawowa część 
matni niewodu” (SRNG z Pskowa, co do rozwoju znaczenia por. śdro), dial. 
zpyóu pl. 'piersi kobiece, biust” (Dal, Slovare Rjazan.),'piersi' (SRNG, Mirtov 
Don., Słownik starowierców), 'korpus pługa” (Słownik starowierców), ukr. zpydu pl. 
'piersi' (zapisane od XVI w., Tymóenka, też dial., Hrinćenko, Żel.), 'piersi kobiece, 
biust', "przednia górna część odzieży”, pot. zpyda -i f. "piersi kobiece, biust; pierś 
kobieca, sutek”, dial. zpyóe, zpydu 'płuca u ludzi” (SDU), brus. zpyóse 'piersi" 
(też dia]., Nosović, Scjaśković Grodno, Bjalskević Mohylew, Rastorguev Brjansk), 
"piersi kobiece, biust', pot. przednia górna część odzienia”. — 

Por. innowację poszczególnych języków słowiańskich grąda: sch. dial. grieda 'kość 
mostkowa, stemum” (RJAŻ), bułg. zapód 'pierś kobieca, sutek”, też dial. (Gerov, 
BDiat. III 53, VI 165), maced. zpada 'ts.', ros. dial. zpyda 'piersi, pierś” (SRNG). 

Wyraz powstał na gruncie psł. Brak odpowiedników ie. Do psł. dial. pln. grądu 
"wzniesienie! (zob.). A więc podstawowe znaczenie psł. grądk 'wzniesiona, wystająca 
do przodu część ciała”. Ca do rozwoju znaczenia por. łot. kriłs "wzniesienie, 
pagórek, pierś”, lit. kriiis "pierś, cymr. brynn "pagórek": stirl. bruinne 'pierś". 

Sławski SE I 342—3 (tu przegląd literatury), Pokomy 1EW 485, Rusek MS PAN 
46, s. 42—5, 

Par. prse prsi. KH —E$S. 


grąderna grędbna grądeno 'dotyczący piersi, znajdujący się w piersiach, związany 
z piersiami, piersiowy, pectoralis' 

— głuż. hrudźny 'piersiowy”, anat. hrudźny myśk 'mięsień piersiowy”, czes. 
hrudni 'dotyczący piersi, wychodzący z piersi”, np. Arudni ton, hrudni smich, od 
XV w,, np. rany Arudne, kosti Arudnć (Gebauer S1.), anat. Arudni kost, zool. khrudna 
płoutev, sła. hrudny adi. od krud, np. hrudny hlas, anat. hrudny koś, krudnd kost', 
hrudna dutina, przestarz. hrudnć decko 'dziecko przy piętsi, karmione piersią”; 

słe. grąden -dna 'odnoszący się do piersi", np. grodna rebra (Pleterśnik), sch. 
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grudni : grudni: grudni dotyczący piersi, będący częścią piersi”, np. grudna duplja, 
grudna kost, grudni koś, "dotyczący płuc, płucny”, np. grudna bolest, "wychodzący 
z piersi, niski, o głosie': grudni glas, grudni govor, dial. tylko Grudan 'imię konia 
o szerokich piersiach” (RJAZ), bułg. epŁden adi. od zpw, np. 2pbdka LUMPHNHA, 
epvden koni 'klatka piersiowa”, epvden rnac 'niski głos o osobliwym tembrze”, 
epvwóHa GonecT 'grużlica, choroba płuc', zpŁdna xaGa 'choroba serca angina pec- 
toris', maced. epaden adi. od 2pad, np. epaden Kolu 'klatka piersiowa”, zpadna 
6onecT 'grużlica', spadna »aGa 'angina pectaris'; 

stros, XVII w. rpoyAHOH 'karmiony piersią, o dziecku', ros. zpydkóń adi. od 
epyób, np. zpydnaa KNETKA, cpydHbie MBILIHBI, przestarz. 'płucny', np. zpydnaa 
6one3Hb 'odnoszący się do karmienia piersią”, np. zpydkotń peOŚHak, zpydnoń 
BO3pacT,; 2pydHoi ronoc 'gięboki, o pełnym brzmieniu, epyvónax »xa6a 'angina 
pectoris”, dial. w nazwach roślin, np. zpy0nan TpaBa 'Gnaphalium dioicum”, *Malva 
rotundifolia”, 'Potentilla argentea' (SRNG), ukr. zpydnut adi. od epyde, np. zpydna 
KniTKa, zpydna xa6a, zpydna 3ano3a, też dial. (Hrinćenko, Żel.), w XVII w. zpydnaa 
6one3Hb (Tymćtenko), niski, pełnobrzmiący, głęboki, o głosie”, np. zpydnuii ronoc, 
epydnuii 3Byk, 'karmiony piersią”, np. epyóne duma, brus. epydast "dotyczący piersi, 
odnoszący się do piersi”, np. epy0HbiA NA3BaHKM, ZDYJHŁI GONŁ, zpydnAA *aGa, 
epydnax KneTKa, "karmiony piersią”, np. epydkce ABINA. — 

Od grądb 2 suf. -nv. KH. 


grąstoke grąstoka grąstoko "trudny, przykry, męczący, molestus” 

— SCS. FPRETOKK trudny, ciężki do zniesienia, molestus” ($JS: Supr., Ryl.), 
z scs, przejęte strus. adv. rpycroko "trudno, ciężko”. — 

Nie należą tu przytaczane przez ESSM VII 150 wyrazy sch. 

Pod względem budowy uderza bliskość związanego też semantyką psł. dial. płd. 
i wsch. żestok» 'twardy, wyróżniający się wielką siłą, macą; gwałtowny, porywczy; 
srogi, surowy, okrutny”. Podkreślić warto, że wyraz (w przeciwieństwie do grąstokv) 
zaświadczony jest już w najstarszych tekstach Ewangelii. Przymiotnik Żestokw 
ma obok siebie szczątkowo zachowane żest» 'twardy, silny”. Sufiks -okn, jak w gią- 
bokv, Żirokv, vysokv. Tak więc trzeba przyjąć możliwość wpływu psł. dial. 
żestoky na powstanie przymiotnika grąstokv. Pierwotne grąd» przeszłoby w grąd- 
tokv (grąstoke) pod wpływem bliskiego znaczeniowo żesłokw. Por. gnedŁ, sćdk 
wzorowane chyba na mającym już dokładne odpowiedniki ie. bieda (p. gnódb). 

FE 


grązidlo 'ciężarek powodujący opadanie innych przedmiotów na dno; ciężarek rybacki, 

pondus' 

= pol. dial. gręzidło 'ciężarki przy sieci” (AGM VII m. 340, cz. II 97, Karłowicz 
SGP: Poznańskie, Kujawy, Mazowsze); 

sch. gruzilo z ros. 'ołowianka (sonda) do badania dna morskiego (RSAN); 

ros. zpyzuno : zpvazuno 'ciężarek u wędki! (SSRI, też dial: SRSO Dop., SRNG), 
'kawałek ołowiu zawieszony na sznurku służący do mierzenia głębokości dna 
morskiego” (SSRI), dial. "metalowy ciężarek przy lemieszu siewnika, umożliwiający 
zagłębienie się lemiesza w ziemi” (SlovarŁ Don), 'każdy ciężarek służący do zato- 
pienia czegoś w wodzie” (Dal), też pl. epysuna 'gliniane lub ołowiane kulki przy 
sieci! (ib.), 'ciężarck przywiązany do drąga' (Melenićenko Jaroslav), ukr. zpysuno -a 
n. 'drąg z żelaznym skobiem, którym rybacy przyczepiają sieć do dna' (Hrinćenko), 
brus. epysina n. 'kawałek ołowiu, kamień lub inny ciężki przedmiot, służący da 
zanurzenia siatki lub wędki rybackiej w wodzie” (TSBM). — 


grązidla — grąziti 245 


Por. też ros. diał. zpyaunka f. 'ciężarek do opuszczania wędki pod lód' (SRSO). 

Nomen instrumenti od grąziłi "opuszczać na dno za pomocą dużego ciężaru”. 
O budowie zob. I L13—. 

ESSM VII 150, Śanskij ESRJ I 4, 183—4. B. O. 


grąziti grążą 'powodować, że coś grzęźnie', 'pochłaniać, zalewać, zatapiać, demergere; 

przywodzić do upadku, perdere, deprimere, decipere', grąziti sę (zanurzać się, to- 
nąć, desidere, mergere, pessum ire, sidere' 
grąziti: — pol. grążyć 'zagłębiać coś (w wadę, błoto), zanurzać, zatapiać” (SJP 
PAN), w XVI w. też grązić 'zanurzać, topić” (SP XVI [BL, u L. w przykładzie 
Z XVII w.), dziś też dial. grązić 'ts. (AGM VII m. 97, cz. II 97), kasz. grązoc 
'ciążyć, przygniatać swym ciężarem, morzyć, męczyć” (AJK VI, cz. If 89, XIII m. 
638, cz. II 221, Sychta SK, Karłowicz SGP), gręzić 'ciągnąć w dół powodując 
zanurzenie” (SOÓWM), stpol. z XV w. prefigowane po-grążyć 'pochłonąć, zalać, 
zatopić, demergere" (Stownik stpol.: potap pogrąził z Ps. FL 68, 3), 'przywieść do 
upadku, perdere, deprimere, decipere' (ib.: jako glosa w dokumencie z 1444 r.), 
też niepewne pogrędzić 'pogrążyć, zanurzyć” (ib.: Ps. puł.), czes, Aroużiti (rzadziej 
hrouziti), "zanurzać, zatapiać”, np. płid” (ladś) Aroużic v bezdno 'przód łodzi pogrąża 
się w dół, na dno, tonie* (Pfir. slov.), też dial. moraw. prefigowane pohrodzić 
'zatopić', 'przyczynić się, spowodować stratę” (Bartoś DSM), sła. hrużit rzadkie 
"zanurzać, topić coś w czym” (SSI), przen. 'pogrążać w czymś” (ib.), por. też dial. 
hruzt' 'pogrążać, zanurzać! (Kólal); 

sch. griżiti : gruziti (rzadsze) -im dial. 'zatapiać, zanurzać, pogrążać', np. Kad se 
dete krsti grużi ga pop tri puta u wodu 'jak się chrzci dziecko, pop zanurza je trzy 
razy w wodzie! (RSAN); 

strus, rowzMTu rp*w "zanurzać, immergere' (Śrezn. bez dokumentacji, SR] 
XI=XVII z XVII w.), też 'obładować, załadować! (SRJI XI-XVH: XVII w.) 
TOS. epy3ume 2pyocy zpysuwe : -Ume 'zapełniać wagon, statek ładunkiem" (SSRI), 
"zwalać, składać ładunek” (ib.), "opuszczać na dno za pomocą ciężaru, zatapiać” (ib.), 
też dial. 'obciążać, załadowywać” (Dal), zpysumw ceTŁ "zanurzać sieć w wodzie” 
(Mirtov Don.), 'składać, sprzątać” (SRNG: Psków), też przen. 'zwalać winę na ko- 
go, obciążać winą” (ib.. Wiatka), zpyaumie paGoTytukoń 'obciążać pracą” (ib.), 
nieosob. 3. Sg. epysum 'odczuwać senność” (Merkureev Kola), ukr. zpysiimu epyxcy 
2pysum pot. 'udeptywać, ugniatać rozmiękłą, głównie na skutek deszczu, zienię” 
(SUM, też dial.: Hrincenko, Zel.), "zapełniać ładunkiem, załadowywać' (SUM, też 
dial.: Onyśkević Bojk.), 'grzęznąć” (Onyśkević o.c.), brus. zpysiyv epyxcy opysim 
'obciążać” (TSBM), 'zapełniać coś towarem, załadowywać” (ib., też dial. w postaci 
zpydsiyb — Jalseeu Bjalynicy). — 
gręziti sę: — pol. grążyć się w XVI w. "zanurzać się, tonąć, desidere, mergere, 
pessum ire, sidere' (SP XVI IBL), L. grązić się z odsyłaczem do grążać się, też 
dial. kasz. gradzićc sd 'nurzać się, pogrążać się, iść na dno” (Karłowicz SGP z Ra- 
mułta), w literaturze głównie z pref.: za-grążyć się 'pogrążyć się, zanurzyć się, 
utonąć w czymś”, po-grążyć się 'zapaść się, głęboko ugrzęznąć w czymś, zapuścić 
się w głąb czego, zanurzyć się” (SIP PAN) i in., czes. rzadkie hrouziti se *"wynurzać 
się, wypływać” (Prir, slov.), sła. hrużit' sa 'zanurzać się, topić się” (SSJ, też dial.: 
Kalal Ardzit sa ż pierwotnym rdzennym z); 

sch. grużifi se "zanurzać się” (RSAN); 

strus. rpwańTrem 'zanurzać się, pogrążać się' (Srezn., SRI XI—XVII: ż XIII 
w.), stros. z XVII w. 'obciążać się, abładowywać się” (SRJ XI--XVIN), ros. 
epysumeca 'zapełniać się ładunkiem, zabierać towar przeznaczony do przewozu” 
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(SSRJ), 'podiegać załadunkowi, obciążać! (ib.), dial. "zajmować się załadunkiem, 
pakować swój towar na statęk' (Dal, SRNG: Perm), o sieci, niewodzie "wyposażać 
w ciężarki” (SRNG), brus. gpysiyya opyocyca epysiuca 'zapełniać się ładunkiem”, 
np. napaxoa opysiyya 'statek jest załadowywany” (TSBM, też dial. sopyzdsiyya — 
Jaiiseeń Bjalynićy), 'osiadać gdzieś razem z ciężarem” (TSBM). — 

O budowie t wokałizmie pierwiastka zob. I 56. Causativum do gręznątt. 
Pierwotne znaczenie 'powodować, że coś grzężnie'. Dokładny odpowiednik: lit. 
gramzdyti, gramzdinii ' zanurzyć, pogrążyć”. Wymiana z : zd częsta. Por. Fraenkel LP 
IV 1008—1, Otrębski LP IV 33—4, Brugmann Grdr. | 569. Psł. grąziri : gręznąti jak 
lit. gramżdyti, gramzdinti : grimsti pogrążać się, tonąć”. Spotykane w infinitywie ż 
wtórne, przeniesione analogicznie z innych form, gdzie było pierwotnie uprawnione 
(Sławski ES I 343). 

Bemeker SEW | 356—7, Frautmann BSW 97—8. B. O. 


*grąznąti Rekonstruowane przez ESSM VII 15ł na podstawie: pol. dawne i dial. 
grąznąć : gręznąć 'grzęznąć, iść na dno, zanurzać się” (SJP PAN, L.; dial.: SOÓWM), 
czes, dial. moraw. kruznut 'zapadać się w ziemię”, np. Dnes tam vdz Aruzne (Bartoś 
DSM), sch. gruznufi 'upadać z szumem” (RJAZ za Stuliciem; por. jednak przytaczane 
przez Skoka ER I 615 znaczenie 'zatopić"); ros. zpyzayme -ny emi 'tonąć, więznąć 
w czymś ciekłym lub sypkim, pogrążać się w czymś” (SSRJ, też dial.: Dal), dial. 
też "stawać się ciężkim od nadmiaru wilgoci” (Slovark Smolensk., SRNG: Kursk), 
o piersiach lub wymionach 'nabrzmiewać, wypełniać się mlekiem” (Dal, SRNG: 
Perejasław, Włodzimierz), ukr. epysnymu -My -Heu "zanurzać się, więznąć w czymś 
grząskim” (SUM, też dial.: Hrinćenko, Żel), brus. zpyziyyŁ -Hy -He 'ts.' (TSBM, też 
dial.: SPZB), także przen. "pogrążyć się w czymś”, np. epysxyyv y knonaTax (ib.). 

Historia, geografia i morfologia wyrazu (wokalizm pierwiastka) wskazują na 
innowację poszczególnych jęz. sow. Zob. pierwotne z uzasadnionym wokalizmem 
i semantyką gręznąti. Brak podstaw do rekonstrukcji psł. 

B.O0—ES. 


+grązsna zob. *grązsntje 


*grQzsntrjŁ : *grązsna. Rekonstruowane przez ESSM VII 151 na podstawie: 1. ros. 
dial. archang. epycHd 'miejsce w tundrze obficie porośnięte jagodami (owocami)”; 
2. ros. dial. zpycnóń -da, -óe 'obfitujący w kwiaty lub w jagody” (SRNG), 'gęsto 
czymś pokryty, porośnięty, szczegółnie o miejscu z jagodami lub owacami”. 

Zasięg geograficzny i historia wyrazu wskazują na innowację lokalną. Brak 
podstaw do rekonstrukcji psł. Postać zrekonstruowana przez ESSM niemożliwa dla 
psł. (grupa 3 spółgłosek!). Sam wyraz archang. bardzo ciekawy. Por. pol. dial. 
kasz. grądo 'miejsce na polu, gdzie lepiej rośnie, 'kępa, gromada”, "wyspa na 
rzece, jeziorze porośnięta krzewami, kępa”, 'stado, gromada”, "kwiatostan złożony 
z osi, na której wyrastają kwiatki ku górze, pęk jagód na jednej szypułce, grono” 
i przytaczane przez ESSM grąd 'miejsce w lesie obfitujące w grzyby lub jagody”. 

Varbot MSE 172—4. 

Zob. grądb. B.BO—EF4$. 


grązb grąza płn. 'coś ciężkiego, łatwo opadającego na dno; przedmiot służący do 
opuszczania na dno rzeczy mających mniejszy ciężar właściwy od wody, a więc 
przez nią wypieranych, np. sieć, linka wędki”, 'ciężki ładunek”, zach. 'ryba kielb, 
Gobio gobio” 
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— pol. grąz gręzu 'bagnisko, topielisko, trzęsawisko” (SJP PAN; L. jako grąż 
'ts.*), tylko pl. gręzy "męty, osad, fusy” (ib.), też rybackie 'ciężarek nawlekany na 
dolną linę sieci w celu jej obciążenia” (ib.; L. w przykładzie z Siennika; też dial.: 
u Karłowicza SGP z Podlasia jako oboczne do grzęz, z Tykocińskiego, pl. grezy). 
dłuż. (tylko zleksykalizowane pierwotne dem.) gruzk -a m., dial. druzk, dryzk 'nazwa 
ryby Gobio fluviatilis; kiełb” (Muka), głuż. hrjuz m. 'ts.' (Kral, Schuster-$ewc EW 
374), czes. hrouzek, stczes. kruz hriz, skąd (h)rizek, rus(ek), hruzek 'ts., sła. hruz 
-a m. 'gatunek ryby Gobio gobio* (SSJ, też dial.: Kalal, najprawdopodobniej też 
Stanislav Liptov 376, por. Ta voda (Vah) ma kiarou hryzu), dial. też 'bierwiono, 
ciężarek używany przy moczeniu konopi” (Kalal); 

stros. i rus.-cs. epysb 'zanurzanie, osiadanie (statku) (SRI XI—XVII: XVII 
w.), ładunek (na statku); pierwotnie chyba balast kładziony na spód statku dla 
przydania mu odpowiedniego ciężaru” (ib.: XVI w.), ros. zpys -a m. 'ciężar', 'ciężki 
przedmiot”, 'ładunek przeznaczony do przewozu statkiem lub koleją” (SSRJ), dial. 
też 'ucisk, ciężar, brzemię! (Dal), 'ciężarek” (SRNG: archang.), por. wyrażenie 
© epysam 'o kobiecie ciężarnej” (Slovarz Mordov.), ukr. 2py3 -y ładunek przenoszo- 
ny lub przewożony” (SUM), dial. bojk. zpys 'błoto' (Onyśkevyć Bojk.), brus. 2py3 
-y m. 'ciężar, brzemię”, 'ciężki przedmiot”, 'ładunek przeznaczony do transportu” 
(TSBM, też dial. Bjalukević Mohylew), 'przedmioty mogące służyć jako ciężarek 
wędkarski" (Polesbe 167). — 

Por. też 1. pol. gręza tylko dial. 'ciężarki u sieci” (duży obszar Mazowsza, 
Mazur i Ostródy, najczęściej jednak w pl. gręży — AGM VII m. 340, cz. II 97—8, 
SOWMĄ)) ros. dial. moskiewskie zpysa 'ciężar, brzemię” (lvanova Sl. Podmoskovbja, 
SRNG); 

2. stros. z XVII w. rpyska 'załadunek' (SRJ XI—XVH). 

Rzeczownik podwójnie motywowany: przez psł. gręznąti (z pierwotnym 
wokalizmem 4) i grąziti (nomen deverbale). Pierwotne znaczenie 'coś ciężkiego, 
grzęznącego, pogrążającego się na dno”. Co do nazwy ryby Gobio gobio por. 
niem. Griindling 'kielb' : Grund 'dno'. Podstawowe znaczenie byłoby więc 'ryba 
opadająca na dno, żyjąca na dnie”. 

ESSM VII 151, Schuster-$ewc EW 374, Machek ZslPh XIX 58 nazwę kiełbia 
łączył z lit. grużas 'kiełb'. Trudności głosowe. BBO0.—ES. 


grązi f. płn. 'błoto, lutum; trzęsawisko, bagno, palum' (wsch.), 'ciężki przedmiot, 

łatwo opadający na dno” 

= pol. dial. kaszub. grądz f. : grąz f. pl. grędzy, grędze : gręzy, gręze 'ciężarki 
obciążające sieć” (AJK VI m. 265, cz. II 89, XIII m. 638 cz. II 221); 

ros. tylko dial. 2pyab f. 'ciężar, coś ciężkiego” (za: ESSM VI 151 z Pskowa 
i Irkucka), ukr. dial. epys» -ai f. 'grzęzawisko, miejsce bagniste” (Hrinćenko), Aruś 
*zmarzie błoto na drodze wiosną”, 'podmokta łąka, grunt', 'błoto w lesie, połu lub 
na pastwisku” (AGBojk. IV m. 224, cz. iI 45), 'podmokła łąka” (ib. cz. II s. 46 z Hu- 
culszczyzny), 'gęste błoto” (Hrincenko, Żel., Onyskevyć Bojk.; por. też m. epio3b 
'ciężarek z kamieni przy sieci”), brus. tylko dial. zpyze 'bagno' (Turań), 'ciężarek, 
głównie przy wędce rybackiej” (Jankova Loeń). — 

Skonkretyzowane abstr. do grąziti (żob.). O budowie zob. Meillet SC 417—21. 
Por. grąz». B. O. 


grązene grązbna grązeno "mający duży ciężar, ciężki; obładowany, przygnieciony 
ciężarem, gravis, ponderosus” 
— rOS.-CS. epygubiii obciążony załadunkiem” (Slovarb CSRJ), ros. zpyskbit 'ciężki, 


248 grązbn» — gruda 


mający dużą wagę” (SSRJ), też dial. głównie płn. (Dal, SRNG), 'ciężko załadowany” 
(ib.), por. też zpy3Kbiii TyTE 'droga, którą trudno przejechać z powodu błota, piasku, 
deszczu itp. (Dal, SRNG: Irkuck), pot. też jako subst. 'pijany” (SSRI, też diał.: 
Melknićenko Jaroslavl), subst. zpysuda f. 'ciężarna” (Dal, SRNG: Onega, Perm, 
Psków, Tuła), także o owcy (ib.: archang.), 'ciężki, wymagający dużego nakładu sił” 
(ib.), ukr. zpyznudł tylko dial. 'grząski, pokryty błotem” (SUM), 'ubłocony, brudny” 
(Onyskević Bojk.), brus. zepyzuet -aa -ae "masywny, ciężki” (TSBM, też dial.: SPZB), 
też przen. o ciele człowieka 'pruby, otyły” (TSBM), o sposobie poruszania się 
"ciężki, ociężały” (ib.). — 

Adi. z suf. -brm od grąz» lub grąziti. B O. 


gru! interi, naśladująca odgłos upadku, uderzenia 

= pol. dial. gru! (Karłowicz SGP z Mipo!. w cytacie: maślanka da Wisły: gru! 
i utopiła sie); 

słe. grugru! inieri. naśladująca głos gołębia, turkawki, sch. gru (często 
powtórzone) interi. naśladująca silne, przytłumione odgłosy, np. wystrzału, silnego 
uderzenia o coś, upadku, używana również do wabienia świń oraz do oddania głosu 
żurawią i turkawki, maced. epy epy interi. używana do wabienia świń. — 

Dźwkn., por. lit. grukś/, grukśt! interi. naśladująca odgłos gryzienia czegoś 
twardego, np. jabłka, rzepy, oraz złamania (się) czegoś, np. zęba, stawu skokowego 
(LKŻod., Kurschat Thes.). 


grubostb zob. grąbostk 
grub» zob. grąbn 


gruda 1. 'kawał, bryła zmarzniętej, twardej ziemi lub błota, gleba”, "bryła zbitej ma- 
sy, globus”, np. gruda masła 'osełka masła”, gruda syra 'gomółka sera”, płn. 'nie- 
równa, wyboista droga, zmarznięte błoto na drodze, via salebrosa, aspera”, grudrka 
dem. 

— pol. gruda już od XIII w. 'bryła, kawałek np. ziemi” (SIP PAN — tu w jednym 
przykładzie też gruda masła; też dial: Szymczak Domaniewek, Dejna RKIŁ XXH 
207, AJWikpoł. t. [II m. 311, cz. II s. 109, SOWM), 'zmarznięta ziemia (głównie 
na drodze)* od XVI w. (SP XVI IBL; Pluta Dzierżysławice, Mazur Biłgoraj, Sychta 
SK, Zaręba AJŚ V m. 846, cz. II 32, Maciejewski Chełm.-Dobrz. 35, Brzeziński 
Krajna, SOWM), weterynaryjne "choroba nóg konia” (SJP PAN, też dial.: Szymczak 
Domaniewek, Dejna RKJŁ, Mazur Biłgoraj, Maciejewski Chełm.-Dobrz. 73), dial. 
(Cieszyńskie) 'świeży ser owczy' (Hemiczek-Morozowa Paster. I 70, por. AJPP 
m. 367 'bundz'), stpoł. XV w. *żwir, teren źwirowaty” (Słownik stpol.), z XVI w, 
'bryła soli warzonej, wyrąbana z panwi po wywarzeniu' (SP XVI IBL), czes. Arouda 
'kawałek zbitej ziemi, gliny, zwłaszcza wyoranej' (Piir. siov.), stczes. (od XIII w.) 
i dial. hruda (Gebauer S1., Jungmann, Bślić, Svćrak Karlovice, Gregor Slav.-buć., 
Malina Mistiice, Skulina Mor.-słov., Lamprecht Opava), przen. 'rola, pole, ziemia”, 
"zbita masa, najczęściej masła, sera, śniegu” też dial. (Piir. slov., Gregor Słav.-but., 
Bartoś DSM), khrouda mdsła (Pfir. slov., Mabina Mistice, Bartoś DSM), hrouda 
snchu (Pr. słov.), dial. hruda stra (syra) (Malina Mistfice, Barloś DSM), sła. kruda 
"kawał zbitej, twardej ziemi, gliny” (SSJ; też dial. Sipos Bukk-Gebirge), przen. 
'o ziemi, polu” stąd rodnż hruda 'kraj ojczysty” (ib.), 'o okrągłej, zbitej masie, 
np. gomółce sera, osełce masła itp.” też dial. (SSJ, Ripka Dolnotrenć.), gruda syra 
(SSJ, dial. Buffa Dlha Luka, Mihal SMS XIX 430: Aruda syru; por. u Ripki 
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Dolnotrenć. "większy kawałek świeżego sera, z którego cieknie żętyca'), kłębek” 
(Sipos Biikk-Gjebirge); 

ste. gruda 'bryła ziemi” (ŚSKJ, Pleterśnik: dial. prekm. bryła czegoś bardzo 
zbitego”, np. gruda zlata, soli (Pleterśnik), gruda masła, blata (SSKJ), przestarz. 
i przen. 'ziemia, kraj” stąd rodna gruda 'kraj (ziemia) ojczysta” (SSKJ), sch. gruda 
"kawałek czegoś twardego, zbitego, tworzącego całość, np. sera, śniegu, ziemi” 
(RJAZ, RSAN, też dial: ĆDL, HDZ VH, 2, 460, Elezović Kos.-Met.), gruda 
sira = gruda (RJAZ, Vuk, por. też dial. SDZ XXXVI 49 'młody ser'), gruda 
snjega 'kula śnieżna” (RSAN, RJAZ; też dial. Mitrović Leskovac), także o innych 
rzeczach, np. gruda voska (RJAZ), 'ziemia, grunt, teren”, przen. radna gruda 'kraj 
ojczysty, radzinne strony” (RSAN), także w licznych nazwach: zwłaszcza NM Gruda 
(w Dalmacji, Czarnogórze), NT w Serbii, też NO Gruda f. i m. imię nadawane 
dzieciom o cerze białej jak śnieg (RJAZ, RSAN: z Liki; w Chorwacji też jako imię 
owcy), bułę. zpyda 'gruda, kawałek czegoś” (RBE), np. zpyda cHerosa 'kula śnieżna” 
(ib., u Gerava: cHerosnTa), epyda cupene 'gomółka sera” (Mladenov BTR, też dial.: 
Gerov), dial. "zielona, niedojrzała kiść winogron” (BDial. V 112), maced. epyda lud. 
i poet. (w jęz. literackim w tym znaczeniu złeksykalizowane pierwotne dem. zpypika; 
por.) "gruda, bryła”, dial. 'grudka ziemi” (Peev Kukuś, BDial. III 322); 

rus.-cS. i strus. rpsĄa 'grudka, kawałek; kupa, stos, duża ilość zebranych 
przedmiotów”; Boat (opm) pazEKBAM BLIĄRHKETŁ rAKĄŁI (SrEZn.), H COJĄA 
JAKA HE B3MAT pEM<E> TPZĄŃ NEPCTH HH REAHKY JEMAIO HO ĄQOENY NEpPCTE 
H co3Ą4 UAKA (SR) XI—XVII: XIII w.), rpaaikim rpYĄwi 'kulki gradu* (Srezn.), 
*'kropla" (ib.), stros. z XVI w. '6 wyboistej, rozjeżdżonej drodze” (SRJ XI—XVH), 
ros. epyda 'kupa, stos zebranych razem przedmiotów, ogromna ilość czegoś”, np. 
2pyda kHur 'sterta książek” też dial. płn. (SSRJ, SRNG, Slovarz Smolensk.), 'grudka, 
bryła” (SSRJ), też dial. płd. np. zpyda cHery (ŚRNG), "duży, wyschnięty kawałek 
ziemi na roli" (ib.: Archangielsk, Onega, Slovark Smolensk.), 'kawałek czegoś” (ib.: 
Wołogda, Wiatka), 'kopiec" (ib.: Jarosław), płn. i płd, 'zamarznięte błoto na drodze” 
(tb.), pl. epydar 'twaróg" (ib.: Wołogda; por. epymku 'ts. — Slovar Urala), 'agni- 
sko' (SRNG: Petersburg, Nowogród; też w innych znaczeniach), ukr. epyda od XVII 
w. "zmarznięty, twardy kawałek czegoś, najczęściej kruchego” (SUM, Tymćenko; 
też dial.: Żel., Hrinćenko, Leks. Polesbja), zpyda 3emnn (Slavyneckkyj Leks.), dial. 
łemk. gruda soli (AGBojk. m. 125, cz. II 45), w znaczeniu coll. "nierówności, 
wybrzuszenia na powierzchni w kształcie garbów” od XVIII w. (SUM, Tymżenko, 
też dial.: Bilećkyj-Nosenko, Horbać Romaniv), rzadkie przen. 'sterta, stos bezład- 
nie zebranych przedmiotów ' (SUM), dial. "wzniesienie" (Hrinćenko), "choroba ko- 
pyt końskich” (Horbać Romaniv), brus. zpyda 'kupa, stos bezładnie zwalonych 
rzeczy” (TSBM, też dial.: SPZB), 'zmarznięte kawałki błota na drodze”: exann 
x na zamEpznań spydze (TSBM, też dial.: Bjalekević Mohylew, SPZB, Nar. leks,, 
Rastorguev Brjansk, Scjaśković Grodno, Jaśkin BHN), "kawałek czegoś twardego, 
najczęściej grudka ziemi” od XVI w. (TSBM, Sloinik Skaryny; też dial.: Turaii, 
Jaskin BHN), diai. też zpyda xmyp 'kłęby, gromady chmur' (SPZB, w: Turań jako 
pl. epydvi) 'duży kawał ziemi na urwiskach' (Jaśkin BHN), epyda 'choroba kopyt 
końskich" (Nar. słova 253: Grodno). — 

Ze słow. zapożyczone do grec. dial. ypobóa 'gomółka (bryłka) sera, kawałek" 
(BER I 286), alb. grude 'bryła, kawałek” (Seliśćev SNA 187). 
grudnka: — pol. grudka (SJP PAN, ..), też dial. (Karłowicz SGP, Herniczek- 
-Morozova Paster. | 70: powszechne w Cieszyńskiem, Żywieckiem, na Orawie, 
Podhalu, Spiszu), czes. hrudka (Pfir. slov., też dial.: Malina Misthice, Lamprechi 
Opava), sła. hrudka, też dial. (SSJ); 
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sch. dial. gritka : grztka dem. i hipokor. do gruda (Żivković Pirot, Mitrović 
Leskovac, SDZ XXXIV: Timok), bułg. zpyódka (RBE, BTR, dial. też zpymka, Gerov, 
BDial. I 245: Sofijsko, SNU XLVIII 438: Razlog), 'gruda, bryła” (bez odcienia 
dem.) (BDial. VIII 244: Kestur), maced. (zleksykalizowane pierwome dem.) żpymka 
"gruda, bryła” (RMJ, RMNP), 

strus. rpyąka "miara lnu" (SRJ XI=XVIN), rus.-cs. epvmka dem. do zpyvda 
(Slovaru CSRJ), ros. zpyóka dem. (SSRJ, też dial.: Slovarz Rjażan.), ukr. zpydka od 
XVIII w. (SUM, Tymóenko, też dial.: Hrinćenko, Onyśkević Bojk.), brus. sepydka 
(TSBM, też dial. SPZB, Śaternik Cerv., Jaśkin BHN, BMM III 237). — 

Por. też przede wszystkim: 1. ros. dial. zpyd m. -a -y 'kupa, stos” (Slovarb 
Rjazan., SRNG: epyd xBopocTry 'stos chrustu” — SŚmołeńsk, zpyd nyky 'kopczyk, 
stosik cebuli" — Psków, epyó npoB 'stos drew” — Kaługa), przen. też 'ognisko' 
(SRNG: Nowogród, Smoleńsk, gdzie w ogóle nie jest używane powszechne w ros. 
KOCTŚp), brus. też dial, zpyd 'slos, kupa bezładnie porozwałanych rzeczy” (TŚBM, 
SPZB), 'kawałek, bryłka ziemi” (Turań); 

2. sch. powszechne grudva 'gruda' (RSAN), bułę. dial. zpydca 'grudka, bryłka 
ziemi” (Mladenov Vidin). 

Dokładnych odpowiedników ie. nie ma. Wyraz powstał na gruncie psł. Do 
ie. *ghreu- d- 'rozcierać, tłuc, kruszyć”, gruda < *ghrou-d-. Najbliżej stoją: lit. 
graudus 'kruchy, łupliwy”, 'żałosny, smutny, rzewny”, łot. grańds 'ziarno', stnord. 
grautr 'kasza”, stwniem. gró3, niem. gross "wielki (*' „gruboziamisty” ) < zach.germ. 
*grauta-; z apofonią Jil. grudas 'ziamo” ; gristu gridziu griudau "ucierać, ubijać, 
tłuc', stwniem. grioz (niem. Griess) "piasek, żwir”. Znaczenie 'kawał, bryła, gruda” 
z pierwotnego 'coś rozłupanego, rozkruszonego, roztłuczonego”, por. ten sam rozwój 
znaczenia w psł, bryła, niem. Scholie 'bryla' < skel- "rozłupywać, rozszczepiać”, (it, 
skćlii 'roziąbać, rozszczepić' (por. psł. skała). Co do znaczenia 'schorzenie skóry 
u koni! por. lit. gruodas 'gruda, błoto zamarzte” (zob. grad») : 'obrzęk skóry u koni'. 

Rozwadowski MPKJ II 347—8, Berneker SEW I 357, Trautnann BSW 95, 
Sławski SE I 359, Pokomy IEW I 461. — W ESSM VII 146—8 bezpodstawnie 
połączono z grądr 'wzniesienie'. Podobnie nie ma podstaw do rekonstrukcji postaci 
z nosówką *grąda. B.0.—F 8 


gruda 2. 'to, co przygniata, dokucza: obrzydzenie, wstręt, faslidium" 

— stdłuż. (u Jakubicy) gruda 'mdłości; obrzydzenie'”, wstręt, później w tym 
samym znaczeniu dial. grud -a m. (Muka). — 

Por.: |. dłuż. grudati se 'czuć nudności, wstręt, głuż. diał. grudać so 'ts. 
(Pfuhl); 

2. ros. dial. epyOćmw 'parzyć się, dusić się”, 'kwaśnieć, kisnąć'; 

3. słe. graditi -im 'rozgryzać, rozdrabniać', 'dokuczać, męczyć”: sktb me grudi 
(Pleterśnik, SSKJ), sch. grudiu -dim 'ciąć, łamać na kawałki” (RJAŻ ze Stulicia); 

4. pol. dial. grudzić "pobudzać, kogoś, psuć kogoś; ganić” (Karłowicz SGP), 
*wstrząsać, przejmować, o zimnie” (Gruchmanowa Kramska), dłuż. dial. grużiś 
'przygniatać”, głuż. rudźić "martwić (z *hknudźić, Schuster-$ewc EW 250), czes. 
dial. kruditi se 'być niegrzecznym, nieprzychylnym” (ESSM VII 152 za Kottem); 

5. dłuż. dial. grudny 'wstrętny' (Muka), ros. dial. zpydnerii 'godny pożałowania”. 

To samo co gruda |. Wtórne, psychicznie zabarwione znaczenie właściwe 
pierwiastkowi grud- grąd-, por. Sławski SO XVIII 260. Paralelny rozwój seman- 
tyczny można zaobserwować w lit, graudinti "martwić, smucić; napominać” wobec 
gridu gristi 'tłuc, pchać”; graudus 'kruchy, łupliwy” : "żałosny, smutny, rzewny”. 

ES 
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grudzka zob, gruda |. 


grudtje n. płd. i wsch. coli. 'grudy, zmarznięte kawałki ziemi” 

-— głe. dial. prekm. coll. griłdje 'grudy, bryłki” (Pleterśnik, SSKJ), sch. grude coli. 
do gruda (RJAŻ); 

strus, TOWĄKK coll. do rpSĄa (Srezn.), też "krople": rpSĄHiE pocHoe 'krople rosy" 
(ib.: XV w.; w odpisie XVH w. w tym samym miejscu niepewne rfyząne), ukr. 
apyóda coll. do zpyda też dial. (Hrinćenko, Żel.), dial. też "nierówności, wyboistości 
na drodze, kawałki zmarzniętej, zlodowaciałej ziemi” (Żel., Onyśkević Bojk.), brus. 
dial. coil. epyózbe 'grudki, kawałki wysuszonej lub zmrożonej ziemi” (NS 88, Turau, 
Śatemik ĆCerv.: tu zapis zpy/dzbóze). — 

Par. też pol. dial. wyjątkowe grudzia 'zmarznięta ziemia o nierównej powierzchni” 
(SOWM) — najprawdopodobniej także formacja kolektywna. 

Od gruda z suf. -uje. O budowie zob. I 86. B. O. 


grudbnb 1. grudena grudbno 'pełen grud; pokryty grudą, wyboisty, nierówny, asper* 

— częs. hrudny adi. do hrouda, też dial. np. hrudnć pole 'ziemia grudkowata, 
pełna kamieni” (Malina Mistfice), sła. hrudny adi. do hruda (SSJ); 

słe. grudeń 'grudziasty, wyboisty, nierówny, o drodze” (Płeterśnik), sch. Griudan 
NO (RSAN); 

Strus. rPYALHULIH Od XI w. 'wyboisty, nierówny, o drodze: NoHĄOIA ... Ha KoAkya 
a u0 rpyany Myrn (Śrezn.: tu też zapis reRĄRNiHK, SRJ XI—XVII), ros. dial. 
2pydneiu będący w kupie”, "pozostający w znacznej bliskości”, 'łiczny”, 'obfity, duży, 
o deszczu”, 'bogaty, urodzajny*, przestarz. o drodze 'pełna grud, zmarzłego błota 
(SRNG, por. też z Dala: zpydabti MyTb), ukr. dial. zpydnid "nierówny, wyboisty”, np. 
zpydnd Ropora 'zmarznięta, wyboista droga”, też Stukr. rpyĄHEiHu "pokryty grudami”, 
brus. zpyOHbi, par. zpyOnoe BfeMa jaka określenie czasu (za: Sławski SE I 360). — 

Adi. od gruda |. z suf. -bnw. Zob. też subst. grudbna 2. B. O. 


grudbne 2. grudbna : płn. grudbn'k grudbn'a 'czas, gdy ziemia pokrywa się grudą” 

gruderne. — stczęs. hruden "miesiąc między listopadem a styczniem” (Jungmann, 
Gebauer SL.); 

słę. gruden 'december' od XVI w. (ib., SSKI, Megiser 1592, Megiser 1603; 
też dial.: Tominec Ćrni vrh), sch. grudan (kajkaw. gruden) "december” (RJAZ), 
w RSAN: gróden (dial.) 'ts.”, CS. TOCYĄŁHh: MEBCA>U HOKEĄK PEKOWK TPOYĄEWK 
(SJS), bułg. dawne i przestarz. zpydeń 'november' (RBE, Mladenov BTR); 

Strus. rus.-cS. rpxĄkH% "novemhber” (Śrezn.: XII w., $RJ XI=XVII). — 

Por. też pol. dial. z nawarstwionym strukturalnym -ikw: grudnik "december' 
(SOWM; tu też adv. grudno 'grudowato"). 
gruden's. — pal. grudzień 'december' od XV w. (SIP PAN, Słownik stpol., SP 
XVI IBL, L.; też dial.: Sychta SK, Sychta Kociewie, Maciejewski Chełm.-dobrz., 
Brzeziński Krajna, SOWM, Szymczak Domaniewek, Dejna RKIŁ XXII 207), też 
przen. 'koniec, schyłek czegoś! (SJP PAN), stpol. do XV w. 'november' (Słownik 
stpol.), sła. dial. hrudeń 'sepiember" (Kalat); 

strus. rpyĄEHk 'november' (w SRJ XI—XVII jako forma oboczna do rpyĄEHN; 
z XVII w.), też rus.-cs. rpyĄAENe 'december' (Słovamm CSRJ), ros. dawne tylko 
u Dala zpydęn "nazwa grudnia lub listopada, kiedy na południu pojawia się gruda”, 
ukr. tylko subst. zpydene 'december' (SUM, też dial.: Zel., Hrinćenko, Bilećkyj- 
-Nosenko), stukr. już od XV w. rpyĄENR 'november' (później też jako 'december'; 
Tymćenko), brus. dial. zpydzent 'december" (Satalava BDS). — 
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Urzeczownikowiony przymiotnik grudbney |. (zob.), o budowie i paralelach zob. 
Sławski SE I 300. Podstawowe żnaczenie 'okres grudy, czas, w którym żiemia jest 
zamarznięta, pokryta grudą”, por. brus. określenie czasu hridnoe vremja, lit. griidis 
"grudzień' : gruodas 'gruda, błoto zamarznięte na drodze” (por. grade). Nazwy mie- 
sięcy od charakterystycznych dla danego okresu zjawisk przyrody są bardzo pospo- 
lite (Moszyński KLS II 140—52, z cennymi uwagami o zmienności znaczeń 
ograniczonej najczęściej tylko do dwóch sąsiadujących ze sobą miesięcy). 

B.0.—EFS. 


gruden't zob. grudbnt 2. 


gruchati gruchają 'uderzać, bić, tłuc; młócić, oddzielać ziarno od łuski przez uderza- 
nie”, perf. gruchnąti 

« pol. gruchać wydawać głos, o gołębiach (też przen. o ludziach)”, też dial. 
(Karłowicz SGP, Dejna RKJIŁ XXII 207, Maciejewski Chełm.-dobrz., Górnowicz 
Malbork, SOWM, Brzeziński Krajna, Sychta SK, Lorentz PW, Hoppe SJŁ), dial. 
także 'stukać w niepełnym naczyniu przy potrząsaniu nim” (Brzeziński Krajna), 
"kaszleć” (Sychta SK), 'jeść coś twardego, chrupać' (Steffen Warmia, SOWM), 
"jeść" (wyrażenie rubaszne, Kosiński Czchów), "mieć stosunek płciowy” (Górnowicz 
Malbork), gruchać się "wierzgać, brykać”, np. koniki się gruchają (Karłowicz SGP), 
czes. dial, khrouchat 'bić, tłuc, strzelać” (Bartoś DSM, Kott Dod. DSM, Lamprecht 
Opava, Steuer Baborów 85, Steuer Branice); 

sch. gruhati gruham : gruvati grivam 'huczeć, grzmieć', 'brzmieć, rozlegać 
się”, "uderzać, tłuc, łupać, aż powstaje odgłos” (od XVII w., RJAZ, też diał., 
Vuk, czakaw. gruhati, Juriśić Vrgada, ĆDL), 'młócić, oddzielać łuski od ziarna 
za pomocą uderzania” (RSAN, Vuk, Elezović Kos.-Met.), 'stukać, grzechotać', 
"strzelać, wystrzełiwać', 'lać się, ciec potokiem, nagie” dial. też 'gnieść przy 
praniu, wygniatać*, 'zapeniatać, miesić ciasto” (RSAN, RJAZ), 'łowić ryby” (RSAN), 
'gruvati' z przykładem: Gruva po brógu (SDZ XXX 134), gruhati -am trząść, 
potrząsać' (też dial. RIAŻ z Dubrownika), dial. także grufvja (se) "przychodzi, 
lezie”, "męczy się, morduje się! (SDZ XXV), grikati (se) 'tłuc się” (Juriśić Vrgada), 
bułg. dial. zpyxam -ax 'uderzać zboże w celu oddzielenia łusek” (RBE, RBKE, 
Gerov, BDial. I 245, IL 74, IV 196, VII 28, IX 238, X 30, Umienski Kjustendit, 
SNU XLVIII 153, 219, 300), "przez uderzanie oddzielać ziarna kukurydzy od kolby 
lub ziarna fasoli, soczewicy od strąków” (RBE, Gerov, BDial. I 245), 'bić, uderzać! 
(BDial. II 74, IV L9%6, VH 28, X 30), 'padać nagie z hukiem” (BDiat. II 74, VI 
165), 'ubijać zboże do gotowania” (SNU KLVIII 300), 'kaszleć bardzo” £BDial. VI 
165), 'myć, czyścić butelkę przez potrząsanie nią z ziamami kukurydzy wewnątrz! 
(BDial. VI 165), 'chrumkać, chrząkać, o świni”, 'jeść, o świni”, "wołać na kogoś" 
(Gerov), 'gnieść, przyciskać”, 'topić coś w wodzie, "wykonywać ciężką pracę 
(Umlenski Kjustendil), "grzmieć, zagrzmieć” (SNU XLVIII 300), maced. zpyga "młó- 
cić (pszenicę, kukurydzę)”, przen. 'okładać kogoś pięściami”, 'uderzać' (RMIJ); 

ros. dial. zpyxambe -aro -aeutb 'gnieść, wgniatać” (SRNG), 'bronować” (lvanova 
SI. Podmoskovkja), ukr. dawne spyedmu "wydawać głos, o wronie, gawronie” (rpakb 
2pye, Bilećkyj-Nosenko), u Żel. zpyxane 'krakanie'. — 

Perf. gruchnąti: — pol. gruchnąć 'zabrzmieć głośno, gwałtownie, raptownie, 
huknąć”, 'strzelić, wystrzelić”, 'gwałtownie uderzyć, rzucić, grzmotnąć' (też dial., 
Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, Pluta Dzierżystławice, Tomaszewski GŁ), 
"nagle, gwałtownie pójść, pobiec dokąd, rzucić się, runąć” (też dial, kasz. gruchnąć 
się 'chciwie rzucić się na co”, Sychta SK), dial. także 'runąć, upaść” (Karłowicz 
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SGP, Szymczak Domaniewek, Steuer Sulków), "wypić sobie! (Tomaszewski GŁ), 
sł. gróchnąc 'ein Girren hóren lassen, aufgirren" (Lorentz PW), czes. dial. gruchnut' 
'uderzyć” (Bartos DSM, Lamprechi Opava), 'upaść, grzmotnąć” (Steuer Baborów); 

sch. grunuti -nEm, gruhnuti -hnem uderzyć czymś mocno, łupnąć (teź dial., 
Vuk, Juriić Vrgada, HDZ VII 460), "wydać głośny dźwięk, np. strzelić, wybuchnąć, 
o broni, eksplozji; wrzasnąć, mocno krzyknąć, zagrzmieć' (też dial., Vuk, ĆDL), 
'napaść, uderzyć, zaatakować”, 'przyjść w dużej ilości; przyjść znienacka; uderzyć 
nagle z dużą siłą, o wietrze, burzy itp. , 'nagle wybuchnąć czymś (płaczem, 
śmiechem itp.)', "upaść, paść, runąć” (też dial, HDZ VII 460), 'rzucić nagłym 
uderzeniem”, bułg. zpyrna -eu: 'uderzyć silnie! (też dial., BDial. II 74, VII 28), 
*'rozpaść się, rozlecięć się, zasłabnąć, podupaść, o rzeczach i ludziach” (Gerov, 
BDial. V 165: Rodopy), "wykonać ciężką pracę fizyczną” (BDial. VII 28), 'spaść 
z wysoka” (BDial. II 74), 'paść ciężko” (BDiał. Vit 28); 

ros. dial. epyxnymeca 'upaść jak długi” (Opyt, Slovare Smolensk.), ukr. dawne 
epyxnymu 'dać się słyszeć, rozlęc się, gruchnąć” (Tymćenko z XVI—XVIII w.) — 

Od dźwkn. gru-, o budowie zob. I 50—1. Możliwy już ie. pierwiastek dźwkn, 
ghreu-, ghrau-, ghrti- o odgłosie upadku, runięciu, zwaleniu się, waleniu się (Pokor- 
ny IEW 460—2). KH. 


gruchnąti zob. gruchati 


grukati grukają 'powodować lub wydawać odgłos słyszany jako powtarzające się gru, 
np. głośno stukać, uderzać z siłą, gruchać (o gołębiu)” 
— poł. dial. grukać 'gruchać, o gołębiach” (Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXIl 
208, Szymczak Domaniewek), 'rechotać, o żabie! (AJWlkpol. I! m. 216); 
słe. grukati -kam : -ćem 'gruchać, o gołębiach” (Pleterśnik), sch, dial. grukati -im, 
'o głosie świń domagających się jedzenia” (RSAN), bułg. dial. epykau "chrumkać, 
g świni” (RSE, Gerov); 
ros. dial. zpykamb -aio -aeub, zpykdrw -dio -deui. 'stukać, hałasować, tłuc się” 
(Opyt. SRNG), ukr. dial. zpókamu 'głośno stukać” (Żel.), brus. pot. zpykayb -aio 
-aeuib 'głośno stukać, hałasować” (też dial., Nosović, Satemik Ćerv., Jurtanka Nar. 
sin.), 'głośno, z siłą bić, uderzać”. — 
Od dżwkn. gru- (iego samego co w gruchati). O budowie zob. I 49—50. 
K.H. 


*gruk». Rekonstruowane przez ESSM VII 155 tylko na podstawie połab. grauk/groik 
m. 'Pirus". Brak podstaw do rekonstrukcji psł. Innowacja połabska. Próba objaśnienia 
u Polańskiego SE 179. FE $. 


grumy grumene : grumienkŁ grumen'a : grumk gruma 'coś zbitego, twardego, bryła, 

gleba” 
grumene: — sch. rzadkie griimćnj 'prudka, skiba czego” (RSAN), częściej w postaci 
grimón 'ts.' (ib, RJAZ), też dial. jako 'kupa, stos”, 'grób, kopiec”, bułg. dial. 
cpymen m. 'duża gruda soli, cukru” (Umienski Kjustendil), może też maced. dial. 
(bez podanego znaczenia) zpy.mek (Vidoeski Kumanovo). — 
grarm: — sch. grum (w RSAN też grium), dial. też grun 'grudka, skiba'; 

ros. niepewne epym (Vasmer REW I 313 bez wskazania miejsca”). — 

Na postaci te wskazują pierwotne dem.: |. -bkv: sch. grumak 'grudka, bryłka' 
(RSAN, RIJAZ), dial. też "stos, kupka” (RSAN), bułg. epywak 'grudka, bryłka” (Gerov 
VI 81), maced. dial. zpynak (?) 'ts.' (ESSM VII 153 podaje za MRS postać zpymoś); 
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2. -ikv: sch. dial. griumik -ika m. 'grudka, coś twardego” (RSAN), bułg. zpymuk 
'1s.' (Gerov); 

3. -bce: bułg. zpymey 'skamieniała, twarda bryłka'” (za: ESSM VII 153 — 
archiwum buł. słownika gwarowego), maced. zpymey 'kamień' (RMJ). Pierwotny 
zasięg wyrazu rozszerza słe. dial. prekm. grumbelj -blja m. 'kupka siana” 
(Pieterśnik). 

Derywaty od tego samego pierwiastka co w gruda. Z pierwolnego *grudmy 
: *grudmene : *grudmv (w ESSM VII 152—3 mniej przekonująca rekonstrukcja 
*grudmę, *grudmykv). O budowie zob. | 125—%6 (masculina -my, -menv; wyrazy na 
-me nawiązują do -my -mehe, zob. II 13). B, O. 


*grupa. Rekonstrukcja przez ESSM VII 155 na podstawie pol. dial. grupa 'grudka 
ziemi” (Gómmowicz Malbork), słi. grapó 'kupa, stos', kasz. grópa 'ts.'. Zasięg 
geograficzny, brak danych historycznych, budowa wyrazu przemawiają przeciwko 
rekonstrukcji prasłowiańskiej. Wyraz winien być wyjaśniony na gruncie polskim. 

FE 8. 


grustiti grusf'ą płd. 'budzić wstręt, taedire; czuć wstręt, taedere'; wsch. 'rnartwić Się, 

maerere”, grustiti sę 
grusiiti. — słe. grustiti -im budzić wstręt, obrzydzenie', 'obrzydzać”, sch. grustiti 
-im 'brzydzić się, nienawidzić”, 'być przykrym, wstrętnym, nudnym”, 'dokuczać', 
"obrzydzać” (RJAZ); 

ros. gpycmiume -wy -cmuute "martwić się, odczuwać żał, smutek”, 'tęsknić” (SRJ, 
CSRIJ), dial. "grozić (Dal, SRNG: kurskie), "martwić, sprawiać smutek”, 'żalić się” 
(ŚRNG), 'ganić, krzyczeć” (Słovark Navosybir.). — 
grustiti sę: — słe. grustiti se rzad. 'brzydzić się” (SSKJ), grustiti se koga 'bać 
się kogoś, grusii se mi kaj 'coś wzbudza we mnie wstręt, brzydzę się czegoś”, 
'nie mam na coś ochoty” (Pleterśnik), sch. grustiti se -im se 'brzydzić się”, 'wzdra- 
gać się”, nieosob. grusti mi se 'czuję wstręt, niechęć; znudzenie' (RJAŻ od XV 
w.), dial, grusfit se "mieć dość czegoś" (Hautzagers Orlec), grusłir se *wzbraniać 
się, wzdragać się” (Turina-Sepić RĆD, być może tu należy też sch. dial. gróstit se 
"verdrieBen, pmiewać, złościć” (Koschat Baumgarten) z niewyjaśnioną zamianą -u- 
przez -o-; 

ros. dawne i dial. kurskie zpycmumeca -uyce -cmiubca 'grozić' (SRJ XI—XVH 
z XVII w., Dal, SRNG). — 

Por. l. strus. thrpoycrurhca 'odczuć niezadowolenie, niechęć”, 'zapałać 
oburzeniem” z XII w. 

2. strus. rpóynienne (XI w.) : remuleHne (XI w.) 'pusillanimitas, MaAdAYWNE”. 

Denominativum od grusfe, o budowie zob, ł 57. ; 


grustb grusti płd. 'obrzydzenie, wstręt, taedium”, wsch. "żal, smutek, tristitia' 

-- słe. grust m. wstręt, obrzydzenie” (Pleterśnik), sch. grsr f. 'odraza, wstręt, 
obrzydzenie” (RSAN); 

res. zpycmb -u "smutek, żak” (Dal, SRJ, też dial. SRNG). — 

Na obecność w strus. wskazuje rpycrocrk 'żal, smutek', zaświadczone w XVI- 
wiecznym odpisie zabytku z XI w. 

Formacja od pierwiastka werbalnego ghreua- 'rozcierać, kruszyć” (Pokorny IEW 
461) z suf. -fb, zob. HI 46. Por. teź gruditi 'rozbijać na grudy, kruszyć; przytłaczać, 
dręczyć, męczyć” (por. gruda 2, materiał porównawczy); gruda | 'bryła, gruda”. 

Zwraca uwagę rozbieżność znaczeń w ros. i płd.słow. Co do rozwoju znacze- 
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niowego od konkretnego do abstrakcyjnego, por. lit. gridu grisii "truc, pchać”, 
graudus 'kruchy; smutny, wzruszający”, graństi -dzia '(serce) boli”, "martwić się”. 
F S. 


grustknk grustena grustbno płd. "wstrętny, fastidiosus”, wsch. 'smutny, tristis, maestus” 

- słe. grusteń -ina "wstrętny" (Pleterśnik), sch. griustan -sna -sho "wstrętny, 
obrzydliwy”; 

Strus. FfYCTHHH m. "smutny, TOPECTHBIF, NEYATBKLIA" (ŚRI XI—XVII: XIV w.), 
ros. epycmneiti '0dczuwający smutek”, "wywołany smutkiem”, 'przykry, niemiły” 
(SRJ, CSRJ, Dal). — 

Adi. od grustb z SUf. -brb. EF. 5. 


gruśa : krliśa (też zach. gruŚi gruśbve : zach. i płd. kruśi kruśwve), dem. gruśdnka : 

kruśvka (w niektórych językach zastąpiło pierwotny wyraz podstawowy), grudica 
: kruśica "drzewo owocowe z rodziny różowatych, Pirus', "jego owoc, pirum”, też 
o 'przedmiotach podobnych kształtem do gruszki” 
gruśa. — pol. grusza 'Pirus', też dial. (Karłowicz SGP: ziemia dobrzyńska, AGK 
VIII m. 367, cz. II, s. 127 (rzadko), SOWM, Olesch Sankt Annaberg, Zaręba 
Siołkowice, Dejna RKIŁ XXII 208, Zaręba Niepołomice, MAGP m. 395, cz. II 
s. 148 — w ok. Sanoka i Buska jako nazwa wyłączna także dla owocu), dial. też 
"owoc" (MAGP ib., Olesch ib.), lit z pol. gruśia (Skardżius 79), czes. hruse -e 
'grusza (drzewo)” (Pr. slov.; por. też przestarz. hru$ m. 'ts.'); 

strus. rpytiia XIV w. 'Pirus' (Srezn., też SRJ XI-XVII z przykładem z XVII 
w.), stross w odpisie XVI w. też 'owoc gruszy” (SRJ XI-—XVII), ros. zpywa 
«su drzewo i owoc gruszy” (SSRJ, też dial.: Dal, Słownik starowierców, Slovars 
Smolensk.), 'brukiew, karpiel” (SRNG), "przedmiot kształtem podobny do gruszy” 
(ŚSRJ, też dial.: Dai), ukr. zpywma 'Pirus' od XV w. (SUM, SSUM, Ślavynech- 
kyj Leks., Tymóenko z XVI-XVHI w., w jednym przykładzie też 'o owocu”), 
"przedmiot w kształcie gruszki” (ib.), dial. 'drzewo gruszy i jego owoc” (Żel., 
Hrinćenko), brus. od XVI w. zpyma -i (leż z nagłasowym protetycznym |/-. iepytuta) 
"Pirus'" (TSBM, HSBM, też dial.: Scjaśković Grodno, Bjaiskević Mohylew), "owoc 
gruszy” od XVI w. (TSBM, HSBM, też dial.: Turań, Bjalskević o.c.), 'drewno 
ź gruszy” (TSBM). — 
kruda: — pol. dial. Krusza 'gruszą' (Karłowicz SGP: Wielkopolska, Poznańskie, 
ziemia dobrzyńska, Tykocińskie); 

sch. kruśa w rękopisie z XVI w.: Kota boje se vozbóże na kruśu ideże medvedh, 
też Kruśa NM w Serbii (RJAŻ), hip. do Kruska (RSAN), bulg. kpyzma "drzewo 
i owoc gruszy” (BTR, Mladenov BTR, RBKE, też dial.: Gerov, Stojkov Banat, 
BDial. II 94, VII 71, VIII 257, IX 271, X 74, Miadenov Trakija), maced. kpywa 
"'drzewo i owoc gruszy” (RMIJ, leż dial.: Małecki SW, Nićev Kostur, Hendriks 
Radożda-VevcCani, Gianelli Lex, maced. XVI, s. 28); 

strus. kpłwa jako NO w XV w. odpisie Xl-wiecznego zabytku: emY »%E 
NÓOPEMEHO HMIA ANKH pEKLIE kpłtUa (Srezn., SRJ XI-XVII). - 

Zapożyczone do arumuńskiego crugu 'brekinia, nieszpułka”, curcuge 'gatunek 
gruszki (owocu), curcugu 'gruszka (drzewo)” (za: BER III 32). 
gruśi: — połab. grausdi : grousdi f. o owocu 'gruszka' (Szydłowska-Ceglowa Lud 
XLVIII 56, Polański-Sehnert, Polański SE 178). — 
kruŻi. — głuż. Kruśej < kru$ew "owoc gruszy” (Pfuhl; por. też kruśva); 

sch. dial. czakaw. kruśva : kriiśva 'gruszka' (RJAŻ, Juriżić Vrgada z istrii). — 

Na szerszy pierwotnie zasięg wskazuje też pol. NM Kruszwica (prastare centrum 


256 griśa 


plemienne Geoplan; odnotowana już w XII w. w Kronice Gałla Anonima jako 
Crusuicz, żob. Rymut Nazwy miast 123). 

gruśoka: — pol. gruszka o drzewie już w XIV w. (SAP PAN, Słownik stpol., 
XVI IBL, L., też powszechne w gwarach, np. MAGP m. 395, AGK Gi e m. 
367, cz. II 127, AGM X m. 482, cz. II 100, 103, Zaręba AJŚ II m. 233, cz. II 
s. 67), 'owoc gruszy” od XV w. (ib.), przedmiot podobny ż kształtu do gruszki”, 
czes. hruśka 'grusza i jej owoc” z XHI/XIV w. (Prir. slov., Gebauer Sl., teź dial: 
Siatkowski Kudowa, Buffa Dlha Luka, Hruska DSH), 'pirum" (Lamprecht Opava, 
Kubin Kladsko), przen. 'rzecz podobna do gruszki”, sła. Hruśka 'Pirus' od XVI w. 
(SSI, HSSJ, też dial.: Ripka Dolnotrent., Matejćik Novohrad), zazwyczaj pl. hruśki 
od XVI w. 'owoce gruszy”; 

słę, Hruśka : hriśka (u Pleterśnika wyjątkowo też griśka) 'drzewa i owoc 
gruszy” od XVI w. (ŚSKJ, Pleterśnik, Megiser 1592, 1603, też dial.: Tominec Ćmi 
vrh, Ramovś ZD I 302, Rigłer Notr.), u Bezlaja SVE NM Griśka, sch. kruśka '18. 
(RJAZ jako dial. płn.-zach.), też dial. Ari$ka (HDZ V 186); 

rus.-cs. rpyiuka 'drzewo i owoc gruszy” (SAR), ros. zpyzika dem. do zpywa, 
u Dala 'owoc', ukr. zpymka drzewo i owoc gruszy” (SUM, Tymćenko), dial. 
tylko 'o owocu gruszy” (Slavyneczkyj Leks., Żel. Onyśkevyć Bojk.), dawne 
u Tymćenki też "przedmiot w kształcie gruszki”, brus. dial. zpynika "owoc gruszy! 
(Turai, Bjalkević Mohylew z nagłosowym i-: igpywka —— także o drzewie), też 
NT 7pyuka (Mikratap. Bel.), stbrus. rpytuka od XVI w. dem. do rpytua "Pirus' 
(HSBM). — 
kruśska: -— pol. dawne (już w stpol. z XV w.) kruszka 'Pirus* (Słownik stpol., SP 
XVI IBL: Mącz.; też dial., por. choćby Karłowicz SGP z licznymi poświadczeniami), 
'gowoc gruszy” (ib.. MAGP m. 395), też NM Kruszka (Brzeziński Krajna), dłuż. 
kśuśka (dawne też kruśka) 'owoc gruszy”, też dem. (Muka, też dial.. Fasske 
Vetschau, Sorb. SA V m. 10, s. 64—$5), 'Pinis' (Muka), głuż. dial. kruśka "gruszka 
(owoc)" (Michalk Neustadt); 

sch. kruśka "Pirus, pirum” (RJAZ, RSAN, też dial.: Danicić RSS, ĆDL, Juriśić 
Vrgada, HDZ VI 453, SDZ XXX 162, XXXV 64), także NO Kruśka (HDZ 1 
341: z Hvaru) oraz NM Kruśka (Serbia, Hercegowina), bułg. kpywka też dial. 
"mała grusza”, dem. do kpywa (BTR, Mladenov BTR, Gerov), 'o drzewie i owocu! 
(Mladenov Vidin), maced. dial. kpymka 'gruszka” (ib., Vidoeski Kumanovo). = 
gruśŚica: — pol. dial. tylko hip. gruszyczka 'Pirus' (SOWM), czes. dial. kruśice 
"gatunek śliw* (Kubin Kladsko), stczes. hru$icć dem. do hruść (Gebauer Sl.); 

słe. wyłącznie jako NO Grusica (Bezlaj ŚVI); 

ros. zpymiuya dem. i hip. do zpymwa, też dial. (SSRI, Opyt Dop.: Twer), dial. 
epyuiuya 'kwaszona gruszka jako przysmak ludowy" (SRNG: Kostroma). 
kruśica: sch. kruśica głównie w nazwach: Kriuśica NM (RJAŻ: Dalmacja, Serbia), 
NW (ib.: za Vukiem z Liki), też pl. Kruśice NM w Serbii (ib.), bułg. kpytenya też 
dial. dem. do kpyiua (Mladenov BTR, Gerov). — 

Dokładne odpowiedniki tylko w bałt.: łot. dial. (lnfianty) grauśe: lit. kriduśe 
*Pirus (drzewo i owoc)”, u Fraenkla też krduść, łot. krańsis 'ts.', stprus. crausios pl. 
"gruszki : crausy 'drzewo Pirus'. Bsł. grau$ią : krduśia prastara pożyczka z nie- 
znanego źródła, może z irańskiego, por. kurdyjskie korćśi 'gruszka'. -— Próby 
wykazania rodzimości wyrazu nie przekonują: K. Moszyński JP XXXVI 112—5, 
PZIP 282-—3 rekonstruował psł. *ogru$a czy *agruśa (< *ógr-ausio- od ie. agr- 
<*dg-) 'jadalny owoc, jagoda”, por. aga, agoda. Nieprawdopodobne. — Nie do przy- 
jęcia także ostatnia etymologia ESSM VII 156—7 uważałącego (w oparciu o krup- 
czasty miąższ owocu) gruśa : kruśa za pierwotne derywaty ("gruch-ja : *kruch-ja) 
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od gruśŚlti : kruśiti (które bezpodstawnie uważa się za kontynuanty ie. dubletów 
ghreus- : kreus- 'rozdrabniać, kruszyć'). Przytaczane jako paralela łac. pirus < 
*piso- uważa Meillei DEL* 510 za pożyczkę z języka nieznanego (jak wszystkie 
nazwy drzew owocowych), — [Według recenzenta, L. Bednarczuka, postać kru$a 
jęst starsza, peryferyczna (pin.pol. gwar. i płd.słow.); ma ona odpowiedniki w bał- 
tyckim (lit., łot., prus.); wsch.łot. (Inflanty) grause to na pewno wynik wpływu 
ruskiego]. 

Bemeker SEW I 358, Trauimann BSW 140, Fraenkel LEW 29%6, ESSM VII 157, 
XHI 47, Schrader RIA I 147—8, BO0.—ES. 


*grużati (sę). Rekonstruowane przez ESSM VII 157 na podstawie: pol. dial. gruszeć 
"wyrzucać komuś, że źle coś zrobił” (Karłowicz SGP), słe. gruśari 'kruszyć, drobić, 
rozdrabniać” (Pieterśnik), sch. grnasati se 'zsiadać się, gęstnieć, o mleku”. 

Zasięg geograficzny, historia wyrazu, rozbieżność znaczeń wskazują na paralelną 
innowację poszczególnych języków słowiańskich. Brak podstaw do rekonstrukcji 
prasłowiańskiej. F $. 


gruŻeve gru$eva gruśevo : kruśeve kruśeva krusevo 'dotyczący gruszy, z gruszą 
związany, z niej zrobiony”, grudeva (kruŻevo) dervo (drnvo) 'drzewo gruszy, 
Pirus” 
gruŻeve: — pol. gruszowy adi. do grusza: sady gruszowe, drzewo gruszowe (SJP 
PAN), czes. hruśsovy 'gruszowy”, np. snćt' hruśova 'pałąż gruszy”, vrouby hruiove 
"nacięcia, karby na gruszy” (Prir. slov.), u Gebauera Śl. Hrusov NM: z Hrussowa 
Haj z XIV w; 

słe. gruśev 'gruszowy” gruśevo drevo 'Pirus' (Pleterśnik), od XVI w. hrusev 
"dotyczący gruszy”, np. hruśev les 'las gruszowy”, hrusevo drevje, hrużev sok, 
hruśeva woda i in. (SSKJ, Pleterśnik, też dial.: Tominec Ćrni vrh); 

Stros. t rus.-cs. od XVII w. rpłlueRnIA 'dotyczący gruszy, z drewna gruszy 
zrobiony”: pPE3AHLI HA CPYLIEBKIY ĄcKay (SRJ XI—XVII), 'zrobiony w formie 
gruszy”: NSrBHLbI 30A0YEHH HA rpdluemO q'kao (ib.), ros. zpymeebiii "dotyczący 
gruszy”: zpymeebii cal 'sad gruszowy”, zpyniedbie AMCTLA "liście gruszy”, zpywegoe 
Oepeso 'grusza' (SŚRJ, też dial.: Dal), 'zrobiony z gruszek”: zpymiesaa BONA "woda 
spod gruszek”, spymiesbiń Ksac 'napój z gruszek” (ib.), ukr. zpymósuń -a -e "dotyczący 
gruszy” (SUM, też dial. Żel.), z XVIII w. też zpywecoe Oepeso (Tymćenko), od 
XVI w. 'przygotówany z gruszek': KBac zpymesuk (SUM, Tymćenko, też dial. 
Hrinćenko), por. też subst. NM /pywosa (SSUM z XV w.), fpymoso Ilone (ib.), 
brus. opyniaebi : iepywaGbi! -aA -Qe 'dotyczący gruszy”, np. zpyniqebi NEHL, iepywaabt 
caq (TSBM), 'zrobiony z gruszek”: epyiuaebi KaniTak, iepyułasań 3CEHLbla 'Syrop 
gruszkowy” (ib., też dial. Scjacko NL 75). — 
kruŻżevv: — dłuż. ksuśowy 'gruszowy' (Muka), głuż. z Krala Krufow NM Grol- 
Krausche; 

sch. wyłącznie w toponimii, np. Kruśeva Głava (RJAZ: Serbia), Kruśeva Pół- 
jana (za Daniciciem), Kriuśev Dol (Bośnia), Kru$evo Btdo (ib.), bułę. kpyuos 'doty- 
czący gruszy”, kpyniogo dwpeo 'drzewo gruszy” (BTR), kpytiosu drpeema 'drzewa 
gruszowe” (RBKE, też diał.: Gerov, BDiał. IN 94, VI 71), maced. kpyłaee : Kpytuoa 
"dotyczący gruszy”, kpymoso ópeo 'Pirus' (RMI, też dial., Vidoeski Kumanovo: 
kpyuioga pakuha); 

stukr. kpłluERO jako NM z Rusi Zakarpackiej (SSUM). — 

Od gruśa : kruśa z suf. -ev- (-ov-). O budowie i funkcji zob. Brodowska- 
-Honowska SPS 25—9. B. O. 
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gru$i zob. gruśa 
gruśSica zab. gruŻa 


gruŚiti gruśą 'rozdrabniać, kruszyć, drobić przez uderżanie, tłuczenie" 

— pol. gruszyć 'gruchać, o gołębiu” (SOWM), czes. dial. hruśiti 'rozdrabniać, 
kruszyć, drobić” (Kott Dod.); 

sch. dial. grusiti gruśim 'rozdrabniać przez tłuczenie, np. sól” (Vuk, za nim 
RSAN), 'oczyszczać z łuski przez tłuczenie, np. jęczmień' (Vuk, RSAN), "toczyć 
winogrona”, 'powodować pękanie, rozdrabnianie z trzaskiem lodu idąc po nim” 
(RSAN), gruśiri -im dial. 'ruszać, poruszać” (RSAN), dubrownickie 'padać z hukiem” 
(RJAZŻ); 

ros. dial, epyzime epymy -udute rOżwalać, rozbijać, łamać”, "bardzo martwić, 
wprowadzać w stan przygnębienia! (SRNG). — 

Do gruchati. O paraleinym występowaniu formantów na -aff -je-, -aje : -iti -i- 
w czasownikach dźwkn. i ekspresywnych zob. I 48. Por. kruSiti. 

KH. 


gruśnka zob. gruda 


gruśnnn gruśbna gruśbno 'związany z gruszką, z gruszek zrobiony” 

= czes. tylko u Jungmanna khruśny gruszkowy”, np. hruśnd jabloń 'Pirus', sła, 
hruśny dawne z XVIII w.: kuru z hrussnyho gemalu, tj. rosnącego na gruszce 
(H$SJ), dziś wyjątkowe diat. u Kalala bruśne jablko 'grdyka, jabłko Adama; 

— stros. z XVII w. rp$tuneim adi. do rpduuna, też 'przypominający kształtem 
gruszę”: Ha rpiiuHoe ĄAEAG 'na kształt gruszy” (SRJ XI—XVII), ros. tylko dial. 
2pyukbiii 'gruszkowy”: epyuiHbiii KBac "napój z gruszek” (SRNG: Władywostok). — 

Na szerszy pierwotnie zasięg mogą wskażywać: pol. ż L. gruszn-ik "nalewka 
z gruszek'; ukr. dial. zpynik-kk 'nalewka z grusz” (Żel.), brus. zpyman-ik "miejsce 
porośnięte dzikimi gruszami, sad, gdzie rosną te drzewa” (Jaśkin BHN). 

Por. też dłuż. kśuśn-awka 'gruszka suszona lub pieczona” (Muka). 

Od gruśa (kruśa) z suf. -bnb. B. ©. 


*gruta. Rekonstruowane przez ESSM VII 157 na podstawie: czes. dawnego Aruła 
"pęczek Inu”; brus. dial. zpyma "nazwa ptaka Limosa limosa L.' 
Historia, zasięg geograficzny wyrazu, morfologia, rozbieżność semantyki wskazują 
na innowacje czes. i brus., przemawiając przeciwko prasłowiańskości wyrazu. 
E 5. 


gruzdu zob. gruzdtr 


gruzdb gruzdi m. : gruzdv gruzda wsch. 'gatunek grzyba, najprawdopodobniej Agari- 
cus (Lactartus) piperatus* 
gruzde: — stros. od XVI w. rpesasąŁ 'gatunek grzyba” (S$RJ XI—XVII), ros. 
zpy3ób -A 'grzyb jadainy o białym wygiętym kapeluszu i krótkiej, grubej nóż- 
ce" (SSRJ), też dial. "Agaricus piperatus” (Dal, SRNG: Nowogród, Wołogda, Wiat- 
ka, Perm), głównie pl. zpysón jako ogólna nazwa wszystkich grzybów przeznaczo- 
nych do kwaszenia (SŚlovam Urala, SRSO Dop., SI. Priamurnja, też Slovars Novo- 
sybir.), archang. 'biaty rydz' (SRNG), ukr. gpysów -A 'grzyb na krótkiej i grubej 
nóżce o białym lub żółtawym kapeluszu” (SUM), też dial. 'Agaricus piperatus* 
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(HWintenko), brus. dial. zpysóe 'erzyb' (Nar. slovatv.), też pl. 2pysdasi 'grzyby” 
(SPZB). — 

Por. ros. dial. adi. epysóuneii 'dotyczący grzyba” (Slovam Priamurbja). 
gruzdw: — ros. dial. zpy3o -a "nazwa grzyba jadalnego” (Slovam Smoelensk., Slovark 
Rjazan.), 'Agaricus piperatus' (S$RNG: płn. i płd., Opyt: Psków), z ros. lit. gruzdas 
'grzyb” (Fraenkel LEW I 174), brus. zpys3o -a 'grzyb o białym kapeluszu na grubej 
nóżce” (TSBM, też dial. Bjalskević Mohylew, SPZB), także w postaci uproszczonej 
2py3s m. pł. zpys3bt ' epy3óbi (ŹS), również NT /pysd (Mikratap. Bel. 64), z brus. 
pol. dial. płn.-wsch. (w kilku wariantach fonetycznych): gruzd, hruzd, hruż, grużdż 
(Bartnicka-Dąbkowska NG 56; przytaczane przeż Karłowicza SGP (za Petrowem) 
jako dobrzyńskie, mało prawdopodobne — szerzej o tym: Ostrowski RS L 45—8). — 

Ten sam pierwiastek co w psł. gruda, o oboczności -d- : zd- por. w podobnych 
pod względem budowy psł. dial. głuzde (zob.) : głuda. Par. csł. gruduje : gruzdoje 
'glebae”. Nazwa związana prawdopodobnie z występowaniem tych grzybów w du- 
żych ilościach jako sklejona, zlepiona gruda, bryła. — Śanskij ESRJ 183, przyj- 
mując związek z gruda, uważał za pierwotne adi.; gruzdo miałby powstać z pier- 
wotnego gruzde gribv 'kruchy, łamliwy grzyb”. Identyfikował bezpodstawnie z lit. 
gruzdus 'xpynknh, nomkuł', Mało prawdopodobne. 

ESSM VII 158, Vasmer REW I 312, ESUM I 604, ESBM II 107—8. 

B.0.—E$S. 


gruzn gruza 'szczątki rozbitego muru, rozdrobione kamienie, rudus; gruda, bryła, 
gleba! 

— pol. gruz -u 'odłamki rozkruszonego muru, cegły, kamienia itp." (SJP PAN, 
SW), też dial. (Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, Brzeziński Krajna, Lorentz 
PW), 'materiał skalny lużny, o ostrych krawędziach, składający się z kawałków! (SJP 
PAN, SW), tylko pl. 'mumowiska, ruiny, zgliszcza” (ib.), diał. kasz też 'bryła, gruda” 
(Lorentz PW), stpol. z XV w. gruz 'gruz, cegły przy wypalaniu potluczone” (Słownik 
stpol., też SP XVI IBL z Kochanowskiego, L. z XVII=XVIII w., Karplukówna 
Cervus). — 

Tu też według BER I 286 bułg. dial. zpyza 'gomółka sera”, 

Zapożyczone z połl.: ros. wyłącznie w Słowniku starowierców gruzy pl. 'ruiny, 
zgliszcza”, ukr. zpys -y "odłamki kamienia, bita cegła itp.” (SUM, też dial. Hrinćenko, 
zob. ESUM I 605), brus. dial. zpyzei pl. "kawałki bitej cegły” (SPZB). 

Dokładny odpowiednik w lit. grdużas 'gruby żwir', z apofonią łot. gruzis 
"pyłek, ziarenko”; pl. grużi "gruz, żwir” (o dalszych odpowiednikach łot. zob. Buga 
RFV LXX 250). Rdzeń ten sam co w psł. gruda (ie. *ghrgu: *ghrou, jako "ghreu- 
$- 'silnie pocierać, rozcierać, druzgotać, miażdżyć” od *gher- 'trzeć'). Pierwotne 
znaczenie byłoby więc 'coś rozkruszonego, rozdrobnionego”. 

Sławski SE I 361—2 (tu krytyka dawniejszych objaśnień), SO XVIII 251, ESSM 
VII 158 (tu nowsza literatura), Fraenkel LEW 164, Pokomy IEW I 460—2. 

B. O. 


gruzela zach. "bryła, gruda, gleba! 
— pol. daw. gruzła 'bryła, gruda”, np. gruzła złota, mąki, soli (SJP PAN, 
SW, też diał.: Pluta Dzierżysławice, Sychta SK), od XVI w. 'zlepiony, kulisry 
kawałek jakiejś stałej substancji; bryłka” (SP XVI [BL), dial. kasz. grużła -e "narośl, 
guz” (Sychta SK), już stpol. z 1450 grwzła "wrzód, nabrzmiałość, ulcus, tumor” 
(Słownik stpol. za: PF TV 580, też SP XVI IBL, L. od XVI—XVIII w., Karplukówna 
Cervus), dłuż. gruzła -e (dial. gruzła -y) 'gruda, bryła, najczęściej ziemi”, też złota 
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gruzła "bryłka złota” (Muka), dial. gruzdła (z sekundarnym -d-, zob, o tym Śchuster- 
-Sewc EW I 354), głuż. hruzła -y "gruda, bryła ziemi” (Pfuhl, też diał.: Michalk 
Neustadt). — 

Por. też (wskazujące na suf. -bła; zob. I 113): pol. dial. grużźła 'gruzeł, grudka 
ziemi” (Steffen Warmia), głuż. hruzla -e bryła, skiba” dial. też gruzła (Fasske 
Vetschau). 

Od gruzv Z suf. -vła (-vla). O budowie zab. I 111—3. Por. lit. grużułis 'kluska" 
(LKŹod. III 687). 

Buga RFV LXX 250, Berneker SEW I 358, Sławski SE I 342, ESSM VII 158, 
Schuster-Sewc EW 354. B. O. 


gruzbl» gruzvła zach. 'grudka, bryłka, concretum" 

= pol. gruzeł -zła 'bryłka, grudka”, np. gruzła soli, złota (SJP PAN, SW), kasz. 
greżeł (płn.) : grużeł (Wejherowo) -żła 'grudka, bryłka” (Sychta SK, tu teź przen. 
"tłuścioch”, 'sakiewka, woreczek na pieniądze”), 'nieforemne zgrubienie, narośl”, np. 
stopy suchę, z gruzłami żył (SJP PAN), też dial. kasz. 'narośl na korzeniach roślin 
okopowych, szczególnie brukwi” (Sychta SK), głuż. hruzł -a 'gruda, bryła” (Pfuhl, 
Zeman, Jakubaś). 

Por. też: 1, pol. daw. gruzełek (: gruzeika) lek. szary drobny nowotwór będący 
przyczyną gruźlicy” (SW), głuż. hruzłk dem. od hruzł (Pfuhl); 

2. pol. daw. gruzot "gruz, rum” (SW), anat. 'gruczoł, trzustka” (ib.); 

3. pol. gruzołek 'grudka” wskazujące na pierwotne gruzołuky (SJP PAN, też 
dial. Karłowicz SGP: Pińczów), brus. dial. zpysóamwk m. 'nierozgotowany kawałek 
warzywa w potrawie” (Nar. slovatv. 169; por. epyzdaki pl. 'twarde kawałki ziem- 
niaków w kaszy”, SPZB, apysdyka F. 'niedogotowane ziemniaki w potrawie”, Nar. 
slovatv, 33). 

Od gruze Z suf. -viv (: -ofv), o budowie zob. I 109, 111. 

Sławski SE I 362, Schuster-$ewe EW 354, ESSM Vil 158. 

B. O. 


*grLzdavb. Wyraz rekonstruowany przez ESSM VII 160 na podstawie: bułg. 
dial. epv3daa -sa -80 nierówny, chropowaty, szorstki” (RBE, RROD, BDial. V 
16: Sevlievsko). Brak podstaw do rekonstrukcji psł. wyrazu. Lokalny archaizm 
wsch.bułg. winien być objaśniony przede wszystkim na gruncie bułg. BER I 288 
słusznie widzi tu derywat od bułg. dial. zpa3da 'zgrubienie drzewa”, co wyprowadza 
z psł. grezde, dopatrując się tu tego samego pierwiastka co w gruda. Mało 
prawdopodobne. — Bemeker SEW I 372 rekonstruował *gorzdavv, uważając wyraz 
za niejasny. — Briickner KZ XLVIII 203 łączył z psł. grd (u Bernekera starsza 
postać gordv) 'szkaradny, brzydki” (tu też o oboczności -d- : -zd-). — Ze wzęlędu 
na trudności semantyczne mało prawdopodobna etymologia Schiitza ZSI I 3, 42 
nawiązującego do lit. gruzdus 'kruchy, łamliwy”. E $. 


grysti gryzą 'rozdrabniać zębami, rodere”, 'ranić zębami, kąsać, mordere”, przen. 'powo- 
dować ból”, 'drażnić, dokuczać, agitatare”, grysti sę 'kąsać się wzajemnie”, "martwić 
się, niepokoić się, agitari" 
grysti: — pol. od XV w. gryźć -zę 'ciąć, miażdżyć, rozrywać przy użyciu zębów”, 
'kaleczyć, ranić zębami; kąsać”, 'wywaływać uczucie swędzenia, drapania, pieczenia, 
łaskotania”, 'drażnić”, 'dokuczać, dręczyć”, 'źreć, trawić”, dial. też 'przeżuwać, 
o krowach, owcach' (Małecki-Nitsch AJPP m. 161, 184), 'żądlić* (Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 70), 'o rybie: brać przynętę” (SOWM), czes. od końca XIV w. khryzti 


grysti 261 


-zu 'gryźć, ogryzać, kąsać”, przen. "niepokoić, martwić”, 'o bólu: dokuczać' (też 
dial. np. Horećka Frenstat, Królik Keić, Lamprecht Opava), hryze v bfiŻe, v żaludku 
(Jungmann), sła. hkryzt -zu 'gryźć”, przen. 'trapić, niepokoić”, pot. 'boleć': kryzie 
ho v bruchu (851), dawniej 'wywoływać uczucie pieczenia, swędzenia” (HSS), też 
dial., np. Habovśtiak Orava, Wagnerova Klenovec; 

słe. gristi -zem 'gryźć, kąsać', 'wgryzać się, wdzierać w coś', o mrozie, dymie 
itp.: 'piec, szczypać”, 'o bólu (a przen. o uczuciach) męczyć, dręczyć”, grize me 
"boli mnie brzuch” (Pleterśnik), sch. od KIV w. gristi (gristi) grizóm 'gryźć, kąsać; 
żuć”, 'o robactwię: toczyć”, 'o rybach: brać przynętę”, 'drążyć, wiercić”, 'piec, 
szczypać, drażnić”, 'zżerać, trawić”, 'tracić, trwonić”, przen. 'nękać, męczyć, dręczyć 
wyrzutami”, o uczuciach: "męczyć, dręczyć”, o bólu: "rwać, kłuć' (też dial.: Elezović 
Kos.-Met., Juriić Vrgada, SDZ XXX 133, HDZ V 360, ĆDL), scs. ręnieTh -3% 
"gryźć, kąsać” (tylko w Sav.: 4WkRAK rpurgETW, w pozostałych zabytkach TeAk 
TRAKT, SJS), bułg. zpusd -ćwu 'gryżć, kąsać', przen. 'niepokoić, męczyć, trapić”, 
epusć me 'boli mnie brzuch”, też dial. np. BDial, III 53, maced. epu3e 'gryżć', 
'kąsać”, 'o dymie: gryźć, drażnić”, przen. "męczyć, nie dawać spokoju”, dial. też 
"ogryzać, skubać” (Hendriks Radożda-Vevćani); 

strus. fpaigPH rpkigcy 'gryźć, jeść, np. zielsko, trawę” (od XI w.), nieosobowe 
rphiI3ETR "boli" (SRJ XI—XVTIN), res. 2pbizmie -3) 'gryźć”, 'dokuczać wymówkami”, 
przen. 'męczyć, dręczyć, trapić, o myślach, uczuciach”, diał. nieosobowe epbizóm 
"boli brzuch” (SRNG), "boleć, męczyć” (Merkurzev Koala), 'uwierać" (Słownik 
siarowierców), ukr. eptamu -3) 'gryźżć, rozgryzać; kąsać, silnie żądlić', przen. 
"dokuczać docinkami, dogadywać”, "męczyć, niepokoić, o uczuciach” (SUM, Żel., 
Hrinćenko), 'trzeć, ocierać” (Hrintenko, Leks. Bjul. II), dawne też "szczypać, piec” 
(Tymćenko), brus. (od XVI w.) zpbłayi -3) 'gryżć; kąsać', przen. 'dokuczać ciągłym 
przygadywaniem”, 'męczyć, trapić, nie dawać spokoju, o myślach, uczuciach”, dial. 
też 'skubać; chrupać; jeść; paść się” (np. SPŻZB, Jankoński DS), 'piłować z trudem” 
(Jurćanka Nar. sin.), 'szeleścić, szurać” (BMM III). — 
grysti sę: — pol. od XV w. gryźć się 'kaleczyć się wzajemnie zębami; kąsać się”, 
"kłócić się, żyć w niezgodzie', "martwić się, zamartwiać się', czes. (od XW w.) 
hryzti se 'martwić się, odczuwać żal, troskę, niepokój”, sła. hryzr sa 'kłócić się” 
(SSJ), "trapić się, niepokoić” (HSSJ); 

słe. gristi se 'wgryzać się w coś twardego”, "martwić się, trapić się”, sch. gristi 
se 'być gryzionym np. przez mole”, "martwić się, dręczyć się', 'żyć w niezgodzie, 
kłócić się; wzajemnie się prześladować”; bułg. epusd ce 'kłócić się, sprzeczać; żyć 
w niezgodzie', maced. zpuae ce "martwić się, trapić się; 

strus. od XIII w. fpuuarnem 'wpijać się, wgryzać w coś, "martwić się, kłó- 
cić się' (SRJ XI=XVII, Śrezn.), ros. zpełzmeca 'gryźć się wzajemnie”, 'kłócić 
się, ubliżać sobie nawzajem”, ukr. zpiizumuca 'kąsać się nawzajem, 'kłócić się, 
sprzeczać”, "martwić się, trapić', 'gniewać się; nienawidzić kogoś" (Tymtenko), 
brus. epblzyica -3yca 'o zwierzętach, walczyć gryząc się wzajemnie”, 'kłócić się, 
sprzeczać* (TSBM), 'wciąż dokuczać, robić wymówki” (Nosović), dawne i dial. 
"martwić się, niepokoić” (HSBM z XVII w., SPZB). — 

Najbliższe odpowiedniki w bałtyckim: lit. grdużti grdużiu 'gryżć zębami”, łot. 
grauzżt gróżu grańzu 'ts.' Formy bałtyckie różnią się od słowiańskich budową prae- 
sens. Lit. -Gu- kontynuuje ie. akutowe -gu-, psł, -y- kontynuuje stopień zredukowany 
-U-, zaświadczony też w lit., w derywatach, np. griżris 'kolka, kłujący ból brzucha”, 
por. gryża. Zachodzi też różnica typów koniugacyjnych: bałt. -je- : psł. -e-. 

Tu najprawdopodobniej też gr. fobyw : Bpbkw 'zgrzytać zębami”, 'gryźć, kąsać”. 
— Do ie. głiróu- : girii- z determinantem -g'h-. Kuryłowicz Et. 13-—4 rekonstruując 
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ie. girdu- : girii- nawiązywał do bsł. girni-, psł. żfny 'żarna'. Za pierwotne zna- 
czenie uważał 'kruszyć, mleć', skąd 'gryżć, kąsać”, 'zgrzytać zębami”. 

Berneker SEW I 359, Trautmann BŚW 100, Sławski SE I 364—5, Vaillant GC 
III 145, ESSM VII 160—1, Pokomy IEW 485—6. MI—ES 


gryzati gryzają 'gryżć, kąsać, mordere', przen. 'męczyć,', "niepokoić, agitare" 

— poł. dial. gryzać 'gryżć, pogryzać” (Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek), 
dłuż. gryzaś -żu 'gryźć, kąsać”, głuż. hryfmjzać -am 'gryźć, ogryzać”, czes. od XV 
w. hryzafi 'gryżć, kąsać', przen. męczyć”, "wywoływać troskę, niepokój”; 

sch. grizati grizam 'gryżć, kąsać', przen. 'drażnić, dokuczać”', dial. kłuć, gryźć” 
(S$DZ XXX 133), scs. rpnigaTu rpki3aik 'gryźć, kąsać, mordere' (SJS); 

strus. cpnizaTn 'gryźć, kąsać; o zwierzętach, żmijach' od XI w. (ŚRI XI—XVWII, 
Srezn.), ros. dial. zpradme -dno 'gryźć” (Dal, SRNG). — 

lterativum do grysti gryzą. O budowie zob. I 46—7. 

MJ —EFES. 


gryzota płn. 'ból, dolor', 'zmartwienie, niepokój” 

— pol. dawne gryzofa "zmartwienie" (L.), dial. "ból, rżnięcie w brzuchu” (Karłowicz 
SGP), czes. dawne khryzota 'zmartwienie, troską” (Junprmann), "uporczywy, męczący 
ból żołądka albo kiszek' (SSJĆ), sła. literackie hryzota 'niepokój, troska”; 

ros. dial. zperzóma 'ostry, przenikliwy ból w brzuchu”, 'sprzeczka, kłótnia” 
(SŚRNG), ukr. epuzóma "troska, zmartwienie, niepokój”, 'spór, kłótnia" (SUM, Hrin- 
ćenko), brus. epatzóma "kłótnia, wymówki” też dial. np. Bjalbkówić Mohylew. = 

Derywat od grysfi gryzą z suf. -ota. MJ ES 


gryża płd. t wsch. 'ból brzucha”, przen. 'troska, zmartwienie” 

— słe. od XVI w. griża 'dyzenteria' (Pleterśnik), sch. griża 'gryzżienie, ukąszenie”, 
'troska, zmartwienie”, 'ostry bół; kolka”, 'dyzenteria, czerwonka; biegunka”, "różne 
choroby zwierząt”, CS. rfknKa 'torsio stomachi”, "troska" (Miklosich LP), bułg. ept- 
aca "zmartwienie, troska; niepokój”, maced. zpuaśca 'troska'; 

strus, od XII w. rpnika ból, rżnięcie; choroby organów wewnętrznych”, 
*'cierpienie psychiczne”: a CEh wupa HWBETK NEMAAK, CKOPEL, CUARDKKO, BOABANK, 
NAAUL, GTPACTE, HEAYTK, EOJĄBI(ANKE, CAEZLI (ŚRJ XI—XVIN), es.-rus. "łamanie 
w kościach”, 'ból brzucha; kolka”, kpacHaa epbixca 'krwawa biegunka” (SAR), 
'przepuklina' (Slovare CSRJ), ros. epełxca 'przepuklina', dial. także "choroby 
różnych organów wewnętrznych, zwłaszcza jamy brzusznej”, "choroby kobiece”, 
"bóle w krzyżu; reumatyzm”, 'rana; wrzód”, 'kłótnia, spór”, "żal, smutek” (SRNG), 
ukr. epiźwca (na dawność wyrazu wskazuje denominativum rpnxa'rn (ca) 'troszczyć 
się, SSUM z XV w.), 'przepuklina', dia]. z Galicji 'smutek, troska, strapienie' 
(SUM, Hrinćenko, KDA m. 84), brus. epsioca 'przepuklina” (TSBM, Jaiiseeu 
Bjałynicy), dial. 'zrzędzenie, wymówki! (Nosović), 'kłótnia, sprzeczka” (Nosović, 
Jatseeń Bjalynity, Rastorguev Brjansk, Śaternik Cerv.), z wsch.słow. pol. dial. gryża 
"wrzód” (Karłowicz SGP, SWil.). — 

Por. też inne deverbativa: |. słe. griza 'gryzienie”, przen. 'niezgoda”, sch. griza 
"troska, zmartwienie”, 'rak'; ukr. dial. zpusa 'zgryzota” (Janów Moszkowce), brus. 
dial. zpriza 'sknera' (Nar. leks.); 

2. pol. dawne gryz 'gryzienie', 'zmartwienie, troska” (L.), głuż. Aryz 'gryzienie", 
czes. hryz -a -u 'ts. (stczes. też 'psucie się”), sła. Aryż -u dawne 'pryzienie; 
ugryzienie”; słe. griz -a 'gryzienie; ugryzienie” (od XVI w., Megiser), 'ból brzucha” 
(Pleterśnik), sch. griz ugryzienie”, 'bół; kolka”, 'troska, zgryzota”, 'korozja', 'rak' 


gryża — grbćbsko 263 


(RJAZ), dial. też 'czerwonka, dyzenteria' (RSAN); strus. reniga 'ból, rżnięcie” 
(SRJ XI—XVIH), ros. dial. zpbis -a 'ból' (SRNG), ukr. dawne zpuze m. : zpuab f. 
'przepuklina*, 'ból* (Tymćenko), 'ból brzucha; biegunka” (Żel.); 

3. pol. dial. gryź 'biegunka' (Karłowicz SGP); ros. dawne i dial. zpbisb 'ból, 
rżnięcie”, "reumatyzm, ukr. epuzb f. : gpuae -38 M. 'reumatyzm', 'przepuklina” 
(Hrintenko), brus. zpbi%v -i f. dial. biegunka” (Śaternik Ćerv., Rastorguev Brjansk). 

Pierwotne nomen actionis utworzone od grysti gryzę Z suf. -ja, zob, I 81—2. 

ESSM VII [6[—-2. M J.—ES. 


grebóti grob'q zach. 'być pogrzebanym, leżeć w grobie” 
— stczes. hrbieri "być pogrzebanym, leżeć w grobie” (Gebauer S1.). -- 
Por. stczes. AFbiti "pogrzebać, pochować” (ib.). 
Archaiczny czasownik stanu z typowym wokalizmem zredukowanym pierwiastka. 
Wskazuje na archaiczność znaczenia 'sepelire'. O budowie zob. I 55. 
Berneker SEW I 348. F S$. 


*grzbkte. Rekonstruowane przez ESSM VII 162 na podstawie: pol. grzbiet 'dorsum, 
tergum' (taka postać od końca XV w, w Słowniku stpol. tylko z Rozmyślania 
przemyskiego: grzebt, grzebiet, grzebietem, grzebiecie loc, sg.), w dial. zdecydowanie 
rzadkie, w różnych wariantach: grzybł, grzybiei, grzbiot, zgrzbiet, zgrzypt, zgrzeb 
(Karłowicz SGP, Zaręba AJŚ m. 484, AJK II s. 170), połab. grób dt 'grzbiet, plecy” 
(Polański SE II 183: (*grebvfv z psł. *xrebaf> / *xribbfv), czes. hFbet 'grzbiet' 
(stczes. od XV w. w różnych postaciach: Arzbt, grsbet, hfbet, hrzwet, na hrzebetie, 
po hrzóerie, Gebauer S1.), dial. płd., morawskie i laskie hybet (też hribet, Fibet, 
Bartoś DSM, Gebauer Sł.). 

Materiał wyraźnie wskazuje jednak na wtómość postaci grebbiw, która rozwinęła 
się drogą zwykłych zmian fonetycznych z pierwotmego chrbbbie (zob. udźwięcznienie 
w grupie chrab- w pozycjach słabych). Etapy tych zmian dobrze poświadcza stpol. 
(w XVI w. postać z chrz- jest już szczątkowa, ałe przeważa do dziś w dial.). 
Nie do przyjęcia jest zatem próba rekonstrukcji formy *grbóbi» jako pierwotnej 
oraz elymotogiczne nawiązanie do grebą grebii (*grbbbiv miałby zatem pierwotnie 
oznaczać grzebień”). 

Sławski SE I 366—7, Rozwadowski GJP 190, Zubaty Studie I 13—5. 

F S. 


greĆin» graćina 'Grek, Graecus' 

— sch. w starych źródłach (XH-XIII w.: Danićić RSS i Miklosich LP — stąd 
RJAZ; brak w RSAN) jako NO w pisowni cyrylickiej: rpkuhHw 'graecus”, scs 
(Supr.) i cs. rpnunna (ale pl. rpenn!) "FAiyv"', 'Pouaioę" (SIS), też cs. z terenów 
Mołdawii, XV w. rgęhukne (SSUM). — 

Por. też późniejsze formacje na północy: pol. rzadkie, dawne Greczyn (XVI— 
—KIX w., jeszcze u Mickiewicza, SP XVI IBL, L., SJP PAN; brak w stpol.). 

Z syngulatywnym -ina do Grskv, zob, E 120. 


grbónskb grećbska grećŁsko płd. "grecki, praecus" 

— słe. grśki (jezik), grśko seno (SSKJ, Pleterśnik), sch. gróki (dial. zach. głśki), 
XII—XIV w. FpAMKCKAJK : FAŁUBKEIM: UJĄŁ FPEMŁCKE ZEMAE; LUdfa TAAMEKOCA; 
3EMAH CHŁECKOH K rTEAAKOM, wyjątkowo w XIV w. w zapisie FpAĄOE£E FELMACLH 
(RJAZ, Danicić RSS I 243), scs. i cs. różnych redakcji rph4Bckh 'Edqvikóg, ródy 
*Pwnaiwv, graecus” (SJS), też ukr.-cs. (z terenów Mołdawii) XV w. rpruskoe NM 
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(SSUM), bułg. zpóyku, dial. też zpówku (czasem w nazwach bot.), RBE, BER I 288, 
maced. 2py4KU. -— 
Por. też scs. adv. THŁMŁCKAI "po grecku, graece” (SJS). 
W innych językach nowsze, oparte na Grek: pol. od końca XV w. (w Roz- 
myślaniu przemyskim) grecki, dłuż. stare (u Jakubicy) grekski, współcześnie grichiski 
Starosta), głuż. grekski (Zeman, Jakubaś; w XIX w. źródłach też grichiski, Schuster- 
ewc EW 245), czes. Fecky, stczes. od XIV w. hFśćskó i Fróćsky (Gebauer Sl.), 
sła. grócky, dial. recky (Kślal); ros. zpóyecxuł (136Ik), ale: zpeykuii (opex), u Poli- 
karpova 1704 2peueckia, zpeykiu Oopexb, u Dala tylko zpźykiu opkx» 'uglans 
regia' (też dial., SRNG), zpeykax coGaka, ryÓka, ukr. u Hrintenki epeybkuu, sta- 
re (XV—XVUI w.) zpeykały, no epeyky 'po grecku, w greckim języku”, w XV w. 
też roexeckniu (Tymóenko, SSUM), brus. zpavacki, stbrus. zpeykuu, kapeykuii | 2pe- 
veCkul, epeutckuli, epzuackui, kepeueckuii (HSBM). 
Pierwotnie adi. z suf. -eskv substytuującym łacińskie (łacina bałkańska) -iscus 
w greciscus, a to oparte na łac. lud. graecus (> grecus, z e szerokim) < gr. ypaikÓĘ 
(zapewne adi. od nazwy plemienia epirskiego ypałoę), por. Grkv. 
F S. 


greka greka płd. 'Grek, człowiek narodowości greckiej, Graecus* 

-- słe. stare Grk (Megiser 1592 w zapisie: Gerk), późniejsze słowniki nie notują, 
w SSKI tylko grk nie w znaczeniu nazwy etnicznej: naś profesor je bil dober grk, 
sch. Grk, gen. pl. GFka (również w funkcji appellativum jako wyróżnik wyznania, 
zawodu, miejskiego pochodzenia; czasami jako nazwa bot., RSAN, RJAŻ), scs. 
Supr pł. FpŁliM: HK HA NAAECTHHK Ch MHOFOLR ADOCTHER Ha FEŁKKI EBCKĄCY 
nasima 'kara Pouaiov (SJS), cs.-rus. XII w. H3 BAaX% HM K3 PpLK% M MA 
Hkmatk 'e Graecia” (ib.), śrbułg. M FphRLIH NOĄOGANIE CA TOMY aAha prkwm 
el "Eainveg (ib.), bułg. zpek, zępkem, pl. zbpyu, maced. fpx (z bułg.: alb. górk, 
BER I 288). — 

Na północy postaci późne, nie psł.: pol. Grek (SJP PAN, L., SP XVI IBL; 
poświadczone od połowy XV w. jako NO: Nobilis Grek Albertus, SSNO; w Słow- 
niku stpol. tylko w derywacie; diai. w nowszych źródłach, np. Szymczak Doma- 
niewek), głuż. Grek (w starszych, XIX w. źródłach też inne postaci: Hrjek < czes. 
hrek, Gricha < niem. Grieche;, w dłuż. tylko Grich, wg Schustera-Sewca EW 245 
formy głuż. oparte są bezpośrednio na łac. graecus, być może przy współudziale 
pol.; nie bez znaczenia jednak są formy śrdniem. grók, grókisch), czes. Kek (stczes. 
Hrek od początku XIV w.: hrzeczi fechu; od końca XIV w. też Rek: proti rzyekom), 
pl. Hróci, Hreky "Grecja" (Gebauer S1., tutaj też stczes. rzadkie: w Kronice Dalimila 
w odpisie z XV w. Hrćch, por. stwniem. Kriach, Kriech), sła. od XVIII w. Grek 
(dial. tęż Rek, Kalat); 

strus. źródła nie notują, w ESSM VII 163 tylko forma £., ros. dawne (Polikarpov 
t704), Fpekv, dziś epex -Ka, epćxku (ŚSRJ, u Dala tylko derywaty; dial. rzadkie, 
jako określenie pejorat.: zpek 'opój', Kostroma, SRNG), ukr. zpex -ka, zpeku (SUM, 
Hrinćenko; u Tymóenki od XV w., w SSUM też od XV w. /pekoee, / pukoae jako 
NM), brus. 2p3k -ka, 2pśki (TSBM), stbrus. zpekb, K2pek2v, kzpekt (HSBM). — 

Późnopsł. pożyczka z łaciny bałkańskiej. Punktem wyjścia musiała być forma 
adi. *grećbske (< łac. zachbałk. greciscus, z i w miejsce nie akcentowanega e), 
skąd dopiero jako nomen ethnicus pl. *gruci > grci (taka wyłącznie postać w scs.) 
i dalej, singulativum *greeinv (<* grićine). Dopiero stąd wtórnie grkv. 

Spłynięcie dawnych grup rb, rb, fb, fe Z r, I sonantycznym należy da rozwoju 
Słowiańszczyzny południowej, zob. Stieber GPJS I 5$6—7. 
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Shevelov PS 351, Skok ER I 612. 

Na północy, w poszczególnych językach, niezależna, późna pożyczka bezpośrednio 
z łac. graecus. 

Bermeker SEW 359, Vasmer ES I 455, Briickner SE 156, („„Ruś greckij od nas 
pożyczyła”). FE S. 


grekyn'i 'Greczynka, mulier graeca” 

— sch. Grkińa 'mulier graeca”, częste jako NO też w funkcji NM (RJAZ, RSAN), 
u Vuka: „u Baćkoj po selima Żena koja drżi dućan” = 'handlarka" (jako przestarz. 
w RSAN), bułg. zvpkinx (RBE). — 

Na północy formacje późniejsze: pol. dawne, rzadkie Grekinia (L.), czes. Rekynć 
(Pfir. slov., u Jungmanna w jednym przykładzie z XVI w., brak w stczes. i dial.), 
sła. Grekyńa; strus. Ipekuna (ESSM VII 163), ukr. u Hrinćenki /pekuna, stbrus. 
I pekuna (XVI w., HSBM). 

Fem. z suf. -yn i do Grbkv, zob. I 139—41, FE 5. 


gremóti grom'ą 'głośno, hucznie rozbrzmiewać, huczeć, grzmieć, tonare, zwłaszcza 
o odgłosie burzy”, gremite 'grzmi, tonat, o burzy”, perf. gremnąti Ł. gremmną 
= pol. grzmieć "wydawać huk zwany grzmotem (o niebie, zwykle w czasie 
burzy, oraz bezosobowo grzmi)” od XIV w. (Słownik stpol.), też dial. (Kucała PSM, 
Dejna RKJŁ XXII 213, Zaręba AJŚ VI mapa 1104, Pluta Dzierżysławice, SOWM, 
Brzeziński Krajna, Gómowicz Malbork, AJK XIII mapa 241, Sychta SK, Lorentz 
PW), 'wydawać huk podobny do grzmotu; głośno, hucznie rozbrzmiewać; rozlegać 
się” (od XVI w., SP XVI IBL, L., też dial., Górnowicz Malbork, Lorentz PW), 
"mówić głośno, dobitnie, z grożbą lub naganą* (też dial., Sychta SK), dial. kasz. 
także 'trzaskać, o ogniu” (Sychta SK), połab. grama! (< *greomćti), 3. se. grame 
'grzmieć”, czes. hfmćti, h/miti (też bezosobowo hfmi) 'grzmieć, o odgłosie burzy” 
od XV w. (Gebauer SI.), też dial. (Bartoś DSM, Kott Dod. DSM), 'wydawać silny, 
hałaśliwy dźwięk, powodować wielki hałas” od XV w. (Gebauer Sl.), sła. khrmiet' 
'grzmieć, o burzy” (też bezosobowo hrmi), "wydawać huk podobny do grzmotu; 
głośno, hucznie rozbrzmiewać”, też dial. (SSN, Ripka Dolnotrenć., Sipos Biukk- 
Gebirge, Matejćik Novohrad), "mówić, krzyczeć mocnym, gromkim głosem”; 
słe. grmeti -im (też bezosobowo grmi) 'grzmieć, o burzy” (też dial., Pleterśnik), 
"wydawać huk podobny do grzmotu”, przen. "mówić głośno, z naganą”, sch. grmeti 
: grmeri, jekaw. grmjeti : grmjeti (dial. ekaw. i jekaw. grmiti, jekaw. grmijeti — 
RSAN) -mim 'grzmieć, o burzy” (grom grmi oraz bezosobowo grmi) od XVII w. 
(RJAŻ), też dial. (Vuk, Stanić Uskoci, SDZ XXX 133, HDZ II 274, VI 448), 
"głośno strzelać, o broni' (też dial. Stanić Uskoci), 'wołać głośno, ostro”, scs. 
PpŁWKTH FHbMAŁK FPAMKLIK 'tonare" tylko w Supr., bułg. zpna4 -Ku 'grzmieć, dać 
się słyszeć, o grzmocie” (bezosobowo zvpmiś) też diał. (Gerov, Stojkov Banat, BDiał. 
III 54, VI 115), wg RBE też rzadko aÓnak zvpmu, 'strzelać z broni palnej” (też dial., 
Gerov, Stojkov Banat, BDial. IX 238), 'powodować huk, strzelać, o broni palnej” 
(też dial., Stojkov Banat), 'zastrzelić, zabić kogoś”, "powodować silny, jednolity 
huk podczas ruchu, spadania z wysoka”, 'dźwięczeć bardzo mocno, o instrumentach 
muzycznych, dzwonie, radiu, głosie, także o miejscu, w którym dzieje się coś 
głośnego” (też dial., BDial. IX 238), 'rozprzestrzeniać się bardzo szeroko i głośno, 
o sławie, wieści itp.', przen. "mówić bardzo głośno” (też dial., BDial. I 209, IV 
96, VIII 115, IX 238), maced. zmwu 'tonare', 'huczeć — o odgłosach broni palnej, 
o głosie, o zmieszanym krzyku wielu osób'; 
strus. rpewkTh, rpewETK rpewaw 'tonare' od XI w. (Srezn., SRJ XI-XVH), 
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ros. żpeuóme -«nÓ -Miuute 'tonare", 'huczeć — o różnych odgłosach podobnych do 
grzmotu, np. strzałach z broni palnej, huku pojazdów, odsuwaniu krzesia, graniu 
na bębenkach”, "mówić bardzo głośno” (też dial, SRNG, SRSO Dop., Slovare No- 
vosybir., Slovark Rjazan.), dial. także 'szczekać” (SRNG), 'stukać — o zębach” 
(SRSO Dop.), ronosa zpemum 'huczy w głowie od bólu” (SRNG z Pskowa), ukr. 
epumimu -mmó -Mmime (u Zel. też zpemimu, u Hrinćenki tylko zpemimau) 'tonare' (też 
dial., Hrinćenko, Żel.. SDU), 'powodować lub wydawać huczące dźwięki, hurkot 
itp., przen. pot. "mówić głośno, podwyższonym tonem”, przen. 'cieszyć się wielką 
populamością, sławą”, dial. też 'huczeć, o głosie” (Żel.), brus. zperućye "powodować 
huk, gruchot (też o gromie), grzmieć” (też dial., Jurćanka Mscisl., Juróanka Nar. 
sin., Jankova Loeii, Turaii, Śaternik Ćerv., Bjalekević Mohylew), przen. 'cieszyć 
się popularnością”, dial. 'krzyczeć na innych" (Śaternik Ćerv.), 'burczeć, kłócić się” 
(Juróanka Mscist.), "uderzać mocno, walić" (Jurćanka Nar. sin.), przen. "wydawać 
pieniądze z szykiem” (Jankova Loeń), przen. ironicznie 'jechać, zjawiać się gdzieś” 
(Jurćanka Mscisl.). — 

Perf. grbmnąti: + pol. diał. kasz. gfimnąc są 'uderzyć się mocno” (Sychta SK), 

bułg. epbmna 'zagrzmieć; uderzyć, o piorunie” (też diał., Gerov, Stojkov Banat, 
BDial. VI 165), 'huknąć, zabrzmieć bardzo głośno i głucho” (też diał., Gerov, Stojkov 
Banat, BDial. II] 54, VII 29, IX 238), 'wypełnić się hukiem, głośnym dźwiękiem, 
głosem — o pomieszczeniu, ogrodzeniu”, przen. 'rozprzestrzeniać się bardzo szybko 
i głośno, o sławie, wieści”, pot. 'zastrzelić, zabić z broni palnej”, dial. 'bujnie 
urosnąć" (BDial. VII 29), zpamka ce 'zastrzelić się, popełnić samobójstwo przez 
zastrzelenie' (Stojkov Banat, BDial. VII 29), *wejść szybko, wpaść”, "przedsięwziąć 
coś nieprzemyślanie” (BDial. VII 29), maced. zpmie 'zagrzmieć! (dial. u Małeckiego 
SW grómnuva 'grzmi”); 

ukr. zepumnymu 'silnie stuknąć, uderzyć, grzmotnąć”, 'głośno krzyknąć na kogoś” 
(też dial., Hrintenko), 'spowodować lub wydać głośny, ostry dźwięk, huk” (też dial., 
ib.), pot. "uderzyć z siłą, huknąć” (też dial., Leks. Poleszja 29), "głośno, z hukiem 
upaść” (też diał., ib.), brus. zpriwnyyŁ 'spowodować huk, grzmot, grzmotnąć”, 'rap- 
towrie powstać”, "mocno, z siłą uderzyć, stuknąć” (też diał., Jankova loetń), pot. 
"upaść, spaść z hukiem, gruchnąć! (też dial., Turań), dial. *wejść gdzieś raptownie, nie- 
oczekiwanie” (Juróanka Nar. sin.), zpeunyyya 'mocno się uderzyć, walnąć się (Śa- 
ternik Cerv.). — 

Prastary czasownik stanu z normalnym dla tej formacji zredukowanym woka- 
lizmem pierwiastka (o budowie zob. I 55—6), por. z wskazującą na prastarą chro- 
nologię apofonią gromv. Najbliższe odpowiedniki w bałt.: lit. dial. grumćti grumi 
; gruma 'grzmieć', stprus. grumins 'daleki grzmot'. Niezgodność zredukowa- 
nej samogłoski w bałt. i słow. nierzadka, zob. Meillet RS V 158, MSL XIV 366, 
Trautmann SI II 1—4. Z wokalizmem pierwiastka -i- stprus. imiesłów grimons 
"śpiewany' wskazujący na bałt. inf. grim/ei : stprus. grimikan acc. sg. 'piosenka'. 
Do ie. ghrem- 'o głośnych głuchych odgłosach, grzmieć”: łot. grem! "mruczeć”, 
gr. xzpenitio, ypejieriów 'rżeć, o koniu”, ags. grymelian 'ryczeć', dniem. grummieln 
"mruczeć; brzmieć; grzmieć”. 

Bemeker SEW I 360, Trautmann BSW 97, Sławski SE I 372—3, Vasmer REW 
I 306, Pokorny IEW 458—9, ESSM VII 163—4. KH—EŻŚ. 


gremnąti 1. zob. grzmóti 


*grzbmnąfi 2. zob. *grędnąti 
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gremóżdźe gromćżdźa "śluz, ropa w oczach” 

— TUS.-C8. rpewkxĄL, rpowkxĄąk m. 'ropa w oczach” SRJ XI—XVII. — 

Tu należą też niewątpliwie płd.słow. wyrazy z nagłosowym k- (oboczność 
dźwięczna : bezdźwięczna szczególnie w sąsiedztwie półotwartych nierzadka): 

1. sch. dial. czakaw. Kimeż 'śluz w oczach” (RCI), por. sch. dial. Poljica w Dal- 
macji) krmeżina 'odpadki wosku itp., pozostałe na dnię naczynia przy cedzeniu” 
(RSAN), słe. krmeżevdti -ujem 'ciec, kapać, o oczach” (Pleterśnik); 

2. słe. krmóżelj -żlja (dial. krmeżelj -żljay 'śluz, ropa w oczach”, sch. dial. 
kajkaw. (Belostenec, Jambreśić, stąd Voltiggi) krmeżelj, pl. krmeżelji 'ts. (RJAZ, 
por. też dial. krmeżljiv "mający zaropiałe oczy; zaropiały, o oczach” RSAN), czakaw. 
krmeżljiv, krmeżljiv 'ts.* (Ribarić SDZ i 160, Turina-Sepić RCI); 

3. słe. dial. krmelj m. 'ślużz, ropa w oczach”, 'pączek (np. na winorośli)” 
(Pleterśnik), sch. od XVII w. kimelj -ćlja : krmelj -lja, zwykie pl. krmelji kropla 
śluzu, ropy w oczach”, dial. kajkaw. (Zagorje) 'pączek na winorośli”, krmejj (. "śluz, 
ropa w oczach” (RJAZ, RSAN), dial. sztokaw. Oko i k/melj 'pączek na winorośli” 
(Vuk z Czarnogóry). 

W niewątpliwym związku z bliskim znaczeniowo łac. grómiae f. pl. (gróma 
f.) 'ropa w oczach”, stnord. kramr 'wilgotny', może i góc. qrammipa wilgoć”. 
Do ie. grem- "wilgotny, wilgotnieć”. Budowa w szczegółach niejasna, Zob. bliskie 
w pierwotnym znaczeniu głómyżdźo. 

Briickner KZ XLV 53, Berneker SEW I 360 (rekonstruował postać *gremćd b), 
Pokorny IEW 405, Meillet DEL* 280, Walde-Hoffman I 617. -— ESSM VII 
158—9 uważa za derywat od grzmi w znaczeniu (sekundarmym) 'kupa, stos”. Nie- 
prawdopodobne. W. B. 


gremotati gremot'q : gremolają "powodować lub wydawać głośne dźwięki, huk' 

— pol. przestarz. grzmmotać 'bić mocno, walić, uderzać” (reż dial. kasz., Sychta 
SK, Lorentz PW), dawne 'grzmieć, tonare”, dłuż. grimotaś 'głośno stukać, uderzać, 
łomotać, hałasować”, głuż. hrimotać -ia : -ce 'grzmieć, łomolać, łoskotać, upadać 
z hukiem, trzaskać, huczeć, trzeszczeć”, dial. 'grzmieć' (Michalk Neustadt), sła. 
hrmotat' -ce "robić, powodować wielki hałas, łomotać' (też dia!., SSN, Sipos Biikk- 
Gebirge, Habovśtiak Orava); 

słe. grmotóti -otim : Gem 'hałasować, grzmieć, rumpeln, toben, donnem” 
(Pleterdnik); 

ukr. epumomadmu -0uy -ósewi powodować lub wydawać głośne dźwięki, huk, 
hałasować bardzo” (też dial., Hrintenko), "mówić głośno, podwyższonym tonem”. — 

intensivum od grbmeti, o budowie zob. ] 52—3. KH. 


grbmot. grumora 'huk towarzyszący wraz z błyskawicą wyładowaniom elektrycznym 
w powietrzu, grom, tonitrus”, 'tępy dźwięk, huk przypominający wyładowanie atmo- 
sferyczne, fragor' 

— pol. grzmot -u 'tonitrus" ad XVII w. (L.), też dial. (Kucała PSM, Dejna RKJŁ 
XXII 213, Zaręba AJŚ mapa 1105, 1107, Pluta Dzierżysławice, SOWM, Maciejewski 
Chełm.-dobrz., Tomaszewski GŁ, Brzeziński Krajna, Gómowicz Malbork, AJK XIII 
mapa 241, Sychta SK, Lorentz PW), 'silny odgłos, huk, trzask, strepitus” od XV w. 
(Słownik stpol.), rubasznie pogardliwie 'gruba kobieta” (też dial. Dejna RKIŁ XXII 
213), dial. 'rzecz wielka, często niecała, nienowa” (Brzeziński Krajna), 'strzałka 
piorunowa”, 'zrzęda, nudziarż, gdera” (Sychta SK), dłuż. grimot -a "grzmot, głuż. 
hrimot -a m. 'grzmot, huk, łoskot, łomot”, czes. hómof -u "wielki hałas, huk, 
zgiełk” od XIV w. (Gebauer SI.), też dial. (Kellner Stramberg 24, Kubin Kladsko, 
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Siatkowski Kudowa I 92), sia. Armot 'tępy dźwięk wydawany przez uderzanie twar- 
dych przedmiotów, huk, łomot” (też dial., Sipos Biikk-Gebirge, Habovśtiak Orava, 
SSN); 

słe. przestarz. grmół -óta 'tonitrus', bułg. dial. zpkmom 'ts. (Gerovy, Umlenski 
Kjustendil, SNU XXXI 254, BDial. I 179 — tu znpuóm, BDA I mapa 194: 
zbpmom), maced. zpmom 'tonitrus", 'trzask, huk”; 

ukr. dial. zpumiim 'grzmot' (SDU), brus. dial. zpeiwom m. "wielki hałas, huk' 
(Tura), eporwórabi pl. burza, nawałnica! (SPZB, Scjaśković Grodno). — 

Derywat od gremotati, o budowie zob. I 59. KA. 


grLme gryma 'krzak, krzew, frutex' 

— słe. gfm -ma "krzak, krzew”, dial. też 'krzak kwiatów”, 'krzak ziemniaków”, 
*'krzak leszczyny”, zeleni grm 'drzewo Ilex aquifolium", zlati grm 'centuria pospoli- 
ta, Centaurium umbellatum (Erythraea centaurium) (Pleterśnik), sch. gfm grma 
(w RSAN też gfm głma : grma : grmtena) od XV w. (w XIV w. NM Grama) 
*krzaki, zarośla, las złożony z krzaków”, 'krzak, krzew” (też 'krzak kwiatów, trawy 
itp.'), wsch. 'garunek dębu, Quercus robur* (co do znaczenia por. sch. krast "dąb" 
< psł. chvorstv), każde rozgałęzione, duże, wysokie drzewo”, dial. 'nacięte gałęzie, 
chrust”, dawne 'gałąż, gałązka” (RJAZ, RSAN), scs. Euch. rpaiwa "krzaki, zarośla”, 
cs. też "krzak, krzew”: BHNLHH4BHNK TpRMŁ 'winorośl” (Miklosich LP), bułg. 
dial. zpem (epbubm) 'niski rozgałęziony krzak, krzew” (Gerov, RBE, BDial. I 77: 
Strandża), 2pm 'ts.'; roślina gęsto rosnąca, krzewiasta” (BDiat. II 74: Sofijsko), 
"krzew utworzony z pędów wyrosłych na bukowym lub dębowym pniu; krzaczasta 
roślina; tarnina, winorośl” (Umlenski Kjustendil), zopu "niski krzak dębowy" (BDial. 
II 146: Rodopy), opu 'dąb' (BDial. VI 19: Gjumjurdźinsko), rodop. zzpm 'ts.' 
(RodopSb V 298), eópuMm 'ts.' (BDial. Il 146), zvpm "wiązka roślin lub kwiatów, 
którą można wziąć pod pachę* (BDial. I 246: Sofijsko), maced. dial. zpw 'krzak; 
bryła, gruda” (MRS), grom 'krzak, krzew' (Hendriks Radożda-Vevćani; por. 2pUka, 
epmytaka "ts. RMI, epmen 'ts.” RMNP); 

Tus.-CS. Fpemw» 'krzew, winorośl (SRJ XI—XVII: z Jana Epgzarchy, czyli 
pochodzenia stbułę.), ros. dial. spaw m. (pl. zpómea) 'kępka' (ESSM VII 159: 
pskow.), zpem -a : -y 'gruda ziemi”, 'pagórek; kępka na łące” (pskow.), 'pochyła 
mielizna w rzece, powstała przez wymywanie piasku; płytkie miejsce w rzece, 
mielizna” (SRNG), zpów 'kępa drzew zdatnych na budulec wśród lasu mieszanego, 
zwykle na wzniesieniu; wzniesienie w lesie" (ESSM l.c.: archang.). — 

Tu może należeć czes. krma 'wzgórek łonowy, mons Veneris' (Prir. slov., już 
stczes., Jungmann; wg Machka EŚ$? 184 z psi. *gurma), maced. diał. górma 'stos, 
kupa” (Hendriks Radożda- Vevćani). 

Wyraz przede wszystkim płd.słow., na pierwotnie szerszy zasięg mogą wskazywać 
fakty ros. i czes. 

Brak pewnej etymologii. Najbardziej godne uwagi jest zbliżenie bałtyckie: Buga 
RFV LXVII 239 (= RR I 329) łączył z lit. dial. (Juszkiewicz) grum-uta 'krzak, 
krzew”. Uderzająco bliskie zarówno pod względem głosowym, jak morfologicznym 
i semantycznym, jest lit. krśśmas 'krzak' (Briickner KZ XLV 43, Machek Recherches 
3; oboczność dźwięczna : bezdźwięczna w sąsiedztwie spółgłoski półotwariej 
spotyka się nierzadko w różnych stadiach językowych, por. głbe : kip, gruśa : kru- 
Sa, drózga : tróska, gromeżdźw : sch.-słe. krm-). Znaczenie 'krzew, krzak” czy 'krze- 
wy, krzaki, zarośla” może wtórne, gdyż w materiale słow. widoczne są też znaczenia 
"gruda (np. ziemi), kupa', 'kępa, kępka”, 'wzniesienie'; możliwy więc rozwój 
znaczeniowy 'gruda, kupa” > 'kępa (np. roślin, krzaków, drzew)” > 'krzaki, zarośla” 
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: 'krzak, krzew”. Zatem może w związku z grumy : grumv, gruda 'coś zbitego, 
twardego, bryła” (zob.); ESSM VII 159—160 łącząc z tym wyrazem wyprowadza 
z pierwotnego *grvdme < *griid-mo-. — Mniej prawdopodobne inne objaśnienia: 
Bermeker SEW | 358—9 nawiązywał do gramada (trudności semantyczne). — 
Uhlenbeck KZ XXXIX 259, Mladenov ER 112, BER I 289 łączyli ze stind. giulma- 
"krzak, krzew” (o wyrazie stind. zob. jednak Mayrhofer KEWA I 341). 

W. B. 


grba 'wypukłość na plecach albo klatce piersiowej człowieka z powodu skrzywienia 
kręgosłupa; naturalna wypukłość albo narośl na grzbiecie zwierzęcia, gibber, gibbus”, 
"nierówność, wzniesienie, pagórek, colłis” 

— głuż. dial. horba 'gibbus* ($orb. SA VI m. 34), sła. hfba 'sterta, stos np. ka- 
mieni, siana” (stąd czes. dawne Aba) 'ts.', Jungmann, Kott), pot. "mnóstwo, wielka 
ilość; gromada, stado, grupa”, dial. też 'kopa ze skoszonego siana albo snopów 
zboża” (SSN); 

słe. grba 'gibbus” od XVI w., pot. 'grzbiet, plecy” (także dial., np. Tominec 

mi vrh), wzniesienie, pagórek; strome zbocze” (dial., np. Badjura LjG 111, 
u Pleterśnika pl. grbe), przestarz. 'zmarszczka na skórze; fałda' (również dial. 
prekm.), 'die Spannerrauppe' (Pleterśnik), 'gatunek ryby Barbus plebeius' (ib., 
SSKJ), sch. grba 'gibber, gibbus” od XV w., 'plecy', 'coś podobnego do garbu, 
np. wypukłość, wzniesienie terenu, pagórek (w tym znaczeniu pl. grbe); wypukłość 
w ogóle”, zool. "gatunek gąsienicy”, "gatunek motyla” (RSAN, RJAZ), bułg. prze- 
starz. i dial. zbpóa 'gibbus”, "ryba z czamym grzbietem” (RBE, Gerov), maced. dial. 
ep6a 'gibbus' (RMJ, Małecki SW); 

rus.-€S., StTUs. TTŁPEA, rph6Ba 'kurcz, convulsio” (Miklosich LP, Srezn.), brus. dial. 
zópóa 'zmarszczka, fałda', zazwyczaj 'sterta czegoś, np. zboża, śniegu, ziemi, gałęzi, 
kamieni', "mnóstwo czegoś”, 'wzniesienie, pagórek" (np. Satalava BDS, Scjaśko- 
vić Grodno, Jaśkin BHN 51; SPZB, tu o innych szczegółowych znaczeniach). — 

Ze słow.: num. girbó 'gibbus* (Mihśna Impr. 117), alb. gerbe f. (Meyer EW 123), 
węg. górbe 'gibbosus, gibber; dorsum” (Kniezsa MNSJ I 1, 201). 

Paralelna formacja od pierwiastka ger-b- do grbv (por. kupa : kup, kroma 
: kromv, kopa : kopw, Sławski SE III 374). Ale rus.-cs. rmpka 'convulsio" nie 
wyklucza werbalnej motywacji przez gybiti. Por. paralele semantyczne: słe., sch., 
brus. dial. *'pagórek, wzniesienie" : stprus. garbis 'góra'; słe., brus. dial. 'zmarszczka” 
: islandz. korpa 'ts.' 

ESSM VII 199—200 s.v. gorbw/gurba. 

Zob. grbw. W. S. 


grbale grbaca 'człowiek albo zwierzę z garbem, ze zgarbionymi, pochylonymi ple- 
cami, garbus, gibbosus”, 'coś wyróżniającego się nierównością, wypukłością” 

— pol. garbacz -cza dawne wyjątkowe 'gibbosus” od XVI w. (już w r. 1384 
NO Garbacz, $SNO), dziś dial. zazwyczaj pogardliwie 'ts.”, "zwierzę z garbem 
albo przygarbione” (np. Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 161, Olesch Sankt 
Annaberg, Steffen Warmia), wyjątkowe 'pociasek* (MAGP IX, cz. II 127), dłuż. 
przestarz. gjarbac -ca 'garbus, gibbosus” (Muka za Chojnanem), głuż. horbać -ća 
"ts. (Zeman), czes. krbdć -će 'ts.* (Phir. słov., SSJĆ; por. dial. laskie hrbać indecl. 
niejasne, Bartoś DSM), sła. hrbdć -ća 'gibbosus' od XVI w., pl. krbdće zool., np. 
hrbać obilny 'robak, szkodnik zboża” (SSJ), dial. również grbdć m. 'gibbosus*, 
"mniejszy pagórek, mniejsza górka! (SSN); 

słe. grbdć -ća zool. 'jeden z zębów uzonowych u zwierząt, Hóckerzahn” (SSKIJ, 
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Fleterśnik), 'pomarszczony mężczyzna” (Pieterinik), sch. grbać grbdća bot. 'kocanki, 
Helichrysum', 'rukiew wodna, Nasturtium officinale" (RSAN); 

ros. zopódu -ud pot. 'gibbosus”, 'strug z wypukłym aibo wygiętym spodem! 
(SSRI), dial. "robotnik w kopalni, pracujący w zgarbionej, pochyłej pozycji”, 
'"Człowięk ż ładunkiem, tobołkiem na plecach” (SRNG, fu też o innych znaczeniach 
i geografii wyrazu), ukr. zopdy -yd 'glbbosus' (por. już z r. 1388 NO I opdaueauub, 
SSUM), 'rodzaj hebla', dial. zazwyczaj 'komar” (ESSM VII 198), pl. "moskity" 
(Żel), brus. zapbóy -ud pot. 'gibbosus', dial. 'ts.' (Bjalskević Mohylew, NS 285), 
"kaczątko podlotek”, 'polano z sgkami” (Turau), zapódu 'tąka”, zopódu 'pole; uro- 
czysko' (Mikratap. Bel. 71, Jaśkin BHN 62). — 

Por. słe. grbdda 'grzbiet” (SSKJ: pot.), 'Hóckerraupe; pomarszczona kobieta” 
(Pleterśnik), sch. grbaća 'plecy' (też u Vuka), nowsze 'kręgosłup" (RJAZ), 'garb 
na grzbiecie zwierzęcia”, "zaokrąglona wierzchnia część czegoś, np. wierzchołek 
pagórka, góry”, dial. "prymitywny dom z drzewa i ze słomy”, bot. 'rukiew wodna”, 
imię kota (RSAN). 

Od grbv, grba z suf. -aćb, o budowie zob. I 102. 

ESSM VII 198. W S$. 


grbati grbaję płd. 'zginąć, pochylać; marszczyć”, grbari sę 'zginać się, pochylać się, 
kłaniać się; marszczyć się” 

- słe. grbati głbam dawne od XVI w. 'marszczyć np. czoło”, 'robić zakładki, 
fałdki przy szyciu! (Pleterśnik), dziś grbati se rzadką 'marszczyć się, o skórze”, 
'pochylać się, krzywić się, kurczyć się” (SSKI), sch. grbari głbóm 'ciężko pracować; 
męczyć się” (RŁSAN), grbati se "schylać się, kłaniać się” (RJAZ za Vukiem), 'zginać 
plecy, zginać się; kłaniać się; napinać się; marszczyć się”, 'stawać się nierównym, 
wypukłym” (RSAN). — 

Denominativum od grbw, grba, o budowie zob. I 46—7. Prasłowiańskość wyrazu 
niepewna z powodu ograniczonego zasięgu i rozbieżnych znaczeń. 

W. Ś. 


grbatm gybata grbato "mający garb, zaokrąglony grzbiet, plecy, zazwyczaj o człowieku, 
zwierzęciu, gibbosus, gibber”, 'zgięty, pochylony, przygarbiony; mający nierówności, 
krzywizny, zgrubienia, wzniesienia, nierówny, pofałdowany” 

— pol. garbaty "mający garb, o człowieku, zwierzęciu, gibbosus, gibber' od 
XV w., "mający wypukłość, krzywiznę, zgrubienie, wzniesienie" od XVI w., przen. 
'skulony, skrzywiony, zgięty, pochylony”, 'nieszczęśliwy, nie sprzyjający, o losie” 
(też dial., np. Kucała PSM 189, Dejna RKJŁ XXII [6l, Szymczak Domaniewek, 
Tomaszewski GŁ), dawne od XVI w. "zakrzywiony, o nosie; krzywy; pofałdowany, 
nierówny, o powierzchni” (SP XVI IBL.), dłuż. garbaty 'gibbosus', "chropowaty, 
nierówny” (Muka), głuż. horbaty 'gibber' (także dial., np. Jentsch Rodewitz), wy- 
pukły' fo geografii wyrazu w dialektach tuż. zob. $orb. SA VI m. 34), czes. hrbaty 
*'gibber' od XV w. (również dial., np. Lamprecht Opava, B$iić Dol. 40, Siatkowski 
Kudowa I 136), "wypukły, 'pochyły, zgięty, o drzewie; nierówny, pofałdowany, 
o drodze" (PHir. slov,), sła. hrbaty 'gibbosus', 'zgarbiony, przygarbiony, skulony”, 
"zgięty, pochylony, o człowieku”, 'krzywy, nierówny, mający wypukłości, o drzewie, 
powierzchni” (dial. też harbati, garbati 'ts.', SSN), dawne od XVII w. 'zakrzywiony, 
o księżyciu” (HSSI), por. dial. karbata barka bot. 'ożanka właściwa, Teucrium 
chamaedrys L.' (SSN); 

słe. grbar -bóta -to 'pełen garbów” (Pleterśnik; SSKJ nie notuje), sch. dial. 
głbat -ta -to 'skrzywiny, pochylony, zgarbiony, skulony” (RSAN), cs. rphEATR 


grbat» — grbina 271 


adi. 'gibbosus" (Miklosich LP), bułg. evpódm -ma -mo 'ts.', "wypukły; zgarbiony, 
pochytony, skrzywiony” (u Gerova także epnódm); 

rus.-CS., SITUS, TRPEATAIH FOPEATKIH 'gibbosus" od XV w. (Śrezn.; SRJ XI—XVII, 
tu także ros. dawne od XVII w. 'pochyły, pochylony, skrzywiony, o drzewie”), 
ros. zopódmeiu 'gibbosus”, 'zakrzywiony, przygarbiony; z garbem, np. o nosie, 
dziobie”, 'zgięty, zgarbiony, skulony, pochyły, przygarbiony” (również dial., np. 
Slovare Rjazan.), 'mający kształt garbu, o wzniesieniu, nierównej powierzchni”, por. 
dial. zopódmeiu MepuH 'gwiazdozbiór Wielkiej Niedźwiedzicy”, zopódmoe cenenko 
'rodzaj siodła na konia” (SRNG), ukr. zopódmuń 'gibbosus' od XVI w., 'pokryty 
garbami, fałdami; mający kształt garbu; wygięty, wypukły, nierówny, przekrzywiony, 
pochyły, skulony* (też dial., np. Hrintenko, Żel.), brus. zapódme: 'gibbosus' od XV 
w., "wypukły, wykrzywiony, nierówny, pofałdowany” (także dial., np. Bjalvkević 
Mohylew, Śaternik Ćerv.; Turai: eopódmei, SPZB: apódmbt), por. zapódmeta HiBb 
pl. "pole" (Mikrotap. Bel. 57), — 

Adi. od grbw, grba, © suf. -afb zob. Brodowska-Honowska SPS 141—2, Vaillant 
GC IV 464—6, Winkler-Leszczyńska PJ PAN 40 passim. Co do budowy por. lit. 
kuprótas 'z garbem, garbaty” < kupra 'garb". 

ESSM VII 198—9. W, S. 


grbave grbava grbavo płd. i wsch. 'mający garb, garbaty, gibbosus”, *"wypukły, nie- 
równy, deformis” 

— słe. gfbav -va -vo 'gibbosus' od XVI w. (przen. 'zgarbiony, pochylony”, 
SSKJ), 'pomarszczony' (Pleterśnik), sch. grbav -va -vo 'gibbosus' od XVI w., 
"zgarbiony, pochylony; z wypukłym grzbietem”, "wypukły, nierówny; krzywy; sękaty, 
haczykowaty; pochylony, przekrzywiony” od XIV w., 'zniekształcony, potworny; 
nieprzyjemny; męczący; ubogi, biedny” (RJAZ, RSAN), bułg. ebpóae -ea -80 
'gibbosus* (wg ESSM VH 199 już u Jana Egzarchy), dial. także 2bpóae -aa -60 'ts.”, 
*'zgarbiony, pochylony, zgięty” (RBE, Gerov, Stojkov Banat, BDial. III 53), maced. 
ep6ae -6a -8o 'gibbosus', 'zgarbiony, pochylony” (RMJ, RMNP), także dial. (np. 
BDial. VII 225: zbpóaq -8a); 

rus.-cS., Strus. "TŁPGARkiK 'gibbosus* od XI—XIV w. (Srezn.), ros. dawne XVI w. 
oop6aebii 'ts.” (SRJ XI=XVIN). — 

Por. stbułg. (Jan Egzarcha) rphEaRkCTBO = ropEaBŁCTBO 'krzywizna” (Srezn.: 
TOPRABŁCTBO, PEKLIE KDHBOCTŁ; BER I 287). 

Adi. od grbw, grba, O suf. -avv zob. Brodowska-Honowska SPS 145—7, Vaillant 
GC IV 4714. 

ESSM VII 199 (nie wyklucza również derywacji od grbati). 

W. $. 


grbina "wypukłość, wzniesienie na powierzchni ziemi, pagórek, collis” 

— czes, dial. NT Arbiny pl. "winnica* (Bartoś DSM); 

słe. grbina "wzniesienie, pagórek, góra' (SSKJ, tu o innych znaczeniach zwią- 
zanych z konfiguracją terenu), 'gibbus' (Pleterśnik), sch. grbina 'plecy; grzbiet, 
kręgosłup', 'garb u zwierząt”, 'wzniesienie; wypukłość, pagórek” (RSAN, RJAZ, 
Vuk), 'grzbiet, grzebień, pasmo gór” (Schiitz GTS 27), bułg. evpótna "plecy, grzbiet" 
(RBE, u Gerova epbóuna 'ts., 'mięso z grzbietu do gotowania”), maced. dial. 
ep6una 'plecy”, "wzniesienie, pagórek” (RMJ); 

ros. zopóuHa "niewielkie zaokrąglone wierzchem wzniesienie", "wypukłość nosa” 
(SSRJ), dial. "wzniesienie, "wierzchołek góry”, "wierzchnia część pleców koszuli, 
ubrania”, krzywizna sierpa”, 'deska dranica; parkan z dranie” (SRNG), ukr. sopória 
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rzadko 'gibbus” (SUM, Żeł.), brus. zapólna 'wypukłość, zaokrąglony występ na 
czymś" (TSBM). — 

Por. ros, dial. zopóócuna "wzniesienie, pagórek”, "deska dranica' (SRNG), ukr. 
2opbóguna niewielkie wzniesienie, pagórek; wypukłość, nierówność np. na pniu 
drzewa” (SUM, Hrinćenko), zopóoatna "pagórkowaty teren; siano z wyżej położonej 
łąki" (Zel.). 

Od grbb, grba z suf. -ina, o budowie zob. E 120—3. W. Ś. 


erbiti grbą grbitż 'zginać, pochyłać, robić krzywym, tworzyć wypukłości, nierówności, 
inflectere, inclinare", grbiti sę 'schyłać się, kulić się, pochylać się, zginać się, wy- 
ginać się, infięcti, se demittere” 

— pol. garbić -bię rzadko 'pochyłać, zginać np. plecy” (teź dial., np. Szymczak 
Domaniewek, $ychta SK), garbić się 'pochylać się, zginać się, trzyrnać się pochyło; 
krzywić się” od XVI w. (także dial, np. Dejna RKJŁ XXII 161, Kucała PSM 
18%; Szymczak o.c., SOWM; Sychta SK również 'marszczyć się”), rzadka 'tworzyć 
garby, wypukłości, nierówności; być pokrytym garbami; wyginać się”, por. diał, 
gurbić 'tworzyć załamania, fałdować, marszczyć, zmarszczać” od XIX w. (5W; 
Sławski SE I 379; tu o -ur © r, por. kurcz, kurczyć), gurbić się 'być zmarszczonym, 
fałdować się, marszczyć się' (Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 216), dłuż. gjarbis 
-bim 'robić krzywym, wypukłym, pochyłym, zginać”, gjarbiś se 'krzywić się, 
pochylać się, zginać się np. w plecach” (Muka), głuż. horbić -bi 'robić krzywym, 
nierównym, zginać”, horbić so 'stawać się garbatym”, 'jeżyć się, o kotach”, 'uginać 
karku, zginać się', 'pochylać się, trzymać się pochyło”, "robić się wypukłym”, przen. 
"nadymać się” (Pfuhl, Zeman), czes. hrbin -bim (stczes. -b'u) -biś 'zginać, krzywić, 
pochylać” od XV w., wyginać grzbiet, np. o kocie”, 'schylać grzbiet; pochylać się, 
zniżać się”, hrbin se 'zginać się, stawać się krzywym, pochyłym, przygarbionym, 
garbatym”', 'kurczyć się, marszczyć się”, 'kłaniać się; uniżać się, korzyć się”, książk. 
"stawać się nierównym, wypukłym, np. o powierzchni ziemi” (PHr. slov., SSIĆ), sła. 
hrbit' -bi 'zginać, pochylać, krzywić np. grzbiet”, hrbit' sa 'zginać się, trzymać się 
pochyło; stawać się przygarbionym”, przen. 'kłaniać się', dial. także 'krzywić się, 
np. o drzewie” (SSN); 

słe. gźbiri gfbimi 'zginać, wykrzywiać; wyginać grzbiet, o zwierzętach”, u Ple- 
terśnika również 'marszczyć np. czoło; robić zmarszczki”, gybiti se 'być, stawać 
się pochyłym, przygarbionym”, rzadka "marszczyć się; stawać się pomarszczornym; 
kurczyć się” (ib., SSKI), sch. grbiti -bim 'stawać się garbatym, schylonym, sku- 
tonym', 'robić wypukłym, pochyłym, zgarbionym”, przen. 'ciężko pracować”, 'ciąg- 
nąć, dżwigać ciężary”, grbii sę 'pochylać się, krzywić się, zginać plecy w kształcie 
garbu”, "męczyć się pracując" (RSAN, RMat., wg RJAZ wyjątkowe od XVII w.), 
bułg. eńpóu -Óuiue aor. zbpóńx dial. 'nosić, dźwigać coś na grzbiecie”, 'nieustannie 
pracować schylając się, garbiąc się: (RBE), zbpóR ce pot. 'schylać się, pochylać się, 
wypinając grzbiet, 'obracać się tyłem” (ib., u Gerova: cptóa cej, maced. zpóu ce 
"schylać się, pochylać się”, 'zginać się; krzywić się”; 

ros. zópóumv -Gnio 'giąć, zginać, kulić, garbić plecy” (dial. 'dużo, ciężko pra- 
cować, trudzić się”, Dal, SRNG), dial. zopóume -Giu 'uderzać, bić po plecach" 
(SRNG), zópóumeca 'pochylać plecy; chodzić zgiętym, trzymać się pochyło”, 'po- 
chylać się; stawać się pochyłym, skulonym, zgarbionym', 'sterczeć, podnosić się, 
stawać się wypukłym”, ukr. zópóumu -Gnro 'robić wypukłym, krzywym; zginać, 
pochylać, wyginać* (też Zel.), zópóumuca "wyginać plecy, trzymać się pochyło; 
zginać się; stawać się przygarbionym, skulonym, kulić się', 'stawać się nierównym, 
wypukłym, o przedmiotach” (SUM, Hrinćtenka, Zel.), brus. zópóiyŁ -Gmo robić 
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wypukłym, pochylonym, zgarbionym”, zópółyya 'wyginać, zginać plecy, trzymać 
się pochyło; zginać się, uginać się”, stawać się przygarbionym, garbatym; robić 
nierówności, wypukłości” (też dial., np. Furat). — 

Denominativum od grbw, grba z suf. -iti, o budowie zob. ! 56—7. 

ES5M Vil !99. W. 8. 


grbe grba "wypukłość na plecach albo klatce piersiowej człowieka z powodu skrzy- 
wienia kręgosłupa; u zwierząt naturalna wypukłość albo narośl na grzbiecie, gubber, 
gubbis”, "nierówność, wypukłość terenu, wzniesienie, pagórek, collis” 

— pol. garb -ba (dial. też -bu) 'skrzywienie kręgosłupa w postaci wypukłości 
na piecach albo na klatce piersiowej”, "u zwierząt naturalna wypukłość albo narośl 
na grzbiecie”, 'wszelka wypukłość, nierówność, wzniesienie terenu" od XV w. 
(w tych znaczeniach także dial., Dejna RKIŁ XXII 16], Kucała PSM 189, Szymczak 
Domaniewek, Lorentz PW), dial. również 'zmarszczka'”, "muszla ślimaka” (Dejna 
o.c. i AGK m. 793, Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna), sipol. XV—XVI w. 'pruczoł 
na szyi albo wole”, 'wypukłość na drzewie, sęk' (Słownik stpol., SP XVI IBL), dłuż. 
gjarb -ba 'gibbus, gibber" (Muka), głuż. horb -ba 'ts.' (też dial., np. Sorb. SA VI m. 
34), "narośl, guz, Auswuchs' (Jakuba$), czes. hrb -bu (stczes. -ba) 'gibbus' od XIV 
w., "wzniesienie terenu, wypukłość, pagórek, wierzchołek góry, collis', "nierówność 
np. na drodze”, diał. 'plecy; grzbiet', 'nieurodzajne połe” (Ptir. slov., SSJĆ, Bartoś 
DSM, Gregor Slav.-buć., Sverak Bro), stczes. też chrb m. 'collis" (Gebauer S$1.), 
sła. hrb -bu : -ba 'gibbus”, 'wzniesienie, pagórek, cołlis”, dial. też karb, grb, hób 
"ts.”, "grzbiet" (SSN); 

słe. przestarz. grb m. 'gibbus' od XVI w. (Pleterśnik; SSKI] nie notuje), por. bot. 
devet grbov trava 'przywrotnik pospolity, Alchemilia vulgaris L.' (ib.), sch. grb m. 
wyjątkowe od XV—XVII w. (książk., cerkiewne) 'plecy; grzbiet, dziś dial. 'ts.', 
"wierzchołek pagórka, góry”, 'piasta' (indecl. *"wypukłość na środku tarczy”), także 
zool. np. 'ryba umbryna, Umbrina cirrosa” (w tym znaczeniu grb ŚSarac, RSAN, 
RJAZ), cs. rfmk% -Ka, rpos« 'dorsum' vel 'gibba' (SJS), bułg. zpŁó evpóbm 
cvpód, pl. 2vpóoać (dial. również 2vpó evpóć) 'plecy; grzbiet zwierząt, ptaków, 
tylna część tułowia”, "tylna część przedmiotu, budynku”, górna, tylna część odzieży; 
oparcie krzesła, kanapy”, 'wierzchołek góry, pagórka”, dial. też 'tępa część kosy', 
"wypukła część w liściu tytoniu” (np. RodopSb V 298, BDial. II] 54, VII 31, X 45, 
68, Gerov), maced. ep6 m. 'plecy; grzbiet” (także dial., np. RMNP, Małecki ŚW, 
Hendriks Radoźżda-Vevćani), 'tylna część odzieży”, 'gibbus* (MRS, również dial., 
np. BDial. VIII 225: Kostur); 

rus.-€S., StTUS. KABEL, FALER%, POpEŁ m. "wzniesienie, pagórek, collis' od Xi w., 
"plecy, grzbiet' od XIII w., 'gibbus' od XVI w. (Srezn., ŚRJ XI—XVII), ros. 20pó 
-6d, Ha zopóy 'gibbus', pot. i dial. 'plecy, grzbiet”, przen. "wypukłość, wzniesienie, 
pagórek: zaokrąglony wierzchołek” (SSRI), dial. także 'kark, szyja; potylica”, 'górna 
część pieców np. koszuli, ubrania”, 'o ładunku, tobołku na plecach”, "deska okrajka”, 
"wygięta część haczyka przy samołówce” (o geografii wyrazu zob. SRNG, Opyt 
Dop., ESSM VII 200), ukr. 20p6 -Ód "wzniesienie, pagórek, collis od XVI w. (już 
w XV w. NT Mhickost zopÓu nazwa papórka na Podalu, SSUM), 'gibbus” od XVII 
w., przen. pot. 'plecy” (SUM, Hrinćenko, Żel.), dial. także "niewysokie wzniesienie, 
górka, pagórek; nierówność na drodze; górka, pagórek w lesie; wyższe miejsce 
wśród bagien, błot; nasyp” (SDU 75, Nykonćuk Mat. Polissja 30, 31; KDO 282, tu 
2op6u pl. "miejsca wyższe wśród innych”), brus. 2op6 zapód 'gibbus', od XVI w. 
"plecy", "wypukłość, wzniesienie, nierówność na jakiejś powierzchni” (dial. w tych 
znaczeniach np. Bjalbkević Mohylew, Jankova Loei; Turań: 'kark*”, Jaśkin BHN 
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51), 'zmarszczka, fałd, zakładka” (np. SPZB), 'sterta np. gałęzi, śniegu” (Scjaśkovwić 
Grodno), pl. eapóbi "uroczysko (Mikratap. Bel. 57). — 

Dokładnych odpowiedników ie. nie ma. Najbliżej stoi (z apofonią samogłoski 
rdzennej) stpr. garbis (zapisane grabis) 'góra' (częste też garbs w NM, co wyklucza 
pożyczkę Z pol.). Trautmann rekonstruował bsł. garba- : gurba- "wygięcie, garb” 
wzniesienie, góra. Co do różnicy znaczeń por. słe. grbe "wzniesienie terenu, 
wzgórza” : lit. górbana 'kędzior, lok”. Wg Bugi RFV XLXVII 240 tu również lit. 
gufbti "bujnie rosnąć” (z tym samym wokalizmem co pst. grbn). Z innych języków ie. 
najbliżej stoją: śrirl. gerbach 'zmarszczony” (*g'rba-), islandz. korpa 'zmarszczka”, 
korpna 'kurczyć się'. Do ie. ger-b-, rozszerzenia pierwiastka ger- 'skręcać, zwijać” : 
"wyginać, zginać”. Pierwotne znaczenie 'wygięcie” : wzniesienie”. 

Bemeker SEW I 368—%, Trautmann BSW 78, Kuryłowicz Al 230 (tu o apofonii 
samogłoski rdzennej), Pokorny IEW 387. — lnne objaśnienia nie przekonują: Ja- 
nacek SI XXII 322, XXIV 2 łączy z lit. kupra 'garb' przyjmując metatezę (i dalej 
z psł. gybati), — ESSM VI 200—1 (tu dalsza literatura) nie wyklucza ekspre- 
sywnego pochodzenia wyrazu. 

Zob. grba. W S—E S. 


gróa 'guż, narośl na ciele, opuchlizna, obrzmienie, obrzęk” 

— czes. dial. hróa 'guz, narośl” (PFir. slov., Bartoś DSM — m też grda, Gregor 
Slav.-buć., Svórak Bmo, Malina Mistfice), 'sęk' (Bartoś DSM, Gregor Slav.-buć.), 
"ktoś, kto mówi szybko, terkocze' (Bartoś DSM), 'wybrzuszenie, wygięcie” (Kopeźny 
Urćice), gróa 'narośl na pniu! (Malina Misthice), sła. hrća (dial. też grća, charóa, 
hirdza, SSN) 'guz, narośl na ciele” (SSN, Sipos Biikk-Gebirge), 'sęk' (też dial., 
Matejćfk Novohrad 158, Ripka Dolnotrent. 267), "wielka ilość czegoś, kupa! (też 
dial. SSN), dial. także 'guz na głowie” (Ripka o.c. 91), "pałka z naturalnym zgru- 
bieniem na końcu, używana do rąbania drzewa, wbijania klinów itp.', "nie rozwinięta 
główka kapusty”, 'rodzaj ryby z mięsistymi wyrostkami koło pyska, sum' (SSN); 

słe. gfóa 'sęk” (też dial., Tominec Ćrni vrh, Megiser 1592), 'opuchlizna, obrzmie- 
nie, obrzęk”, "wymię', 'bryła, gruda; kawałek, okruch, odłamek” (Pleterśnik), przen. 
"krępy, nabity człowiek”, ludowe 'gliniany pękaty dzban na pfyny do picia”, stare 
'guz, tumor” (Megiser 1603), sch. dial. gróa 'narośl, guz”, 'opuchlizna* (RSAN), 
"sęk w drzewie” (RJAZ z Rijeki), "wole' (Newekłowsky Burgenland, Palkovits Bur- 
genland), bułg. dial. zópua 'nędzne, marne zwierzę”, "mięso z nędznego, mamego 
zwierzęcia” (SNU XXXI 254); 

ukr. dial. zetpy 'a, eupu'a "narośl na drzewie”, "bolesna narośl nad kopytami u ko- 
nia' (Onyśkevyć Bojk.). — 

Ze słow.: węg. harcsa (Machek ES? 183), wg Kniezsy MNSJ (I 2, 839) wręcz 
przeciwnie. 

Wariant dżwięczny do psł. krća, krćb (zob.). Por. grób. 

Sławski SE I 358—9, ESSM VII 202. K. H. 


grłati zob. grkati 


*grlele. Rekonstruowane przez ESSM VII 201. Zob. o tym S.v. grćb. 
ES 


grciti gęćą zach. i płd. 'ściskać, gnieść, ściągać, kurczyć, contrahere' 
— sła. hróit' sa 'gromadzić się, zbiegać się, skupiać się” (też dial., SSN); 
słe. gźciri 'dusić, dławić, wiirgen' (Pleterśnik), sch. grciti 'ściskać, gnieść, miąć, 
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miętosić' od XVI w. (RJAZŻ), też dial. (Vuk, Stanić Uskoci, SDŹ XXX 134 ż Ru- 
munii), 'przyciskać' (też dial., Stanić o.c.), dial. także 'marszczyć”, "przesadnie 
oszczędzać pieniądze" (RSAN), również czakaw. (Juriśić Vrgada bez znaczenia), 
CS. FARWATU cA 'contrahere se' (Miklosich LP), bułg. zżpua -uu: "powodować 
skurczenie, zwykle ciała lub jakiejś jego części”, 'marszczyć, powodować powstanie 
zmarszczek, fałd', dial. "męczyć kogoś, zmuszać go do czegoś” (RBE), 'enieść, 
miąć” (Stojkov Banat, BDial. VI 21), zbpua ce 'kurczyć się, kulić się” (też dial., 
BDial. VI 21), dial. także 'przesadnie oszczędzać, być skąpym” (Mladenov Vidin), 
zbpuu ce 'cierpnąć' (ib.), 'marszczyć się, o szwie” (BDial. V 166), maced. zpuu 
"ściskać, gnieść, miąć” (też dial., RMJ). — 

Por. formacje homonimiczne: 1. denominativum: słe. gyóiri se: breza se gról 
"sękaci się, pokrywa się sękami” (Pleterśnik); 

2. dźwkn.: maced. dial. zpuu 'chrapać" (RMNP, BDiał. VIII 225 z Kosturu). 

Wariant dżwięczny krćiti (zob.). Por. z nazalizacją stang. crincan 'skurczyć”, 
śrang. crinkelen 'marszczyć'. 

Bermeker SEW I 369, Sławski SE III 396—7. KH. 


grón grća zach. i płd. 'gltz, narośl na ciele', płd. "skurcz, spazm! 

— czes. hrć f. 'guz, nabrzmiałość na ciele”, dial. "guz, nabrzmiałość; sęk” (Bartoś 
DSM, Malina Mistfice, Svórak Karlovice, Gregor Slav.-buć.), "człowiek karłowaty" 
(Bartoś DSM); 

sch. grć grća 'kurcź, skurcz, spazm”, pl. głćevi 'drgawki, kurcze, spazmy”, bułg. 
epbu : zbpu m, 'kurcz, skurcz, spazm” (u Gerova zpuub 'ts.'), maced. zpu m. 'skurcz, 
spazm”. — 

Por. pol. od XV w. gruczoł 'glandula', stpol. 'guz, nabrzmienie gruczołowe”, 
derywat z suf. -of < -elvu od gróe, gróa z rozwojem r > ur > ru (Sławski SE i 
358—9). Trubaćev Issłedovanija po polkskomu jazyku, 1969, 297—9: za dokładny 
odpowiednik uznaje bułg. dial. zpue» m. 'zbita część nici lub przędzy”, Teteven, 
SNU XXXI 254), inaczej Boryś HDZ VII 16—17, Boryś, Popowska-Taborska SEK 
H s.v. gróca: łączy z psł. gruća, por. zwłaszcza brus, dial. zpyuonbi "twarde kawałki, 
grudki w tłuczonych ziemniakach”. 

Wariant dźwięczny do krćz (zob.). Por. grca. 

Sławski SE I 358——9, [II 393-—4;, ESSM VI 202. E 8. 


grdati grdają zach. i płd. 'gardzić, pogardzać kimś, czymś”, 'odczuwać wstręt, 
odrazę” 
— czes. dawne Ardati -dóm 'pogardzać, gardzić kimś, czymś” (Jungmann), sła. 
książk. rzadko hrdat' -a 'ts.” od XVIII w. (SSJ, HSSI); 
sch. wyjątkowe XVIII w. grdati se "odczuwać wstręt, odrazę” (RAJZ). — 
Od grdb z suf. -a-li, o budowie zob. I 46—7. 
ESSM VII 202. W. Ś. 


grdeti grd'ą (: graćjąę) 'stawać się, być pysznym, zarozumiałym” 

— głuż. hordżeć -i 'stawać się, być dumnym, pysznym' (Zeman), czes. dawne 
hrdeti -dim 'ts.' (Jungmann), stczes. od XV w. hrdśfi -dóju 'pogardzać kimś, czymś! 
(Gebauer $].), sła. dawne XVIII w. hrdiet' 'ts.' (HSSJ); 

sch. grdjeti -dim 'stawać się wielkim, ogromnym”, 'stawać się brzydkim, brzyd- 
nąć' (RSAN; wg RJAŻ w znaczeniu 'stawać się brzydkim, szpetnym, odrażającym' 
wyjątkowe XV w.), cs. remąkru -A'bwm 'stawać się dumnym, pysznym” (SIS), 
maced. zpuee 'stawać się brzydkim” (RMNP); 
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strus. od XIII w. rętą'Erh, ropąk'rn 'pysznić się; wywyższać się; pogardzać kimś” 
(Stezn., $RJ XI--XVH]), ros. u Dala zopóźme 'stopniowo stawać się pysznym, stawać 
się zarozumiałym”, ukr. dawne od XV w. zopóśmu 'pysznić się, zachowywać się, 
postępować wyniośle”, od XVI w. 'stawać się pysznym, zarozumiałym” (Tymśenko), 
też zopdimu ' ts.” (Żel.), brus. dawne od XVI w. zopdemu = zopóumu (HSBM). — 

Derywat od grdz, o budowie zob. I 57—8. 

ESSM VII 202. W. S. 


grditi grd'ą 'czynić pysznym, zarozumiałym, wyniosłym', 'pogardzać kimś, odnosić 
się z pogardą, lekceważeniem”, grditi sę 'pysznić się, chełpić się; zachowywać się 
wyniośle, być wyniosłym, zarozumiałym” 

— pol. gardzić -dzę 'nie szanować, lekceważyć, mieć za nic, nisko cenić, nie 
dbać o coś; odtrącać coś, nie chcieć', 'okazywać pogardę" od XIV w. (też dial., 
np. Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 162, Szymczak Domaniewek, Sychta SK, 
SOWM; Gómowicz Malbork 'być wybrednym'), stpol. XV—XVI w. gardzić się 
'brzydzić się”, "nie chcieć, odrzucać” (Słownik stpol., SP XVI FBL), dłuż. gjarżiś -im 
'czynić kogoś dumnym, pysznym”, gjarżiś se 'stawać się, być pysznym, dumnym, 
wyniosłym; pysznić się, nadymać się” (Muka), głuż. hardźić -dżi "czynić pysznym, 
dumnym” (Pfuhl), hordżić so 'chwalić się, chełpić się, pysznić się, nadymać się”, 
'krygować się, drożyć się”, przen. "wynosić się, górować, np. o budynkach” (Zeman), 
czes. krditi -dim 'czynić pysznym, dumnym” (Jungmann), dawne od XV w. khrdifi 
sć -dzu sć 'pysznić się, być dumnym” (ib., Gebauer S1.), sła. hrdir' dial. 'pogardzać 
kimś” (SSN), literackie od XVIII w. hrdit' sa -di sa "chwalić się, pysznić się, chełpić 
się”, dial. 'ts.', 'cieszyć się' (SSN, Kalał 922); 

słe. grditi -dim książk. 'źle o kimś mówić; szkalować, oczerniać; wymyślać, 
besztać, łajać, ganić”, 'psuć, zniekształcać, oszpecać' (Pleterśnik, SSKJ), grdii se 
"gniewać się”, 'przechwalać się' (Pleterśnik), dial, też "budzić wstręt, odrazę”, 'kłócić 
się” (ib., SSKI), sch. grditi gfdim "czynić szpetnym, brzydkim, oszpecać; nanosić 
skazę, piętno, kalać, brudzić, szkodzić”, 'karcić, ganić; ubliżać, obrażać słowami; 
mówić ostre, przykre, brzydkie słowa, kląć', "okazywać pogardę” od XV w. (RJAZ, 
RSAN), także dial. (np. Rećnik Bunjevaca, Stanić Uskoci, Mitrović Leskovac), 
grditi se 'oszpecać się; brudzić się”, 'ubliżać sobie; obrażać się wzajemnie” (RJAŻ, 
RSAN, Vuk; dial.: Stanić o.c., Rećnik Bunjevaca), cs. rfnAHTH pax "czynić 
dumnym, pysznym, wyniosłym, infiare" (SJS), rpRĄHTH cm 'pysznić się, chełpić 
się, być wyniosłym, zarozumiałym, infiari" (ib.), bułg. dial, zbpda "złościć się, łajać, 
besztać, rugać' (Stojkov Banat: Mosy zópówi Vpanua), maced. 2póu (ce) 'szpectć 
(się), oszpecać (się), czynić, robić (się) brzydkim” (RMJ); 

rus.-C$., SITUsS. TŁPĄHTH, FOPĄHTH -pdy 'pysznić stę, zachowywać się wyniośle' 
od XIV—XV w. (Srezn., Dop., SRJ XI=XVII), rnpeąHTHEM, ropąHTKHCH ts. od 
XXII w. (Śrezn. SRJ XI—XVIR), ros. dawne od XVII w. zopdumu "odnosić 
się z pogardą, zachowywać się z pogardą, lekceważeniem” (SRJ XI-XVII), dziś 
20pÓŃMECA „POKCYCE *chlubić się, szczycić się; być dumnym z czegoś', 'pysznić się, 
chełpić się” (SSRJ), dial. zopdńme -pxcy być pysznym, zarozumiałym' (SRNG), 
zopdińmeca 'lekceważyć”, 'złościć się, gniewać się” (ib.), ukr. dial. zópóumu, zopdńmu 
-poxcy 'pogardzać kimś, lekceważyć kogoś, zachowywać się wyniośle” (SUM, Żel.), 
literackie 2ó0p0umevca 'być dumnym, chlubić się, szczycić się”, pot. 'być pysznym, 
zarozumiałym, zachowywać się z pogardą” (SUM), stbrus. XV—XVI w. zopdumu 
"'pogardzać, lekceważyć, gardzić”, "odrzucać, odpychać” (HSBM); z pol.: ukr. dial. 
edpóumuca 'hardo trzymać głowę do góry, o koniach” (Żel.), brus. dial. zdpóziyb 
'popardzać, lekceważyć” (SPZB), zdpdsiyya 'ts.* (ib.). — 
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Od grdb, o budowie zob. I 65—7. Pierwotne znaczenie 'robić (się), czynić (się) 
pysznym, zarozumiałym” > 'odnosić się lekceważąco, z pogardą (Sławski SE 1 
258). 

ESSM VII 202—3. W. S. 


grdlastr zob. grdlata 


grdlate gydłata grdłato : płd. i wsch. gędłasteŁ grydlasta grdlasto 'dotyczący gardła, 
związany z gardłem; wyróżniający się zgrubionym gardłem; podobny do gardła”, 
"wychodzący z gardła, gardłowy, o śmiechu, krzyku, głosie” 
grdlate: — pol. dial. gardłaty wiele i głośno mówiący, krzykacz” (SW), "mający 
wydęte gardło, tj. wole na szyi” (ib., Karłowicz SGP), głuż. dawne horafaty "mający 
duże wole, groBkropfig" (Pfuhl), czes. dawne khrdłaty 'krzykliwy, głośny” od XV 
w., "mający wielkie gardło” (Gebauer S1., Jungmann), sła. dawne XYH—XVIII w. 
hrdlaty '(e naczyniu) mający długą szyjkę, np. dzban, bańka, butelka” (HSSJ); 

słe. grłdt -ldta -to 'zwężony na jednym końcu, np. dolina” (u Pleterśnika też 
dial. 'rnający szyjkę, o naczyniu, np. grłata buda”), rzadko 'gardłowy, o Śmie- 
chu” (SSKJ), sch. grłat -ta -to "mający mocny, donośny głos; głośno krzyczący! 
(RSAN, RJAZ, Vuk), 'bardzo silny, o głosie, okrzyku, głośny, hałaśliwy”, "wypo- 
wiadający na cały głos swoje opinie; narzucający się, zarozumiały”, dial. 'na- 
pełniony do wierzchu, pełny, przepełniony” (RSAN), maced. epram -ma -mo 'krzyk- 
liwy, głośny” (RMIJ); 

ros. dial. zopadmbiń 'mający gardło, szyjkę, otwór' (Dal), "mający zwyczaj 
krzyczeć, krzykliwy, głośny” (SRNG), ukr. sopndmuii "mający krzykliwy, donośny 
głos; głośny, krzykliwy”, 'lubiący głośno krzyczeć, kłócić się”, "mający szeroki 
otwór, mający szerokie gardło” (por. dawne XVIII w. w funkcji subst. zopaamv 
m. 'dzban, który ma zwężoną szyjkę z otworem! (Tymćenko), diał. "mający duże 
oczka, otwory”, 'jama do przechowywania zboża, ropnara ama' (Hrinćenko), 'mit 
Schliinden, mit verschlingenden Abgrinden" (Żel.), brus. dial. zaptóme: 'krzykliwy, 
głośny, o człowieku, krzykacz' (Nar. slova 201). — 

Por. 1. ros. dawne XVI w. zvpuambibiu, eopłambibiu : 2OpAambibie LANKA 
"wysokie czapki futrzane szyte z futerka spod gardła zwierzęcia” (Srezn.), przestarz. 
od XVI=XVIII w. zopzdmukii 'zrobiony, zszyty z futrzanych skórek wziętych spod 
gardła, spod szyi zwierzęcia” (SRJ XI=XVII, SSRJ); 

2. pol. dial. gardlaty, garłaty 'głośny, krzykliwy, krzykacz, krzykała' ($W, Kar- 
łowicz SGP), sch. grijast -ta -fo 'grzywiasty” (RJAŻ, Vuk), 'mający wokół szyi albo 
pod gardłem sierść albo pióra innego koloru niż na pozostałych częściach ciała” 
(RSAN). 
grdłaste: — słe. grłast -ta -to 'mający szyjkę, o naczyniu”, por. griasta posoda 
(SSKJ, też dial., np. Pleterśnik: Pohorje), sch. grłast -ta -to "mający pod gardłem 
albo wokół szyi sierść lub pióra innej barwy niż na pozostałej części ciała' 
(w tym znaczeniu także g7łjast -ta -to, RSAN), rzadko 'odnoszący się do gardła, 
gardłowy" (ib.), bułę. sbpaecm -ma -mo 'który dźwięczy głucho, nisko, o głosie, 
krzyku; gardłowy”, "który ma niski, gardłowy głos, o człowieku, zwierzęciu” (RBE), 
u Gerova zpónacm -ma -mo "mający silny głas, krzykliwy, głośny”, maced. epaecm 
-ma -mo 'ts.', por. epirecma Kpyluika 'gatunek soczystej gruszki” (RMJ); 

ros. zopadcmeri "mający silny głos; krzykliwy, donośny”, "mający szerokie gardło, 
szeroki otwór”, ukr. eopadcmuu "mający krzykliwy, donośny głos; głośno krzyczący! 
(także dial., np. Żel.), brus. zapndcme: pot. 'mający krzykliwy, donośny głos', 
'głośno krzyczący, kłócący się, krzykliwy, kłótliwy” (TSBM). — 
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Adi, od gędło, o suf. -afn, -aste zob. Brodowska-Honowska SPS, Vaillant GC IV 
464—7, Winkler-Leszczynska PJ PAN 40 passtm. W. $. 


grdlica 'coś związanego z gardiem, np. choroba gardła, dyfteryt; gruczoły w gardle; 
wole”, 'zwierzę, zazwyczaj piak z charakterystycznym znakiem wokół szyi albo pod 
gardłem” > 'gatunek gołębia, turkawka, Streptopelia turtur” 

— pol. gardlica, garlica od XV—XVI w. 'turkawka, Turtus auritas" (Słownik 
stpol.,. SP XVI IBL też w znaczeniu 'synogarlica, Turtus risornis'), dial. garłica 
*samica gołębia garłacza; synogarlica' (SW, SOWM: gerlica), pl. garlice 'gruczoły 
w gardle" (SW, Karłowicz SGP), bot. także garlica 'roślina miechunka i jej jagody; 
roślina z rodziny rozdzieńcowatych (SW), głuż. hor(djlica "gardziel gołębi” (Zeman), 
bot. "Taubenkopf, Cucuballis" (Pfuht, Schuster-Sewc EW 326), czes. hrdlice rzadko 
(zazwyczaj khralićka) 'turkawka; synogarlica* od XIV w., dial. herlićka 'synogarlica', 
"gatunek gruszek” (Siatkowski Kudowa I 44), sła. hrdlica poet.'turkawka, Strepto- 
pelia roseprisea”, rzadka np. khrdlica diva 'Streptopelia turtur" od XVI w. (dial. 
"rodzaj glinianego naczynia gruszkowatego kształtu, SSN), zazwyczaj khralićka, 
dawne khrlićka, her(dhićka, dial. również (hjert'ićka "'turkawka, Streptopelia turtur” 
(SSI, HSSJ, SSN); 

słe. grlica 'ptak z czerwonymi nogami podobny do gołębia” (SSKJ), 'turkawka, 
Columba turtur" od XVI w., dial. 'ts.”, 'gatunek gruszki”, 'pętelka przy biczu” 
(Pleterśnik), sch. gr/ica 'turkawka, Columba turtur, Turtur turtur" od XIV w. 
(diai. również 'gatunek ptaka, turkawka, synogarlica, HDZ VI 446, VII 450, 
Koschat Baumgarten, Rećnik Bunjevaca), 'ibis, Plegatis fałcinellus', *zaskroniec; 
wąż wodny”, "zwierzę albo ptak z długą sierścią lub piórami wokół szyi, lub jakimś 
znakiem pod gardłem, stąd nazwy np. owcy, kury”, dial. 'ts,', 'choroba gardła 
u ludzi albo u świń, dyfteryt', 'pleciona oszywka na koszuli”, 'powróz utrzymujący 
drążek do podnoszenia żagla na maszt” (o geografii wyrazu zob. RSAN, RJAŻ, Vuk, 
Juriśić Vrgada; HDZ VI 448, tu również hip. od grło), scs. rpnańua 'turkawka, 
turtur” (SIS: Ps. Sin.), bułg. ośpnuya, epkauya, evpniiya 'turkawka, Streptopelia 
turtur; synogarlica', choroba gardła; dyfieryt; choroba gardła świń i bydła; świnia” 
(np. RBE, RROD, Gerov, SNU XI, 1894, 194, BDiat, I 78, III 54), maced. gpnuya 
'turkawka, Streptopelia turtur; synogarlica', dial. 'ts.” (Vidoeski Kumanovo 127), 
edpnuya 'żółtoszary ptak mniejszy od gołębia” (Peev Kukuś), "choroba gardła u dzie- 
ci; angina” (MJ II, 1951, 64), góriica 'ból gardła” (Małecki 5W); 

TUS.-CS., StTDS. FTRPAKIUNA, COPARIA 'turkawka” (Srezn., SRI XI- XVII) ros. 
zópnuya 'niewielki ptak z gatunku gołębi; dziki gołąb” (SSRJ, u Dala m.in. 'tur- 
kawka, Columba turtur”), dial. bot. 'pyleniec, Berteroa' (SRNG), zdpauya 'turkawka" 
(ib.: archang.), ukr. zópnuya 'gatunek dzikiego gołębia; ieśny gołąb, ptak mniejszy 
od gołębia” (SUM, Hrintenko), dawne od XVII w., później dial. zopnuya "gatunek 
ptaka; turkawka, Columba turtur” (Tymtenko, Hrintenko, Żel.), brus. eapniya bot. 
pyleniec szary, Bertoroa incana” (dawne od XVI w. zopnuya 'gatunek gołębia”, 
HSBM), dial. 'angina" (np. Scjaśković Grodno), 'rodzaj snopka do krycia dachu” 
(Nar. slova 222: zapntiyxn), — 

Por. scs. rpŁAMHNUL "młoda turkawka” (Sav., Cloz., Supr.), KarpŁAKYKIUR "ts." 
(Zogr., Mar., Assem.). 

Od grało, o suf. -ica zob. I 98—9. Na taką motywację wskazują (zob. I 98) 
realnie zaświadczone znaczenia 'choroba gardła; gruczoły w gardle; wole”. Po- 
chodzenie nazwy turkawki (później też synogarlicy) można wyprowadzić ze 
znaczenia 'jaśniejsze lub ciemniejsze znaki, też dłuższa sierść tub opierzenie wokół 
szyt albo pod gardłem zwierzęcia lub ptaka” (zob. o tym RJAZ s.v. griica, Strutyński 
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PNP 93). Por. w związku z tym np. pol. garfajłacz 'gołąb z wolem, wolarz”, 
sła. hrdldóć m. 'ts., ukr. zopndu 'ts.. — O wcześniejszych próbach objaśnienia 
pochodzenia nazwy turkawki, opierających się na onomtatopei zob. Boranić Rad 
178, 1909, 14, Bulachovskij Izv. VII 2, 1948, 109, 112, Mareś S] XXVI, 1967, 
350—2: *grl- < *gurl- < *gur-, Bezlaj ES I 178, Skok ER I 622. 

ESSM VII 203—. W S. 


grdlo wspólny odcinek przewodu pokarmowego i oddechowego między przełykiem 
a jamą ustną, znajdujący się w przedniej części szyi, tylna część jamy ustnej; 
przednia część szyi, przełyk, gardziel; szyja, podgardle, guttur, pula, fauces”, "wąskie 
przejście, przesmyk, wąwóz, ujście np. rzeki, jaskinia, fauces* 

— pol. gardło (od XIV w., dziś dial. także garło) 'guttur, gula, fauces” od 
XIV—XV w., krtań, tchawica' (przen. głos, sława”), "wole, u ptaków', 'chorobliwie 
rozwinięta tarczyca u ludzi” (w tych znaczeniach też dial., np. SW, Dejna RKIŁ 
XXII 162, Zaręba Siołkowice, Olesch Sankt Annaberg, Sychta Kociewie, Górnowicz 
Malbork), "wyprawiona skórka zwierzęcia spod gardła”, przestarz. od XV—XVI w. 
'o życiu albo utracie życia', dawne 'lufa broni palnej”, por. również XVI w. gardto 
gołębie bot. 'ziemienny dym, Fumaria officinalis L.” (SP XVI IBL), diat. 'usta', 
"grdyka”, "wrzód na szyi pod brodą, 'podbicie stopy”, "otwór w piecu chlebowym; 
otwór prowadzący z pieca do komina”, 'chołewa w długim bucie”, "otwór, wylot 
czegoś; otwór, którym wpada woda do rynny przy kole miyńskim”, 'siatka z drutu 
do łapania gołębi', 'ujście np. rzeki, początek rzeki; źródło”, 'zwężenie koryta rzeki 
z mocnym nuriem', "wąskie miejsce, przejście, przesmyk; wąwóz”, 'wir, odmęt; 
otchłań, głębia” (SW, Nitsche GTP passim, Pluta Dzierżysławice, Kucała PSM 
166, Maciejewski Chełm.-dobrz. 126, Sychta SK, SOWM), por. pod gardło 'do 
siebie”, "w przeciwną stronę, niż pochylone nie skoszone jeszcze zboże” (Szymczak 
Domaniewek, SOWM), dłuż. gjardło : gjarło 'guttur, gula, fauces', dawne u Ja- 
kubicy 'szyja', wole u człowieka albo u ptaka” (Muka, w tym znaczeniu też 
dial. np. Fasske Vetschau), głuż. horfajfo "wole, gardziel; wole u ptaków' (Ze- 
man, Jakubaś, Pfukhl), czes. hrdło 'guttur, gula, fauces” (także dial., np. Kubin 
Kladsko), "przednia część szyi, szyja” od XIV w., 'życie' (por. stczes. XV w. 
do hrdla = do utraceni hrdla, do smtti), 'coś podobnego do gardła” (SSJĆ, Piir. 
slov.), sła. hrdło (dawne też hordlo, herdlo, hridlo) 'guttur, gula, fauces”, "przednia, 
zewnętrzna część szyi”, 'zwężona, podobna do gardła część naczynia albo jakiegoś 
przyrządu, np. wydłużona szyjka dzbana”, dial. także część urządzenia w mtynie; 
część skrzynki przy steczkarni; zwężona część drzwiczek pieca; część wierszy do 
łowienia ryb”, "wole, pogrubiony gruczoł tarczycowy' (SSN), dawne od XVI w. 
"życie" (HŚSJ); 

słe. grło (grio) 'gutlur, gula, fauces”, 'przednia część szył' od XVI w. (dial. 
'ts.', "podbródek dziecka”, np. Tominec Ćrni vrh, Steenwijk Rezja, Rigler Notr. 
170), 'najwęższa część przedmiotu, np. szyjka dzbana; rzecz podobna do gardła, np. 
szyjka skrzypiec; krótka rynna przy kole młyńskim; stopa przy miechu kowalskim; 
wejście, korytarz do kopalni” (ŚSKJ, Pieterśnik), o NT Grło oznaczających górskie 
źleby zob. Badjura LjG 221—2, sch. grło 'guttur, gula, fauces', 'przednia część 
szyi, grdyka, krtań, szyja” od XIV w. (por. z r. 1247 dati kopa po grfu 'oddać 
kogoś w niewelę*, RJAZ), "skóra albo futerko zwierzęcia z przedniej części szyi 
albo szyi w ogóle” (przen. 'głos, dźwięk, mowa, śpiew”), 'sztuka bydła, zwierzęcia” 
(przestarz. 'osoba, człowiek”), 'otwór I zwężony koniec naczynia na płyn”, 'górma 
część skarpet', "otwór lufy broni palnej”, 'otwór różnych przedmiotów np. pieca, 
kotła”, "otwór np. jamy, krater wulkanu; wejście do wąwozu, wąskie przejście, 
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przesmyk, cieśnina; wąwóz, jar”, 'źródło rzeki; źródło wody gruntowej”, "ujście 
rzeki, cieśnina”, "wąski kawałek ziemi” (o geografii i innych znaczeniach wyrazu 
zob. RSAN, RJAZ, Śtanić Uskoci, Jurigić Vrgada, Koschat Baumgarten, CDL, 
Schiitz GTS 44), cs. rpnao 'guttur, fauces', bułg. zópao 'guitur, gula, fauces', 
*'krtań', przednia część szyi człowieka albo zwierzęcia; szyja, kark”, 'ból gardła; 
angina”, pot. "mocny głos człowieka” (pl. 'pojedyncze osoby, osoby będące na 
utrzymaniu”), "wydłużona, góma część naczynia zazwyczaj na płyn”, "otwór na po- 
czątku jamy w ziemi”, 'górna część otworu wulkanu; krater wulkanu”, 'podziemne 
źródło wody gruntowej; naturalny albo sztuczny kanał wodny', przestarz. i dial. 
"ujście rzeki”, 'lufa broni palnej”, rzadko *wąwóz, jar między wysokimi zboczami 
gór, zazwyczaj z rzeką; przełom, przesmyk”, dial. również eptmno, efno, 2ópno 'DtWÓT 
w pómym karmieniu w młynie aibo przy źarmach, przez który wsypuje się zboże 
do zmielenia', 'część maszyny do obtłukiwania kukurydzy”, 'piasta koła”, 'zwężony 
otwór w dzbanie; otwór w piecu do wypalania drewna”, 'rynna przy kole młyńskim; 
ujście wody na bagnie" (np. RBE, Gerov, Stojkov Banat, BDial. II 146, 149, III 
54, X 68, SNU XI 193), maced. zpzo 'guttur, guła, fauces” (też dial., np. Hendriks 
Radożda-Vevtani: górło, Małecki SW: garłu), 'przednia część szyi; szyja, kark” 
(dial. także 'krtań, grdyka”, BDial, VIII 225: Kostur), 'choroba gardła, angina”, 
(przen. 'głos”), 'sztuka bydła”, 'otwór i zwężona górą część naczynia”, 'szczelina, 
przesmyk, wąskie przejście, cieśnina, wąwóz, parów” (RMIJ, BDial. 1.c.); 

PUs.-CS., StTUS. FRQAO, FPAŁAO, ropAO 'guttur, fauces', 'szyja”, Gywyóc, przewodnik, 
przywódca” od XI w., 'głos”, 'futerko z szyi, podgardla zwierzęcia” od XV w. 
(Srezn., SRJ XI-XVII), ros. zópao dawne od XVI—XVII w. 'miejsce spływu 
wody, ujście', 'życię; śmierć”, 'zwężona górą część naczynia” (SRJ XI—XVII), dziś 
'guttur, gula, fauces', 'przednia część szyi', 'zwężająca się górą część naczynia”, 
"cieśnina łącząca zatokę z morzem albo międzymorzem; odnoga w ujściu rzeki”, 
"wąskie przejście" (SSRJ), dial. zópso, żopaó, zvipio 'guttur; przednia część szyi; 
człowiek z długą szyją! przen. 'krzykliwa, kłótliwa osoba”, 'przedmmiot podobny do 
gardła”, "wejściowy otwór w sieci rybackiej”, 'cieśnina między wyspami', "wąskie 
miejsce w rzece; śluza na tamie; strumyk na bagnie” (SRNG), zópaa pl. 'płytkie, 
rozwidlone ujście rzeki do jeziora” (ib.), ukr. aópno 'guttur, gula, fauces', 'tchawi- 
ca' od XVI w., 'przednia częśc szyi' (przen. 'życie, głowa; śmierć”) od XV w. 
(Tymcenko, SSUM), 'górna, zwężona część naczynia”, dial. 'guttur, gula, fauces; 
grdyka; szyja”, "wylot lufy”, 'wejście do sieci rybackiej”, '©twór, miejsce w Żarach, 
do którego wsypuje się zboże do przemiału”, 'zwężone miejsce w zagrodzie dla 
owiec na pastwisku” (Hrinżenko, Żel., SDU 96), brus. zópna 'guttur, gula, fauces' 
od XV w., 'przednia część szyi, krtań; szyja” od XVI w. (dawne od XV—XVI w. 
"życie; śmierć”, 'futerko z szyi zwierzęcia”, HSBM), 'zwężona górą część naczynia”, 
"przesmyk; cieśnina”, "wąskie przejście”, 'lejkowate ujście rzeki”, dial. również zópno 
'guttur; tchawica; przewód pokarmwy; paszcza np. wilka”, "początek źródła; otwór 
przy źródle; otwór w ziemi, z którego wybija źródło; źródło”, "otwór pieca, czeluść; 
gardziel przy krosnach”, 'otwór wejściowy sieci rybackiej; rodzaj siatki w kształcie 
lejka do zatrzymywania ryb” (np. Scjaśković Grodno, NS 20, SPZB, Bjalnkević 
Mohylew, Mikratap. Bel. 62, Jaśkin BHN 51), 'życie'”, 'krzykacz” (Nosović). — 

Ze słow.: rum. girią "strumyk, rzeka, koryto rzeki” (Mihaila Impr. 97), gr. 7 dpaa 
R kócaa NW (Vasmer SG 62). 

Prastare nomen instrumenti z suf. -dło (o nim zob. I 113—4) do żwrą Żerti : żerati 
żerą 'pożerać, pochłaniać', ie. głer-, głiero- 'ts.' Pierwotne znaczenie 'to, czym 
się pochłania”. Bsł. gur-dla- : gur-tla-: lit. gurkłys podgardle, wole”: guFkti gurkiu 
'przełykać', stare gurkie 'gardło”, stpr. gurcłć 'ts.', łot. gurklis 'gardło, podgardle”. 
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Z immych języków ie. por. gr. BdpaBpov, dial. BźpEBpov 'otchłań, przepaść”. Por. 
z apofonią samogłoski rdzennej i tą samą budową żerdło gardziel; ujście rzeki; 
wąwóz; Źródło” : żrdło "gardziel, czeluść; wąwóz”. 
Berneker SEW I 369—70, Kuryłowicz AI 230, Sławski SE I 257, Trauiriann 
BSW 89—90, Pokomy IEW 474—%6, ESSM VI 204—5. 
WS.S—<—FES. 


grdlbnan grdlbna grdleno zach. i płd. "dotyczący gardła, zwiążany z gardłem, znajdujący 
się w gardie, wychodzący z gardła, gardłowy, gutturus' 

— czes. hrdelni, hrdelny "dotyczący gardła, znajdujący się w gardle, wychodzący 
z gardła, np. choroba, głos, śmiech” od XV w. (stczes. hrdelny: hrdleny < hrdlny, 
Gebauer Sl.), przestarz. rzadko 'dotyczący gardła, w znaczeniu śmierć, życie" (por. 
dawne hrdelna cesta 'wyboista, błotnista, zła droga”, Jungmann), dial. krdelny, 
hrdel'ny "trudny, mozolny, bardzo ciężki” (Kubin Kladsko; Bartoś DSM: tu także 
hrdel'ni 'osądzony „na gardło”, skazany na śmierć, o więżniu”), sła. hrdelny 'znaj- 
dujący się w gardle, wychodzący z gardła”, 'dotyczący utraty życia, skazania na 
śmierć” od XVil w., dawne od XVIII w. "związany z narzędziami kary nakladanymi 
na szyję, gardło” (SSJ, HSSJ), dial. 'irudny, mozolny, bardzo ciężki, np. o pracy” 
(SSN); 

słe. grlen -lna -Ina 'dotyczący gardła, gardłowy, krtaniowy” (SSKJ), grlen -na -no 
'ts., wychodzący z gardła, np. śmiech” (ib., Pleterknik: grłen grina), sch. gróni -nd 
-nó "dotyczący gardła, wychodzący z gardła, gardłowy” (RSAN), bułg, zópmek -Ha 
-Ho 'dotyczący gardła człowieka albo zwierzęcia, np. o chorobie gardła”, 'gardłowy, 
o niskim, mocnym głosie”, "dotyczący gardła, otworu czegoś, np. maszyny” (RBE, 
BTR), maced. zmien -ua -Ho 'gardłowy”. -— 

Por. 1. czes. dial. krdelnica 'ciężka praca” (Kott. Dod. DSM), słe. grfenica 
(grinica): żila grłenica 'żyła szyjna” (Pleterśnik), sch. grónica, grónica, gronica 
*wąglik; choroba gardła, też u świni; angina; choroba zakaźna zwierząt domowych; 
róża bąblista', bot. 'gatunek trawy” (RSAN, RJAZ, Vuk, w powyższych znaczeniach 
również dial.), też NW w Bośni Gronica (RJAZ), bułg. dial. epnekuya "choroba 
świń! (Umlenski Kjustendil); 

2. sch. grónik gronika 'podgardle świń, bydła; mięso z podygardla”, 'szyja 
w ogóle” (RSAN, RJAZ, Vuk), bułg. sepanuk 'choroba gardła u ludzi, u świń' 
(Mladenov BTR, Gerov Dap.: Veles), maced, zpamnuk 'choroba gardła u świń” 
(RMJ). 

Adi. od grdło, 0 suf. -wn» zob. Brodowska-Honowska SPS, Vaillant GC IV 451 
nn. 

ESSM VII 205, W. 8. 


grdoba zach. i płd. *'duma; pycha, wyniosłość”, 'to, co wzbudza wstręt, odrazę, np. 
brzydota, zgroza 
— głuż. hrdoba 'duma; pycha, wyniosłość, zarozumiałość, buta, krmiąbrność” 
(Zeman), czes. hrdoba 'duma; pycha” (Jungmann), sła. przestarz. hrdoba "duma; 
pycha, buta' od XVI w. dial. także 'przepych, zbytek” (Kalat, SSN); 
słe. grdóba 'małowartościowy człowiek”, przestarz. 'coś bezwartościowepo, ze- 
psucie, zgorszenie”, 'brzydki, zaniedbany człowiek albo przedmiot”, 'brzydota, szpe- 
tata” (SSKJ), *wstręt, odraza; to, co wzbudza wstręt, odrazę, np. zgroza, okru- 
cieństwo, bojażń, obawa” (Pleterśnik), sch. grdóba 'brzydota, szpetota, szkaradność; 
potwarność” ad XV w. (też diał., np. ĆDL I 230; gardoba), "wstyd, hańba; niedola, 
bieda, zło, upokorzenie" od XVI w. (RSAN, RJAŻ), 'szpetota, brzydal, o człowieku; 
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straszydło, potwór”, nowsze "wielkość, ogromność; wielka ilość, mnóstwo”, 'to, co 
jęst wielkie, ogromne, brzydkie albo straszne z powodu wielkości, o człowieku, 
zwierzęciu, rzeczy” (RSAN, także diał., np. ĆDL). — 

Por. czes. arch. poet. Ardobny "dumny" (PHir. slov.), sła. grdoby brzydki, szpętny, 
szkaradny, przykry” (Kala! 150). 

Od grd, O suf. -oba zob. | 61—2. Pierwotne odprzymiotnikowe abstractum. 
W. niektórych językach słow. uległo wtórnej konkretyzacji. 

Zob. grdoste, grdota, grdyn'i. 

ESSŚM VII 205—%6 (tu też o wśch.słow. derywatach utworzonych od grdoba, 
np. ros. dial. eopóbródka m. i f. człowiek zarozumiały, lubiący się przechwalać”, 
zopdoódsiime, zopóbiódume 'zachowywać się wyniośle, być zarozumiałym', uda- 
wać ważnego; upierać się”, SRNG). H. S. 


grdostn f. "duma; pycha, zarozumiałość, wyniosłość; zuchwalstwa” 

— stpol. XV w. gardość (obok gardzenie) "pycha, duma, wyniesłość, zarozumiałość; 
zuchwalstwo” (Słownik stpol.), dziś dial. gardość 'gburowatość' (Dejna RKIŁ XXI 
162), juź ed XV-XVI w. pod wpływem czes. hardość 'pycha, wyniosłość, buta, zuch- 
wałość” (Słownik stpol., SP XVI IBL, SJP PAN), dłuż. gjardfość -Ći "duma, pycha, bu- 
ta, wyniosłość”, głuż. khardość -će 'ts.', wspaniałość” (Zeman), czes. hrdost f. "pycha, 
wyniosłość, buta, zarozumiałość, hardość, duma” od XIV w., stczes. 'czyn popełniony 
z zuchwalstwa, połączony ze szkodą; kara za taki czyn” (Gebauer SŁ: XIII w.), sła. 
Hrdost'-ti "duma; pycha, zarozumiałość, wyniosłość” od XVI w. (też dial., np. SSN), 

słe. grdost -ti 'brzydota, szpetota”, 'odraza, wstręt” (SSKJ, Pleterśnik), sch. grdóst 
: grdóst -dosti 'szpetota, brzydota; odraza, wstręt; nieobyczajność, zło” od XVI 
w. (RSAN, RJAZ; także dial., np. Elezović Kos.-Met.: grdos m.), dawne książk. 
cerkiewne i sch.-cs. du XVI w. 'duma, pycha, superbia” (RIJAZ), por. przestarz. 
górdost f. 'duma, pycha, próżność, hardość* — pod wpływem ros. (RSAN), ścs. 
TPLĄOCTK -TH 'pycha, duma, zarozumiałość, wyniosłość, hardość, superbia, tumor” 
(SIS: Euch., Ps. Sin.), bułg. u Gerova zpódocm f. 'odraza, wstręt; brzydkość, 
szpetota”, "duma, pycha”, maced. cpdocm f. "brzydota, szpetota'; 

rus.-CS., Strus. FŁÓĄOCTE, TOPĄDETŁ, TpRĄCCTŁ f. 'pycha, chełpliwość, wy- 
niosłość, zarozumiałość, superbia od XI w., 'śmiałość, odwaga, bezczelność, 
zuchwalstwo, audacia” od XII w., "drżenie np. ze strachu, tremor' od XIV w. 
(Śrezn., SRI XI—XVII), ros. zópóocme f. 'duma, poczucie dumy, chluba; pycha, 
wyniosłość, zarozumiałość, hardość” (też u Dala), ukr. zeópdicme -0ocmi "duma, 
poczucie dumy; zadowolenie, chluba” od XV w., 'pycha, wyniosłość” (SUM, 
Tymdenko), brus. zdpdacy f. 'duma, poczucie dumy; chluba, zadowolenie”, "pycha, 
zarozumiałość, wyniosłość” od XVI w. (TSBM, HSBM), u Nosovića edpdocykb 'ts.' 
(najprawdopodobnie; pod wpływem polskim). — 

Od grdh, 0 suf. -osfe zob. Vaillant GC TV 373—377. 

Żob. grdoba, grdota, grdyn'i. 

ESSM VII 206. H. $. 


grdota "duma; pycha, zarazumiałość, wyniosłość! 
— czes. hrdoła "duma; pycha” (Kott), sła. dial. hrdota "pycha (SSN); 
słę. grdóta 'odraza, wstręt”, "hańba, wstyd; zniewaga” (Płeterśnik), sch. grdóta 
"brzydota, szpetota; odraza, wstręt" (RSAN; wg RJAŻZ wyjątkowe XVIII w.), także 
dial zpdóma "brzydota, szpetota; odraza; wstyd” (Elezović Kos.-Met.: Peć), 
_ ukr. dial. eopdóma 'pycha, zarozumiałość, wyniosłość; pogarda” (SUM), 'duma' 
(Żel.). — 
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Por. maced. epóomuja 'brzydota, szpetota”, 'szkaradna istota” (RMJ). 

Od grde z suf. -ota. O budowie zob. Vaillant GC IV 367—373. 

Zob. grdoba, grdoste, grdyn i. 

ESSM VII 206. W. S. 


grdn» grdu grdo 'ogromny, silny”, "wspaniały, śmiały, majestatyczny', 'zdający sobie 

sprawę ze swojej siły, godności”, "wyniosły, pyszny, hardy, superbus', "budzący £ro- 
zę, przejmujący grozą, straszny, terribilis, horrendus', 'zniekształcony, bezksziałtny, 
szkaradny, brzydki, deformis” 

<— pol. dawne od XVI w. wyjątkowe gardy 'pyszny, dumny, wyniosły, butny, 
zarozumiały; zuchwały, krnąbrny, nieposłuszny, napastiiwy, arogancki”, 'ogarnięty 
szlachetną durmią, wspaniały, wzniosły” (SP XVI IBL), 'wybredny* (Briickner SE 
135), dziś dial. *kapryśny, wybredny w jedzeniu, nie mający apetytu* (np. Karłowicz 
SGP, Dejna RKIŁ XXII 162, SOWM), od XVI w. hardy (pod wpływem czeskim 
albo jako wynik kontaminacji pol. gardy i częs. hrdy, zob. o tym Rozwadowski 
Sem. 14 i Sławski SE I 405—%) 'dumny, pyszny, wyniosły, butny; zuchwały, nie- 
posłuszny, kmąbmy* (w XVI w. też 'ogamięty szlachetną dumą, wspaniały, 
wzniosły”), dial. także 'kłótliwy, złośliwy; groźny, niebezpieczny, niepoczciwy”, 
"ostry, szorstki, arogancki, opryskliwy', '"wybredny”, "nieustępliwy, twardy, zawzięty 
w wałce” (np. Karłowicz SGP, Dejna o.c., Szymczak Domaniewek, SOWM), dłuż. 
gjardy 'dumny; pyszny, zarozumiały, butny”, "wspaniały, świetny; okazały”, dawne 
"szlachetny" (Muka), głuź. kordy 'dumny; pyszny, wyniosły, butny”, wspaniały”, 
"sztuczny, zmanierowany” (Zeman, Pfuhl), czes. hrdy 'dumny, chlubiący się czymś; 
dumny; odważny, pyszny, butny, zarozumiały, wyniosły”, "wspaniały, sławny, 
świetny, znamienity” od XV w., dial. 'okazały, wspaniały”, "dobry, piękny” (Barto$ 
DSM), sła. krdy 'dumny, pewny siebie; pyszny, zarozumiały, wyniosły”, dawne 
a dziś dial. 'okazały, świetny, wspaniały” (SSJ, HSSJ), dial. także krdi, hardi, 
herdi w powyższych znaczeniach oraz 'bogaty, zamożny”, "wspaniały, doskonały, 
znamienity;, kosztowny”, "piękny, urodziwy, przystojny, zgrabny, postawny', 'pięknie 
ozdobiony, wykonany”, 'zręczny, biegły, sprawny, wprawny, zwinny” (SSN); 

słe. gfd grda głdo od XVI w. 'brzydki, wstrętny, nieprzyjemny; odrażający, 
szpetny; brudny, umazany”, 'zły, nieposłuszny, nieuprzejmy, niegrzeczny, krnąbrny, 
nieprzyjazny, wulgarny, podły”, 'zły, słaby np. o pogodzie, drodze; niepomyślny”, 
"wzbudzający nieprzyjemne uczucia”, 'ogromny, intensywny, ciężki, trudny” Ple- 
terśnik, SSKI), także dial., np. Rigler Notr. 96, 170, Tominec Ćmi vrh, Steenwijk 
Rezja), sch. głd -da -do (grdi), podstawowe grd zachowane współcześnie zwiaszcza 
w compar. grdr (rzadziej głdiji, czakaw. grdji), wypierane przez grdan (zob. 
RJAZ, w RSAN gzd z odesłaniem do grdan) 'wyniosły, pyszny, superbus” od 
XIII w. (tylko cerk., książk.), 'straszny, budzący grozę, terribilis” od XVl w., od 
XV—XVI w. 'szpetny, brzydki, ogromny; obrzydliwy, wstrętny; zniekształcony, 0- 
szpecony, bezkształtny, brzydki, deformis”, 'zły, kiepski, niedobry; niemiły, nie- 
przyjemrty, szkodliwy” (RJAZ, Vuk), scs. rpnĄ%, rpzĄsin 'hardy, dumny, pysż- 
ny, wyniosły, superbus, elatus' (SJS: np. Mar., Zogr., Ps. Sin.), też "majestatycz- 
ny, wspaniały, znakornity; przejmujący grozą, straszny, magnificus, terribilis, hor- 
rendus” (ŚJS: Supr.), bułg. dial. żpvd -da -da 'brzydki, ciężki, niebezpieczny, zły; 
groźny, straszny' (RBE, Gerov, BER I 288), też 'dumny; pyszny, hardy” (RBE, 
Gerov) pod wpływem ros. 2ópowii > bułg. z2opo (BER | 264), maced. gpó -Qa -do 
"brzydki, szpetny, paskudny, wstrętny; nieprzyjemny, zły, straszny, szkaradny” (RMJ, 
RMNP, również diał., np. Hendriks Radożda Vevćani); 

rus.-C$., StTUS. FRPĄŁIK, FPŁĄBIHA, FOPĄBIK "wyniosły, hardy, dumny, pyszny, zaro- 
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zumiały* od XI w., wzniosły, znamienity, szczytny; wspaniały, ważny” od XIII 
w., Śmiały, odważny, zuchwały” od XIII w., 'surowy, ponury, nieprzyjemny” od 
XI w., 'grożny, budzący grozę, straszny, straszliwy, srogi, okrutny” od XI=XII w. 
(Srezn., SRJ XI=XVII), ros. sdpóaiii "dumny, dumny z czegoś; zachowujący swoją 
godność; wykazujący swoją władzę, siłę, znaczenie, ważność”, "wspaniały, okazały”, 
"dumny, pyszny, wyniosły”, dial. zopdóń, zópóbii 'śmiały, odważny” (SRNG), ukr. 
2ópóuii 'durany; dumny, zadowolony z czegoś, chlubiący się czymś”, od XVI w. 
"pyszny, dumny, zarozumiały, wyniosły”, dial. także sopdna, eapóui 'ts.' (SDU 116), 
por. zópóe cRoBo 'zwrot, słowa, które przynoszą cześć, poważanie" (Onyśskevyć 
Bojk.), brus. eópówr 'dumny; dumny, zadowolony z czegoś' (przen. 'chlubiący się 
czymś; chlubny, szczery, wzniosły”) od XVI w. (dawne od XVI w. 'grożny, zły, 
straszny”), "pyszny, zarozumiały, wyniosły”, dial. "pyszny, zarozumiały, wyniosły, 
hardy” (Jankova Loeli, Scjasković Grodno), też aedpónii, adpdar 'ts.” (Nosović, 
SPZB). — 

Brak pewnej etymologii. Uderza związek znaczeniowy i morfologiczny z psł. 
gruda (zob.) : adi. grądn 'ciężki, przykry, dotkliwy”, grąstok» 'trudny, przykry, mo- 
lestus'. O psł. oboczności grud- : grąd- zob. Sławski SO XVIII 260—4ł. Ostateczną 
podstawą jest ie. pierwiastek gher- 'trzeć, rozcierać, kruszyć”. Psł. grdy kontynuuje 
zredukowany stopień tego pierwiastka: ghur-. Pierwotne znaczenie 'ogromny, silny” 
: "wspaniały, śmiały, majestatyczny, zdający sobie sprawę ze swojej siły, godności! 
: "wyniosły, pyszny, hardy, superbus” : 'budzący grozę, przejmujący grozą, siraszny, 
terrabilis, horrendus' : 'zniekształcony, bezkształtny, szkaradny, brzydki, deformis". 
Brak pewnych odpowiedników ie., co u wyrazów © podobnym znaczeniu nie dziwi. 
Mało prawdopodobne (ze względu na trudności znaczeniowe) nawiązywanie da 
lit gurdis "powolny, słaby; małomówny” (= gr. Apadię 'powolny, ciężki; leniwy, 
gnuśny”, łac. gurdus 'ciężki, gruby; niezdara, nieruchawy, bałwan”'). 

Sławski SE I 405——6 i ESSM VII 207 z krytycznym przeglądem dotychczasowych 
objaśnień. W S.—F.S 


grdyn'i płd. i wsch. "duma, chluba; pycha, zarozumiałość, wyniosłość, pogarda, 
superbia”, 'to, czym się gardzi; wstręt, odraza” 

— sch. grdinja 'brzydota, szpetota; straszydło, potwór” (RSAN), u Vuka 'to, co 
jest wstrętne, obrzydliwe, zniekształcone”, dawne do XV w. książk. (cerk. i w ję- 
zyku mieszanym) 'duma; pycha, superbia” (RJAZ), od XV w. 'wstręt, odraza, 
obrzydliwość” (ib.), ScS. FORĄKINK -Htm 'duma, pycha, wyniosłość, superbia, inftatio" 
(SIS), 

rus.-cs., strus. Od XI w. FRPĄBIHM, FPRĄŁINH, TOPĄGIHM, TODĄBIMM duma, py- 
cha', 'śmiałość, odwaga, zuchwałość” (Śrezn., SRJ XI—XVHI), ros. przestarz. 
sopóbina "duma, pycha, zarozumiałość, chełpliwość” (SSRJ), dial. sopóbina m. i £. 
"zarozumiały, pyszny, wyniosły człowiek” (SRNG), ukr. zopóuna przestarz. 'pycha, 
wyniosłość, zarozumiałość” od XIV w., 'pyszny, zarozumtały, wyniosły człowiek”, 
rzadko 'duma, chluba; to, czym można się chlubić” (SUM), brus. eapobiua (dawne 
eopdvinn) "pycha, wyniosłość, pogarda” od XVI w., 'pyszny, zarozumiały człowiek! 
(Nosović, HSBM). — 

Od grdw, o suf. -yn'i zob. I 139—41. Pierwotne abstractum z widoczną wtórną 
konkretyzacją znaczenia. W poszczególnych językach słow. spotykamy przeniesienie 
formacji podstawowej grdyn'i do produktywnego typu fleksyjnego na -ja (-yn'a). 

Zob. grdoba, grdoste, grdota. 

ESSM VII 207—8. W. S. 
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grdenb grdona grdbno = grde 

— pol. dial. gardny, garny (po uproszczeniu grupy spółgłoskowej -dn-) 'prze- 
bierający w jedzeniu, wybredny, nie mający apetytu” (np. Karłowicz SGP, Dejna 
RKJŁ XXII 162, Szymczak Domaniewek, SOWM), też 'dumny, pyszny” (SW), 
dłuż. gjardny 'dumny, pyszny, wyniosły, butny, zarozumiały* (Muka), głuż. hordny 
'ts.', "wspaniały, świetny, znakomity” (Pfuhl); 

słe. dial. grden -dna -dno 'obrzydliwy, wstrętny, szkaradny, ohydny” (Pleterdnik: 
wsch. Styria), sch. grdan : gfdan -dna -dno (gfdni) 'wyjątkowo wielki, 
ogromny; liczny, mnogi; bardzo mocny, silny; intensywny; trudny, ciężki”, 'pełen 
niebezpieczeństwa, zagrażający złem, budzący grozę, straszliwy”, "niebezpieczny, 
ciężki, o ranach”, 'oszpecony, okaleczony; pobity”, "pełen nieszczęścia, zła, straszny; 
żałosny, smutny; nieszczęsny, biedny”, 'brzydki, wstrętny, odrażający; obrzydliwy”, 
"niegrzeczny, obrażliwy, o słowach”, 'zły, zepsuty, podły” (w tym znaczeniu od 
XV-XVI w., o chronologii i geografii znaczeń 'deformis, turpis; terribilis' zob. 
RSAN, RJAZ, Vuk, ĆDŁ, Elezović Kos.-Met., Stanić Uskoci), CS. rphĄBH% 
adi. 'superbus' (Miklosich LP), maced. dial. zpden adi. "żałosny, smutny, biedny, 
nieszczęsny” (RMNP; Vidoeski Kumanovo 238: zpóbi); 

rus.-CS., strus. od XV w. FpŁĄNHBIŃ, FOPĄNKIŃ = rOPĄBIA (SRJ XI—XVII), 
CŁPĄRHBIŃ, CABĄBHKIK twardy, okrutny, srogi, gwałtowny* (Srezn.), ros. dial. 
20pÓHóÓdh, 2ópónbii "hardy, pyszny, dumny, wyniosły, nadęty” (SRNG), eopxód, 
2ópnoń 'ts.', "porywczy, zapalczywy, gniewliwy” (ib.), brus. dial. zdpnut "zarozumiały, 
pyszny”, "dobry, miły, przyjemny” (NS 113), edpubiu, zdpker "miły, dobry, życzliwy, 
przyjemny” (Nosović, Turań, Nar. slovatv. 56, 92). — 

Adi. od grda z suf. -bhv. W. S. 


gręati grgają "wydawać głos lub powodować odgłos słyszany jako gr" 

— czes. dial. hurgat 'gruchać” (Bartoś DSM: laskie), grgat' se 'odbijać się 
(z żołądka)” (Bartos DSM, Królik Kelć.), sła. ekspr. grgat', grgat sa 'odbijać się po 
jedzeniu! (też dial., SSN); 

słe. grgati grgam 'płukać gardło”, 'gruchać” (Pleterśnik), sch. dial grgati -im 
'czyścić wykałaczką zęby” (RSAN, Vuk), grgari 'uczyć się bez rozumienia na pa- 
mięć, kuć”, grgati grgdm (grgaju) 'płukać głośno gardło, bulgotać” (Stanić Uskoci), 
bułę. dial. ebpzaw -am 'wdychać” (RBE), 'ciurkać, ciec z pluskaniem” (Gerov), 
maced. epza 'ciurkać, ciurczeć, zwykle o wodzie”; 

ros. dial. 2ó0pzame -aro 'stukać' (SRNG), brus. dial. zdpeayb 'gęgać, o gęsi”, 
*krakać, o wronie” (SPZB). — 

Wariant dźwięczny na -gają -gati do krkati. O nim zob. I 50. Por. lit. gurgti : 
gurgeti 'bulgotać, kruczeć (w brzuchu)”, gurgźderi 'chruścić, skrzypieć”. 

KH —ES. 


grgotati grgotają "wydawać głos lub powodować odgłos słyszany jako powtarzające 
się gr, np. o gołębiu” 

— pol. rzadko gargotać 'trajkotać, szwargotać, mówić chrypliwie”, dial. gurgotać 
'burczeć np. w żołądku” (Karłowicz SGP z Ramułta — kasz.), kargotać 'chargo- 
tać, charkotać, szczekać chrapliwie”, hurgotać 'turkotać', też o innych odgłosach” 
(ib., z Młpol., Dejna RKJŁ XXII 227), czes. dial. hrgotat' 'gruchać, o gołębiu” 
(Bartoś DŚM), sła. dial. grgotat'sa 'trząść się” (SSN); 

słe. grgotati -4m 'charczeć", 'gruchać”, sch. grgótati grgoććm (grgótam) grgotati 
grgoćem 'głośno wytryskiwać, pluskać, bulgotać, gulgotać, o płynie” (też dial., 
Neweklowsky Burgenland), 'płukać gardło” (też dial. Stanić Uskoci), 'śpiewać 
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głosem przesadnie gardłowym”, "wydawać głos, o kuropatwie', 'łomotać , np. o ja- 
dącym wagonie”, dial. 'pić wodę wydając dźwięk typu gr” (Stanić Uskaci); 

ros. dial. zopżzomómb -204) -zóvewib 'rżeć, o koniu” ($RNG), "wydawać głosy, 
o ptakach, np. gęsiach, gołębiach”, 'kłócić się”, 'grzmieć, huczeć” (SRNG, Slovark 
Smolensk.), 'głośno mówić; mówić niezrozumiale, bełkotać” (ib., SRSO), 'śmiać się; 
głośno się śmiać, chichotać” (Opyt, Slovark Śmolensk., SRNG), ukr. zopeomdmu -ouy 
-óweui 'huczeć, hałasować”, brus. dial. zapzamdyb "mówić lub śpiewać niewyraźnie, 
niezrozumiale" (Rastorguev Brjansk), "mówić w niezrozumiałym języku” (Nar. leks. 
213). — 

Intensivum od grgari, o budowie zob. I 52—3. Por. lit. gargatuoti -uoja -avo 
"mówić niejasno, niezrozumiale” (ale to być może z ros.). KH. 


*grgul'a. Rekonstruowane przez ESSM VII 209 na podstawie: sła. dial. grguł'a 
"podkładka pod włosy u kobiet”, 'rodzaj ludowej fryzury kobiecej" (SSJ); sch. 
grgulja 'lok, pukiel włosów”, 'coś pozawijancgo” (RSAN), bułg. dial. zpvoyaa 
"dynia" (Gerov), maced. epzyie 'rodzaj dyni, Cucurbita ovifera, kabaczek”'; ros. dial. 
eypeynn 'guz na ciele' ($RNG). 

Historia, geografia, morfologia i semantyka wskazują na innowację poszczególnych 
języków słowiańskich. Brak podstaw do rekonstrukcji psł. E 5. 


grkati grkają : grlati grcą "wydawać głos przypominający przerywane gr, np. gruchać, 
o gołębiu” 
grkati. — dłuż. hurkaś 'gruchać, o gołębiach i ludziach zakochanych” (Muka), głuż. 
hurkać 'ts.', czes. hrkati "wydawać dźwięk przypominający przerywane hrk hrk, np. 
turkotać, tryskać, jąkać się, trząść się' (też dial., Bartoś DSM — tu o gruchaniu 
gołębia, chrumkaniu świni, pobrzękiwaniu szablą, Królik Kelć., Horedka FrenBtśt), 
dial. laskie hurkat' 'budzić, wzbudzać”, sła. hrkat' "wydawać krótkie, tępe dźwięki, 
np. burczeć (w brzuchu)”, 'płukać przez potrząsanie naczynia z wodą”, 'szturchać, 
trącać”, 'mleć ziarno w młynie ręcznym”, 'uderzać w kołatkę w Wielki Piątek" 
(SSN); 

słe. grkati -am "wydawać przerywany, charczący głos, np. rechotać — o żabie, 
gruchać, skrzeczeć, piszczeć', "wymawiać r gardłowo, scharren, ratschen' (też dial. 
doleńskie, Tominec Ćrni vrh), sch. g?kati -im : greźm, grkatii grkam : gróem 
"wydawać głos, o turkawce”, w RJAZ też o gawronie, dial. g”kam "wydawać głos, 
o synogarlicy! (Żivković Pirot), bułg. dial. zbpkam 'pruchać' (Gerov, RBE); 

strus. ropkarn (ronkaTu) 'gruchać” (SRJ XI-XVII z XVI w.), ros. dial. 
2ópkam, 'gruchać', "wołać, krzyczeć! (ŚRNG), brus. dial. zopkómu "nie wymawiać 
r' (Nar. slova 303, SPZB), 'okazywać złość, warczeć” (Nosović, Turau, Nar. slova 
303, Rastorguev Brjansk). — 

Por. ros. dial. zdpkame -aro -aeuv "wołać, przyzywać, zwykle głośno krzycząc”, 
"wołać ptaka domowego, zwierzę domowe”, 'krzyczeć”, 'kłócić się”, "mówić, 
rozmawiać”, 'krakać, o wronie”, 'gęgać, o gęsi”, 'groźnie szczekać, warczeć, o psie”, 
*strzelać z bata”, 2ypkamb -ao -aeub : eypkdme -dro -detub 'gruchać', "mówić”, 
'krzyczeć”, 'cicho grzmieć, o oddalonym gromie', 'wymiotować' (SRNG), ukr. 
2ypkamu -Kalo -Kacui pot. 'strzelać, trzaskać, o armatach, drzwiach” (SUM), dial. 
"stukać, łomotać, walić” (Hrinćenko, Żel.), 'doić mleko od razu z całego wymienia', 
"gruchać” (Hrinćenko), dial. edpkamu -Karo -cem "wymawiać dźwięk r gardłowo” 
(ib.), brus. dial. 2dpkayb "okazywać złość, warczeć” (Nosović, Turad, Nar. slova 303, 
Rastorguev Brjansk). 
gróali: — czes. hróeti "wydawać dźwięki jak wóz jadący po bruku”, np. potok khrći 
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(też dial., Bartoś DSM), dial. 'chrząkać, o głodnym prosięciu', "uderzać w kołatkę 
w Wielkim Tygodniu”, 'rechotać, o żabie”, "mówić szybko, terkotać” (ib.), 'krzyczeć! 
($vśrak Brno), sła. hrćał* "wydawać tępy, hałaśliwy dźwięk, warczeć, turkotać, np. 
o motorze, wozie, aucie” (też dial. SSN), 'prędko ciec, o wodzie, płynach! (też 
dial., SSN, Ripka Dolnotrenć.), dial. także 'burczeć, o pustym brzuchu”, 'gruchać, 
o gołębiach”, 'chrząkać, chrumkać, o świni” (SSN); 

słe. gródri -im "warcżeć, charczeć”, u Pleterdnika też "mruczeć”, 'gruchać, o tur- 
kawce”, 'huczeć, terkotać, brzęczeć”', sch. grdati grćim "wydawać głos, o turkawce”, 
dial. też 'krakać, o gawronie”, 'chrząkać, o świni”, 'charczeć”, 'hałasować, robić 
zgiełk” —— też bezosabowo "wrze, huczy' (RSAN), 'burczeć (w brzuchu)”, 'gruchać, 
o gołębiu, też o głosach innych ptaków', 'mówić niewyraźnie” (Stanić Uskoci), 
maced. epuu 'chrapać'”, 'burczeć” (w brzuchu)”; 

por. ros. dial. zypudme 'gruchać, o gołębiu”, "warczeć, o psie”, 'burczeć (w brzu- 
chu)”, 'pluskać, bulgotać, o wodzie” (SRNG), ukr. dial. zapudmu -uy uni 'warczeć, 
o psie; mówić ostro, złowrogo” : zypydmu 'stukać, stukotać”, 'gruchać*, 'ryczeć, np. 
o niedźwiedziu”, "mieć ruję, o świni” (Hrintenko). — 

Prastare formacje dźwkn. O budowie zob. | 48—9. Por. z nagłosem bezdźw. 
krkaii ; krcati (Sławski SE II 78). Od dobrze zaświadczonego w różnych językach ie. 
dźwkn. pierwiastka ger-, szczególnie 'o achrypłym głosie'. Już na gruncie ie. także 
z rozszerzeniem -k- : -g-. Por. niem. gur, szkockie gur interi. naśladująca głos 
turkawki, verbum śrgniem. i niem. gurren 'gruchać, o gołębiu”, 'burczeć (w brzu- 
chu)” (Kluge EW 258), lit. garkri 'chrapać, chrypieć, charczeć” (LKŻod, III 135). 

Berneker SEW £ 370, ESSM VII 201, Pokomy IEW 383—5, 

KH. 


grkotati grkorą płn. "wydawać głos lub powodować powstanie odgłosu przypo- 
minającego powtarzające się przerywane gr, np. turkotać, gruchać” 

= pol. hurkotać -ocze : -oce 'turkotać, stukać, dudnić, huczeć” (też diat., Dejna 
RKJŁ XXII 227, Tomaszewski GŁ), dial. 'terkotać” z Kujaw (MAGP HII mapa 145), 
dłuż. hurkotfaś 'gruchać, o gołębiach i ludziach zakochanych' (Muka), czes. hrkofati 
'"turkotać” (też dial., Gregor Slav.-buć., Królik Kelć, 65, 91 bez znaczenia), 'szybko 
i mocno bić, o sercu" (Bartoś DSM), sła. Arkorat' "powodować krótkie tępe dźwię- 
ki” (też dial., np. "dzwonić, szczękać, o zębach”, 'dużo mówić, paplać', 'gruchać, 
a gołębiach”, SSN), 'prędko ciec, z hałasem' (też dial., SSN); 

ros. dial. eopeomamv 'gęgać' (SRNG), 'głośno krzyczeć, © gromadzie ludzi" 
(Opyt, SRNG), ukr. cypkomómu -ouy -ówew iniens. od eypkamu (SUM), dial. 
"grzmieć, huczeć, stukać, pukać”, 'gruchać" (Hrintenko, Żel.). — 

Por. derywat. grkof»: pol. hurkor 'odgłos powstający przy osuwaniu się, prze- 
suwaniu, rozsypywaniu się czegoś twardego i ciężkiego; łomot, hałas, turkot, rumor” 
(też dial., Dejna RKIŁ XXII 227), czes. hrkot -u m. 'odgłos wozu jadącego po 
twardej drodze, turkot, pluskanie potoku” (też dial., Królik o.c., bez znaczenia), sła. 
hrkot 'turkot, grzechot, odgłos np. wozu, pociągu, kości, potoku” (też dial., SSN); 
brus. dial. zdpkom m. 'krzyk, hałas, zgiełk” (Tura). 

Intensivum od grkaci, o budowie zob. I 52—3. K. H. 


grnę grnęte 'mały garnek”, 'gamek, zazwyczaj gliniany” 
— pol. dial. garnię -nięcia 'garnczek* (Karłowicz SGP, tu także dem. garniątko); 
sch. dial. gfne -neta 'gliniany garnek, zazwyczaj do gotowania”, 'piec, zazwyczaj 
gliniany”, 'drewniana albo gliniana rurka przy kotle do pędzenia rakii' (RSAN, 
RJAZ, Vuk, Żivković Pirot, SDZ XXXIV 54: Timok) pl. grneta 'rodzaj klarnetu” 
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(RSAN), bułg. zbpue n. okrągłe gliniane naczynie z szerokim otworem do go- 
towania, nalewania płynów, do przechowywania żywności, gamek, kubek' (pl. 
2bpnema nocnik”), dial. zbpne, zpbie, zvphć n. 'gamnek', 'marnek, dzbanek na 
mleko”, 'filiżanka'”, 'naczynie z płaskim dnem do przygotowywania potraw bez 
pieczenia” (np. BDial. III 54. Ichtiman, X 20), maced. zpne n. 'gliniany gamek', 
dial. 'ts.', "garnek, zazwyczaj większy”, 'gliniane naczynie do gotowania; naczynie 
na kwaśne mleko, masło”, "mała beczka na wino”, "Teil der Schnapsbrennanlage", 
"potrawa mięsna pieczona na ogniu w zamkniętym garnku! (np. RMNP, Vidoeski 
Kumanovo 153, BDial. VIII 225: Kostur, Peev Kukuś: zdpne, Reiter Titov Veles), 
pl. zpuema 'rodzaj klametu' (RMJ, BDial. HI 322: Kukuś); 

ukr. zopią <ufmu 'mały gamek* od XVIII w. (SUM, Tymtenko, Żel., Hrinżenko), 
dial, również 'kubek' (np. SDU 64, ESSM VII 219). — 

Od grnv z suf. -ęf-, o budowie zob. III 1l nn. Pierwotne deminutywne znaczenie 
realnie zaświadczone w pot. dial. i ukr. H. 5. 


grnidlo. Rekonstruowane przez ESŚM VII 210 na podstawie: sch. wyjątkowego grnił 
m. 'gamek", "piec" (RJAŻ: cs., XVII w.), Cs. rARHHA% M., FARHHAK, FĄWHELAŁ 'for- 
max, confiatorium, staruarium” (SJ$: Parimejnik), rus.-cs., Strus. FHPHKAO, FODHHAOG 
"ognisko, palenisko” od XII w., ropannao 'kocioł', od XI w. FhpHKAL, FOBHHAŁ 
"palenisko, ognisko” (Srezn.), ros. przestarz. i poet. zopuino 'ts.” (S5RJ). Jednakże 
historia i geografia wyrazu wskazują na wędrowną pożyczkę z cs. greniln, grenii b, 
grenył (już w Parimejniku) przekształconą w strus. według produktywnego formantu 
-idlo, 6 którym zob. I 1134. ES 


grna zob. grnn 


grnąti grną 'przemieszczać, przesuwać, skupiać coś sypkiego, drobnego; odsuwać, 
rozgarniać, przewracać”, 'Ściągać, gromadzic, zbierać”, 'przyciągać do siebie, zjed- 
nywać sobie”, 'tulić, obejmować”, grnąti sę 'przysuwać się, zgarniać się, zbierać 
się, Ignąć do kogoś, dążyć do czegoś, tulić się, przytulać się, obejmować się” 

— poł. garnąć -nę przybliżać do siebie za pomocą ruchów ręki; przytulać, 
obejmować; przyciągać, gromadzić; zjednywać, przygarniać, brać pod opiekę, przy- 
gamiać do siebie w celach opiekuńczych” od XVI w. (też dial., np. Sychta 
SK), przestarz. 'zgarniać, zagarniać, zbierać, ściągać” od XVI w. (także dial., rip. 
Karłowicz SGP, Kucała PSM 92, Olesch Sankt Annaberg), 'zbierać, zagamiać 
dla siebie, gromadzić dla własnej korzyści, brać we władanie, grabić: od XVI 
w, (również dial., np. Sychta SK), dawne od XVI w. 'pociągać, kusić”, dial. też 
"porywać, unosić, a wodzie” (Karłowicz SGP), garnąć się 'przysuwać się, przytulać 
się do kogoś; łenąć do kogoś, starać Się być przy kimś, chętnie z kimś przebywać; 
chronić się u kogoś; starać się o względy' od XV w. (także diai., np. Szymczak 
Domaniewek, Sychta SK), "gromadzić się, zbierać się, pospieszać dokądś, podążać, 
licznie przybywać” od XVI w. (również dial., np. Sychta SK), 'rwać się, brać 
się chętnie do czegoś, z zapałem coś wykonywać; brać w czymś chętnie udział; 
interesować się czymś” (też dial., np. Szymczak o.c., Sychta SK), dawne od XVI w. 
"dążyć do czegoś, usilnie się o coś starać” (także dial., np. Qlesch Sankt Annaberg), 
dłuż. garnuś -nu (dial. giarnuś) perf, 'zebrać, zgamąć, skupić”, 'przepędzić, pograć, 
przegnać*, 'odbiec, odskoczyć, pobiec”, garnuś se, 'zebrać się; skierować się, 
poruszyć się; obrócić się, przewrócić się” (Muka), głuż. tylko z pref., np. wykornyć 
"zakasać, podwinąć np. rękawy” (Zeman), czes. Arhouti -nu (stczes. hrntti, dial. 
hrnut, hrnuć hrnut') 'zgarniać, zbierać coś sypkiego, np. mąkę, ziammo; zgarniać 
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siano” od XV w., dial. 'ts.”, 'spieszyć się, pędzić; pędzić, lać się, o wodzie” (np. 
Bartos DSM, Horećka Frentat, Malina Mistfice), Arnouti se "sypać się, wakć się, 
ciec w dużej ilości; spieszyć się, pędzić, lecieć; pchać się, tłoczyć się; garnąć się, 
rwać się, brać się chętnie, z zapałem do czegoś” (dial. również 'lać się, zlewać się, 
o deszczu, pocie”, np. Kubin Kladsko, Malina o.c.), sła. hrnut' -nie 'przesuwać, 
zgarniać coś sypkiego” (dial. także 'płynąć, ciec szybko, a wadzie, krwi”, np. SSN), 
przestarz. 'przybliżać się, nadchodzić, przenikać w dużej ilości, uderzać, np. o wo- 
dzie, krwi, nieszczęściu', "gromadzić się, przychodzić albo odchodzić gromadnie, 
iść tłumnie', hrnut sa 'ts., dial. również 'spieszyć się, 'szarpać się, rwać się” 
(SSN); 
słe. dial. gfniti gFheni 'zbierać, zgarniać np. ziarno”, 'iść gromadnie, podążać 
dokądś w iłumie' (Pleterśnik; SSKI nie notuje), sch. grnuti gPnóm perf. i imperf. 
"ruszyć, popędzić gromadnie, o ludziach, zwierzętach” od XVIII w. (dial. także 
Śtanić Uskoci, Vuk), 'napaść, rzucić się na kogoś, zaatakować”, 'szybko popłynąć, 
o łodzi” (RSAN), 'zebrać, zgarnąć, skupić na jedno miejsce" od XV w. (przen. 'zebrać, 
zgromadzić dużo pieniędzy, majątek, ib., RJAZ), dial. "zerwać, zedrzeć”, 'ruszyć, 
pójść” (Stanić o.c.), grzuti se "zebrać się, zgromadzić się, skupić się, złączyć się, zlać 
się' (RSAN), bułg. u Gerova zpbka -neu perf. 'objąć, przytulić”, maced. zpnie (ce) 
perf. (w pieśni lud. imperf., RMNP) 'uścisnąć (się), przytulić (się), objąć (się)” (RMJ), 
epne imperf. "dorabiać się, zbierać, zgarniać, zdobywać majątek” (ib.); 
ros. dial. zopuyme -uy 'zbierać, zgamiać widłami, grabiami do sterty, np. 
siano, słomę”, 'przyciągać do siebie” (o geografii wyrazu zob. SRNG), zopnytmecz 
"przybliżać się do kogoś, czegoś”, "odczuwać przywiązanie do kogoś; Ignąć, 
przymiłlać się do kogoś! (ib. ), por. zapnyme "zgamiać, skręcać, zwijać, przewracać, 
obracać”, zdpnymo 'rzucić, odrzucić”, zypnynm "przybyć, o wodzie w rzece” (ib. ) 
ukr 2opHymu -uy eÓópHeui "ciągnąć, zgamiać, przyciągać, ściągać, skupiać coś 
np. grabiami; grabić”, 'wiosłować', 'przygarniać do siebie, przytulać, obejmować” 
(przen. przyciągać do siebie, na swoją stronę”), dial. "kartkować, przewracać kartki” 
(SUM), sopnymuca 'przybliżać się, przytulać się, lgnąć do kogoś; skłaniać się na 
czyjąś stronę” od XVI w., przen. 'pragnąć czegoś, dążyć do czegoś”, dial. 'odziewać 
się, otulać się np. odzieżą”, zwijać się, skręcać się” (SUM), brus. eapHyyt -ny 
2ópneu "wyciągać, wygrzebywać np. węgiel z pieca, 'ściągać, zbierać, zgamniać 
w jedno miejsce” (przen. 'chwytać, zagrabiać, nabywać bardzo dużo”), 'przyciągać 
do siebie' (przen. 'nakłaniać np. słowami do siebie, przekonywać”), 'przyciągać, 
skłaniać na swoją stronę” od XVI w., 'garnąć się, lgnąć do czegoś” (TSBM), dial. 
również 2apHVmei, 2OpHyyŁ przyciągać, ściągać, zgarniać, skupiać”, 'wiosłować, za- 
<a wodę wiosłami”, "zwijać, skręcać np. kądzieł”, "składać, układać, zbierać sia- 
„, wygrzebywać z ogniska”, 'przyciągać, zbierać ku sobie”, "lgnąć do czegoś; przy- 
lać się” (np. Nosović, Żaternik Ćerv., SPZB, Turadi, Scjasković Grodno), zapuyyya 
"przybliżać się, przysuwać się do czegoś”, 'łasić się, przytulać się” (przen. "mieć 
sympatię do kogoś; zbliżać się do kogoś"), "mieć skłonność do czegoś, mieć zamiar 
zająć się czymś” (TSBM), diat. zópnyyya 'sitnie uderzyć się' (Śatalava BDS), -- 
Psł. grnąii < grinąti. Pierwotne inchoativum od pierwiastka gr(- rozszerzone 
przez -£-, ie. ger- 'zgarniać, zbierać” : gr. dyeipa (ayepó) 'zbieram”, ayopd 'zebranie, 
plac zborny”, Najbliżej wyrazu słow. pod względem wokalizmu stoją: lit. gurgułys 
"popiątane nici; stado ptaków”, gr. ydpyapa 'kupa, ciżba', dyupię 'zgromadzenie, 
tium*”. 
Berneker SEW I 372, Trautmann BSW 102—3, Sławski SE I 259, Pokorny LEW 
382—3; ESSM VII 215: gurtnąti vb. na -nąti współzależne z gorfati | gtrste. 
W. S. 
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grna grna : grno 'ognisko, palenisko, piec garncarski, piec kowalski" 

grnu: — pol. gar -ra techn. 'dolna część wielkiego pieca hutniczego”, dial. gar (po 
uproszczeniu grupy spółgłoskowej -rn- < *garn < grmw 'piec gamcarski': gamcarz 
pali gar (K. Moszyński JP XXXV 113: Kieleckie); 

sch. dial, gfn m. "narzędzie na długim drążku w kształcie półokrągłej deseczki 
albo blachy do przegamiania albo wygamniania żaru ż pieca chlebowego” (RJAZ, 
RSAN), cs. rpnne m. 'lebes" (Miklosich LP); 

rUs.-C5., Strus. FhPH'K, FABHR, FOARHK m. 'palenisko, ognisko, piec', "kocioł" 
od XI w., 'naczynie z rozżarzonym węglem”, 'kociołek, garnek, czasza” (SŚrezn., 
SRJ XI-=XVII), ros. eopn -ia 'palenisko w kuźni, piec kowałski; część pieca, 
w którym przetapia się metal; piec do wypalania wyrobów ceramicznych; prymityw- 
ne ognisko, palenisko” (SSRJ), dial. "ogień, ognisko; rodzaj ogniska, paleniska np. 
na statku; pięc ustawiony na podwórzu do gotowania latem" (np. SRNG, Dai), 
"wgłębienie w piecu, do którego zgamia się węgiel” (lvanova Sl. Podmoskovzja, ESSM 
VII 210), zoputi pl. 'piec na podwórzu do gotowania latem”, 'doina część pieca 
z paleniskiem, piecyk w rosyjskim piecu! (SRNG), zapnet 'palenisko na podwórzu 
do gotowania latem” (Mirtov Don.), ukr. zopn, 2ópen -pHa "palenisko, ognisko; piec 
kowalski; piec gamcarski do wypalania glinianych naczyń' od XVII w. (Hrinćenko; 
u Żel. też "piec do wytapiania np. metali”), rzadko eopk -na = zópna (SUM), dawne 
"wielki garnek" (Bilećkyj-Nosenko), dial. także 'daszek, okap nad otworem pieca 
chlebowego, okap nad piecem” (Żel., ESSM VII 211), eópon m. 'gardziel miecha 
kowalskiego w kużni” (Żel.), brus. żópak -pua (dawne od XVI w. z0put, u Nosovi- 
Ca eópen -pna) 'piec kowalski do rozgrzewania metali", "piec gamcarski do wypala- 
nia wyrobów ceramicznych”, 'niższa część pieca domowego z ogniskiem, palenis- 
kiem” (TSBM, HSBM), dial. również zópbin 'palenisko w kuźni” (ESSM VII 210), 
dial. paleskie zópon m. 'piec do wypalania wyrobów z gliny” (Polesne 189). — 
grno: sła. u Kólala hrno "miechy kowalskie”; 

sch. dial. gfno 'ognisko, palenisko, w którym otrzymuje się metal z rudy, 
"ognisko, palenisko w kużni, piec kowalski” (RSAN: Bośnia), od XIX w. 'żarzący 
się węgiel w kużni, w którym rozgrzewa się żelazo” (RJAZ), por. grno vruće Gisti 
zlato (ib.: XVII w., u Divkovicia), dial. "narzędzie do rozgamiania i wygarniania 
żaru” (RSAN); 

ros. eopuó 'ognisko, palenisko, piec kowalski", dial. 'ts.” "piec garncarski, piec 
do wypalania glinianych naczyń albo piec w suszami”, "letni piec pod odkrytym 
niebem”, "palenisko w piecu pokojowym” (o geografii wyrazu zob. SRNG), zópnó 
"ognisko, pałenisko, w którym rozgrzewa się metal”, wgłębienie w piecu, do 
którego zgarnia się wyżarzony węgiel” (Ivanova o.c.), ukr. zópno 'odkryty piec do 
rozgrzewania i topienia metali”, 'piec do wypalania wyrobów ceramicznych”, "część 
wielkiepo pieca hutniczego” (SUM), brus. dial. zapnó, zopuó 'ognisko, palenisko 
w kuźni”, 'miejsce na ognisko na tratwie”, 'palenisko z piaskiem w kużni, piec 
kowalski” (np. SPZB, Nar. slova 213, 253, ŹS 22], Turań). — 

Por. sch. dial. gfna 'rodzaj klameru”, ukr. dial. zópka 'piec garncarski" (Żeb.). 

Ważny termin techniczny. Nawiązuje do bogato zaświadczonej w psł. rodziny 
goreti, grefi, żarw. Kontynuuje ie. dial. gfihr-no-s 'żar, palenisko, piec” < gher- 
"gorący. Ale w bałt. nie zaświaczone. Dokładne odpowiedniki ie.: łac. farnus, 
furnus 'piec', stind. ghrna- 'żar'. O suf. -ne zob. I 114—5, o suf. -no zob. I 115—6. 
Co do oboczności rodzaju por. ud : udo, bagnu : bagno i Śławski SE IV 6! sv. 
łasko. Pierwotne znaczenie 'ognisko, palenisko, ptec garncarski, piec kowalski'. Co 
do budowy por. derne 'podstawa ogniska, paleniska, głębokie naczynie do warzenia” 
< je. kerfa)- 'palić się, żarzyć się”. 
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Berneker SEW I 371, Trautmann BSW 102 (bsł. gurna- 'Esse, Herd'), Kuryłowicz 

AI 230, Moszyński JP XXXV 113—4, Mayrhofer KEWA I 360, ESSM VII 211 
(z dalszą literaturą), Trubaćev RT 191—201, 313—4, 

W.S—FES. 


grneke graatka płn. 'naczynie (gliniane) do przechowywania i przygotowywania 
pożywienia, olla, testa' 

— pol. garnek garnka (już od XV w., dziś pot. i dial. garka, dial. też gdrnek 
gdrnka, gdrka, kasz. gark -ka) 'naczynie gliniane albo metalowe do gotowania lub 
przechowywania potraw, np. mleka, masła” od XV w., 'duży kubek, garnuszek”, 
"pojemność, zawartość takiego naczynia', dial. także 'duży gamek”, 'gliniany, 
kamienny garnek na mleko” (np. Kariowicz SGP, Kucała PSM 144, Dejna RKIŁ 
XXII 163, Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork, SOWM, Sychta SK), 
połab. gornik m. < * grnvkv 'garnek np. na mleko' (Polański SE 174), dłuż. dial. 
gernek "garnek", głuż. dawne hornk 'ts.* (Stachowski Frencel), dziś dial. horek, horyk 
(fentsch Rodewitz, o fonetyce i geografii wyrazu w dial. łuż. zob. $orb. SA V 
m. 118, komentarz 280), czes. khrnek -nku 'mniejsze naczynie do gotowania” od 
XIV w. (również dial., np. Lamprecht Opava, Siatkowski Kudowa I 103, Królik 
Kelć), 'kubek, garnuszek”, dial. też 'doniczka' (PFir. slov., SSJĆ), sła. hrnok -nka 
(dawne hrnek, dial. harnek, harnok, herenk) dial. "garnuszek (do picia); naczynie do 
gotowania, mniejszy garnek” (SSJ, SSN), już w r. 1482 NO Harnok (HSSJ); 

ros. dawne od XVI w. eopnokvw dem. do zopnv (SRJI XI—XVII); z pol.: brus, 
dial. edpnak 'garnek” (SPZB). — 

Por. maced. dial. garnók -ku 'gliniany dzbanek” (Małecki SW). 

Pierwotne dem. do grze, O suf. -vkv zob. I 93—4 (też Sławski SE I 257—8). 

Por. grnbCk. W. S. 


grnkca grmeca "wypalone naczynie gliniane do przechowywania i gotowania poży- 
wienia, olla, testa” 

— pal. garniec garnca (pot. i dial. też garca), stpol. od XV w., dziś dial. także 
garnec garnca : garca '(dawna) miara objętości cieczy i ciał sypkich, zawierająca 
4 kwarty, czyli 4 litry; zboże mierzone 2 razy większymi naczyniami, garncami! 
od XV w., 'naczynie o pojemności l garnca', od XV w. "naczynie gliniane albo 
metalowe do gotowania lub przechowywania płynów albo rzeczy sypkich; duży 
garnek” (w tych znaczeniach również dial., np. Karłowicz SGP, Kucała PSM 226, 
Szymczak Domaniewek, Maciejewski Chełm.-dobrz, 135, Dejna RKJŁ XXII 163, 
SOWM; por. też "miara lnu składająca się z 14 garści; snop, wiązka Inu”, Karłowicz 
SGP), stpol. XVI w. "naczynie używane do celów wojennych jako rodzaj pocisku 
wybuchowego” (SP XVI IBL), dłuż. gjarnc -ca 'garnek* (także dial., np. Fasske 
Vetschau), głuż. korne -ca 'ts.” (również dial., np. Jentsch Rodewitz), o zasięgu 
wyrazów gjarn(ejc i horn(ejc w dialektach łuż. zob. Sorb. SA V m. 118, Wirth BSS 
m. 37, s. 325, czes. hrnec -nce "większe okrągłe kuchenne naczynie gliniane albo 
metałowe' od XTV w., dial. też hrnec hrńec 'duży gamek; garnek kamienny albo 
metalowy” (Hruśka DSCh, Lamprechi Opava, Siatkowski Kudowa I 107), 'doniczka' 
(PFir, siov.), sła. hrniec (dawne także hrnec) -nca '(większe) gliniane albo metalowe 
naczynie kuchenne z jednym lub dwoma uchami” (dial. również harenc 'ts.”, SSN), 
"pojemność takiego naczynia” (SSJ); 

słe. dial. grnec -nca 'tygiel', 'garnek' (Pleterśnik: „po drugih slov. jezikih”, 
Bezlaj JIS XVI 8, 230; SSKJ nie notuje), sch. dial. gfnac grncea 'gliniany garnek” od 
XV w. (RIAŻ, RSAN, u Vuka o geografii wyrazu), grzac -nca, grnać, grh'c, grnśc, 
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gornóc 'gamek, zazwyczaj gliniany i większy” (np. Elezović Kos.-Met., Miitrowić 
Leskovac, SDZ XXX 131, 134: Świnica), pl. gfnci 'naczynia gliniane”, 'gliniany 
piec do ogrzewania” (RSAN, Żiyković Pirot), cs. rezukuŁ m. 'garnek* (Miklosich 
LP; już scs. S$upr. derywat rphHh4apk 'garncarz', SJS), bułę. dial. ebpućy m. "duży 
gamek” (RBE, BDial. I 189), pl. zspekyu "naczynia gliniane” (BDial. IV 197), maced. 
2pney m. 'garnek, zazwyczaj duży, gliniany” (także dial., np. Vidoeski Kumanove 
98: zpHt”y): 

rus.-C$S., SITUS, TKhĄMKI(K, TAKHALIK, COANELIK, TARPHEUK, POPHELŁ dem. od 
TŁAHE, PófHh 'garnek' (Śrezn.; SRJ XI—XVII, tu również ros. dawne XVII w. 
zopHeuv m. 'garncarz'), ros. dial. zopuiy m. "kubek, szklanka, z których podczas 
wesela druhna częstuje gości piwem, winem albo miodem' (S$RNG), ukr. dial. 
2opnóye -punyf garmek, zazwyczaj gliniany, do gotowania! od XV w. (np. SUM, 
Hrincenko, Żel. SDU 63, tu również o wariantach fonetycznych i akcentowych 
wyrazu), dawne od XV w. zopfujyt 'gamki' (ESSM VII 211), brus. dawne od XVI 
w. Z0pHeyb M. garnek, np. do gotowania" (HSBM). — 

Z poł: ros. dawne edpney 'miara zboża” (Vasmer REW I 259), zapy *wiądro, 
kubeł, z którego podaje się owies koniom” (ib.), ukr. zdpkeyb -phyx_ przestarz. 
'gamek' (też dial., np. Hrintenko, SDU 63), 'miara ciał sypkich równa 3,28 litra; 
naczynie mieszczące taką pojemność”, dawne "jednostka miary, np. piwa, wina, 
paszy” (u Hrinćenki "miara cieczy”), 'naczynie, którym się mierzy” (Tymćenko), 
edpeyŁ eapya 'pamnek', 'miara ciał sypkich; miara cieczy; naczynie o takiej 
pojemności” (SUM, Hrintenko), brus. zedpuey adpya 'miara ciał sypkich i cieczy 
równa 3,28 litra', "naczynie takiej pojemności” (TSBM), dial. także rdpney, rdpniy 
"naczynia różnego kształtu i pojemności, używane jako miara cieczy albo ciał 
sypkich; ilość mieszcząca się w takim naczyniu” (np. Bjalkkević Mohylew, SPZE, 
NS 188, Nar. slova 168, ESBM), dial. poleskie przestrz. zdpney, rópney 'miara 
ziarna równa 3,28 kg” (Lysenko SPH). 

Por. cs.-charw, Cp'hKŁ4LH% adi. 'ollae, gamka”, zastępuje gen. (SJS: XIV w.). 

Od grne grno z Suf. -bcb, rozszerzającym podstawę. Pierwotnie w funkcji two- 
rzenia nazw rzeczy związanych znaczeniowo z podstawą derywacyjną —— grnoce 
'garnek' ; grny "piec gamcarski, patenisko” (SP I 100) i podstawowym znaczeniem 
"wypalone naczynie gliniane' (K. Moszyński JP XXXV 113—%4). Nie można wy- 
kluczyć zachowanej szczątkowo, pierwotnej funkcji deminutywnej suf. -wcb (Sławski 
SE ł 260). Co do rozwoju znaczenia por. stind. ukhdh "garnek", łac. audla (*ausld) 
'ts.' : goc. aułins 'piec' (Berneker SEW I 371, Mayrhofer KEWA I 98), 

ESSM VII 211—2 (również Trubaćęv RT 197 nn.). W. Ś. 


grnelar'Ł grnoćar a 'osoba zajmująca się wyrobem z gliny naczyń, zazwyczaj 
garnków, figulus” 
= pol. garncarz (stpol. XV—XVI w. także garncarz, garcarz, garczarz, dziś 
dial. też gancarz, ganczarz) 'figulus" od XV w., dial. również 'sprzedawca naczyń 
glinianych” (np. Karłowicz SGP, Dejna RKIŁ XXII 162), dłuż. gfancań -ra 'figulus' 
(również diai., np. Fasske Vetschau), głuż. horncer -rja (dawne hornćer, horncżer, 
Stachowski Frencel; hornćer -rja, Pfuhl) 'figulus', czes. hornciF -Fe (stczes. XV w. 
hrnćief -Fe ( wytwórca albo sprzedawca naczyń glinianych i garnków” od XV w. 
(PFir. slov.), już w XIV w. NO Hrncief, NM Hrnciefi pl. (Gebauer S1.), sła. hrnóiar 
-ra 'figulus", dial. też harćar m. 'ts.; sprzedawca wyrobów glinianych” (SSN); 
sch. grnćar grnćdra "rzemieślnik wyrabiający gliniane naczynia; sprzedawca tych 
naczyń: od XIV w. (RSAN, RJAŻ, tu również o NT i NM w Serbii), dial. 'ts.* 
(Elezović Kos.-Met., Mitrović Leskovac, SDZ XXX 133—4: grnć dr, gre dr), SCS. 
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SUPT. CORHUKRMAAE -gia 'figulus" (SJS), bułg. spŁuudp m. "wytwórca albo sprzedawca 
glinianych naczyń, gamków i innych wyrobów” (też dial., np. BDial. III 54, VI 165; 
VII 233: zpbkuep, Stajkov Banat: zpbksćp), maced. zpuuap 'figulus'" (dial. także 
epouydp' 'ts.', BDial. VIII 224: Kostur), por. granćdrin 'ts.” (Małecki ŚW); 

rUS.-C$., SIrUsS. TŁPHANAAŁ, FAEHEKUAAŁ, CZOŁKŁYAPK 'figulus" od XII w, 
FŁPHAAKR, TOPHAMADŁ, POHWAPŁ m. 'ts.” od XHI w. (Srezn., SRJ XI=XVIN), 
ros. żonudp -pd 'figulus', dial. także copHoudp -pa 'ts. (SRNG), ukr. zonudp 
(u Hrinćenki także eouucpb) -pA 'figulus'" od XVI w., brus. eantdp -pa 'figulus" 
od XVI w. (również dial., np. SPZB; Śatalava BDS: 'drążek z zakrzywionymi 
metalowymi rożkami ułatwiający ustawienie na ogniu albo ściąganie z ognia 
garnków '). = 

Nomen agentis od grnocb, o Suf. -ar b zob. il 21—3. O niejasnym -ć- zob. Meil- 
let Er. 212—3. O zaniku -r- pod wpływem dysymilacji zob. Preobrażenskij ES I 
144. 

Sławski SE I 259, ESSM VII 2:2, K. Moszyński JP XXXV 114. 

W S$. 


girste |. f. "wewnętrzna strona dłoni ułożona w sposob umożliwiający zagamięcie, za- 
czerpnięcie, uchwycenie, objęcie czegoś”, 'tyle, ile może zmieścić w ten sposób uła- 
żona dłoń, np. ziemi, ziarna, źdżbeł zboża, włókien lnu, pugilius”, dem. grstwka 
płn. 
= pol. garść -ci 'pugillus' od XV w., od XVI w. też "niewielka część, ilość 
czegoś; gromadka, np. garść ludzi” (w XVI w. również przen. 'o przemocy, niewoli; 
posiadaniu '), w tych znaczeniach powszechne w dialektach, gdzie też 'ręka', 'zgięta 
dłoń; rozpostarta ręka”, 'rodzaj miary”, oraz w terminologii tkackiej i rolniczej: "ilość 
źdźbeł zboża mieszcząca się w garści; pasmo Inu; snopek zboża, lnu' (szczegółowo 
o wariantach fonetycznych i geografii wyrazu, występujących od XVI w., np. garzć, 
gdrzć, gdrz, gdrć, i innych wyspecjalizowanych znaczeniach zob. MAGP IX m. 404, 
cz. II 12—5, Karłowicz SGP, Falińska PST I 73—4, SOWM, tu por. na garści, na 
garściach 'o sposobie leżenia ściętego zboża lub lnu w podłużnych warstwach), 
połab. gorsić (< *grsiloje) 'pugillus, Handvoll" (Polański-Sehnert), dłuż. gjarsć -ći 
'pugillus", "garstka, pięść; dłoń” (Muka), dial. gjarść f. 'dłoń' (Fasske Vetschau), 
głuż. horść -će 'pugillus' (dawne także 'garstka', Pfuhi), diał. horsć 'ts.; dłoń! 
(Michalk Neustadt), czes. hrsr -ti 'pugillus" od XIV w. (też dial., np. Malina 
Mistfice; Lamprecht Opava: hrść), "niewielka ilość czegoś, np. mąki, zboża, konagi, 
Inu', por. dial. hrst obili "mała iłość zżętego zboża rozłożona na ziemi przed 
związaniem w snopy”, sła. hrst' -ti 'pugillus', "mała ilość czegoś, trocha', 'mała 
ilość, garstka zżętego zboża, Inu, konopi” (por. leżi v hrstiach "rozłożone na ziemi 
garstki zboża, Inu przed związaniem w snopki”), dial. również harsc 'ts.', 'pęczek 
lnu, konopi” (SSN); 
słe. dial. grst f. 'to, co można zgarnąć, uchwycić, objąć jedrią ręką", np. grst 
slame (Pleterśnik: Tolmin, Bezlaj SE I 183; SSKIJ nie notuje), sch. przestarz. i dial. 
grst grsti 'pugillus' od XV w. (dawne XV—XVI w. 'ręka od przegubu do pałców, 
kiść ręki, dłoń'), 'to, co może zmieścić się w garści; tyle, ile można utrzymać w rę- 
ce” od XV w, pl. grsti 'dwie dłonie złożone i wygięte do środka; ilość, jaka 
mieści się w tak ułożonych dłoniach' (RSAN, RIAZ, Vuk), 'rodzaj miary' (Vlajinac 
RSM), scs. re'nCTh -Tn f. 'pugillus; (SJS: Euch), bułg. dial. 2pucm epzommd 'ts.', 
"konopie" (RBE), epniśc f. 'snopek nieobrobionych konopi" (Stojkav Banat), zpc f. 
"pugillus" (Umlenski Kjunstendil), zpbcmo f., pl. epkcmu "konopie" (BTR, BDial. V 
16, 247), "pęczek, wiązka kanopi' (BDial. IV 197), o innych formach i semantyce 
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wyrazu zob. BER I 289—90, ESSM VII 212, maced. epcmt m. 'pugillus" (też dial., 
np. Hendriks Radożda Vevćani: górst, Peev Kukuś: epdc m. 'dwie dłonie czymś 
napełnione*; Małecki SW: gy”s f., grdsta, pl. gr”st'g 'obie dłonie złożone jak przy 
czerpaniu'), przen. 'pięść” (RMJ); 

rus.-CcS., SIrUs. rkpeTe, FpRETŁ Od XI w., ropera od XIV w. 'pugillus" (Srezn.), 
od XV w. miara lnu', niewielka ilość mieszcząca się w garści” (SRJ XI=XVH), 
TOS. żopcme -mu f. 'pugillus”, przen. 'niewielka ilość czegoś”, dial. e0pcb, 2Opbcb, 
20pme f. 'pugillus', 'dłoń', 'pęczek źdźbeł, włókien Inu jako miara; pęczek lnu 
przygotowany do przędzenia” (SRNG), zopemb (. 'pugillus', 'dłoń', 'pęczek zżętego 
lub skoszonego zboża, inu, konopi”, 'pęczek jako miara lnu np. przygotowanego da 
przędzenia”, 'ilość źdźbeł zboża, odpowiadająca wysianej garści nasion”, 'pęczek lnu 
przed pierwszą obróbką lnu po międleniu; miara obrobionepo i przygotowanego do 
przędzenia inu lub konopi! (ib., tu też a innych szczegółowych znaczeniach, Słovars 
Urala, Słownik starowierców), ukr. dawne od XVII w. zopeme f. 'pugillus', "pęk 
kłosów, słomy, jaki można ująć jednym chwytem ręki”, "niewielka ilość”, "rękojeść! 
(Tymćenka), dziś dial. żopcme, 20pcm', eopc'y' 'pęczek, garstka Inu lub konopi; 
snopek Inu pozostawiony do suszenia lub suszący się na polu” (np. Żel., Janów 
Moszkowce, SDU 51, Lysenko SPH), brus. dawne, od XVI w. eopcme f. 'pugillus” 
(przen. "niewielka ilość”, HSBM), dziś dial. zopceyb, zopcya f. "pęczek lnu, konopi, 
słomy, garstka zboża, pszenicy” (np. Bjalbkević Mohylew, Mat. Minsk I 46, SPZB), 
w tym znaczeniu pod wpływem pol. także zapcbyb, 2apiiu (SPZB, Śatalava BDS, 
ES$BM III 64, Sławski SE I 260), dial. poleskie zopcm 'pęczek, garstka Inu, kono- 
pi; niewielki snop konopi" (Leks. Poleszja 205). — 

Dem. grsteka: — pol. garstka dem. od garść, 'pugilius" od XV w., wyjątkowo od 
XVI w. garztka, dziś też diał. gdrśtka, garsztka, garstka, garśćka 'ts.', "niewielka 
ilość”, 'ilość zboża mieszcząca się w garści”, "wiązka wyczesanepo Inu”, 'ilość 
wyrwanego lnu dająca się objąć dłońmi, snopeczek; ilość włókien wytrzepanego lub 
wytartego z paździerzy lnu, brana za jednym razem do czesania” (o zróżnicowaniu 
fonetycznym i geografii wyrazu zob. Karłowicz SGP, Kucała PSM 225, Dejna RKJŁ 
XXII 164—-5, Sychta SK, SOWM, Falińska PST I 72—-3), dłuż. gjarstka, częściej 
gjarska dem. od gjarsć (Muka), głuż. horstka, korska dem. od horść (też dial., np. 
Michalk Neustadt), czes. hrstka od XV w. dem. od Arst, też "mała ilość np. zżętego 
zboża”, sła. hrstka dem. od khrst' (także dial., np. SSN); 

ros. eópcmka dem. (np. 'garstka ziemi”), przen. 'niewielka liczba ludzi”, dial. 
"niewielki snop, pęczek konopi, Inu, zboża; pęczek konopi, Inu używany jako miara; 
miara konopi, Inu; ilość zabierana jednym chwytem ręki” (SRNG, Slovam Urała), 
ukr. zópemka 'niewielki pęczek, snopek czegoś” (przen. "niewielka ilość czegoś”), 
eipcmka dial. "pęczek czegoś, np. inu, garstka ziemi” (SUM), dial. również eópcmka 
"pęczek, przygarść lnu, konopi" (Żel., Onyśkevyć Bojk.), 'snopek Inu pozostawiony 
do suszenia lub pozostawiony, rozścielony na pokosie” (SDU 51), brus. dawne 
2opcmka dem., przen. 'niewielka ilość czegoś” (HSBM), dial. sópcmka 'garstka, 
przygarść czegoś” (Bjalskević Mohylew), dial. poleskie zópemka 'pęczek lnu, 
konopi; niewielkie snop lnu, konopi” (Leks. Poleszja 205). — 

Psł. girste (< *grt-iv) 'dłoń przegięta do zagamięcia, zaczerpnięcia czegoś, pu- 
gillus” jest derywowana suf. -re wprost od pierwiastka ger- "ujmować, zgamiać”, 
tego samego, co w gr(fnęń, grtati 'zgarniać, skupiać garścią* (zob.). Najbli- 
żej stają: łot. gurste 'snopek lnu' (*gurt-sti), gr. ayooróc 'dłoń' (jeżeli pochodzi 
z *a-yoporoc, Pokormy IEW 382—3), por. zastrzeżenia ESŚM VII 213. Pod wzglę- 
dem znaczeniowym psł. grste : griną jak ręka : |it. renku 'zgamiam'. Pierwotne 
znaczenie 'to, czym się zbiera, zgarnia”, 
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Berneker SEW I 371—2, Sławski SP Il 44 i SE I 260 oraz ESSM VII 213 
(z przeglądem literatury i krytyką niektórych objaśnień). H. S. 


grsta 2, f. płd. "uczucie wstrętu, obrzydzenia; mdłości, nudności, nausea” 

— sch. dial. grst f. nieprzyjemne uczucie wstrętu, obrzydzenia; nudności, 
mdłości, wymioty” od XV—XVI w., 'osoba albo zwierzęta drobne, np. myszy, ro- 
bactwo wzbudzające abrzydzenie, odrazę', 'brud, nieczystość, nieporządek', 'za- 
wiść, zazdrość” (RJAŻ, RSAN, Stanić Uskoci). — 

Por. 1. sch. dawne wyjątkowe grst m. 'nausea' (RJAZ: XVIII w.), maced. dial. 
ebpćc m. 'nienawiść (BDial. III 322: Kukuś); 

2. sch. dawne wyjątkowe grsiina 'uczucie obrzydzenia, wstrętu'”, 'to, do czego 
odczuwa się wstręt, obrzydzenie” (RJAZ: XVH—XVIII w.), grstóća = grstina (ib.: 
XVII w.); 

3. słe. dial. prekm. grstiti se -fim se (dawne XVI w., u Krelja też grsiti se) 
"odczuwać wstręt, obrzydzenie, brzydzić się czymś, kimś" (Pleterśnik), sch. grstiti 
-Iim = grstiti -se (u Vuka także grśliti -se) odczuwać mdłości, nudności, chęć 
wymiotowania” od XVII w. (por. grsti mi se "chcę wymiotować”), 'odczuwać wstręt, 
obrzydzenie; wywoływać obrzydzenie, odrazę, wstręt; być wstrętnym, odrażającym” 
(RSAN, RJAZ). 

Od adi. grd» 'budzący wstręt, obrzydzenie, wstrętny, szkaradny” z suf. -fa 
(*grd-te), o budowie zob. II 46. W. 5. 


*grtan.. Rekonstruowane przez ESSM VII 213—4 ną podstawie czes., sła., słe., sch., 
scs., bułg. i strus. Jest to najprawdopodobniej wtóma forma po przejściu do produk- 
tywnego typu deklinacyjnego w związku z sekundarnym stwardnieniem pierwot- 
nie miękkiej spółgłoski wygłosowej, zob. o tym griane. W. $. 


grtank m. górna część tchawicy, krtań, larynx; tylna część jamy ustnej, gardziel, gardło 
z podniebieniem, fauces' 

— pol. krtań -ni f. 'góma część tchawicy, larynx", stpol. od XIV w. krtań -nia 
m. (z oboczną postacią od XVI w. krztań -nia), w XV w. wyjątkowe z nagłosem 
dźwięcznym grań f., XVH w. krztoń < krztdń 'ts., "gardło wraz z podniebieniem, 
gardziel, grdyka” (Słownik stpol., SP XVI IBL, Sławski SE III 163), w powyższych 
formach i znaczeniach także dial., np. MAGP VIH m. 394, cz. II 142—6, Karłowicz 
SGP, Dejna AGK IV m. 514, Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, 
Tomaszewski GŁ), czes. hrtan (dial. też hrtdn) -nu "krtań, łarynx; gardło, gardziel”: 
chFtón (pot kńtón) -nu "gardło, gardziel, przełyk zwierzęcia”, "gardło, przełyk; krtań 
u człowieka' (SSJĆ, Pir. slov., por. Machek ES? 185 o rozgraniczeniu znaczeń 
hrtan anat. 'larynx* : chFtdn "gardziel, paszcza '), dial. chrtan, chrtań, hrtdń "gardło, 
gardziel; krtań; kark, szyja” (Bartoś DSM, Malina Mistfice, Gregor Slav.-buć., ESSM 
VII 214), stczes. od XIV w. hrtdn, chrtan, chFtdn, kftdn, rtan 'gardło, gardziel; 
krtań* (Gebauer Si.), sła. hrtan -nu (dial. również krtdń, krian m., dawne teź chrfan, 
chrtóń m., chrtón) 'tchawica; krtań”, pot. 'gardło, gardziel, przełyk”, dial. także 
'kark”, przen. 'łakomy człowiek, żarłok” (o innych znaczeniach zob. SSN), dawne 
i dial. "otwór, wejście do piwnicy” (ib., HSSJ); 

słe. dawne grfdn -tdna 'gardło, gardziel, przełyk; grdyka” (Pleterśnik; SSKJ nie 
notuje), sch. grzan m. (tylko książk. cerk.) 'krtań' (RJAZ: grutan), FpŁ Tak f. 
"guttur": jezyk uróza u grbłani jego (Danićić RSS), scs. FpRTAaMk -HH mM., TĄWTAHU 
-ua m. 'gardło;, krtań, guttur, fauces' (SJS), bułg. książk. rzadko epumdn m. krtań; 
gardło” (Mladenov BTR, RROD); 


296 grfanb — grtb 


rus.-CS., Strus. TRATAMEK, FARTAHK, roprank m. if. (też rew Takin m.) 'guttur”, 
'gtos', 'gardło, szyja', 'krtań' od XI w., 'gardziel, przełyk; gęba, usta” od XIV 
w. (Srezn., Śrezn. Dop., SRJ XI=XVII), ros. zopmdre f. 'góma część krtani”, 
przestarz. i dial. "gardło, gardziel; grdyka' (SSRI; por. dial. cpermdne f. 'ts., Vas- 
mer REW I 298), dawne XVII w. "cieśnina morska” ($RJ XI—XVII), ukr. sopmdne 
f 'górna część krtani” (SUM), dawne od XV w. i dial. także 'gardto" (Tym- 
ćenko, Hrinćenko), 'tchawica” (Żel.), por. eupmmdn m. 'grdyka', sepmdnv f. 'krtań' 
(Hrinćenko); o innych wariantach dialektycznych zob. Stieber AJŁemk. VI m. 264, 
Dzendzelivśkyj Zakarp. I m. 39), brus. zapmdue t. krtań, larynx' (T SBM). — 

Por. wtómie utworzone postacie: sch. grkłjan m. od XVI w. (wyjątkowe również 
griljany 'tchawica;, krtań”, dawne także 'gardło", bułg. epuknńn (dial. zpukaan, BER 
I 288) 'krtań', maced, epknan 'ts. 

Derywat od gre, O suf. -ane (i późniejszych innowacjach fleksyjnych w poszcze- 
gólnych językach słow.) zob. I 132. 

Berneker SEW I 372, Sławski SE III 164 (z objaśnieniem wariantów grt- i 
grvf- oraz suf. -anv, -an'b, -anv, na które wskazują kontynuanty, i przegłądem 
wcześniejszych etymologii), Vasmer REW I 298, ESSM VII 214 (derywat z suf. 
-t-an- od kontynuantów ie. głer-/ gr 'pożerać, pochłaniać '). 

A. S. 


grtati grr'ą (: grzają) "przemieszczać, przesuwać coś, przyciągać, zgamiać, rozgarniać, 
przewracać'” 

— sch. grfari (dial. także gytati, grćati) gróćm 'przesuwać coś sypkiego, zpamiać, 
rozgarniać' (też dial., np. Vuk, Stanić Uskoci), 'nagamiać, narzucać, napychać” (dial. 
również 'bmąć po śniegu, rozgarniać śnieg”, RSAN), przen. 'szybko zdobywać coś, 
gromadzić w dużej ilości; przyciągać, pozyskiwać, skupiać koło siebie”, 'gromadzić 
się, skupiać się w grupie, podążać za czymś, Ignąć do czegoś” (RSAN, RJAZ); 

ros. dial. zopmdmŁ -mdio 'zgamiać; zgrabiać np. siano', 'składać, układać, np. 
materiał, odzież, płótno” (SRNG), ukr. zopmdmu -mdio pot. 'kartkować, przewracać 
kartki, strony np. książki” (SUM), dawne zopmdmuca 'przyciskać się, przytulać 
się” (Bilećkyj-Nosenko), brus. eapmdye -mdro 'kartkować, przewracać kartki np. 
w książce” (TSBM), dial. cópmayŁ 'przewracać np. siano; przegarniać palenisko 
w piecu, przegarniać ognisko” (Nosović, Śaternik Cerv.). — 

Pierwotne iterativum od grąti, o budowie zob. I 46—7, Na zachodzie tylko 
w formacjach prefiksalnych, np. pol. pierwotne o-gartać, wy-gartać zaświadczone 
dialektycznie: ogartać 'ubierać się', wygariać "wygrzebywać popiół z pieca' (ŚW, 
Karłowicz SGP), wtórne już od XV w. ogarniać, zob. Grappin RES XXIII 125, 
Słownik stpol. 

Berneker SEW I 372, Sławski SE I 259, ESSM VII 214. W. Ś. 


grte f. 'pórna część tchawicy, larynx; tylna część jamy ustnej, gardziel, gardło z pod- 
niebieniem, fauces' 

— dłuż. gjarś -Śi 'gardło, gardziel' (Muka). — 

Por. dłuż. dawne (Jakubica) gjarśeja, garćeja 'ts.', gerśej 'przełyk, gardło” 
(Schuster-$ewc EW 230), stpol. XV w. garcieł f. 'tylna część jamy ustnej, gardło, 
szyja, fauces' (Słownik stpol.), też dial. słi. gdrcćł -cele 'gardło' (Lorentz PW). 

Odpierwiastkowy derywat prymarny gyfe 'gardziel' z suf. -fv : Żbrą Żerii 'Żreć, 
połykać, pochłaniać', ie. g*er-, głera- 'ts,' (II 44). Pierwotne nomen actionis > 
nomen instrumenti (zob. grdło, I 113). 

Sławski SE III 164, Schuster-$ewc l.c. H. 8. 
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guba 'fałd, zgięcie, plicatura' 

— pol. dial. kasz. guba 'fatd, zmarszczka' (Lorentz PW); 

słe. guba 'fałd, zmarszczka”, w dwe gube 'podwójnie”, bułę. dial. zy6a "warstwa 
ciasta w banicy' (Gerov, Duvernois, RBE), maced. dial. opóa 'ts. (RMI, RMNP); 

strus. rcysa 'zatoka”, ros. dial. zyóć 'zatoka”, 'cypel' (3RNG), brus. zyód 'wąskie 
bagno, miara ziemi”. — 

Por. |. pol. dial. gubka "wierzchnia warstwa kołacza” (Karłowicz SGP: Mało- 
polska); 

2. ukr. dial. żyóka "miara osnowy przy tkaniu płótna”. 

Z normalną apofonią do gbnąti, gybati. O budowie i apofonii zob. I 59—%61L. 
Akcent chyba gubla, po zatracie motywacji guba. Pierwotne znaczenie zgięcie, wy- 
gięcie, zakrzywienie”. Paralelny rozwój semantyczny w psł. łąka 'wygięcie, krzy- 
wizna, zakręt” : 'zakole rzeki”, 'teren położony w zakolu rzeki” : wobec iękfi 'zgi- 
nać' (Sławski SE V 84). 

Boryś, Popowska-Taborska SEK l 228—9, Sławski SE I 375, ESSM VHN 
164—5, MI-—FS 


gubati gubają zach. i płd. 'zginać, układać w fałdy, plicare" 

— pol. dawne od XVI w. gubać się 'podkasywać się” (SP XVI IBL, L., SW), dial. 
kasz. też gubać -ają układać w fałdy” (Lorentz PWy; 

słe. gubaii 'zbierać w fałdy' (Pleterśnik), sch. dial. gubati se 'zginać się' 
(RSAN). — 

Por. pol. dial. kasz. gubowac "układać w fałdy” (Karłowicz SGP, Sychta SK). 

Denominativum od gubw, guba, O budowie zob. I 46—7, Inaczej, ale bez- 
podstawnie ESSM VII 165. 

Sławski SE I 375. MJ—FES. 


gubatw gubata gubato 'pełen fałdów" 
<— pol. kasz. gubafł "marszczony, fałdowany" (Lorentz PW); 
słe. gubat -dta 'pomarszczony” (Pleterśnik). — 
Według ESSM VII 165 należy tu także ros. dial. zyódmo 'obficie" (SRNO). 
Derywat od gube : guba. Formacja produktywna. Prasłowiańskość niepewna. 
O suf. -afe zob. Brodowska-Honowska ŚPS 141. M. J. — F 8. 


gubitel'k gubitel a "ten, kto przywodzi da zguby, niszczyciel, perditor” 

— czes. od XVI w. hubiteł 'niszczyciel” (PHr. slov., Gebauer Sl.), sła. hubiref' "ts. 
(SSJ, HSSJ); 

sch. przestarz. gubitelj m. 'powodujący czyjąś zgubę, kat', bułg. zyówmen 'ts.', 
maced. zyóumen 'człowiek, który cos zgubił, stracił; 

strus. od XI w. rysHTEAŁ 'ien, kio przywodzi do zguby, niszczyciel” (SRI 
XI=XVII), ros. zyówmenme 'ts.', ukr. zyótmene 't5.'. — 

Nomen agentis od gubiii. O budowie zob. Il 50—3. Prasiowiańskość mało 
prawdopodobna. 

ESSM VII 165——-6, M. J. 


gubiti gub'ą 'doprowadzać do zatraty, zniszczenia, unicestwiać', 'zabijać, niszczyć”, 

"powodować, że ginie, znika” (skąd sekundamie w kilku językach 'tracić przez 
nieuwagę”), 'perdere* 

— pol. od XV w. gubić gubię 'tracić przez nieuwagę”, "doprowadzać do zatraty, 

zniszczenia”, dawne przede wszystkim 'niszczyć, zabijać” (Słownik stpoł., SP XVI 
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IBL, L., Karłowicz SGP, Lorentz PW), dłuż. gubiś -im 'niszczyć', głuż. hubić -bdju 
"niszczyć, rujnować”, czes. od XIII w. hubiti -im (stczes. hubiti hub 'u, Gebauer Sl.), 
'niszczyć”, sła. od XVI w. hubit" "ts.” (SSJ, HSSI, SSN); 

słe. gubiti -im 'niszczyć, tracić, sch. gubiti gubim 'wacić', 'niszczyć, zabijać”, 
'"tracić przez nieuwagę” (RJAŻ, RSAN), dial. czakaw. gubu gubin (CDL, luriśić 
Vrgada), SCS. FOYEHTH -GAŁR 'tracić, niszczyć” (SSJ: Supr., Euch.), bułg. zyóa 
-uui tracić przez nieuwagę”, "niszczyć, tracić, marnować” (RBE), maced. zyóu 'ts." 
(RMJ), dial. też 'niszczyć, zabijać” (RMNP); 

strus, od XI w. PoyEMTH -GAŁO 'tracić', "niszczyć, wyrządzać szkodę' (SRJ 
XI=XVII), ros. zyódme -Gmó 'niszczyć, marmiować”, 'zabijać', dial. też 'tracić 
przez nieuwagę' (za ESSM VII 166; Voroneż), ukr. zyówmu -Ónio 'Uacić przez 
nieuwagę, zapodziewać', 'marnować, niszczyć, doprowadzać do zguby” (SUM, 
Hrinćenko), dawniej "doprowadzać do zguby” (Tymcenko, od XV w.), brus. od 
XVI w. zyblyŁ -Ónó 'niszczyć, psuć”, zabijać” (TSBM, dial.: Bjałrkević Mohylew), 
dawne 'przestawać mieć, zapodziewać” (HSBM, od XVI w.j. — 

Causativum do gybnąfi 'ginąć, przestawać istnieć, znikać”. Budowa jak w studiti 
: stydnąti, zob. | 56—7. Pierwotne znaczenie 'powodować, że ginie”. 

RJAZ III 489, Berneker SEW I 360—1, Sławski SE I 376. — ESSM VII 166 
łączy bezpośrednio z gubnąfi (niemożliwe ze względu na trudności semantyczne). 

M.J. —F.S. 


*aubitva. Rekonstruowane przez ESSM VII 165—%6 tylko na podstawie rus.-cs. 
roysHrea (Srezn). Historia i zasięg geograficzny kwestionują prasłowiańskość wy- 
razu. Derywat od gubiti, Por. gonitva, modlitwa. O już ie. sufiksie -tva zob. Meiliet 
Et. 304—5, Orzechowska MŚ PAN 8 L1I8—-53, Vaillant GC Iv 381—5. 


M. J. —F S. 
gub. guba zach. i płd. 'fałd, zgięcie, plicarura* 
— pol. dial. kasz. gub 'fałd, zmarszczka” (Sychta SK). — 
Por. |. scs. C0yToyGR 'podwójny” < *'zgięty we dwoje”, por. łac. triplex 


"potrójny"; 

2. pol. przegub 'przegięcie, staw”. 

Z normalną apofonią do gvbnąti, gybati. O budowie i apofonii zob. I $8—9. 
Pierwotne znaczenie 'zgięcie, wygięcie, zakrzywienie". Otrębski LP VII 315 wska- 
zał na możliwość dokładnego odpowiednika w lit. gańbas "wzniesienie terenu". Co 
do scs. su-gubw podwójny”, por. z apofonią lit. dvi-gubas 'podwójny”, tri-gubas 
"potrójny", stpr. dwi-gubbus "podwójny" (Trautmann BŚW 100). 

Boryś, Popowska-Taborska SEK II 228—9, Sławski SE I 375, ESSM VII 
164—-5. MJ —ES. 


gutlati zob. gukati 
guditi zob. gąditi 


guga "nabrzmienie, wypukłość, guz, ambo, tumor, convexum” 
— pol. dial. płn. rzadkie guga 'guż, wypukłość” (Karłowicz SGP; Tykocin), sła. 
dial. guga "opuchlizna, guz”, "bąbel" (SSN); 
sch. dial. gizga "larwa jedwabnika” (Ślawonia), 'kawał czegoś, bryła” ( Wojwodina), 
blaga giga bot. 'Phallus impudicus' (RSAN); 
ros. dial. zyea 'człowiek mrukliwy, mruk” (rzadkie, Nowogród), 'trąbka dziecięca” 
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(Ural), żyeć -2ń m., f. 'fantastyczna postać, którą straszy się dzieci” (Tuła), bot. 
"błotna trawa, turzyca” (SRNG, Slovare Mordov.). — 

Archaiżm leksykalny, por. bliski odpowiednik formalny i znaczeniowy lit. guga 
"zaokrąglony wierzchołek góry”, 'garb', 'guzik', 'kłąb koński”. Do ie. góu-, gax-, 
gu- 'giąć, zakrzywiać”, guga 'kula, gula”, por. też śrwniem. kugel(e), niem. Kugeł 
i dałej isl. kfika 'Fingerknochel", norw. kokie, kukle 'bryła, gruda”. 

Sławski SE I 376, Fraenkel LEW I 175, Pokomy IEW 393—4, Brak w ESSM.. 

Por. gugbi 'a. M. S. 


gugati gugają "wydawać dźwięki przypominające powtarzające się gu, np. o gołębiu, 
małeńkim dziecku” 

— pol. indywidualne gugać "wydawać nieartykułowane dźwięki, o małym dziecku! 
(ustnie z Mipol.), czes. u Kotta huhati 'pohukiwać, o sowie”; 

słe. gugati -am (dial. z nazalizacją gungati, Bezlaj ESI 185 z Rezji), 'huśtać', gu- 
gati se 'huśtać się”, 'chwiać się, chybotać”, 'kołysać się” (SSKJ, Pleterśnik), sch. dial. 
gugati gugam 'pocieraniem sznurka lub kija o drewno rozniecać ogień” (RSAN), 
bułg. dial. zyseam "wydawać głos, o gołębiu, turkawce' (Gerov), 'spać” (BDial. IV 
96), maced. zyea "wydawać głos gu-gu, a gołębiu, turkawce, małym dziecku'; 

ros. dial. zyedme -do -dewe "wydawać okrzyki przypominające uch, 'głucho 
krzyczeć! (SRNG: archang.), 2%eamb -ało : żyedmb -dło 'huśtać na huśtawce”, zy- 
zameca 'huśtać się”, 'kołysać się' (archang., SRNG z Dala, Merkurzev Kola), brus. 
dial. zyedyż 'hulać, ucztować; prowadzić hulaszczy tryb życia” (Nosović). — 

Por. sch. gug m. 'głos sowy' (RSAN). 

Ze słow.: alb. guguce 'turkawka', rum. gugusjińcó, arum. guguće, 'dziki gołąb”, 
tur. dial. gugucuk, gugutęuk, gugule, gugusku (BER I 292). 

Dźwięczny wariant gukari, por. grgali : grkati. Por. też łot. guśwót, gugć! 
'gruchać, gadać”, szwedz. gunga 'huśtawka, huśtać”. Co do wstawnego -n- por. 
dundati s.v. dudati. 

Bermeker SEW 1 361, Vasmer REW I 317, Bezlaj ES I 185, ESSM VII 167. 

K. 


gug-rl'a 'nabrzmienie, guz, ambo, tumor” 

— sła. dial. gugł'a 'rodzaj potrawy w formie gałek” (SSN; też czasami m. gugeł; 
przynależność tu obu form niepewna: możliwy wpływ żydowsko-niem. kugeł, niem. 
Gugeł "ciasto o okrągłej formie; potrawa żydowska”, o zasięgu podobnych formacji 
Sławski SE IN 320); 

ros. dial. płd. zyżna 'guz' (SRNG), por. też zyznuya 'rodzaj potrawy z surowych 
tartych ziemniaków' (Slovare Mordov.), ukr. dial. rzadkie żyena 'puz, siniak' 
(Hrinćenko), "rodzaj damskiej fryzury, kok" (ESUM I 612). — 

Tutaj też sch. dial. rzadkie gugijat 'zgarbiony” (RSAN z Czarnej Góry). 

Rzadki przykład denominativum z suf. -v/'a od guga (zob.), por. podobnie np. 
dukvl a. 

ESUM I 612, Kurkina Etim. 1971, 68—9. W ESSM VII 168 w jednym haśle 
pomieszczono różne formacje. E $. 


*guja. Rekonstruowane przez ESSM VII 168 na podstawie: sch. guja 'wąż; żmija', 
dial. zach. 'glista dziecięca, ascaris”, dial. też 'epilepsja” (RSAN, RJAZ: od XVI w., 
Vuk), bułg. dial. 2ya 'zmija” (tylko u Gerova, bez lokalizacji i przykładu). 

Nie nałeżą tu czes. dial. (huja, hujec, ujec (hanackie ho-) 'nadziana kiszka, żo- 
łądek; kiełbasa”, oparte na podstawie gąz-, zob. gąze (Machek ES? 190, 192). 
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Zasięg wyrazu, znaczenie, budowa nie wskazują na wyraz psł. — Guja została 
przekonująco objaśniona przez Vaillanta RES VIN 243-—5: opierając się na fa- 
kultatywnym rozwoju nagłosu ą > vqą- : gą- wykazał, że psł. ąqżb (sch. dial. kaj- 
kaw., sztokaw. guż, czakaw. vdż) zostało w sch. wyparte przeż hipokorystyczne gu-ja 
(z typowym dla sch. w tej funkcji suf. -ja). Przemawia za tym brak postaci (gjuż 
< qik w Znacznej części gwar sztokawskich (także w bułg.), również paralelizm 
z synonimem zmija, jak i kolizja z psł. gążi gążbve 'wiązanie”. — O zasięgu bułe. 
dial. zya nic nie wiemy, Wyraz znany tylko z Gerova. Może to być późna pożyczka 
z sch. — Śchiltz Studia Mladenov 333—-6 dopatrywał się tu starego, odziedziczonego 
wyrazu pokrewnego lit. gauja 'zgraja, banda, szajka', od pierwiastka goy-. Miałaby 
to być nazwa tabuistyczna na oznaczenie żmii, węża, z podstawowym znaczeniem 
"wijący się gad'. Ze wzgiędu na geografię i historię wyrazu mało prawdopodobne. 

Skok ER I 631, 640—1. FS 


gukati gućą : gukają : gutati gućąę "wydawać głuche dźwięki przypominające powta- 

rzające Się gu, np. o gałębiu, maleńkim dziecku! 
gukati: — pol. hukać "wydawać niski, żałosny głos (o ptakach, zwłaszcza o sowach 
i gołębiach), cucurbare' od XVI w. (SP XVI IBD), też diat. (Dejna RKIŁ XXII 
226, SOWM, Gómowicz Malbork, Lorentz PW), dial. także 'o głosie maciory” 
(Karłowicz SGP z Wlkpol., Zaręba AJ$ I m. 25, SOWM), 'głośno mówić, krzyczeć, 
hałasować" (Tomaszewski GŁ, Maciejewski Chełm.-dobrz.), "głośno uderzać, walić”, 
"strzelać (SOWM), hukać się 'okazywać popęd płciowy, o świniach, samicach 
dzika' od XVI w. (Mącz., L.), też dial. (Karłowicz SGP, Kucała PSM, Małecki- 
-Nitsch AJPP m. 203; Zaręba AJŚ I m. 25, IV m. 581, Pluta Dzierżysławice, 
SOWM), dial. także 'okazywać popęd płciowy, o koniach” (Małecki-Nitsch 
AJPP m. 201), "hałasować, broić, bawić się* z Podhala, 'uganiać się za czym” 
z Mipol., 'bestwić się, rozwydrzać” z Wlkpol. (Karłowicz SGP), czes. houkati, hukati 
"wydawać przeciągły, głuchy dźwięk, np. o gołębiu (też dial., Bartoś DSM), sowie 
(też dial., ib.), syrenie, wietrze w kominie”, dial. także "mówić, gadać, rozprawiać 
o czym” (ib.), 'tłuc, bić” (Kubin Kladsko), svińa se hukd 'okazuje popęd płciowy” 
(Lamprecht Opava, Steuer Baborów, Malina Mistfice), sła. htikat' "wydawać mocny, 
równomierny, przeciągły dźwięk. np. o sowie, syrenie' od XVIII w. (HSS), też 
dial. (SSN), przen. 'gromko krzyczeć” (też dial., SSN), dial. także 'chuchać w ręce 
ź zimna”, "wpadać do śniegu! (SSN), hukat'sa 'okazywać popęd płciowy, o świni” 
od XVIII w. (HSSJ), też dial. (SSN, Suchy Marchabene, Buffa Dlha Luka); 

słe. gukati -kam : -óem 'gruchać', giikati -kam "wymachiwać deseczką uwiązaną 
na sznurku, aby wydawała charakterystyczny dźwięk” (Pleterśnik), sch. giźkati guććm 
'gruchać, o gołębiu, turkawce” (też dtal., Vuk, CDL, Stanić Uskoci), "wydawać 
pierwsze, jeszcze nie artykułowane dźwięki, gruchać, o niemowlęciu' (też dial., 
Stanić Uskoci), 'przyjacielsko, miło rozmawiać, szeptać, śpiewać iip.' (też dial., 
Vuk), bułg. zykam "wydawać pios gu-gu, gruchać, o gołębiu, turkawce” (też dial., 
Gerov, Stojkov Banat), przen. "wydawać głosy podobne do gołębia, o maleńkim 
dziecku”, "mówić delikatnie i pieszczotliwie do osoby, którą się lubi, maced. epka 
'gruchać, o gołębiu, turkawce' (też RMNP), 'gruchać, o dziecku” (też RMNP), 
"gruchać, o cichej, miłej rozmowie'; 

stros. XVII w. zykamu "wydawać głuchy, przerywany dźwięk” (SRJ XI—XVII), 
TOS. 2yKAML -GIO -deutŁ "wydawać dźwięki przypominające gu, o ptakach”, dial. 
'przywoływać kogoś krzykiem”, 'płakać', 'niespokojnie, pokrzykiwać, przyzywając, 
o dziecku', "wydawać charakterystyczny głos w agonii”, "mówić, rozmawiać" 
(SRNG), ukr. eykamu -aio -aemu "wydawać silne, ostre dźwięki, np. o gromie, paro- 
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wozie”, zykdmu -dio -detu 'głośno mówić, krzyczeć”, 'krzyczeć na kogoś' (też diał., 
Hrincenko, Żel.), dial. zykamuce 'okazywać popęd płciowy, o świni” (Onyśkevyć 
Bojk.), brus. zykdyb -dro -deu: "wołać, przyzywać”, 'głośno mówić, krzyczeć', 'mó- 
wić, rozmawiać”, też dial. (SPZB, Turań), dial, zykaye 'objawiać popęd płciowy, 
6 świni” (SPŹB). — 
gućati — pol. huczeć "wydawać głośny, o niskim tonie głos, wydawać okrzyki, 
także o niektórych ptakach lub owadach: wydawać charakterystyczny, właściwy im, 
głuchy, przeciągły lub przerywany dźwięk; rozbrzmiewać, rozlegać się donośnie, 
dudnić” od XVI w. (SP XVI IBL, L.), też dial. (Kucała PSM, Zaręba AJŚ 
V mapa 571, SOWM, Sychta SK rzadkie), 'krzyczeć na kogoś, strofować”, 
dial. także 'gruchać, o gołębiu” (Karłowicz SGP z Hilferdinga, Kucała PSM, 
Maciejewski Chełm .-dobrz.), 'przejawiać popęd płciowy, o świni” (SOWM), czes. 
hucefi "wydawać głuchy odgłos, np. o rzece, wietrze, dzwonach' (też dial., Bartoś 
DSM, Gregor Slav.-buć., Malina Mistfice), "mówić mrukliwie, burczeć, mruczeć 
(też dial., Gregor Slav.-buć., Horećka Frenśtat), 'karcić, strofować kogoś" (też 
dial., Gregor Slav.-buć.), dial. także 'płakać nieustannie' (ib., Malina Misthice), 
"wydawać charakterystyczny dźwięk przed wyrojeniem lub w trakcie rojenia się, o 
pszczołach” (Ripka Dolnotrenć.), hucat' (sa) 'przejawiać popęd płciowy, o świni” 
(ib., Malina Mistfice), sła. Hudat' "wydawać ciągły, ciemny, głęboki dźwięk, robić 
huk, hałasować, np. © wodospadzie, wietrze, pociągu” (też dial., SSN, Buffa Dlha 
Liika), 'krzyczeć” (też diat, SSN), pot. 'strofować, krzyczeć na kogoś” (też dial., 
Matejśik Novohrad), dial. także 'głośniej bzyczeć, o pszczołach” (SSN), Aucat' sa 
"przejawiać popęd płciowy, © świni” (ib.); 

słe. dial. zach. gućdti -im 'huczeć, hałasować, np. o pociągu” ($SKI), sch. gucari 
-ćim 'gruchać, o gołębiu”, dial. 'grzmieć w oddaleniu, o przytłumionym grzmocie” 
(RSAN), "mówić" fib., ZNZ XXXIX 392), bułg. dial. zywa -em 'gruchać, o gołębiu” 
(RBE), eyeyut 'ts.', "wydawać radosne dźwięki, o niemowlęciu” (BDial. V 16); 

stros. XVII w. eyuamu 'hałasować" (SRI XI—XVII), ros. dial, zyydmb -utluib 
"huczeć, brzmieć” (SRNG), 'dźwięczeć, dzwonić” (Rastorguev Brjansk), ukr. zyudmu 
-46 -wvutuu 'bhuczeć, hałasować”, 'głośno mówić, krzyczeć”, 'krzyczeć na kogoś, 
strofować kogoś”, też dial. (Hrintenko, Żel., Onyśkevyć Bojk.), brus. oysdy» 'huczeć, 
hałasować” (teź dial., SPZB), *dźwięczeć, rozbrzmiewać, roziegać się, o głosie” (też 
dial. Nosowić, Bjalnkević Mohylew), przen. 'mieć to lub inne znaczenie, robić 
wrażenie”, dial. także 'kwiczeć, o głodnej świni” (SPZB). — 

Dżwkn. Por. gugati. Stosunek gućafi : gukati ; gugati jak gróati : grkati: grgatt. 
O budowie zob. [ 48, a przede wszystkim 49. Mało prawdopodobny bezpośredni 
związek z ie. dźwkn. goy- (por. govortti). 

Berneker SEW 361, Sławski SE I 434—2, Otrębski LP I 126, ESSM VII 166—7. 

K.H. 


*gukn. Rekonstruowane przez ESSM VII1 169 na podstawie: ros. dial. gyk m. "wąski 
cypel wcinający się w morze, jezioro, rzekę”, ukr. dial. 2yk m. 'pęd cebuli”, 'Świński 
ryj”, brus. żyk m. '(duży) pęd, odrośl', dial. "niewielka gałązka'. Nie prasłowiańskie. 
Rozbieźność znaczeń wskazuje na innowację poszczególnych języków wsch.słow. 

F S. 


gula (gul*a) "wypukłość, nabrzmienie, guz, narośl, ambo, convexum, tumor*, dem. 
gulzka 

— pol. guła 'narośl, zgrubienie, guz” (SIP PAN, L. bez chronołagii i przykładu, 

dem. z XVII w.), Lehr-Spławiński SJP też 'kula, gałka np. ze Śniegu”, dial. także 
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*"huba drzewna, Polyporus' (Karłowicz SGP, Zaręba AJŚ mapa 560, Dejna RKIŁ 
XXII 215), rzadko 'grdyka' (MAGP mapa 394), czes. dial. guł'a 'piłka, kulka” 
(Bartos DSM), gula 'kula, gałka, knedel, kluska” (Gregor Slav.-buć.), sła. gul'a 
"kula, gałka, kłębek” (SSJ, HSSJ), zwykle pł. 'rodzaj potrawy w formie gałek, 
knedli, klusek” (częste w dial.: SSN, Buffa Dlha Lika), dial. też hul'a 'gruda, kawał 
czegoś, bryła”, 'gula, nabrzmienie, guz”, 'nierozwinięty zawiązek owocu! (SSN); 

słe. rzadkie gula 'sękate drzewo nie nadające się do cięcia” (SSKJ), sch. dial. 
(Otok) giiła 'sęk, węzeł, guzeł”, med. 'garb', 'guz chorobowy”, też 'bukiet'” (RSAN 
— być może tutaj też gula w terminologii leśniczej, znane w dial. 'kłoda, pień, 
bela” i dial. giłłja 'maciora', 'karłowate bydło”), rzadkie, dial. bot. gulija "kalarepa" 
(RSAN), bułg. zymua bot. 'bulwa”, 'słonecznik bulwowy”, "kalarepa" (też dial., BER 
1 293) — z płd.słow. rum. gulie 'kalarepa', gr. yovA: burak cukrowy” (BER L.c., 
Bezlaj ES I 186); 

ros. pot. eyix 'guz, opuchlizna, narośł” (SSRJ z uwzględnieniem starszych żródeł: 
u Dala i dial. tylko demin. zynbsa), ukr. zyna 'ts.', dial. 'rodzaj fryzury, kok! 
(SUM, Hrinóenko: żyna, ESUM I 616), zyni pl. 'dyfieryt': uio6 Tuóe zjni BRYLWA- 
nu (przekleństwo, okolice Odessy: Leks. Bjul. II 78), brus. dial. zyna, zyna 'guz, 
narośl” (TSBM), 'bąbel na powierzchni ciasta” (Satalava BDS), przen. 'figa, nic” 
(Scjażković Grodno). — 

Dem. gułeka: — pol. od XVII w. (L.) gułka, dial. 'gałka” (Karłowicz SGP), sła. 
guł'ka, dial. też hul ka (SSJ, HSSJ, Buffa Dlha Luka); 

ros. dial. (głównie płd. i zach.) 2yneka 'opuchlizna, bąbel”, "guz na drzewie”, 
*szyszka”, 'rumianek” (SRNG, Dal). — 

Por. też rzadkie pol. dial. gułajka płn. 'ciasto okrągłe jak kulka' (Karłowicz 
SGP), 'kulka, bombka” (Maciejewski Chełm.-dobrz. 38, 253), 'jakikolwiek okrągły 
przedmiot” (kasz. i na Kociewiu, Sychta SK), w Wielkopolsce gułejka "nazwa sera 
suszonego o kształcie podłużnym” (= gomółka, AJWikpol. I 98). 

Do ie. góy-, gay-, gii- 'zakrzywiać, wykrzywiać” z rozszerzającym elementem -/-, 
por. pokrewne, bliskie znaczeniowo stnord. kula "guz, nabrzmienie”, śrwniem. kałe, 
niem. Kaule 'gałka, przedmiot kulisty”, gr. ydaaov 'wypukłość”. — W materiale pol., 
czes. i sła. widoczne oddziaływanie wczesnego niem. kaule, dziś Kugel (por. pol. 
kula) 'kula, gałka” — być może są to w ogóle pożyczki z niem. (Sławski SE III 
339—40). 

Vasmer REW I 320, Sławski SE I 376, Bezlaj ES I 186, BER I 293, ESUM I 
616, ESSM VII 169—70 z matenałem częściowo tu nie należącym, Pokomy IEW 
393, 396—7. 

Por. guga, guzb. FE $. 


guli-guli zob. guln 1. 


guliti gul'ą płd. 'trzeć; zdzierać, obdzierać, detrahere, vellere" 

— słe. guliti-im imperf. 'trzeć, Ścierać, ostrzyć', 'obdzierać, ściągać, np. korę”, 
przen. 'rzępolić”, guliti osla s palico 'chłostać', przen. 'łupić kogoś, zdzierać”, dial. 
guliti 'przygotowywać pod uprawę” (Tominec Ćrni vrh) guliti se : psi se gulijo 'gonią 
się” (SSKJ, Pleterśnik), sch. od XVI w. liter. i dial. guźliti gulim 'zdzierać, obdzierać, 
np. skórę, korę; obierać coś, np. owoc z łupki”, dial. częste "wyrywać trawę”, 'golić”, 
miejscami przen. 'padać, o deszczu, zacinać”, guliti se "gubić, zrzucać korę”, 'zdzie- 
rać z siebie odzież” (RJAZ, RSAN, ĆDL: gulit gźlin, HDZ I 160, VII 461), w chorw. 
dial. na terenie Słowacji (Bratysława — Lamać) gulir' 'skrobać, czyścić ziemnia- 
ki” (SSN), bułg. dial. zyzmum 'zdzierać korę, łupę” (Trensko, ESSM VII 170). — 
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Przyjmuje się związek z Ssynonimicznym żułiti 'zdzierać, odłupywać, ścierać” 
(zob.). Skok ER I 631—2, Bezlaj ES ] 186, Vasmer REW I 432, Cemych IESRJ 
1 307—8. Przynależność tutaj ukr. dial. ojituii 'bezrogi” (Bermeker SEW I 362, 
zestawianego dalej z orm. guł 'obrzezany', Mladenov RFV 68, 383) niepewna — 
może raczej do guła, gula o okrągłych, kulistych przedmiotach. W ESSM VII 
170—1 s.v. guliti pomiesżczono formacje należące do różnych rodzin. 

FS. 


gulu-gulu zob. guls 1. 


gun 1. gulr-gule 1., gulu-gulu, guli-guli dźwkn. o dźwiękach wydawanych przeż 
niektóre ptaki, np. gołębie 

— pol. gui-guł dźwięki wydawane przez pulgoczące ptaki, np. przez gołębia, 
indyka”, "dźwięki wydawane przez gaworzące, gruchające niemowlę” (dial. gud, gul, 
gulsi, guli gułu, gulu, gulu 'głosy przywabiania indyków”, SJP PAN, $W, Karłowicz 
SGP, Dejna RKIŁ XXI 215, Szymczak Domaniewek, AGM I 92, Sychta SK I 383), 
czasami guli guli 'głos, którym wabi się gęsi (SOWM); 

sch. dial. giiiu, giliu gilu! — 0 głosie gołębia (RSAN za Hirtzem), bułg. zys, zya- 
2VA, ZŁA-ZbA — M.in. © głosię indyka (Mladenov RTR, BER I 293); 

ros. żynb-ZyMŁ, eVnA-zyna 'dżwięki, którymi przywabia się gołębie” (SSRJ, Dal), 
dial. 2ymo-zymo, 2yau-zynu Czasami też zpa-zyn 'ts. (SRNO), ukr. zpni, zyni "8." 
(SUM, Hrintenko), brus. dial. zyao-zymo, eyfb-zyne 'dźwięki, którymi przywołuje 
się gołębie” (Nosović, Ścjasković Grodno, ESBM III 113). — 

Na onomatopei oparte są niezależne, późne formacje (często ż mowy dzięcięcej): 
l. rzeczownikowe: pol. reg. i diat. (głównie płn.), guła, guła 'indyczka, rzadziej 
indyk' (SJP PAN, Karłowicz SGP, Maciejewski Chełm.-dobrz. 66, Brzeziński Krajna, 
MAGP m. 515, Sychta SK I 383: guła), por. też wyjątkowe dial. gulik 'czajka” 
(AJWikopol. 11 92), sła. dial. huła "nocny ptak, lelek, Caprimulgus' (SSN), bułg. dial. 
zynn "indyczka” (BER I 294); ros. pot. zyna m., f. 'gołąb, gołąbeczek, gołąbeczka” 
(SSRI, Dal), ukr. w poezji ludowej ofax m, f. "gołąb, gołębica” (SUM, u Hrinćenki 
jako dziecięce), dial. łemk. 'puszczyk” (Hrinćenko), brus. u Nosovióa zjna m., £. 
"gołąb, gołębica”; 

2. czasownikowe: ros. dial. zyaume -mo : zynitme 'gruchać, o gołębiach”, 'przy- 
zywać gołębie”, "pieszczotliwie zwracać się do dziecka”, 'gaworzyć, gruchać, o ma- 
łym dziecku” (SŚRNG, ostatnie znaczenie wynika z przykładu). 

Podobnie jak przy większości onomatopei, brak dokładnych odpowiedników. Por. 
głosowo zbliżone (z germ. obszaru językowego); w Szwajcarii Guf 'pianie”, w Alza- 
cji guli, Guller (Vasmer REW | 320), ESUM £ 616. Brak w ESSM. 

Par. też dźwkn., podobne guł-gul 2. (tam 0 wsch. gut kf), gikw. 

FS. 


gule 2. gulr-guln 2. dźwkn. o wszelkich bulgoczących odgłosach, jakie wydaje 

przelewający się, wyiewający się (zwłaszcza gwałtownie) płyn 

— pol. gul-gul-gul 'odpłos przelewającego się albo gotującego się płynu”, dial, 
gu!! przy tykaniu (Karłowicz SGP); 

bułg. zya, 2yn-2yn, też 2bm-2vh O głosie przy wyciekaniu płynu przez ciasny otwór 
(Mladenov BTR, BER I 293). — 

Może z tą onomatopeją należy połączyć na zasadzie skojarzeń słuchowo-wzro- 
kowych wsch. gul k/, o gwałtownym ruchu, nieoczekiwanym pojawieniu się czegoś: 
ras. zyabk! interi. na wyrażenie szybkiego, gwałtownego pojawienia SIĘ: zyzbk, a yk 
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oH ryra (Dal, stąd SRNG), ukr. dial. zymek! (Hrinćenko, Żeł., stare, XVIII w. zynk, 
Tymćenko, ale u Bilećkiego-Nosenki: zyzbke/), brus. dial. zyk interi. o podobnej 
funkcji: AHa zynbk — i craiu» (SPZB). 

Por. jeszcze oparte na tych onomatopejach formacje: 1. pol. gulgot 'odgłos 
wydawany przez gotujący się lub przelewający się płyn, bulgot, chlupot', przen. 
'bełkot" (SJP PAN, Lehr-Spławiński SJP), kasz. 'bełkot' (Sychta SK) stąd 
gułgorać 'o dźwiękach wydawanych przez gotującą się lub przelewającą się wodę; 
przy płukaniu gardła”, dłuż. gulgotaś 'ts.'; 

2. ukr. dial. zyabkamu, zynbeknymu 'podskoczyć”, 'dać nura, zniknąć w wodzie 
i pojawić się' (Żel., Hrinćenko). 

Dźwkn. Ostatecznie bliskie, oparte na tych samych zasadach percepcji dźwięków, 
co gul-guł |. Interi. wsch. guł k! włącza tutaj ESUM I 618. Brak w ESSM. 


E S$. 


gula 3. guła wsch. 'głośny krzyk, wrzask; szum, huk”, 'echo" 

— ros. zy -Aa (dial. również -zy) 'oddalony szum, hałas, mieszanina różnych 
głosów”, 'huk, łoskot', zya BeTpa 'szum wiatru” (SSRJ, Dal), dial. "głośny krzyk, 
płacz! (Ilnakana oHa TaM, KpHUaJla, HO Ha €E ZyA HHKTO He NPHLLEN), KTPATE C Zy- 
nom 'grać głośno, donośnie, o instrumentach muzycznych”, B eya roBopHTb "kiedy 
mówią wszyscy jednocześnie, głośno”, zyabi rryckarŁ 'wyć, płakać”, zyz też 'echo" 
(SRNG), ukr. zya 'szum' (SUM), 'oddalony huk, wrzask”, 'echo” (Żel.), brus. zya -ny 
"oddalony szum, huk', dial. też 'echo” (TSBM, SPZB). — 

Rzadsze f.: ros. dial. zyad -nbi 'echo” (Korna OH KPHUMT B Jecy — HHKAKOŃ 
2VAbi HeTy), JIABATb zyny (: zya) 'odezwać się”, 'ujadanie psów” (SRNG); z dawnym 
tematem na -io-: ros. dial. zyde -aa "wesoły gwar': Takoń zyme notien (SRNG). 

Por. też tu należące: czes. hułdkati 'huczeć, krzyczeć, pokrzykiwać, hałasować”, 
przestarz. hułaciti 'ts.'; 

ros. dial. zymumb -nio 'płakać' (Slovarn Smolensk.); 

ukr. dial. zynrókamu ia koro 'krzyczeć, wywrzaskiwać” (Hrinćenko). 

Od dźwkn. podstawy goy-, gouo-, gii- 'krzyczeć, wołać”, tej samej, co w govoriti 
(zob.). O suf. -/- szczątkowo zaświadczonym w formacjach pierwiastkowych zob. I 
103. Por. stnord. gauł 'wycie” : gauła 'wyć'. 

Berneker SEW I 361, Vasmer REW I 472, ESSM VII 173. ; 

M. S. 


gulr-gula 1. zob. gula L. 
gulr-gule 2. zob. gul» 2. 
gulnka zob. gula 
gula zob. guła 


*gul'ajk. Rekonstruowane przez ESSM VII 171 na podstawie: czes. dawnego Aultaj 
'łajdak, łobuz” (Jungmann z Palkovića, Kott Dod. DSM), sła. u Kalala hultaj 
'ts.'; bułg. eynńu 'przyjęcie, uczta” (BDial. III 54; jest w RBE; w BER I 294 
jako pożyczka z ros.); ros. potoczne zyaemńt 'nicpoń, gałgan, leniuch” (SSRI), 
dial. evmemdi 'ts.' (SRNG: pskowskie, płd-wsch., na Litwie i Łotwie), 'truteń' 
(Świerdłowsk), dial. evaćń, zyneń 'nicpoń, leniuch, obibok, hulaka' (tamże), ukr. 
zynbmań "ts. (URS), brus. zyaemóń 'ts.” (Nosović). 
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Są tu dwa odrębne wyrazy: |. nowy, osobny lokalny derywat z suf. -jb: 2. późne 
stros. gofŁfaje, O nim zob. Ślawski SE 1 435—%. E 8. 


gul'ati guł ają wsch. 'igrać, tańczyć, śpiewać”, 'bawić się, weselić, szaleć”, "być wol- 
nym od pracy, mieć wolne”, 'przechadzać się, spacerować” 

— stros. XVII w. żynamu 'spacerować, przechadzać się”, 'przebywać na wolności, 
w stanie dzikim, o zwierzętach”, 'jeżdzić na polowanie, uganiać się za zwierzyną”, 
"tułać się, poniewierać się”, 'obijać się, próżnować” (ŚRJ XI—XVII), ros. zyńimb 
-ńmo 'spacerować, przechadzać się”, 'wesoło się bawić, hulać, próżnować, obijać 
się bezczynnie” (u Dala też 'wieść rozpustne życie”), 'leżeć odłogiem, o ziemi” 
(częste w diał., SRNG), diał. 'przebywać gdzieś w gościnie; chodzić do kogoś, 
jeździć do kogoś, odwiedzać kogoś; chodzić na zabawy, przyjęcia”, świętować, 
obchodzić święto” (Sl. Priobaja), 'grać w coś, o grach towarzyskich”, 'tańczyć, 
śpiewać”, 'siedzieć bezczynnie”, 'nie spać, być w ruchu, o dzieciach', BHHO 2ynsem 
= fermentuje, 'silnie się rozlewać, o rzece w czasie powodzi”, 'być w okresie 
rui, latować się, gonić się”, zyańmuca 'przechadzać się”, grać w coś”, 'gonić się, 
latować się, o zwierzętach domowych”, por. też zynAnbe 'odpoczynek”, 'swoboda 
przed ślubem” (SRNG), ukr. zyzńmu -nfio spacerować”, 'chodzić, jeździć, ganiać, 
wałęsać się', "mieć wolny czas”, 'bawić się, hulać, biesiadować', rynbma zeyaamu 
"hulać do upadłego*, 'próżnować, nic nie robić”, 'być w gościnie u kogoś, bawić 
gdzieś, 'tańczyć; grać w coś”, zynńmu Bęcunke 'sprawiać wesele”, "gonić się, być 
w okresie rui”, stare 'leżeć odłogiem, o ziemi” (Tymóenko z XVHI w.), brus. cyzżyb 
-ńo "bawić się, swawolić, zazwyczaj o dzieciąch”, 'grać w coś”, 'przechadzać się”, 
"panoszyć się, rozpychać się”, "rozprzestrzeniać się”, np. o chorobie”, 'nie pracować, 
być wolnym, swobodnym”, 'bawić się, 'obchodzić święta”, "chodzić z kim, zalecać 
się', "być w okresie rui, o zwierzętach domowych”, emfyya "bawić się, mieć ochotę 
do zabawy” (TSBM, SPZB, BMM II], Mat. Minsk II 37, Jurćanka Slovazi. 1), 
ejnAnne, nomen deverb. do zyańyb; w TSBM wydzielono znaczenie "zabawy, tańce, 
zazwyczaj na wolnym powietrzu”. — 

Niepewna przynależność tutaj sch. (rzadkiego) hułałi se "wałęsać się, włóczyć 
się” (RJAZ bez lokalizacji i przykładu, z adnotacją: u Vukovu rjećniku: ułati se 
'herumschleichen, circumrepto ). 

Ze wsch.słow. w innych językach: pol. hułać -am 'spędzać czas na hulankach, 
tracić czas i pieniądze na zabawy, pijatyki; bawić się beztrosko”, hułaj dusza! 
"okrzyk zachęcający do beztroskiej zabawy, do korzystania ze swobody, do robienia, 
co się podoba”, 'nie znać hamulców w postępowaniu, rozbijać się, hasać” (SJP 
PAN, L. od XVII w.), dial. zazwyczaj 'tańczyć” (Dejna RKIJŁ XXII 226, Górnowicz 
Malbork, Karłowicz SGP, czasami w postaci społonizowanej: gułać, SOWM), czes. 
rzadkie hułafi 'bawić się, szaleć” (PHr. slov., też dial.: Svćrak Karlovice), sła. hul'at' 
"bawić się; obijać się, próżnować”, dial. też 'tańczyć” (SSJ, SSN), bułg. zynśńe 'ts.'. 

Ostateczna podstawa niewątpliwie dźwkn. O formie -/- w czasownikach dźwkn. 
i ekspresywnych zob. I 53—4. Podstawa ta sama co w govorifi (ie. dźwkn. goy-, 
goa, gii-) 'krzyczeć, wrzeszczeć, wołać”, Tu należy też gąsti gądą (zob.) z prastarą 
obocznością q : u. Według Jakobsona Word VIII 387 (SW 626—7) właśnie gądą 
gąsfi jest bezpośrednią podstawą psi. dial. guł'ati (podobnie już Sobolewskij RFV 
LXX 78—9). Od hałaśliwych dźwięków pierwotnej muzyki nazywa się z jednej 
strony pojęcia huczenia, hałasu, łoskotu, z drugiej zaś — związano je z zabawą, 
uciechą, śmiechem. 

Krytyczny przegląd literatury u Vasmera REW I 320, Sławskiego I 433—4. — 
Semantyka nie pozwala na łączenie z guliti 'obdzierać, łupać” (etymologia Patebni 
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RFV III 163, ostatnio ESSM VII 171—2) ani z guł a 'guż, bąbel, nabrzmienie” (tak 
Lbvov, Etim. 1963, HQ nn., rekonstruujący jednak dla guł'a pierwotne znaczenie 
*piłka' i wobec tego dla guł ati "grać w piłkę; grać'). FE Ś. 


*aumati. Rekonstrukcja przez ESSM VII 173 na podstawie czes. dial. houmat 'jeść', 
wałaskie gumat' "wybijać : vygumat' do zemć diru żeleznym sochorem (Bartoś 
DSM), sła. dial. rzadkie gumat' ekspr. 'szturchać” ; Negumaj ma! (SSN, Kalał), sch, 
gumati gumóm 'jeść łapczywie, żreć' (RJAŻ na podstawię słownika Mikalji: gumati 
*Żderati, voro, devoro, helluor', Stulicia i Vuka; notowane też w RMat.), w RSAN 
też refl. gumari se 'dławić się jedzeniem”. 

Wzajemny związek tych wyrazów bardzo niepewny. Historia i morfologia wy- 
razu wskazują na innowacje w posżczególnych językach słowiańskich. Prasło- 
wiańskość nieprawdopodobna. Brak podstaw do przyjmowania wczesnej pożyczki 
germańskiej. 


gumbniśće 'miejsce, gdzie jest lub było dawniej gumno, area” 

dłuż. gumniśćo 'miejsce łowienia ptaków”, też jaka NW i NT (Muka), stczes. 
a: "miejsce, na którym jest gumne* (Gebauer Sl.) też jako NM (Profous 
MIC), 

słe. gumniśće 'miejsce na polu, na którym się młóci”, "miejsce, gdzie było 
gumno”, 'ptaszyniec, der Vogelherd"” (Pieterśnik), sch. rzadkie gumniś$te (: guvniśte) 
"miejsce, gdzie jest lub było gumno* (RSAN, RJAZ: tutaj też częste jako NT 
i NM), bułg. dial. zymiuige : zygnuueme 'gumno", też augm. 'duże gumno” (literackie 
przestarz. przen. "pole działalności, aktywności”, RBE, Gerov); 

strus. od XIV w. rymunune 'gumno”, 'miejsce, gdzie dawniej było gumno” (ŚRI 
XI—XVII), ros. dial, zymnuuje 'gumno' (SRNG), ukr. zymniitąe 'miejsce, gdzie 
dawniej było gumno' (Hrinćenko), brus. zymkimya 'ts. (TSBM), dial. też "miejsce 
koło gumna” (SPŹB, Turatt). — 

Por. też zach.stow.: pol., dziś dial. gumnisko 'miejsce wolne przed drzwiami 
stodoły albo to, na którym gumno niegdyś stało”, "podwórze przed stodałą zbożową” 
(Karłowicz SGP, stpoł. od XV w. zasadniczo jako synonim do gumno, Słownik 
stpol.; SP XVI IBL: Area, areola, plac, siedlisko; gumno, gumnisko, pogorzelisko, 
Barttomiej z Bydgoszczy), też jako NM Gumnisko, Gumniska (SGKP II 910, 911), 
dłuż. gumnisko pejorat. 'duży, zaniedbany, brzydki ogród”, sła. dawne, dziś dial. 
rzadkie humnisko "miejsce za domem lub stodołą” (HSSJ z XVIII w., SSN). 

Nomen loci od gumwno. O budowie zob. I 95-—7. F 5. 


gumbeno 'miejsce, na którym się młóciło, area" 

— pol. od XIV w. gumino, dziś przestarz. "budynek, w którym składa się zboże 
przed wymłóceniem, stodoła', "plac w stodole z twardo ubiiej ziemi, na którym 
młóci się zboże, klepisko', "podwórze gospodarskie, obejście” (w tych głównie 
znaczeniach SJP PAN, Lehr-Spławiński SJP, Słownik stpol.: "podwórze gospodarskie, 
szczególnie część przeznaczona do przechowywania zboża w snopkach”, też "miejsce 
przeznaczone do młócenia, boisko, klepisko, area”; SP XVI IBL: tu również zna- 
czenia przen. 'zboże, zbiory, bogactwo”, 'kraj dostarczający obficie zboża”, 
w literaturze religijnej 'królestwo niebieskie”, 'piekło”, czasem 'dno kopalni*; dial. 
Karłowicz SGP; o zasięgu nazwy zob. Basara TBW II 19, Nitsch RS VIII 1149), 
połab. d'aimne "obejście gospodarskie, zabudowania gospodarskie” (Lehr-Spławiński, 
Polański SE I 134), dłuż. gumno (dial. gunno, gumo, guno, guwno) 'ogród, sad 
za stodołą” (u Chojnanusa gumno 'hortus, Garten, u Jakubicy też w znaczeniu 
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"klepisko, boisko”, Schuster-Sewc EW 360), głuż. huno (dial. też huwno) 'boisko, 
klepisko w stodole”, pl. kuna 'pole, przestrzeń pomiędzy stodołą a ogrodem, sadem" 
(Schuster-$ewc ib.), czes. od XIII w. humno 'klepisko, boisko w stodole” (też dial. 
Bartoś DSM; dawne też 'stodoła”, Jungmann), dial. także 'ogród, sad” (Bartoś ib.), 
pl. "miejsce ża stodołą” (fraż. za humny 'blisko', SSJĆ, Jungmann; w tym użyciu już 
w XV w., Gebauer SI.), sła. humno stodoła”, za humny 'tuż, tuż, blisko” (KSSJ), 
dawne dziś dial. (tu postaci hivno, guvno) boisko w stodole”: mlatec na kumne 
mlatj Żito cepamj, 'obejście gospodarskie”, "miejsce, ogród za domem lub stodołą” 
(HSSJ od XVI w., SSN, Kalal, Buffa Diha Luka); 

słe. ad XVI w. (Trubar, Dalmatin, Bezłaj ES I 186) gumno (dial. także guvno, 
gubno, guno, gumio, hamnś, Pieterśnik, ESSM VII 174) 'miejsce, na którym się 
młóci”: zvaziti żito na gumino; udarjanje cepcev na gumnu (SSKJ), u Pleterśnika 
też 'ptaszyniec, Vogelherd', sch. grśmno (: guvno, dial. najczęściej grvno, gubno; 
czakaw. giivno, giibno gen. pl. giłvan, ĆDL, Houtzagers Orlec, rzadko dial. guvan 
-vna msc., RSAN), jaka NM już od XII w. (Danicić RSS, RJAZ) 'miejsce, na 
którym się młóci zboże”, diał. też 'miejsce suszenia cegieł i glinianych gamków', 
"miara zboża równa jednemu omłotowi: Taj njiva ne mu rodila ni ża jęno puno 
gumno, 'czas młocki”, 'kołacz bożonarodzeniowy”', przestarz. pierścień otaczający 
słońce lub księżyc, halo”, dial. guvno, też w szczególnych znaczeniach: 'miara 
powierzchni ziemi”, 'przegroda, jaz” (RSAN, RJAZ, Vuk), scs. roy.mamo 'klepisko, 
boisko, GAwv, area”, w Supr. zapewne też 'stodała': HananHA Tru roy.mHo (SJS), bułg. 
dial. zymio (: 2feno : zyno) 'okrągłe i udeptane miejsce, na którym się młóci przy 
pomocy zwierząt', 'podwórko”, gdzieniegdzie 'ogród', "czas młocki' (RBE, BDial. 
Il 75, VI 165), też jako NT i NM (Christov Madan 173), maced. zymno 'boisko, 
klepisko”, "czas młocki”; 

strus, od XH w. rymano 'klepisko, boisko, późne, XVII w. 'stodoła” (SRJ 
XI—XVII), ros. 2vmnó -ud (pl. 2ymka, ebmen i 2ymćn) 'ogrodzone miejsce, gdzie 
się zwozi zboże”, 'boisko, tok, kiepisko”, dial. także 'stodoła, szopa”, 'chłopska 
zagroda” ($SRJ, SRNG), ukr. dial. zywmó 'stodoła; kiepisko, boisko, tak' (SUM, 
Hrincenko), brus. zymnó 'stodoła”, "plac, miejsce przed stodołą” (TSBM), dial. (też 
ymnó, zymnó) 'ts.”, "zagroda chłopska” (Turai, SPZB). — 

Na obszarze całej Słowiańszczyzny teź jako NM i NW, por. Bezlaj SVI I 205. 

Prastare compositum. Członem pierwszym jest gu- (ten sam pierwiastek w po- 
łożeniu przed spółgłoską co w psł. govędo "bydło rogate”, (żob.). Człon drugi — 
psł. -meno, subst. z suf. -o-, normalnym w compositum od meną męti "deptać, 
wydeptywać, ugniatać”. Pierwotne znaczenie — 'miejsce, gdzie się przepędzanym 
bydłem wymłaca zboże przez wydeptywanie, wygniatanie'. O takiej formie młocki 
panującej do dżiś na Bałkanie i spotykanej też na płn. Słowiańszczyzny zob. 
Moszyński KLS? I 214 (tu teź poleskie mru! 'młócą nogami”), — Zwraca uwagę 
postać z dysymilacyjnym -v- o dużym zasięgu — może już nawet pst. guveno? 

Pogodin, Sledy kornej-osnov v slav. jaz. 1903, 234—5, Berneker SEW 362, 
Sławski SE I 377—8, Pokomy IEW 483, ESSM VII 173—5. 

ES. 


gumenbnŁ gumbneha gumuneno związany z gumnem, odnoszący się do gumna, 
arearius" 

— pol. dawne i dial. gumienny 'związany z gumnem”, miejsce gumienhe = gumno 
'boisko, klepisko, area' (Słownik sipal. z XV w.), w XVI w. karbarz gumienny, stróż 
gumienny (lub gumiennik) 'dozżorca gumna, robót gumiennych' (SP XVI IBL, ts. 
dial.. Karłowicz SGP), czes. dawne humenni: jako seno humennie 'foenumt areae' 
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(Gebauer St. od XV w.; Jungmann: humiennć widly), sła. dawne, dziś rzadkie i dial. 
humenny adi. do humno. humennć vrata, humennd sova, dawne też subst. (obok 
humennik) 'dozorca gumna' (SSJ, HŚSJ, SSN); 

sch. rzadkie gumnent 'odnoszący się do gumna, związany z gumnem:” (RSAN), 
bułg. zymnek 'ts.” (Mladenov BTR), maced. zymnen 'ts.” (RMJ); 

TUS.-CS. FOYMKMAHBIK (SŚrEŻN. Z X] w.), Stros. zymekkbii "odnoszący sie do gumna, 
związany z gumnem' (od XVI w.; na adi. oparte też wcześniejsze, z XV w. zy- 
MEHKUKŁ 'gumno', SRJ XI—XVII), ros. zymónkbiii "dotyczący gumna, związany 
z gumnem” (SSRJ), dial. subst. 'skrzat damowy mieszkający w gumnie” (SRNG), 
ukr. przestarz. subst. zymćknułł "nadzorca gumna” (SUM, Hrinćenko), brus. zyMEKHbt 
"odnoszący się da gumna' (TSBM). — 

Adi. od gumono, O Suf. -sm zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn. 

FS. 


guna 'gruba, najczęściej wełniana tkanina używana jako przykrycie, derka; odzież 
z takiej tkaniny, toral, tegimentum; vestis vilis” 

= pol. gunia, dziś tylka 'wierzchnie okrycie męskie z samodziałowego sukna, 
noszone w Polsce przez górali, cucha' (SJP, u Karłowicza SGP 'kapoia góralska, 
opończa', 'sukmana' w poświadczeniach sięgających płn. Młpol.; stpol. XVI w. gu- 
nia: gunid 'proste grube odzienie noszone przez ubogich ludzi, endromis, gauna- 
cum', SP XVI IBL), dawne 'grube białe sukno domowej roboty; okrycie z takiego 
sukna, derka, koc, tora] (Lehr-Spławiński SJP; w tym znaczeniu od XIV w.: 'derka, 
koc, tegimentum*, Słownik stpol.), dial. też "płachta do noszenia trawy” (Karłowicz 
SGP; o zasięgu desygnatu i nazwy MAGP mapa 564; — z pol. lit. giźnia, giine 
"derka", Sławski SE I 378), czes. hounć (poet. houń), stczes. od XIV w. hunć, dial. 
huńa : guńa 'kosmata gruba tkanina, derka, koc” (Prir. slov., Gebauer SL, Bartoś 
DSM), sła. huńa 'tkanina z grubego sukna; odzienie z takiej tkaniny; derka, koc”, 
"kożuch ze skóry owczej” (SSJ, SSN, Kałal); 

słe. gunja 'koc' (Pleterśnik, tu materiał dial.), sch. ginja 'szeroka, obszerna 
wieśniacza kapota' (dial. Kos.-Met.: 'sukmana; kożuch”), diał. "wełna, sierść! 
(Czarnogóra, RSAN; w RJAŻ tylko Guńa NO msc. z XII w.: Guńa vlah), bułg. 
2yna (dial. też z wtórną dyspalatalizacją: zywa) 'gruby, prosty płaszcz, kapota', 
dial. też 'kożuch, szuba' (RBE, Gerov, Bbial. II 148, 194), maced. zywa, zyna 
*wierzchnie włościańskie samodziałowe odzienie" (RM]J); 

strus. i stros. ryHta "wierzchnie odzienie”: B3an ... 2ykio BONOLILCKYKO Otany 
(XV w.), ckopa OBHMHA HJIH OBUHHHAA ONEXIA, HIM 2ykR (XVII w.), też 'stara, 
zniszczona odzież! (SRJ XI—XVII; u Śrezn. rka = rwna 'yodva, gunna, vestis 
pellicea"), ros. przestarz. i dial. zywa (dial też zyua) 'rodzaj wierzchniej odzieży” 
(kaftan', 'płaszcz', 'futro, szuba, pelisa'), 'znoszona, stara, postrzępiona odzież; 
łachmany”, 'derka, koc”, czasem też 'szmatka, gałganek' (ŚŚRJ, SRNG, tutaj też 
dial. zyna jako coll. "łachmany, szmaty”, ałe też 'znoszone, stare odzienie, 'koszula” 
= żyna), ukr. przestarz. zyna "wierzchnie odzienie z białego domowego sukna”, dial. 
także 'tkanina z owczej wełny”, 'włochate sukno z Zakarpacia' (Onyśkevyć Bojk.), 
brus. stare i dial. zyua 'ciepła gruba tkanina; derka (np. do nakrywania konia) 
(HSBM, SPZB), stare także 'łachmany, stara, podarta odzież” (HSBM). — 

Por. też postać m.: słe. przestarz. i dial. gunj 'wełniana narzuta, derka, koc” 
(SSKIJ, Pieterinik), sch. od XIV w. giinj gunja "męskie ludowe odzienie”, 'narzuta, 
derka” (RSAN, RJAZ, Danićić RSS, Vuk). 

Późna psł. wędrowna pożyczka z nieznanego źródła, najprawdopodobniej z języ- 
ków bałkańskich. Por. późne łac. gunna 'kożuch, płaszcz podbity futrem”. Wyraz 
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obcy, dobrze zaświadczony też w językach rom., Meyer-Liibke EW” 292 (uważany 
przez Romanskiego, Bernekera, Briicknera za źródło wyrazu słow.); śrgr. podva, ngr. 
youwa 'kożuch', rum. guna 'rodzaj płaszcza', alb. gunć 'płaszcz z łosiej sierści”, 
węg. gunya 'odzienie chłopskie” (pożyczka słow.?). 

Romanski, Jahresbericht des Inst. fiir rum. Spr. XV 106—7, Bemeker SEW 
363, Brilckner SE 163—4, Skok ER I 634, Pokorny ZSIPh IV 103—4, Sławski 
SE 378—9 (z przeglądem literatury), ESSM VII 175—7. — Mało prawdopodobna 
pożyczka z nie zaświadczonego stirań. *gaunyd- 'barwna' < awest. gaona- 'włosy; 
farba" przyjmowane przez Schwyzera, Zeitschrift fiir Indologie und Iranistik VI, 
1928, 234—Ą43, J. Przyluskiego, The Journal of the Royal Asiatic Society, 1931, 346 
i Vasmera REW I 321—2; etymologii tej broni K. Moszyński JP 36, 198—200 (tutaj 
jednak wiele cennych uwag da materiau staw, ). F 8. 


gura płd. "garb" 

— sch. giłra 'garb' (Vuk, brak danych historycznych, RJAŻ, dziś nie używane, 
RSAN). — 

Por. też sch. guriti 'czynić przygarbionym, pochylonym, np. o starości”, giriti se 
'garbić się, pochylać się, krzywić się; kurczyć się”, zob. guriti. 

Zaświadczony tylko szczątkowo w sch. archaizm. Da ie. góu-, gou-, ga- 'giąć, 
wyginać, wykrzywiać, robić wypukłym'. Co do rozwoju znaczenia w 'garb', 
por. należące do tego samego pierwiastka gr, ybpóc 'zaokrąglony, zakrzywiony, zgię- 
ty”: u Homera ylpóę ćv Guoiot 'garbaty. Najbliższe odpowiedniki ie.: z tym sa- 
mym wokalizmem pierwiastka lit. gauraf pl. 'kudły; włókna Inu, konopie*, łot. 
gauri pl. "włosy na wstydliwych częściach ciała”, orm. kor 'zakrzywiony, wygię- 
ty” (*gou-ero-), śrirl. gtlaire włosy”, pierwotnie 'kędzierzawe włosy” (*gau-rfo-), 
norw. kaure 'kędziory" (zwłaszcza o kędzierzawej, wijącej się wełnie), por. 
też awest. gaona- n. włosy”, szczególnie 'sierść zwierząt” (*gou-no-m), stnord. 
kaun n. 'guz'; z apofonią samogłoski rdzennej: lit. girintii 'o zgarbionym, po- 
chylonym chodzie, biegu”, gu?nas 'biodro; kostka u nogi” (= orm. Kurn gen. kran 
"grzbiet, plecy”), kółno guras "występ skalny”, gr. yopóę 'zaokrąglany, zakrzywiony, 
zgięty”. 

Berneker SEW I 363, Buga RR I 441, Trautmann BSW 80, Skok ER I 634—5, 
Pokorny IEW 393 nn., zwłaszcza 397—8. F. S. 


*gurati. Rekonstruowane przez ESSM VII ]77 na podstawie: czes. hourati 'kołysać, 
machać”, howrati se 'kołysać się” (PFir. slov., lungmann); słe. gurati -am 'zuży- 
wać, niszczyć, np. odzież, obuwie; wyszczerbiać, np. nóż', 'dręczyć, męczyć”, 
dial. 'chodzić powoli” (ES$SM VII 177), gurati se "męczyć się' (Pleterśnik, tutaj 
też materiał dtal.), sch. nowsze girafi giiram 'trącać, popychać, odpychać; napie- 
rać; wciskać”, gurati se 'pchać się, wciskać się; narzucać się” (RSAN, RJAZ, 
Vuk), bułg. u Gerova zypam (ce) 'kąpać (się), dawne (RROD) eypau 'iść, od- 
chodzić”. 

Też dem.: sch. girkati 'trącać, poszturchiwać” (RJAZ od XVIII w., znane dial.: 
Elezović Kos.-Met.), bułg. oypkam 'zanurzać', maced. zypkau 'włóczyć się, wałęsać 
się" (RMNP). 

Brak podstaw do rekonstrukcji psi. Rozmaitość znaczeń. Związek podanych 
poszczególnych odpowiedników słów. mało prawdopodobny. ESSM VI 177 na- 
wiązuje do ie. geu- 'giąć, zginać' łącząc z guriti (zob.) i gura (zob.). Nie widać 
podstaw. F. 8. 
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*guriti (sę). Rekonstruowane przez ESSM ViI 177 na podstawie sch. girii 'garbić, 

przygarbiać, pochylać”, girili se 'garbić się, pochylać się, krzywić się, kulić się, np. 

z zimna” (RSAN, w RJAZ tylko giiriti se); ros. dial. zypumuca 'przyznawać się do 
winy, obwiniać się” (SRNG: pskow., u Dala jako niepewne). 

Brak podstaw do rekonstrukcji psi. Związek wyrazu sch. (wyrażne, późne deno- 

minativum od gira 'garb') z niepewnym ros. dial. wątpliwy. FS. 


*gurkba, Rekonstruowane przez ESSM VII 177—8 na podstawie: sch. niepewne gurba 
"wisior" (tylko RSAN): „verovatno: niz, niska” w jednym przykładzie z początku 
XX w.) ros. evpŁÓa coll. 'tłum (SSRI z materiałem z XVIH w.), dial. 'stado" 
(Perm, Tambow, Kursk, Psków), adv. zypnboń 'tłumnie, w dużej ilości” (SRNG, tu 
też zypóa 'tłum' z rejonu Wiatki i demin. żypóoska 'ts.'), ukr. zypód -6u 'tłum' (= 
iopód), SUM, u Hrinćenki zypóa, brus. zypód 'tłum, grupa”, zypódi 'uUumnie, razem, 
ciżbą' (TSBM, też dial.: Scjasković Grodno), dial. też zopóa 'duża ilość czegoś, np. 
ziarna" (Śatalava BDS). 

Związek wyrazów wsch.słow. z wyjątkowym, późnym sch. dial. gurba (RJAZ 
nię notuje!) nieprawdopodobny. Wzajemny stosunek wyrazów wsch.słow. niepewny. 
Również niepewny jest stosunek do synonimicznych jurba, gurma, stpol. hurma. Nie 
można wykluczyć późnej wędrownej pożyczki. Prasłowiańskość nieprawdopodobna. 
Por. Berneker SEW I 379, Briickner KZ XLYMI 166 i SE 174, Preobrażenski ES 
170, ESUM I 622—3. ES. 


*gurklz. Rekonstruowane przez ESSM VH 178 na podstawie: sch. dial. girelj 
"zaschnięty śluz w oczach” (RSAN, brak w RJAZ i innych źródłach), bułg. zypen 
'ts. (RBE, Gerov, BDiałt. V 16, VI 20), maced. zypen = pl. eypenku lud. zypenka 
"ts. (RMJ, RMNP). 

Wyraz bułg.-maced. Sch. tylko z dialektu timockiego (por. J. Dinić, Rećnik ti- 
moćkog govora, 1988). Zarówno semantyka, jak i historia wyrazu (brak danych 
historycznych) wskazują na innowację bułg.-maced. Wyraz powinien być objaśniony 
na gruncie tych języków. Dotychczasowe etymologie nie przekonują, 

FS. 


gusla pl. t. 'granie na gęślach', 'wprawianie muzyką w stan ekstazy, obrzędy 
magiczne” 

— pol. od XV w. gusła -seł pl. t. 'zabobony, przesądy, wróżby', "obrzędy 
towarzyszące czarom, zaklęciom' (w XVI w. także sg. gusło 'treść wróżby, 
przepowiednia”), też dial. np. Dejna RKIŁ XXII 216, także gusva (S$ychia Kociewie), 
z pol. też dawne ukr. eycna : rycna 'ts.' — 

Por. |. bułg. życaa (obok zbcaa "instrument strunowy” (Mladenov BTR); 

2. pol. od XVI w. guślarz : gusłarz "czarownik, zaklinacz”, też dial. (np. Dejna 
l.c., Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. gusfła? -ra 'ts.', gustowaś "zaklinać, czarować”. 

Zapewne nomen actionis od guditi — formy obocznej do gąditi (o innych 
wypadkach pierwotnej oboczności ę : u por. Sławski SO XVIII 258—9). Innym 
śladem pierwotnego -u- możę być bułg. zycha obok zbcna. Wykształcenie się w 
pol. odrębnego znaczenia (por. gąsii 'instrument strunowy”) może być skutkiem 
zróżnicowania w tym języku kontynuantów ą : u. O jego dawności świadczą też 
derywaty. Co do rozwoju semantycznego "muzyka, gra' > 'obrzędy magiczne” por. 
Moszyński KLS7 II 1, 350 (o znaczeniu muzyki przy obrzędach magicznych). — 
O budowie (suf. -sło) zob. I 1054. — inne, mało prawdopodobne etymologie 
referuje Sławski SE I 379—80. MIJ.—FS 
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guśćerica zob. guślern 


guślern guśćera : guślerica płd. 'jaszczurka, Lacerta” 

guśćerv: — słe. dawne i dial. giłśćer (dial. też kiscar, kuśćer) jaszczurka, Lacerta”, 
dial. doleńskie także "muskuł, musculus* (z bezdźwięcznym nagłosem), pl. guśćeri 
med. 'obrzęk gruczołów szyjnych, np. przy anginie* (Pleterśnik, Beziaj ES I 187; 
brak w SSKJ), sch. giiśrer : gu$ter (dial. zach. guśter, czasami giłśtar) 'Lacerta', 
w dial. zwłaszcza pl. też o różnych chorobach, przede wszystkim gardła (RSAN, 
RJAŻ od XVI w,, ale jako adi. w funkcji NM ad XIV w. Guśterovo Palje: Danidić 
RSS, za nim RJAŻ; Juriśić Vregada), bułg. zyvwjep 'Lacerta' (RBE, u Gerova też 
"choroba bydła, rak języka”), dial, czasami 'kaszel, chrypka” (ESSM VII 179), 
maced. 2ytumep 'Lacerta" (RMIJ, dial.: RMNP, u Małeckiego SW jaszczur”). — 
guśćerica: -- słe. kuśćarica = guśćer (Pleterśnik, Bezlaj l.c.), sch. guśterica (dial. 
giiśćerica, guś$tarica, kiśćerica) 'jaszczurka, zwłaszcza mała”, lud. też jako nazwa 
różnych chorób i ziół leczących je (RSAN; RJAZ za Danićiciem RSS w funkcji 
NM od XIII w.), bułg. zytęepuya = zywjep (RBE), dia!. częściej 'jaszczurka-samica' 
(RBE, Gerov), maced. zywmepuya = zywimep (RMI, RMNP), u Małeckiego SW 
'jaszczurka-samica'. — 

Por. też niepewne połab. g dustar, u Rosta 361, 383 w materiale onomastycznym: 
NW Gusfernitz, brak w innych źródłach. 

Etymologii pewnej nie ma (podobnie jak przy aścer», zob.). Z dotychczasowych 
prób objaśnień na uwagę zasługuje Vaillant RES VIII 243—5, który dopatrywał się 
w guśćer» późnej substytucji pierwotnego aśćer». Na obszarze, gdzie występowała 
alternacja ą : gą- i gdzie q > u, etymologia ludowa przekształciła psł. aścern 
w f(gląśćerv, identyfikując pierwszy człon wyrazu z (gjąże, (glużn wąż”, Postać 
guśter z -u-  -q- rozwinęła się na terytorium sch., skąd ekspandowała na sąsiednie 
tereny. 

Przegląd innych mało prawdopodobnych prób objaśnień zob. Bezlaj ES I 187 
oraz ESSM VU 179. FE 5. 


*gutati. Rekonstruowane przez ESSM VII 179 na podstawie: czes. dial. hitati (si) 
'"rozmyślać” (PHir. slov., u Jungmanna jako sła., z Palkovica), sła. (nie tylko jednak 
dial.) hutat' 'rozmyślać, przemyśliwać, zamyślać”, hurat' si 'rozmyślać, rozważać! 
(od XVIII w., HSSJ; dial. głównie zach.: SSN). 

Związek ze wsch.słow. gułati 'kołysać' (ros. dial. zymame 'kołysać dziecko 
w kołysce”, SRNG, ukr. dial. zymzdm' 'kotysać', Leks. Poieszja 82, brus. pot. i dial. 
2ymdyŁ 'ts.', TSBM) nieprawdopodobny. Zarówno budowa, jak historia i geografia 
wyrazu wskazują na późną innowację poszczególnych języków słow. Brak podstaw 
do rekonstrukcji psł. Dla wyrazów wsch.słow. nie można wykluczyć podstawy 
dźwkn. O czasownikach na -rati zob. I 52-—3, O dżźwkn. gu! zob. Sławski SE I 433 
5.v. hukać. F 8. 


gutoriti guror 'ą 'mówić, zwłaszcza dużo, rozmawiać, rozprawiać, gawędzić' 

— głuż. huntorić so 'zrzędzić, gderać, sarkać, mruczeć, szemrać” (Zeman, Pfukhl; 
z sekundarnym infiksem -n-, podobnie jak np. dudy : dundać, Schuster-$ewc EW 
361), sła. (od XVIII w.: HSSJ) Attorit' ekspr. 'dużo mówić, rozprawiać”, dial. 
(głównie wsch.) też "mówić do siebie”, 'paplać, bredzić” (SSN), huforit' pot. "mówić 
narzeczem wschodniosłowackim” (SSJ; u Kalala jedna forma: hutoric); 

ros. pot. i dial. zymópume -pio -puwev (w dawnych źródłach jako potoczne 
i dial. eymópume. cymópume, SSRJ, SAR), dial. symópume : zymópume powszechnie 
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"rozmawiać, gawędzić, gwarzyć”, rzadziej 'szczebiotać, o dzieciach; zaczynać mówić, 
o dziecku”, dial. zymopumeca : zymópumeca bezosobowo 'gawędzić, rozmawiać”, 
"odzywać się do kogoś, rozmawiać z kimś” ($RNG, SŚlovarz Kuzbassa), ukr. dial. 
eymópumu 'rozmawiać, gawędzić” (SUM, Hrinżenko, Żel.), brus. zymapbiyb 'ts.” 
(TSBM, Nosović, Turaii: zymópbiyb). — 

Por. też sła. hutor 'rozmowa, biesiada' (SSJ), ros. dial. żymop 'rozmowa, po- 
gawędka”, rzadziej 'wymówki”, 'szum pszczół' (Dal, SRNG), ukr. zymup -opi f. 
"rozmowa” (Hrinćenko). 

Etymologia niepewna. Najprawdopodobniej do tego samego rdzenia co govorili. 
Także i budowa ta sama co w govorifi, o dźwkn., ekspr. sufiksie -or-, -r- zob. I 54. 
Jedyną różnicą jest determinani -(-, przed którym dyftong -ou- przechodzi w -u-. 

Bemeker SEW I 364, Pokomy IEW 403 (uważają gułorv za podstawowe 
subst., gutoriti za denominativum). — Mało prawdopodobne dopatrywanie się tu 
(ostatnio ESSM VII 179—80) starej kontaminacji z gu- (p. govorili) i -fortti, słow. 
odpowiednika lit. zart! mówić”, por. tor-for-iti, np. czes. śrdfoFiti 'gadać, pieść”, ros. 
mopomópume 'ts.; podobnie Otrębski LP I 132—3, wg którego w I członie kryje 
się verbum gukati, F 8. 


*guviti (sę). Rekonstruowane przez ESSM VH 180 tylko na podstawie: sch. dial. 
(z Liki) giiviti "zachłannie coś zgarniać, np. dobra materialne, bogactwo”, gzivifi se, 
guvi mi se "niedobrze mi, nudzi mnie” (Vuk, RJAZ, RSAN). 

Brak podstaw do rekonstrukcji psł. Dial. wyraz sch. wymaga wyjaśnienia na 
gruncie rodzimym (por. próbę Skoka ER I 597). Dopatrywanie się tu starego 
causativum bezpodstawne (przeczy temu przede wszystkim morfologia!) 

F 8. 


guza zob. gązk 
guzern zob. gqzyra 
guzica zob. gązica 
guza zob. gQzŁ 
guzy zob. gqzyrn 
guznna zob. gQzkńŁ 


*gvara : *gvara. Rekonstruowane przez ESSM VII 180 tylko na podstawie: pol. 
gwara 'mowa regionalna, lokalna, środowiskowa” (dial. "mowa, rozmowa, język; 
dialekt”, pl. gwary 'hałasy”, 'gawęda, gadanie”, Karłowicz SGP, Lorentz PW | 238 
jako słi.; brak u Sychty), stpol. XVI w. "mowa, sposób mówienia, wymowa” (5P 
XVI IBL), u L. też osobowo 'paduła'”, gwar "mieszanina głosów, hałas, zgiełk! (od 
XV w.: "hałas, gwar, niepokój), dawne "rozmowa, gwarzenie, gawęda” (L). 

Brak podstaw do rekonstrukcji psł. Tylko pol. nomen deverbale od govariti, zob. 
govoriii. F. 5. 


*gvarati. Rekonstruowane przez ESSM VII 180 na podstawie: sch. dial. (Boka) gydrati 
*'baraszkować, przebierać rączkami i nóżkami, o odkrytym dziecku w kołysce' 
(RSAN za RJAZ — tutaj jako niejasne, beż akcentu, z adnotacją — nomen dever- 
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bale z Dubrownika z XVII w. a vb. z Boki), bułę. dial. rzadkie zedpam 'cziapać, 
brodzić, np. po błocie" (Mladenov BTR, BDial. I 188; brak w RBE i u Gerova). 
Związek tych wyrazów nieprawdopodobny. Brak podstaw do rekonstrukcji psł. 
Dial. wyrazy sch. i bułg. muszą być objaśnione na gruncie najbliższym. Innowacja 
późna. FH 5. 


*gvariti. Rekonstruowane w ESSM VII 181 na podstawie: pol. gwarzyć 'pawędzić", 
"opowiadać, prawić”, rzadko 'gaworzyć, zaczynać mówić, o dziecku”, przestarz. 
'czynić gwar, hałasować”, stpol. od XV w. 'mówić, dicere”, 'zgiełk czynić” (SIP 
PAN, Słownik stpol., L., Lorentz PW [ 239 jako słi.: gwa?ac), ukr. eedpumu "mówić" 
(Hrinćenko), zob. govortti ; gbvariri (jako dial. zach.). F. 8. 


*gvart. zob. *gvara 


gvazdati gvazdają 'brudzić, paskudzić” (płn.), 'paplać” (płd.) 

— pol. rzadkie, dawne i dial. w różnych postaciach: gwazdać (u L. gważździć, 
u Lehra-Spławińskiego SIP gwazdfr)ać, dial. gwazdać, gważdać, gwazgać, gwezdać, 
kasz. też gvańdac Kańowicz SGP, Lorentz PW I 239, Sychta SK tylko gvańdac) 
"malować lub pisać brzydko, bazgrać, mazać, gryzmolić”, 'partaczyć, robić źle'; 

słe. gvazdati 'pleść, bajdurzyć" (Pleterśnik — bez akcentu i przykładu, ze star- 
szych słowników), sch. rzadkie dial. gvdźdati gvdźdam 'ts.' (RSAN; brak w RIAZ, 
u Vuka i w innych źródłach dial.); 

ros. dial. powszechne zedsódme (rzadziej zeó030dme) 'paćkać, paskudzić”, 'parta- 
czyć coś, źle coś robić”, zadzdameca 'brudzić się, paćkać się”, "marudzić, zwiekać! 
(Dal, SRNG, Slovare Mordov.), ukr. dial. zeea30dmu 'gnieść, miesić” (Żel.). -- 

Tutaj też sła. dial. rzadkie hvaźdit' 'siec, rzezać” (SSN, Kalal ze słownika Kotta). 

Nie można wykluczyć obocznej postaci gvazditi. Budowa wskazuje na pierwotne 
iterat.-causat. do gyzdit : gydini, gyzde : gydw. Prastara apofonia, jak np. w psł 
chvat- : chyt- (zob. chvatati), kvas- : kys- (p. kvasiui). Do ie. głou- : głu-, zob. 
goveno. Oboczność determinantu -d- : -zd- częsta, por. gydw : gyzdw. Por. śrdniem. 
quad, stwniem. qudf, dial. niem. Kot 'błoto, kał'. 

Brickner SE 165, 376, 173, Vasmer REW I 398, Sławski SE I 383—4, ESSM 
VII 181. FE $. 


gyćzda zach. : płd. i wsch. zvżzda 'stella”, "przedmiot przypominający kształtem 
gwiazdę”, "białe znamię na czole zwierzęcia, sidus” 
gyćzda: — pol. od XVI w. gwiazda (stpol. t dziś dial. gwidzda) 'stella' (stpol. 
czasami gwiazda światłości 'słońce'), 'coś przypominającego kształtem gwiazdę”, 
"biała piama, znamię na czole zwierzęcia, zwłaszcza konia, sidus* (już od XV w,, 
znane dial.: Sychta SK), rzadziej gwiazda dróg "miejsce rozejścia się dróg” (SJP 
PAN, Słownik stpol., SP XVI IBŁ), dial. także 'piasta u koła” (Sychta SK), połab. 
gjozdć, dłuż. gwezda (u Megisera 1603 r. jutrna guasda, 'lucifer"), głuż. hweżda 
(dial. fezda, vćzda) 'stella', "piasta u koła”, "białe znamię u zwierzęcia, np. ogonek 
sarny” (Zeman, Schuster-$ewc EW 368), czes. kvezda 'stella", *przedmiot kształtem 
przypominający gwiazdę”, 'jasne znamię u zwierzęcia” (PFir. slov., Gebauer Śl. 
Jungmann), sła. hviezda dial. chvizda, viezda 'ts.' (SSJ, SSN). — 
zvezda: — słe. zvćzda 'stella' (SSKJ, Pleterśnik), sch. zyćzda 'stella” (dial. także 
*słońce"), 'przedrniot przypominający gwiazdę”, 'znamię w kształcie gwiazdy, zwyk- 
le na czole konia”, dial. rzadziej "miejsce na czele pomiędzy brwiami”, 'źrenica' 
(RSAN, RJAZ od XIII w., Vuk), ses. już w najstarszych zabytkach sakaĄa 'dorńp, 
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Grpov, stella”, wczesnę cs. też sakaĄa toTękHmm 'stella matutina” (SJS), bułg. 
3eeaód (dial. seńsda, zeć30a, O3ee30d, sceesd, »cyeć3óa, BER I 62!) 'stella', poet. 
"meteor", "przedmiot w kształcie gwiazdy” (RBE), maced. seez0a 'ts.'; 

strus. od XII w. aB%3ąa stella, 'konstelacja, gwiazdozbiór, 'figura lub 
przedmiot w kształcie gwiazdy”, 'piętno na czole zwierzęcia! (SRJ XI—XVII), ros. 
38e30d -Obi 'stella”, 'figura lub przedmiot w kształcie gwiazdy”, 'białe piętno na 
czole zwierzęcia! (SSRJ), dial. brak w znaczeniu 'stella”, por. pojedyncze znaczenia: 
*ozdoba na fasadzie domu”, 'bielmo na oku”, "piętno, plama na odzieży”, 'siniak na 
twarzy”, zee30d acHaa 'błyskawica” (SRNG), ukr. dial. i poet. ześz0d 'stelia" (SUM, 
Hrinóenko, Żel.). — : 

Pewne odpowiedniki w bałt.: lit. źvaiężdć, żwaizdć, łot. żvaigzne (por. borzda 
: borzdena). O różnicach między wyrazami słow. a bałt. zab. Trautmann 373—4, 
Sławski SE I 384. Dalsza etymotogia niepewna. K. Moszyński JP XXXVI 200—1 
łączył psł. gvćzda z lit. gaizdras 'Świato na niebie”, gaidrus 'jasny', gr. patópdc 
'jasny, wydający Światło”, ie. ghći- 'jasny, Świecący! (o pierwiastku i rodzinie 
zob. Pokomy IEW 418—9). Powoływał się na nierzadkie wyrazy z nagłosowym 
g- wykazujące alternację gv- : g-, por. gvazdati : gadii, gad, gyda, gvozde 
: gozde. — Briickner ASIPh XXXIX 8, SE 165, KZ L 164—5, opierając się 
na bliskich znaczeniowo dubletach z odpowiednimi spółgłoskami bezdźwięcznymi 
(stprus. swdigstan 'światło”, psł. svefb, kvśtv), uważał psł. gyćzda i bałt. Żvaigzda- za 
odmianki dźwięczne pierwotnego Kvaif- : svaii- (podobnie Machek Mnema Zubaty 
417, Otrębski LP II 275, IV 33). Przegląd innych mało prawdopodobnych objaśnień 
dają Sławski l.c., ESSM VM I81—3. E 8. 


gyfzdata gvćzdata gvezdato zach. ; płd. i wsch. zvózdata zvezdata zvezdato 'mający 
kształt gwiazdy”, "gwiaździsty, pełen gwiazd, stellatus” 
grdzdatw: — pol. dial. kasz.-słi. gixozdat! 'pełen gwiazd, gwiażdzisty” (Lorentz 
PW), dłuż. gwózdary 'gwiażdzisty, pełen gwiazd”, subst. gwózdata 'krowa z jasnym 
znamieniem na czole” (Muka), głuż. hwezdaty 'gwiaździsty' (Zeman, Pfuhl). — 
zvezdatw: — słe. zvezddt "gwiaździsty? (Pleterśnik), dziś tylko zvećzdast "mający kształt 
gwiazdy' (SSKI), sch. zvćzdar (: zvjezdat) 'gwiażdzisty', 'podobny do gwiazdy, 
mający kształt gwiazdy”, zvezdasr (: zvijezdast) "podobny do gwiazdy”, 'posiadający 
znamię w kształcie gwiazdy, o zwierzęciu” (RSAN), bułg. 3se30dm przestarz. i dial. 
"mający kształt gwiazdy', też przestarz. i książk. 3eć3decm 'ts. (RBE), maced. 
sae30ecm 'gwiażdzisty'; 

ukr. regionalne 3ei30dmuń "podobny da gwiazdy” (Hrintenko, Żel.), "posiadający 
jasne znamię na czole, np. o koniu' (Żel.). — 

Por. też © mniejszym zasięgu z suf. -ife (: -isfv): pol. gwiaździsty (: gwieżdzisty) 
'pełen gwiazd”, 'podobny do gwiazdy, mający kształt gwiazdy”, 'promienny, 
świecący jak gwiazda” (SJP PAN, SP XVI IBL), głuż. hwózdzity 'gwiażdzisty”, czes. 
hvćzdity 'ts.'; ros. 38e30ucmbtui '18.'. 

Adi. z suf. -afb (-aSfn, -ifn i -isty) od gvezda. O tym typie adi. zob. Winkler- 
Leszczyńska PJ PAN 40, Brodowska-Honowska SPS 141 nn. i 139 nn. 

FE 8. 


gyćzdbn» gvćzdena gvćzdbno zach. : płd. i wsch. zyćzdnne zvćżdona zvózdono 'odno- 
szący się do gwiazdy, gwiazd”, 'usiany gwiazdami, pełen gwiazd, gwiaździsty, stel- 
łatus, sidereus': gyśzdsno nebo, zyvćzdeno nebo 
gvćzdernw: — pol. gwiezdny (stpol. od XV w., dziś rzadkie też gwiazdny) 'dotyczący 
gwiazdy; złożony z gwiazd, gwiaździsty”: gwiaździste niebo, 'promienisty' (SJP PAN, 
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Lehr-Spławiński SJP, Słownik stpol., brak w dial.), dłuż. gwćzdny 'gwiaździsty': 
gwezdne ńebjo (Muka), głuż. hwćzdny 'gwiazdowy, astralny', 'gwiaździsty, pełen 
gwiazd”: hwćzdne njebjo (Zeman, Pfuhl), czes. od XIV w. Avózdny 'gwiazdowy”, 
'gwiażdzisty, pełen gwiazd”: na kwyezdne nebe (Gebauer Śl. z XIV w.), "świecący 
jak gwiazda” (Prir, słov, brak w dial.), sła. hwiezdny 'gwiazdowy', 'gwiażdzisty, 
pełen gwiazd”: hviezdne nebo (SSI, HSSJ). — 
zyezdenw: — słę. zyćzden -dna 'gwiazdowy”, 'gwiaździsty' (SSKJ, Pleterśnik), sch. zvćż- 
dan "pełen gwiazd, gwiażdzisty”: zvezdano nebo, zvjeżdno nebo (RSAN, RJAZ), 'podob- 
ny do gwiazdy”, 'błyszczący jak gwiazda' (od XVI w. u Danićicia RS5: gB'kaĄąbNM 
34K0HL), cs.-bułg. XIV w. asrkaąqnu" 'stellarum" (SIS), bułg. seć30en 'gwiaździ- 
sty, pełen gwiazd”: zaez0n0 keóe, "gwiazdowy, astralny” (RBE), maced. seez0ek 'ts.'; 

rus.-CS., Strus. 38 k34Nbia 'odnoszący się do gwiazd! (od XI w., SRJ XI—-XVII), 
ros. 36ć30nbih 'pwiezdny; gwiazdowy”, 'gwiażdzisty': z8e30n0e neóo (SSRJ), ukr. 
regionalne zwsi30nut 'ts.' (Żel.). — 

Od gvćzda z suf. -vrt, © budowie zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn. 

E 5. 


gvizdati gvizd'ą Zach. : płd. i wsch. zvizdati zvizd'ą wydawać dźwięk świszczący, 
ostry, przenikliwy, świstać, gwizdać, sibilare', perf. gviznąti gvizdną zach. : płd. 
i wsch. zviznąti zvizdną 
gvizdati: — pol. od XV w. gwizdać gwiżdżę "wydawać dźwięk świszczący, ostry, 
przenikliwy, świstać” (też dial., np. kasz. giizdac gyiżje 'ts.', Sychta SK, Lorentz 
PW), dłuż. dial. gwizdać -dam 'ts., głuż. hwizdać -dam 'ts. (też 'bujać, blagować, 
łgać, nabierać”), czes, hvizdali -dam 'ts., sła. hvizdat' -dam 'ts.. — 
zyłzdati: — słe. zvizdati, zyizgati -dam 'gwizdać, świstać', sch. od XVI w. zviżdati 
-żdim (: -żdam, -żdćm), dawne zvizdati -dam, zyizgati, zviźgati, zviżdjeti, zviżdati 
'gwizdać, świstać, piszczeć”, dial. czakaw. zviżjot, Żviżjot -żjen 'gwizdać' (ĆDL I 
1400, 1416), cs. 3BM2ĄaTK 3BHKĄR 'gwizdać, świstać”, maced. sauzdu 'ts.'; 

TUS.-C5. 3BHZĄATH ZENKĄCY : BBH3ĄAŁ 'gwizdać, świstać”. — 

Perf. gyiznęti: — pol. od XVII] w. gwizdnąć "wydać dźwięk ostry, przenikliwy, 
zagwizdać, świsnąć; trzasnąć, uderzyć”, głuż. hwizdnyć *świsnąć; zelgać, skłarnać”, 
czes. hvizdnouti 'świsnąć”, sła. hwizdnut' 'ts. — 
zviznęłi: — słe. Żviżgniti żviżgnem 'świsnąć', sch. zvłznuti zviznóm 'gwizdnąć, 
świsnąć”, zviznuri zviznćm 'trzasnąć, uderzyć ze świstem', czakaw. zviżhot, Żviżńot 
-żńem impf. 'gwizdać, świstać” (ĆDL I 1400, 1416), maced. seusse 'uderzyć”; 

ras. dial. zeusnyme 'silnie uderzyć, — 

Psł. dial. zach. gvizdati dźwkn. zamiast pierwotnego, dobrze zachowanego 
na wsch. i płd. zvizdati, nawiązującego z udźwięcznieniem (upodobnieniem na 
odległość) do już ie. dźwkn. syeizdó : stel-, syi- 'syczeć, gwizdać”. Por. tego sa- 
mego typu już psł. dublet bezdżwięczny synonimiczne svistati. Najbliższe, ałe nie- 
koniecznie prapokrewne, odpowiedniki: lit. su-żvigii 'zakwiczęć; zagwizdać; 
wrzasnąć', stind. ksvedati : ksveddii 'brzęczy, brzmi, mruczy”, stirl. sćf- "dmuchać, 
dąć (o odpowiednim instrumencie). — Nagłosowe g- w gvizdati wtórne, chyba 
z dysymiiacji przed śródgłosową spółgłoską syczącą. Por. z jednej strony psł. 
chvistati 'gwizdać', z drugiej zaś germ. hvist-, hvisk-, stang. hwistlian 'ts.'. 

Berneker SEW I 365, Sławski SE I 385%, Pokorny IEW 1041, ESSM VII 
183—4. WB. —FS. 


gvizdn gvizda zach. : płd. i wsch. zvizda zvizda 'gwizdanię, świstanie” 
gvizde: © pol. gwizd -du 'gwizdanie, świstanie' (późne, od XVIII w.), dial. 
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'szczerba w szeregu przednich zębów u człowieka i zwierzęcia; zbyt szeroki prze- 
dział pomiędzy pierwszymi palcami u nogi”, gwizdy pl. 'złe karty” (Karłowicz 
SGP), gwizd 'człowiek przebrany w wigilię Bożego Narodzenia, kolędnik", kasz. 
gvizd -da 'przewodnik oprowadzający przebranych kolędników | oznajmujący ich 
przybycie dzwonkiem lub gwizdaniem:* (Sychta SK I 395), głuż. Awizd -da 'gwizd, 
gwizdnięcie”, pl. hwizdy 'łganie, kłamstwa”, czes. hwizd 'gwizd, świst”, stczes. 'jakiś 
ptak”, sła. hvizd 'gwizd, świst”. — 
zvizdw: — słe. zvizd "gwizd, świst”, sch. zvizd 'ts.”, CS. SBH3ĄT 'iS.; 

brus. a6i30 'świst'. — 

Derywat wsteczny od gydzdati : zvizdati, o budowie zob. I 58—9. 

W. B. 


gvizd”b gvizd'a zach. : płd. zvizd”k zvizd'a 'gwizdanie, gwizd, świst” 

gvizd». — pol. dial. gwiżdź 'człowiek przebrany w wigilię Bożego Narodzenia, 
kolędnik* (Karłowicz SGP, też kasz gviżż, gviść 'przewodnik oprowadzający 
kolędników i oznajmujący ich przybycie dzwonkiem lub gwizdaniem*, Sychta SK), 
stpol. XV w. gwiżdź 'robaczywy orzech laskowy” (Słownik stpol.), czes. hviżd 'ts. 
(Jungmann, Machek ES? 192), dial. moraw. w zwrocie: był jak hvśża' "chudy, szczupły” 
(Bartoż DSM), stczes. XIV w. hwiżźd "pusty, robaczywy orzech” (Flajshans Klaret II 
285), Aviża' "jakiś ptak”, sła. dial. hviżd” ' pusty, robaczywy orzech” (Kalal). = 

Por. głuż 1. hviżdk, hviżdźk 'robaczywy orzech; wysmukły, chudy człowiek”; 

2. czes. dial. hviżdć 'odmiana kaczki”. 
zvizd'»: — słe. zviżd, żvłżg 'gwizdanie, gwizd, świst”, sch. zviżd 'gwizd, świst'. — 

Od gvizdati : zvizdati, o suf. jb zob. I 80—1. Pierwotne nonten aciionis, 
skonkretyzowane: 'coś, co Świszczy, gwiżdże” (np. 'pusty, dziurawy orzech”, 'gatu- 
nek kaczki”). W. B. 


gviznąti zob. grizdati 


gvomb gvora płd. i wsch. 'coś wypukłego” 

« słe. dial. (doleńskie) gór góra 'kupa gnoju” (Bezlaj ES I 162), sch. dial. 
czakaw. (Brać) żgorac -rcż 'guz, narośl” (ĆDL I 1408), czakaw.-kajkaw. (Ozalj) 
żgvórac 'bąbel od ukłucia pchły, osy, komara, muchy itp.' (Teżak HDZ VW 419; 
pierwotne dem., z wtórnym żgw- < gv-, zob. Boryś HDZ VIII 24); 

strus., TUS.-cS. T£OfŁ : TOBOG'R bąbel na wodzie” (Srezn., SRI XI—XVII), ros. 
dial. zósop m. 'ts.' (SRNG), ukr. dial. 280p m. 'kliny w spodniach” (Hrinćenko). -- 

Por. derywaty: i. stsch. dial. czakaw. (XVI w, u Lucicia) gvorćat: pstrenak 
gvorćati 'pierścionek z oczkiem, z klejnotem; (RJAŻ), strus. T£O9ATHIH FEOZĄŁ 
"gwóźdź z główką”; 

2. sch. dial. sztokaw. (Serbia) gvórilo 'otok w kształcie sita do kształtowania 
fezżu” (RIAZ, RSAN; zob. Petleva Etim. 1973, 47—49); 

3. słe. gorjdća (i garjdća) 'sękaty kij' (Płeterśnik). 

Do ie. góu- : gau-, gu- 'skłaniać, krzywić, robić wypukłym” (zob. guga, gul'a, 
ga, guzn). O suf. -r» zaświadczonym w kilku starych derywatach prymamych zob. 
I 24—5. W psł. gvoru pierwiastek na stopniu redukcji bez pierwotnej samogłoski 
rdzennej -e-. Pierwotne znaczenie 'coś wypukłego”. Tu też sch. gura 'garb'. 

Potebnja RFV III 164, Kurkina Etim 1971, 66—67, Vasmer REW | 263, Bez- 
laj ES I 162, ESSM VII 184. — Dawniej nawiązywano do dżwkn. góu- "wołać, krzy- 
czeć” (zob. govoriti, tak np. Berneker SEW I 339, Pokorny IEW 403), rekonstruo- 
wano psł. *gvorw. Mało prawdopodobne. WB—ES 
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gvozdóne gvozdóna gvozdćno płd. i wsch. 'odnoszący się do zaostrzonego kawałka 
drewna, do gwożdzia' 

— sch. gvOzden, gvózden "żelazny" (dial. czakaw, gvazdćn -zdóna -zdeno : gvózden 
-na -no 'ts.', ĆDL I 264), dial. XVII w. gozden 'ts.* (RJAZ); 

ros, zeoz03xÓŃ -kda -uóe 'odnoszący się do gwoździa”, dial. zeo30nkda MaTka 
"przezwisko kupca handlującego gwoździami” (SRNG), ukr. rzadkie zeos0nnii 
'odnoszący się do gwoździa” (por. stukr. eeo30xnuyą 'kowadełko do kucia gwożdzi”, 
Tymćenko). — 

Od gvozdb, gvozdn ż suf. -Ćnn (0 suf. zob. Honowska-Brodowska SPS 142—-5), 
Zasięg geograficzny, historia wyrazu, produktywność formacji nie gwarantują psł. 
genezy. 

ESSM VII 184, W. B 


gvozditi gvozd'ą 'przybijać, przytwierdzać, przymocowywać drewnianymi kołkami, 

gwoździami, cunare' 

= pol. gwożdzić gwożdżę 'zatykać gwoździami, zapważdżać (armatę)', dial. 
kasz.-słi. gozzóc "wbijać gwożdzie; podkuwając konia wbić mu gwóźdź za róg 
kopyta i w ten sposób go zranić” (Sychta SK), 'przybijać gwożdziami' (Lorentz 
Pw 1 252), lepiej poświadczone z pref., np. przygwożdzić 'przybić, przytwier- 
dzić do czegoś gwoździami lub czymś ostrym, głuż. hozdźić -dźi 'przybijać 
gwożdziami”; 

słe. gozditi, gvozditi -zdim 'zaklinowywać; wbijać (klin); przytwierdzać” (SSKI, 
Pieterśnik), sch. gvózditi gvózdim 'okuwać; przygniatać” (wg RSAN indywidualne), 
w RJAZ tylko kajkaw. z Belostenca gvozditi 'cuneo', lepiej poświadczone z pref,, 
np. zagvozditi od XVI w. "umocnić gwoździami, kłinami itp.', scs. tylko z pref. 
NPHTROZĄKTK -TEOXĄA 'przybić (gwoździami)' (SJS); 

ros. dial. zeosdumu 203%) eaoz0ume "wbijać w coś gwóźdź, 'przybijać coś 
gwoździami', 'zabić, zatkać szczelinę, dziurę klinem, szpuntem', 'stukać” (SRNG), 
ukr. pot. eeo30umu z2eoxcóxcy z8o30uue 'bić silnie”, przen. "mówić dobitnie” (SUM), 
'przybijać gwoździami” (Hrinćenko), brus. dial. 28o3034yŁ 'umacniać', 'uderzać 
mocno” (NosoviG). - 

Od gvozdk 'clavus", o budowie zob. I 57. 

ESSM VII 184—5. W. B. 


gvozdu gvozda 'las, silva' 

— stpol. XV w. gozd m. 'las', dłuż. gózd m. 'suchy las na wzniesieniu” (też gózda 
f. 'ts.”), czes. hvozd m. "wielki, gęsty las, puszcza”, stczes. 'góry porośnięte lasem”, 
sła. hvozd m. "wielki, gęsty las"; 

słe. gózd m. 'las”, sch. gvózd (dial. też gózd) m. "wielki, gęsty, stary las, puszcza” 
(RSAN), też liczne NT i NM Gvózd (RSAN, RJAZ), bułg. NM 703 (też NW 
Iosdóscka peka, NM Iosuuya, Gelsbov Studia Lehr-Spławiński 219—20); 

Strus. rBo3Ą% m. 'pwóżdź', 'drewniana zatyczka do beczek, szpunt”, ros. dial. 
28030 m. 'gwóżdź', 'zatyczka, korek”, brus. 26030 zeas0d "drewniany gwóżdź”, 
por. pozostałości znaczenia 'las” w toponimii wsch.słow., np. Hvozd 'góra poroś- 
nięta gęstym lasem pod miejscowością Nadwómna”, Hvozday "las sosnowy na wrzo- 
sowiskach w okolicy Chojnik na środkowym Polesiu, NW Hovozdica 'dopływ 
Ubroci', Hivoźna 'rzeka u źródeł Narwi” (zob. Moszyński JP XXXV 121). — 

Etymologicznie to samo co psł. gvozdb 'gałąż, kawałek ostro zakończonego 
drzewa”. Rozwój znaczenia 'drzewo, kawał drzewa, gałąź” > 'las" jak w psł. borb, 
może i łósv. Por. też |it. giró 'las' : stpr. garian 'drzewo”, Stpr. median 'las* : 
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lit. módis 'drzewo” (inne paralele semantyczne u Briicknera AsiPh XXXIX 1—1l 
(szczególnie 10). 
Śchiitz GTS 58—9, Tołstoj SGT 62—4, ESŚM VII 185—4. 
W.B—FES. 


gvozdk gvozdi m. 'gałąż, kawalek ostra zakończonego drzewa, gwóźdź, clavts" 

— poł. od XV w. gwóżdź gwożdzia (stpol. i dial. też góźdź gożździa, Słownik 
stpol., SP XVI IBL, Karłowicz SGP) 'kawałek cienkiego pręta metalowego (dawniej 
też kawałek drewienka), z jednego końca zaostrzony, z drugiego nieco rozszerzony, 
służący do wbijania w drzewo, ścianę itp.', dial. kasz. gózą gożga "Hwóżdź; szczebeł 
w drabinie” (Sychta SK, Lorentz PW), połab. d'izd m. 'gwóżdź' (< "gvozdb, Lehr- 
-Spławiński, Połański SE | 142—3), dłuż. gózdź 'gwóżdź”, głuż. hózdź hozżdża 'ts.'; 

słe. gvózd m. 'gwóżdź, klin* (Pleterśnik), sch. gvózd gvózda : gvózda, gvózd 
gvózda m. 'żelazo” (też dial., np. czakaw. gvózd gvózda 'ts.', ĆDL | 264), dial. 
'pwóżdź', 'drąg żelazny; tłuczek do rozbijania soli; narzędzie do ubijania osnowy 
przy wyrobie worków z koziej sierści”, 'sterczący kamień w górach, wysoka skała' 
(RSAN), scs. PROJĄK -AH m. 'pwóżdź” (SIS), bułg. zeos0 m. 'ts., szpunt w beczce”, 
dial. 20c m. 'gwóżdź do przybijania podkowy” (BDial. II 146); 

strus. TRO3ĄK m. 'pwóżdź” (Śrezn,), ros. 28030b -0n 'gwóżdź (metalowy lub 
drewniany)”, dial. 'zatyczka, szpunt', "kołek do wieszania odzieży”, 'swarzeń w wo- 
zie; zatyczka w wozie” (SRNG), ukr. zaosd (dial. zeiadv) -da 'gwóżdź'! (SUM), 
stukr. NO 760306 (SSUM), brus. dial. 203036 m. 'gwóżdź” (Satalava BDS 42). — 

Nie można oddzielać ad psł. gvozdu 'las', od którego różni się suf. -i-. 
Etymologia niepewna. Mimo trudności głosowych (psł. -v-, nie ma pierwiastka 
z ie. eu : ou) najbardziej przekonuje zestawienie z goc. gazds "kolec", stisl. gaddr 
"kolec, szpice”, śrirl. gat 'gałązka wierzbowa' (ie. ghazdh-) i dalej z śrirl. gass 
"kielek wschodzącej rośliny”, łac, hasta 'tyka, oszczep, kół” (ie. ghast-). Etymolo- 
gię tę poparł zdecydowanie K. Moszyński (tu również objaśnienie psł. gy-): daw- 
ne gwoździe wykonywano z młodych dębów, wyciosując z nich spiczaste na koń- 
cu kołeczki. 

K. Moszyński JP XXXVI 201. — Mniej prawdopodobny związek z ie. gyes-, 
guos-, gyoz-do- "gałęzie, listowie” przyjmowany np. przez Sławskiego SE I 329—30, 
ESSM VII 185—%6. WB —F, $, 


gyozdejk gvozdbja płd. 'zaostrzony kawałek drzewa, gwóżdź, clavus' 

— SCS. TKOJĄMH m. 'gwóżdź”', też cs., np. serb.-cs. FBogĄMH m. 'ts.' (DaniGić, 
RJAZ; por. stsch. XIV w. NO Gvozdij, RJAZ), bułg. zeózdeń m. 'ts.”, u Gerova 
2eó3ótu, 2ó30uii m. 'ts., dial. zózdwu 'ts. (BDial. IM 296: Śviśtovsko), por. NM 
Fosóeńa (Gblnbov Studia Lehr-Spławiński 219—20). -- 

Por. adi. $CS. FTEOJĄMHH'K 'odnoszący sie do gwoździa; gwoździa (gen.)' (SJS). 

Od gvozdk (zżob.), o suf. -bfe zob. I 83—4. 

ESSM VII 186. W. 8. 


gvozdŁne gvozdbna gvozdbno 'odnoszący się do lasu”, 'odnoszący się do zaostrzonego 
kawałka drewna, do gwożdzia' 
— czes. hvozdny "odnoszący się do wielkiego, gęstego lasu”; 
sie. gózden -dna -dno 'leśny"', sch. dawne gvozdan -zdna 'żelazny' (tylko u Stu- 
licia), stsch. XIV w. NG Gożna Glava (RJAZ); 
strus, FPRÓZĄMAIŃ (odnoszący się do gwoździ" (ŚRJ XI-—XVII), ros, NW /sBosdka 
(WRG 1 427), NM 7 sosóko (Vasmer RGN II 330). — 
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Adi. od gvozdv, gvozdb z Suf. -bnv (O suf. zob. Brodowska-Honowska SPS 
80—139). Zasięg geograficzny, historia wyrazu, produktywność formacji (de- 
rywowanych od dwu psł. wyrazów) nie gwarantują psł. genezy. 

ESŚM VII 186—7. HK B. 


grbadlo płn. : gybadło 'przyrząd do zginania czegoś”, 'przyrząd do wprawiania czegoś 
w ruch” 
grbadlo: — dłuż. stare gbadło 'ciężar, trud, staranie, zajęcie, praca” (Muka, z Ja- 
kubicy), czes. dial. kebadło "urządzenie do splatania sznurów” (Hruśka DSCh); 
ros. dial 2ató, 6ano 'urządzenie do zaginania płóz”, u Dala też edzo 'ts.' — 
gybadło: — czes. hybadło "impuls, siła sprawcza”, sła. hybadło 'ts.'; 
sie, gibdło 'rożrusznik, motor', 'siła sprawcza', sch. gibało "impuls, dial. 
"urządzenie, na którym zawieszą się wędkę' (RSAN); 
ros. dial. zuódno 'urządzenie do zaginania płóz itd.” (SRNG), brus. dial. zuódna 
'"kłoda, na której zagina sie obręcze” (Bjalskević Mohylew). — 
Nomina instrumenti od grbati, gebnąti, O suf. -dlo, -adło zob. I 113—1I4, 
FE 5. 


gebanica płd. : płd. i wsch. gybanica 'ciasto złożone kilkakrotnie” 

gobanica: — słe. dial. bgónca "wyrób z ciasta” (za ESSM VH 187), bułg. Śdnuya 
"rodzaj ciasta złożonego z wieiu cienkich warstw, przekładanych nadzieniem”, 
maced. 6anuya 'ts.”, dial. znódjnya 'ts.” (MI XXI 132). — 
gybanica: — słe. gibanica "wyrób z ctasta francuskiego” (Pleterśnik), też dial. prekm. 
gibdnica 'pieczony wyrób z ciasta”, sch. gibanica 'rodzaj ciasta francuskiego" 
(RSAN, RIAZ), bułę. dial. ziióanuya 'ts-'; 

ros. dial. su6anuya 'rodzaj precia” (Dal). — 

Por, ukr. dial. ódnuk 'rodzaj ciasta”, ros. dial. zubaney 'ts. 

Derywaty od imiesłowów gubane, gybarw od czasowników grbati, gybali, 
O sufiksie -ica zob. I 98—9. MJ. —ES. 


gebati gb 'ą : grbaję 'zginać, flectere" > "poruszać się, movere' : płd. 'ginąć, perire" 

— dłuż. gbaś gbam "działać, czynić, wypełniać" (Muka, z Mollera), sła. diał. hbat" 
*ruszać', gbat' "pobudzać, zachęcać” (Kólal); 

słe. gabati gdbam 'głodować', "mamnieć, zdychać” (Płeterśnik), scs. prefigowane 
€LTBEATH 'zgiąć, upiąć, flectere" (SIS: tylko Euch.: chrmSaak ECH ECA 
HETKEAA); 

SITUS. TEATH, PFLEATK 'ruszać', 'zginać” (SRI XI-XVH, od XI w.), ukr. dial. 
eódmu 'giąć, miąć, zwijać, składać” (Żel.), brus. dial. 26ay» 'zginać” (Nosović, 
SPZB). — 

Ten sam pierwiastek co w grdnąfi. Zachowane szczątkowo. O suf. -je- -afi zob. 
I 48. Na gruncie języków wsch.słow. widać zmieszanie z bbgafi, por. | 463, 

Vaillant GC HI 254, ESSM VII 187—8. MJ. —ES. 


grbełn grbeła wsch. : gybeźn gybeża płd. i wsch. 'zgięcie, skrzywienie, flexus' 
gobeźn: — Strus. ("bSĘKB, CEĘKK 'skrzywienie; fałda, zmarszczka” (od XIII w.), 
"obrót, zwrot”, 'staw, przegub” (od XV w., SRJ XI—XVTI). -— 
gybeże: — ros. dial. zuóćc m. 'gięcie', 'zgięta część przedmiotu” (SRNG). — 
Por, słę. gibeżljiv -iva 'giętki, ruchliwy". 
Pierwotne abstracta deverbalia od grbati, gybati, o suf. -eż» zob. I 63—70. 
F S. 
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*grbite, Rekonstruowanę przez ESSM VH 188 na podstawie: czes. hbity 'zwinny, 
zgrabny, zręczny” i stpol. gbi! "powiat, Brak podstaw do rekonstrukcji psł. Stpol. 
gbit jest pewną pożyczką z niem. Gebiet, zob. Briickner SE 137. 

ES 


grbnąti grbrną (genęti geną) 'zginać, nadawać zakrzywiony kształt, flectere, in- 
fiectere" 

— pol. od XV w. giąć gnę (o postaci inf. zob. Stawski SE I 274, repulama postać 
wyjątkowo w kasz.: gnąc — Lorentz PW), dial. też gnuć (Dejna RKJŁ XXH 172), 
kasz. Ślc : śoc gńe (Sychta SK, Lorentz PW) 'zginać, krzywić”, dawniej 'o wosku: 
gnieść' (SW), dial. także 'ruszać' (Karłowicz $GP), dłuż. od XVI w. gnuś gnu : 
grom "giąć, ruszać”, głuż. hnuć hnu 'ruszać, wzruszać”, 'zwichnąć”, czes. knouti hnu 
(stczes. t dial. hnuti, Gebauer SI., Horećka Fren3tat) 'ruszać, np. do odejścia”, sła. 
hnut' hne "ruszać, zmieniać położenie” (też dial., Habovśtiak Orava); 

słe. ganiti (Pleterdnik też geniti) : gdniti gdnem "wzruszać' (Pleterśnik, SSKJ), 
dawniej "poruszać" (Megiser 1592, Pleterśnik, SSKJ), w czasownikach preńgowanych 
też -gniti, np. upogniti upógnem 'zgiąć' obok preganiti 'ts.”, sch. od XV w. gdnuti 
ginóm 'wzruszyć, poruszyć”, dial. czakaw. ginu! ginen (ĆDL), kajkaw. genuli 
genem (RIJAZ: Belostenec, Jambreśić), w czasownikach prefigowanych -gruli, np. 
nagnuti 'zgiąć', 'pochylić”, scs. zachowane tylko prefigowane pa3-TWHRTHU -TLHAR 
"rozwinąć, otworzyć”, €h-TAHKTH -TLHA 'zgiąć” (SIS: Mar., Assem. Sav.), bułg. 
2bka -ewui 'giąć, zginać”, 'składać', 'fałdować”; 

strus. tylko refl. rhHeyThcm 'o dniu, chylić się ku wieczorowi' (SR/ XI—XVII, 
Z XIII w., s.v.), ros. od XVH w. enymuv eny zntuab 'giąć' (SRJ, SRJ XI—XVII od 
XVII w., Śrezn. rHOYTH : FŁENOYTH : rLHÓYTH bez przykiadów), też 'nakłaniać', 
*obstawać przy czymś, zmyślać”: rHywku 2nyme 'żartować” (SRNG), ukr. 2nymu 
eny euem 'zginać” (SUM), dawne ież 'bić monetę” (Tymćenko: XVIH w.), dial. teź 
"nalegać, wypytywać; pleść bzdury”, brus. enyye eny eneu: 'giąć” (też dial.: Turat), 
stbrus. 'ruszać", "prowadzić, kierować” (HSBM: XVI w.). — 

Postać gvnąti < gvbnąti z normalnym zanikiem wargowej spółgłoski przed -n-, 
por. tonqfi, dbno, serv. Żachowane -b- w bliskim znaczeniowo gobaci (zob.), por. 
też starę part. perf. pass. zÓenv. Formacja odpierwiastkowa, o budowie zob. I 
44—5, Ściśle powiązane apofonią z psł. iterat. gybati (zob.). Pewne odpowiedniki 
w bałt. Najbliżej stoi łot. gubt gubstu gubu 'zakrzywiać się”, "wyginać się; pochy- 
łać się”. Por. też lit. dvigubas 'podwójny”, dial. gubuoris 'skręcać się, zwijać się 
w kłęby” (Meillet SC 142, ESSM VII 188—9). Dalsza etymologia niepewna. Nie 
można wykluczyć metatezy (por. psł. peką : lit. kepu) z ie. bhug- 'giąć, zpinać! 
(Pedersen MPKJ ! 170—1, Meillet IF V 333, Vaillant GC HI 238). 

Zob. psł. dial. bngati 'giąć, zginać” (I 435—6). — Trautmann BSW 100—t, 
Pokomy IEW 450, nawiązując do ie. gheub(h) 'giąć, zakrzywiać”, łączą z ags. góap 
"krzżywy”. MJ. —FES. 


*gn(b)tati, Rekonstruowane przez ESSM VII 189 tylko na podstawie: bułg. dial. zbmam 
'przewracać”. Brak podstaw do rekonstrukcji psł, Wyraz winien być objaśniony na 
gruncie bułg. F. 


geb» guba gubo : grh'*b gb 'a grb'e płd. 'giętki, fiexibilis', 'zgięty, conflexus" 
gobw:. — SCS. €oyroBh 'podwójny' (< 'zgięty we dwoje”) (SJS: Cloz.). — 
gaó'b : — SCS. CoyrosL 'ts.' (SJŚ: Euch). — 
Por. 1. Scs. cyrysa 'podwójny” s.v. gubtv; 
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2. na szerszy zasięg wskazuje być może czes. dawne hebny "miękki, giętki” 
(Jungmann). 
Do gzbnąti. Formacje zachowane tylko w compositum. — Por. lit. gubis 
'zręczny, zwinny” (Trautmann BSW 100, Kuryłowicz Acc. 194). 
F S$. 


grbrke grbrka gobuko 'giętki, łatwy do zagięcia, flexibilis" 
= czes. od XV w. hebky 'miękki, łagodny, delikatny” (Pfir. slov.), w stczes, 
"giętki, gibki; ruchomy” (Gebauer Sl.), sła. hebky "miękki, delikatny” (SSJ, SSN). — 
Pierwotne adi. o temacie na -u- (p. gubw) rozszerzonym o sufiks -kv. Por. lit. 


gubius 'zręczny, zwinny”, por. też psł. sołdnke obok lit. sałdis i psł. kortwke obok 
lit. kartis. 


Sławski SE I 275, ESSM VII 189. M JJ —F$. 


*gLbenn. Rekonstruowane przez ESSM VII 189 na podstawie: czes. hebny "miękki, 
giętki” i hebno "prędko" (z Jungmanna i Kotta). Brak podstaw do rekonstrukcji psł,, 
por. grdb. FS. 


geb'b zob. gb» 


gadeln gvdeła płd. (część wsch,) 'łaskotki, łaskotanie, titillatio" 

— bułg. diał. zbóen (: zbóen, eódyn) 'łaskotki, łaskotanie”, zńden me e 'łaskocze 
mnie', przen. 'słabe miejsce na ciele, słabizna” (RBE, BER I 299), maced. dial. 
eaden 'ts.' (RMJ). — 

Por. też vb. zbOeniukam, saebOenuuKkam, maced. dial. 2adenuuka 'łaskotać”. 

Od grditi (: grdliti) z suf. -elv. O budowie zob. I 108. 

E 5. 


godiłi gudąQ : gndliti ged/ą płd. 'łaskotać, titillare" 

Znane tylko czasowniki derywowane: 

1. bułg. dial. zwdiiukamw -aui (ce) imperf., zbóuuna -et perf. 'titillare" (Gerov, 
stąd RBE), maced. diał. gadi$kam -iśkaś 'ts.” (Małecki SW); 

2. sch. dial. gaficati (se) -im (se) : gólićem (u Vuka galiććm) 'titiliare" (RSAN; 
RJAZ za Vukiem bez przykładu jako niejasne). 

Por. iterat. gydłati. Najbliższe odpowiedniki: alb. gudulis 'łaskotać', rum. gidili 
'ts.', stwniem, kuzziłón, Kizzilón, germ. kutiłón 'ts.', par. też z bezdźwięcznym 
nagłosem łot. kudór, kuter, kurinót, lit kutelioti, kttindi 'ts., liwijskie godint 'ts., 
kurlandzkie *gudint(q). 

Bemeker SEW I 361, Sławski SE I 276—7, Meyer EW 1334, Kluge EW” 
371, Mihlenbach I! 298, BER I 299 (tutaj ciekawa interi. zbdu-zbdu), ESSM VII 
189. FS. 


grdliti zob. gditi 


gŁdvab'» gzdvab'a 'przędza z włókna kokonu jedwabnika; nici lub tkanina z takiej 
przędzy, sericum” 

= pol. od końca XIV w. jedwab -abiu (w dawniejszej pisowni jedwób” jedwóbiu, 

pl. jedwdbie; z wygłosową miękkością do XIX w., dziś zachowane w dial; stpol. 

XVI w. też jadwdb; dial. często w wykolejonych postaciach, jedbaw, jedbów, dwa 

jedbówy, hedbaw, niedbaw : niedbaw', jedłób, kasz. jedvób -vabu : -bu, redvdb, 
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Sychta SK II 92) 'przędza z włókna tworzącego kokon gąsienicy jedwabnika”, 
*tkanina z (ej przędzy”, pl. jedwabne suknie, bielizna”, stpol. XV w., dziś dial. 
polny jedwab 'kanianka, Cuscuta Epilinum Weihe” (Słownik stpol., SP XVI IBL, 
L., Lehr-Spławiński SJP, Karłowicz SGP), czes. od XIV w. hedvóbi n., rzadziej 
hedbdvi, dtal. herbóbi, poet. hedvdb, hedbdv (z różną realizacją grupy -vab- już 
w stczes., Gebauer Sl.) 'przędziwo jedwabne”, 'tkanina jedwabna”, 'szaty, suknie 
jedwabne” (PFir. slov., Jungmann, dial. np. Hruska DSCh: kerbdvi, herbóbi), sła. 
od XVI w. hodvób -bu m. (dawniej i diał. w różnych postaciach: hod-, had-, hed- 
i -vdb, -bdb, -bdv, HSSI, SSN) 'ts.'; 

serb.-cs. z XVI w. roĄOBaBAk 'sericum* (Miklosich LP w jednym przykładzie); 

rus.-cs. | strus. (XIV—XVI w.) roĄOGAB, FOĄOBABAL, POĄOEANAK, TOĄOBARAŁ 
*'sericum" (UPHHOCALIE... AADLI CROMA CHCYĄBI ZAATBI H FOĄOGAŁ H BOHA ĄOGQLI; 
SRJ X1—XVII, Srezn., Miklosich LP). — 

Z poł. ukr. przestarz. edadó -6y 'tkanina jedwabna; szaty jedwabne” (SUM, 
Tymćenko od XVI w.), brus. diał. edadó (edadób -Gu f., Nosović), stbrus. edeaóv i 
edaaóe (HSBM, ESBM HI 183, tu materiał dial.). 

Stara wędrowna kulturalna pożyczka, której centrum były zapewne Wielkie Mo- 
rawy. Cerkiewne wyrazy ruskie i sch. są zapewne pochodzenia morawskiego. Wyraz 
polski jest pewną pożyczką z czes. (p. Rozwadowski GJP 188, Sławski SE I 551). 
Źródłem ostatecznym jest na pewno jakiś wyraz germ. Dokładnego odpowiednika 
brak. Pożyczka stara, sprzed r. 750. Rekonstruuje się jako Źródła germ. *gud- 
wabja- 'droga delikatna tkanina, jedwab”, pierwotne złożenie: I człon odpowiada 
zapewne niem. Gotr 'Bóg', goc. gup, a Il niem. Webe 'tkanina'. Por. stwniem. od 
VIII w. gotawebbi 'droga, kunsztowna tkanina', stsas. godowebbi, ags. godwebb. 
Wskazywano też na nie zaświadczone goc. *gadawabi. 

Berneker SEW I 316, Mładenov SGE 46, Kiparsky GLG 145, Vasmer REW I 
284, ESSM VII 189—S90. FE Ś. 


gblna m. zach, 'kawał, pajda chleba" 

— stpol. XVI-XVII w., wyjątkowe głeń, gielń 'twarda wierzchnia warstwa, 
skorupa, crusta'”, 'tarcica, deska” (SP XVI IBL, L.), dial głeń (glej, glin, glon, 
glanek) 'kawał, kawałek”, zwykle 'kawał, pajda chleba” (Karłowicz SGP), dłuż. gelń 
-ńa 'ts.' (też o chlebie w funkcji obrzędowej, zob. Muka), w dawnych źródłach gdln 
"'erustum", gółne "dona natalitia" Schusier:Sewć EW 227). — 

Może do psł ginrati (> gfr-) 'pożerać, pochłaniać”. Z pierwotnego gfr-nb. Co do 
formy i znaczenia por. ros. z40M, oTamćHb 'kęs, to, co się da połknąć na jeden raz”. 
O sufiksie -ab zob. I 117 nn. 

Sławski SE I 283. — Według ESSM VII 192 do ie. geł- 'ściskać', Mało 
prawdopodobne. F. Ś. 


gblbkr gołueka wsch. 'dzbanek” 

= ruS.-Cs. i Strus. od XII w. FbAŁKAh, FŁAEKK, FALK, nieco późniejsze PAEKA, 
TOAŁK%, FOAK 'rodzaj dzbanka” (SRJ XI—XVII, Śrezn.), ros. diai., zasadniczo zach.- 
płd. 2nćk : anek -ka 'o różnego rodzaju dzbankach”, rzadziej w postaci wykolejo- 
nej zxsek, smoleńskie (SRNG, Opyt, Dal), ukr. zek -xa (SUM, u Hrinóenki znek 
-«d) 'dzban na wodę, zwłaszcza gliniany” (u Tymżenki od XVII w., też dial.: Lysen- 
ko SPH), brus. dial. zzćk 'ts.* (Turań, Bjalkević Mohylew: zaćk anikd; Nosović). 

Por. też: 1. z suf, -ncb rzadkie strus. enreye (Havlova Etim. 1966, 98); 

2. z suf. - 'akw: ros. dial. smoleńskie ans -xa ($RNG), brus. zaax -kd (TSBM, od 
XVI w., HSBM; też diat.: znak, zanik, SPZB, Nosović). 
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Że wsch.słow.: pol. regionalne wsch. hak "kamionka, buteleczka z gliny palonej, 
w jakich przywożą niektóre wody mineralne”, hiek, lak 'rodzaj dzbanka” (Karłowicz 
SGR, SW). 

Do psł. głnrati 'połykać, pochłaniać” (rozszerzenie ie, geł- "połykać, pochłaniać”). 
Rożwój znaczenia jak w sła. dial. gigdć 'dzban': głgat 'połykać”. — Havlova Etim. 
1966, 97—9 uważa za kulturalną pożyczkę śródziemnomorską, wskazując na gr. 
yauAóc 'skopek, czara, wiadro”, yoAłdę 'ts.', stind. gołah 'rodzaj naczynia”. Mała 
prawdopodobne. E S$. 


*grmota : *gŁmbta. Rekonstruowane przez ESSM VII 193 na podstawie czes. hmota 
"materia, masa, materiał, tworzywo” (Prir. slov.), stczes. XV w. głównie jako termin 
lekarski "materia, Eiter, Stoff” (Gebauer S1.), sła. hmoła "materia, masa, tworzywo” 
(SSJ, w HSSJ od XVIII w.), pol. wyjątkowego gmeć "kupa" (Karłowicz SGP w 
jednym przykładzie, bez lokalizacji, a SW wskazuje na czes, hmoła). 

Historia, morfologia, semantyka przemawiają przeciwko rekonstrukcji psł. O 
historii wyrazu zob. Machek ES? 170: rekonstruuje cz. homota od nie zaświadczonego 
*gom+ 'napełniony czymś, np. o łodzi” (nawiązuje do gr yćnw 'być pełnym, 
ładownym, zwłaszcza o okrętach'). Niepewne. 

F S. 


*gemotenŁ. Rekonstruowane przez ESSM VII 193 na podstawie czes. hmotny "ma- 
terialny, dotyczący rzeczy', przestarz. "masywny, ciężki”, 'nieociosany, gruby”, 
stczes. do XV w. też 'cielesny” (PHir. slov., Jungmann, Gebauer SI.), słą, hmotny 
*s.' (SSJ, HSS] od XVI w.); por. brus. edwamubi "masywny, ciężki”, dial. 'duży, 
obszerny, np. o odzieży, obuwiu”. 

Brak podstaw do rekonstrukcji psł. Wyrazy czes. i sła. to produktywne derywaty 
od hmota. Nie należy tu wyraz brus., o którym żob. ESSM II 4Ł. 
FE S$. 


*gLmhbta zob. *gŁimota 


grmvzati gbmbżą : grznezają 'pełzać, czołgać się, wić się, reptare, repere”, "mrowić 
się, roić się, © wielkiej ilości czegoś, zwłaszcza owadów” 

— stpol. XVI w. rzadkie giemmzać "mrowić, o odczuciu fizycznym*: Też kiedy 
sie ono żyła trzęsie jakoby płomień gdy świecę zgasić chcą albo jakoby mrówki 
giemzały (SP XVI IBL z Falimirza), dial. 'giąć; lekko nacierać, gładzić” (> 'czyścić, 
porządkować"), 'gryźć dziąsłami nie mając zębów; jeść powoli', 'człapać, dreptać 
powoli” (Karłowicz SGP), głuż. hemzać 'chrupać, gryźć, ogryzać”, 'łaskotać” (Zeman, 
Pfuhl), czes. u Kotta hemzafi 'pełzać; roić się, mrowić się” (stczes. 'ts,, Gebauer 
SL), dial. hemzati, hemzati se 'łazić, mozolnie się wdrapywać, pełzać” (Pfir. slov.), 
diat.: niti se hemzałe = kroutily (Bartoś DSM); 

słe. stare, XIX w. gomdzaii -am "mrowić się, roić się, wić się, np. o robactwie” 
(Pleterśnik); 

Ccs.-serb. FkWK3ZATK -WL3ABR | -KHR 'repere, movere' (Miklosich LP); 

rus.-€5. | Stru$. FkWAZATK, POWŁIATH 'serpere' (Srezn. w jednym przykładzie 
z rom-), w ŚRJ XI—XVII tylko zawaąakue z konteksiem wskazującym na 'roić się; 
obłazić kogo, co, o robactwie? : xynaro zow3anua MyXb KOMADOB XE H MUJMLIE HE 
MOXEM CTEpIIETH HO BEDTAIUECH Ha NOCTEJNH CBOCH... HO TEJIY TODTAEMŁ TOMOLUk 
TBOpALIE Tkily 20M3QWUA AElA (XIV—XV w., odpis z XVI w.), ros, dial. rzadkie 
2om3ómb -dio 'pełzać” (nad Jenisejem, SKNG bez przykładu), u Dala (= 2omosdmb, 
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z0MO3iimeca) 'wiercić się, kręcić się niespokojnie”, "kopać, grzebać w czymś”, 
'"łaskotać', ukr. eów3amuca kręcić się, wiercić się” (Hrintenko), brus. dial, zduzdyb 
-dło 'bąkać, mówić przez nos, niewyraźnie” (TSBM, Turau, SPZB). — 

Por. też głuż. hemzolić, hemzować 'chrupać, obgryzać” (Zeman, Pfuhl). 

Wyraz dźwkn.-ekspres. ż właściwym tego rodzaju czasownikom suf. -nz- (zob. 
I 55) do nie zaświadczonego czasownika podstawowego, na który wskazuje sch. 
gamad coll. robactwo”, por. też z pierwotnym wokalizmem wzdłużonym (*gym-) 
ros. dial. pskowskie okmume : eumumbe 'szumieć, wywoływać szum przy poruszaniu 
się”. Ten sam pierwiastek co w gomećti, gomiti, gomoniti (zob.). 

Sławski SE I 315—16 (tu krytycznie o dawniejszej literaturze), ESSM VII 193. 

T Sz.— FS. 


gŁmnzEti gemeżą 'pełzać, czołgać się; repere', "wić się; roić się, mrowić się” 

— czes. dawne Hkemzefi -im 'roić się, mrowić się” (Junprnann, Kott); 

słe. gomazeti -im, dawne i dial. też gomzeti, gomezćti "mrowić się, roić się' (też 
'o uczuciu mrowienia': od strahu mu je gomazeło po telesu, SSKJ), "iść powoli, 
leżć”, gomezi mi po Żivotu 'łaskocze, drapie, swędzi” (Pleterśnik, Bezlaj ES I 160), 
sch. kajkaw, gmazjeti -im 'pełzać, czołgać się”, 'roić się” (RJAZ, wyjątkowe z XVIII 
w., Belostenec), dial. gamzdeti 'roić się od czego”, "mrowić się, roić się” (RSAN); 

brus. dial. sausćyb 'dokuczać, o bólu zębów” (ESŚM VII 194). — 

Por. też ze wzdłużonym wokalizmem rdzennym: pol. dial. wyjątkowe gimżeć: 
ludzi aż gimże = jest mnóstwo, roi się (Krakowskie, Karłowicz SGP); ros. dial. 
e2um3ćmv, bezosobowo 2umsium 'mrowić się, roić się, o robactwie, o tłumie ludzi” 
SRNG). 

Do goymnzari. O stosunku obu tych form zob. I 48. 

TS.—FES. 


gemnziti gommeżą 'pełzać, wić się, czołgać się' (< 'roić się, rarowić się, o robactwie, 
insektach'), gemkziti sę 'mrowić się, roić się” 
gyrrbziti: — stpol. XVI—XVII w. rzadkie giemzić, zwykle bezosobowo giemzi (w SP 
XVI IBL 'drobno drgać”, ale kontekst wskazuje na 'mrowić, o odczuciu fizycznym”: 
żyła nieczyni skoku jako zemdlała/ ale sie trzęsie a giemzi jako płomień gdy świeca 
chce zgasnąć, Siennik; por. też giemzanie: Remi stępowanie nadoł wpacierzoch 
giemzanie), L. za Knapskim rzadkie 'łaskotać, gryźć, o uczuciu swędzenia', dial. 
"łaskotać”, "czynić zabiegi koło czego”, 'powoli chodzić”, giemzi bezosobowo 'siąpt, 
o deszczu” (Karłowicz SGP); 

słe. stare gomaziti -im 'roić się, mrowić się, wić się, np. o robactwie”, "ruszać, 
mieszać” (Pleterśnik), sch. gdrnziti gamzim 'pełzać; roić się, np. o insektach': Śto 
gamzi po zemtlji (RSAN, RJAZ od XVIII w., Vuk), bułg. zamacć -iuua 'roić się, 
mrowić się, © robactwie, o tłumie ludzi”, bezosabowo znuxscu 'roi się” (RBE, 
Gerov), dawne zumaa 'ciężko iść, człapać” (RROD); 

Strus. PoWL3HTH rownsxoy "łazić, pełzać, leźć, czołgać się”, "mrowić się, o wiel- 
kiej ilości czegoś! (SRJ XI—XVII, Srezn.), ros. dial. zamziume 'zbierać pieniądze, 
oszczędzać”, 'robić coś rozwiekle, bezproduktywnie”, "niepokoić" (SRNG, Opyt Dop.), 
ukr. dial. eomaumu 'mrowić', 'swędzieć, świerzbieć”, "wiercić się, kręcić się' (ESSM 
VII 194), mene zawziim "mdli mnie, jest mi niedobrze” (Żel.), brus. dial. zamziyb jeść", 
"ugniatać; bić”, "robić coś nieporządnie” (Nosović, Bjalnkević Mohylew). — 
gonrbzili sę: — Stpol. giemzić się = giemzić, czes. hemżiti se 'roić się” (PF. slov.), 
dial. chemżi! se 'łechtać” (Machek ES? 164—5), sła. hemżit sa 'roić się, mrowić się” 
(SST), dial. też "niespokojnie się wiercić”, ekspr. 'ociągać się, obijać się! (SSN). — 
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Postać oboczna od psł. gumeżati, gbmeżćji (zob.). © stosunku tych formacji 
(czasowników dźwkn. i ekspr.) zob. I 48. T Sz. —ES. 


gkmaZŁ gbmeza 'pełzające stworzenie, reptile, owad, insectum', zwykle jako coll. 
"wijące się, rojące się robactwo lub inne żyjątka, insecta, reptilia” 

— stczes. od XV w. hmeż hemza 'reptile" (Gebauer S1.), dial. płn.morawskie 
hemeż "owad; robactwo” (Bartoś DSM); 

sch. gmóz 'płaz, reptile*, 'robactwo, paskudztwo”, 'reptilia', też jako NO (RSAN; 
RJAZ ze słownika Śulka bez przykładu); 

ros. dial. rzadkie zawos "mnóstwo" (SRNG bez zaznaczonej akcentuacji i bez 
przykładu), sómosow "tłumnie" (SRNG: Penza). — 

Por. też fem.: pol. NO Giemza (uż od XIV w.: Rymut NP), dial. giemża 
przezwisko rozlazłej dziewczyny (Krakowskie: Karłowicz SGP); sch. rzadkie gmaza 
"paskudztwo, robactwo” (RSAN); ros. dial. 20wo3a *mnóstwo, tłum” ($RNG). 

Nomen deverbale od gŁmevzałi, gomvzćli, gemnziti. O budowie zob. — 59, Por. 
też gomyzn. F. S$. 


gemyrati gvmiyrają : gbmyr 'ą płn. 'pełzać, ruszać się, o owadach”, "poruszać niezdarnie 
kończynami jak owad; poruszać się niezdarnie” 

= pol. gmerać gmeram : gmerżę, dawne gmyrać gmyrzę (gmerać gmerzę) 
"grzebać w czymś, zwłaszcza rękami”, przen, "zawzięcie w czymś szukać, dokładnie 
i długo przeszukiwać, szperać” (SJP PAN, Lehr-Spławiński SJP, L., SP XVI [BL), 
stpol. (tylko partic. gmyrząca) 'pełzać, ruszać się, roić się, repere' (Słownik 
stpol.: Psałterz puławski), gmerać się 'guzdrać się”, z pol. ukr. regionalne i dial. 
rmepamu (: mmupamu, raupamu, upamu) 'guzdrać się z czymś”, 'dłubać w czymś, 
gmerać', 'mędrkować, rozważać”, 'partaczyć” (ESUM I 533 — materiał głównie 
z Verchratskiego i Żel.). — 

Por. też: |. vb. z tematem na -i-: pol. dial. kasz. gmefec są (: gmerzec są) 
"guzdrać się' (Sychta SK I 238), sła. kmyrit sa 'roić się, mrowić się; też o dużej 
ilości czegoś': Fudia sa hrmnyria na poli, dial. też "wiercić się, kręcić się” (SSJ, KSSJ, 
SSN; brak w HSSJ);, ros. dial. zmbipume 'być osowiałym, nieruchawym, w zlej 
formie", 'grzebać się z czymś, robić coś powoli' (też 'jąkać się”, 'patrzyć spode 
łba”), zmvipumeca "być osowiałym, smucić się', 'chmurzyć się! (SRNG); 

2. sła. hmyr (hmyr) "mrowienie się, rojenie się”, dawne niećoho je ako hmyru 
"mnóstwo" (SSJ), dial. też 'robactwo' (SSN, Kalał). — Ze sła. pal. dial. cieszyńskie 
gmer, gmyr 'łum' (Malinowski Rozprawy XVII 33); ros. dial. rzadkie 2mbip 
(F2myp) "tężec", osobowo 'człowiek posępny, odłudek”; 

3. ros. dial. extbipa m., f. osobowo 'człowiek nieruchawy, ospały” (też 'złe sa- 
mopoczucie'), 'niezdara”, 'człowiek kapryśny” (SRNG), brus. dial. zwbipa (: emypa) 
*mruk, człowiek posępny” (Nosović). 

Zapewne ten sami pierwiastek co w gomzili (zob.) z suf. -yr-, nierzadkim 
w formacjach ekspr. (Machek Studie 90—3, Sławski SE I 269, 298). 

T. Sz. 


gkemyzati gomyżą gmyzają 'petzać, łazić, repere, reptare', "wić się, mrowić się, roić się” 

— stczes. w XV w. hmyzati -aju 'łazić, pefzać, czołgać się”, też 'tryskać”: zemć 
mókka na dnć hmyzasse 'scaturiebat" (Gebauer SL., Jungmann); 

słe. gmizati -am 'gryźć* (Pleterśnik; w znaczeniu 'roić się, mrowić się” z sch.), 

sch. gmizałi gmiiżem 'płazić się, pełzać”, "miotać się, wiercić się”, 'roić się, mrowić 

się”, synonimicznie do gamizati (aor. gómiza) (RSAN, RJAZ: ad XVIII w. 'repere), 
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CS. FŁMBIJATH FŁMEIKAK 'czolgać się, pełzać, serpere” (Miklosich LP i Sreżn. s.y. 
PŁUKŁZATH bez przykładu). — 

Por. też l. formy wskazujące na -y- w zgłosce pierwiastkowej: ros. dia]. 2uM3%4mŁ 
'"roić się, mrowić się”, za 2um3UuM 'tS., ZKM3IEMŁ 'tS. ; 

2. ros. dial. zwwóme 'brzęczeć”, pskowskie etżatume, eumume brzęczeć”, 'szumieć” 
(SRNG). 

Do gvmtvzati. Długość w zgłosce suf. (-y-) może wskazywać na pierwotne 
iterativum. Uderza jednak praesens na -ją. 

Sławski SP I 88, ESSM VII 195. T Sz.—ES. 


g>myziti sę gbmyżą sę 'pełzać, wić się, repere; mrowić się, roić się” 

— czes, dawne i rzadkie hmyziti se 'roić się, wić się': hmyzi se ... a hemźi, plazi 
v strachu (Piir. slov., Gebauer SI., Jungmann s.v. hmryzeti), sła. dial. hmyzit sa ekspr. 
"mrowić się, toić się”, 'łaskotać, drapać': hmizie ko (SSN, Kalal); 

sch. rzadkie gmiziti gmizim 'pełzać, wić się; roić się, mrowić się” (RSAN, Vuk); 

ros. dial. dawniejsze zmeizume 'gderać, zrzędzić, złościć się! (Dal ze znakiem *; 
za nim SRNG). — 

Por. też stczes. XV w. hmyzćti hmyżu, hmyzdeti hmyżżu, hmyżd'u 'roić się” 
(Gebauer S1.). 

Postać oboczna do gemyzafi (zob.). O stosunku tych formacji, czasowników 
dźwkn. i ekspres. zob. I 48. T Sz — EF 8. 


gbMYyzŁ gomyza 'pełzające, czołpające się stworzenie, reptiie; robak, owad, insectum', 
zwykle w użyciu coll. 'pełzające, wijące się, rojące się robactwo lub inne małe 
żyjątka, insecta, reptilia' 

— czes. hmyż -żu "owad", coll. "robactwo, robaki” (PHr. slov.), dial. też "różne małe 
żyjątka, drobne zwierzęta domowe” (Bartoś DSM), siczes. od XV w. 'reptile", też w 
użyciu colł. (Gebauer Sl. za Jungmannem), sła. hmyz -zu (dawne też hmyzd) 'drobne 
owady; pasożytujące insekty” (KSSJ), dawne i dial. również 'drobne zwierzątka 
domowe” (HSŚJ, SSN); 

sch. rzadkie gmiłz coll. 'robactwo, paskudztwo”, 'wszy” (RSAN; RJAŻ nie 
notuje). — 

Eo. też fem.: stczes, hmyza: hmyza vel źiżala = reptile (Gebauer Śl. od XV w., 
Jungmann); sch. NO Gmiza (RSAN, RJAZ); ros. dial. rzadkie zmbi3a "mnóstwo" 
(za Uralem), też jako wyzwisko, archang. (SRNG). — Być może tutaj też słe. 
gmiza "szklana perła' (u Bezlaja ES I 15] jako niejasne), sch. gmiza, gmiże 'szklane 
perły”, "drobny śrut” (RSAN, RJAZ: biće od tste osnove od koje je i gmizati, Vuk, 
Skok ER I 548, ESSM VIl 195) — może od charakterystycznego ruchu i dżwięku 
powstającego przy ich przesypywaniu? 

Nomen deverbale od gemiyzati, gomyziti. O budowie zob. I 58—9, 

FS 


grnati Żeną trans. 'pędzić przed sobą, zmuszać do posuwania się naprzód, zwykle 
o bydle, repellere", 'ścigać, gonić kogoś, coś, persequi, prosequi', intrans. 'pędzić, 
mknąć, gnać, currere', genati sę 'mknąć, pędzić”, 'uganiać się, exquirere" 
ganafi: — pol. gnać gnam (stpol. od XIV w., dziś dial. pracs. żonę żeniesz, dial. 
czasami też wtórny inf. oparty na praes.: żenić, żenąć, dial. kasz. gnac gna: gnaje, 
Sychta SK) 'zmuszać do posuwania się naprzód, pędzić przed sobą, np. bydło 
ma wypas”, 'gonić, ścigać”, 'mknąć', XVI w. też 'zbierać zachłannie dla własnej 
korzyści” (SP XVI IBL), dial. gnać na kogo, na co 'zwalać winę' (SJP PAN, Lehr- 
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-Spławiński SJP, Karłowicz SGP), połab. zinć 3 sg. pędzi, gna' (Polański 5E), 
dłuż. gnaś Żenu 'pędzić przed sobą, agere' (Muka), głuż. hnać (dziś praes. ććrju, 
nie używane Żenu, Zeman, Pfuhl, Kral), czes. od XIV w. hndri żenu 'pędzić przed 
sobą; poganiać, kierować gdzieś; doprowadzać do czegoś”, 'napędzać, naganiać”, 
'prędko rosnąć, pędzić ze wzrostem, o roślinach”, 'spieszyć się, pędzić z czymś”, 
"prześladować, ścigać” (SSJĆ, Pfir. slov., Gebauer Sl., dial. u Bartosa DSM 
głównie w znaczeniach przenośnych), sła. od XV w. knat żenie 'pędzić, wypędzać, 
zapędzać”, "zmuszać do biegu, popędzać”, 'mknąć, pędzić, currere', 'szybko rosnąć”, 
bezosobowo żenie ho "ma rozwolnienie” (KSSJ, HSSJ, SSN); 

słe. gndri żćónem "napędzać, wprawiać w ruch”, 'zmuszać do szybkiego posuwania 
się, biegu”, "pędzić przed sobą”, 'Ścigać”, 'spieszyć się, pędzić z czymś”, 'szybko 
rosnąć, o roślinach”, "podnosić, wznosić, o głosie, szumie”, żene me 'odczuwam 
potrzebę”, kadel; me Żene 'męczy mnie” (SSKI, Pleterśnik), sch. gnóri żćnem (dial. 
renem) : gnim (RSAN, RJAŻ, Danitić RSS) = goniti (zob. goni), scs. Supr. 
UTBHATH EHA XEtHELUM 'zĄadveiv 'dyetv, impellere, compellere, perssequi, insequi, 
sectari” (SJS), bułg. dial. ze Strandży ebua "zmuszać, przymuszać” w wyrażeniu Me 
ŻuHa, A CH 3HaM paóoTara (BER I 302); 

strus. od X] w. rara (ranaru) »ency 'pędzić, gnać, mknąć'”, 'zmierzać ku 
czemuś”, "pędzić, gnać kogoś lub coś*, "zmuszać do czegoś”, ' prześladować”, "polować, 
pędzić za zwierzyną', 'wypędzać chorobę z kogoś”, 'spławiać coś rzeką, cakĄ% 
ruarn "iść śladem” (SRJ XI—XVII), ros. zaamb 20ni0 20kutme 'pędzić przed sobą, np. 
stado, zwierzynę”, 'spławiać rzeką”, "wypędzać, wyganiać', 'Ścigać, prześladować”, 
"zmuszać do szybkiego biegu” (SSRJ, Ożegov SRJ), dial. tez bezosobowo 'mieć sil- 
ne pragnienie czegoś”, w wyrażeniach z4amb roitky 'spławiać coś rzeką”, euame Ha 
pocy 'wyganiać wcześnie rano bydło na łąkę” (SRNG), ukr. endmu weny "pędzić 
przed sobą”, "wyganiać”, 'zmuszać do szybkiego biegu, 'szczuć zwierza”, 'zmuszać 
do czegoś”, 'mknąć, pędzić”, 'szybko, intensywnie rosnąć”, euamu ToHoM "pędzić, 
mknąć” (SUM, Hrinćenko, u Tymćenki od XV w.) brus. znayb zauró eóniu 'pę- 
dzić przed sobą”, "zmuszać do biegu”, "zmuszać do czegoś”, "wbijać coś”, napędzać”, 
"iść po śladach, prześladować”, bezos. 'szyhko rosnąć” (TSBM, HSBM od XVI w.). — 
grnali sę: — pol. przestarz. gnać się 'pędzić, spieszyć się z czymś” (SJP PAN, 
L.), czes. hndti se "mknąć, pędzić”, 'rwać się do czegoś! (PFir. slov.), sła. hnar sa 
"spieszyć się, pędzić”, 'uganiać się za czymś”, 'rwać się do czegoś” (KSSJ, SSN); 

słe. gndri se 'pędzić z czymś, spieszyć się”, 'rwać się do czegoś” (ŚSKI, 
Pleterdnik), sch. gndri se 'zapędzać się, zapuszczać się' (RSAN); 

$trus. TKaTUca 'uganiać się za kimś, czymś” (SRJ XI—XVII), ros. zAdmeca 
"pędzić za kimś, czymś, uganiać się” (Ożegov), dial. zwameca TOHOM 'szybko pędzić, 
mknąć” (SRNG), ukr. zxdmuca 'gonić kogoś, ścigać”, 'upaniać się za kimś, czymś”, 
"mknąć, pędzić” (SUM), brus. zndyya 'mknąć, pędzić”, 'uganiać się” (TSBM). -— 

Różnica wokalizmu między tematem praes. i inf. wskazuje na archaizm formacji 
(zab. I 43). Pierwotnie czasownik atematyczny, widoczny w stind. hdnii "bije, za- 
bija”, 3. pl ghndnti, awest jainii, het. kuenżi 'uderza” : kunanzi 'uderżają. Do 
ie. głfhen- 'bić' (podstawowe więc znaczenie 'pędzić biczem'), por. lit. gińti 
genu 'pędzić', łot. dzit dzęnu dzinu 'ts.', łac. (of)fendó 'trącam, uderzam”, gr. 
Delvw (głhen-jo) "biję, siekę”, stind. nowsze hdnati 'uderza, zabija”, — Trudności 
głosowe sprawia inf. genari stary, jak wskazuje nagłosowe g-, i stpr. guntwei 
"pędzić', gunnimai 'pędzimy”. Wabec lit. gińri 1 typu stbłati stelą, berari berą 
spodziewalibyśmy się *gonafi, Por. zbvałti zoyą 1 Meillet SC 63—4. 

Trautmann BSW 85, Meillet SC 21, 35, 206, 219, 245, Sławski SE I 299, 
Pokomy IEW 491—3, ESSM VII 196—7. TS.—E$S 
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grnąti zob. grbnąti 


gŁpantb gopana zach. "władca, dominus, erus' 

— pol. już od XIII w. pan (dia. z pochyleniem pdn), dziś forma grzecznościowa 
zwracania się do mężczyzny i mówienia o nim, "mężczyzna należący do wyższych 
warstw społecznych; dostojnik; właściciel majątku ziemskiego; szłachcic, vir nobilis”, 
"mężczyzna stojący na czele domu, rodziny, pan domu” (SIP PAN), stpol. też 'kasz- 
telan”, "dostojnik", pł. t. panowie 'dostojnicy zasiadający w sądzie ziemskim, wiecu”, 
*mąż, małżonek” (Słownik stpo!., L.), dial. też w zwrotach grzecznościowych pan- 
ojciec, pań-ojciec — w odniesieniu do ojca, ojczyma lub teścia, panowie "państwo, 
pan i pani' (Karłowicz SGP), kasz. pąn pana (ale pan Bóg), panote 'ts.* (Lorentz 
PW | 652), dłuż. pan lud. 'pan, władca”, stare 'dworzanin', głuż. pan iud. 'pan, 
władca”, czes. pan (stczes. w XIII w. wyjątkowo, w jednym przykładzie Ahpan: jaz hi 
jini hpany ... tobć vórny byti musim, Slovnik stć.), pl. pdni, pdnove 'władca, dominus; 
feudał; właściciel majątku”, stczes. pl. póni (zemś0i) 'sąd ziemski”, 'chlebodawca”, 
"mężczyzna należący do wyższej warstwy społecznej”, stczes. w ogóle "człowiek 
wolny”, 'pan domu, gospodarz”, grzecznościowa forma zwracania się do mężczyzny 
i mówienia o nim, pot. 'mąż” (Płir. slov., Jungmann; podobnie w diai.: Bar- 
toś DSM — z czes. głuż. w pieśniach ludowych pan władca, pan”, Zeman, Pfuhl), 
sła. od XV w. pdn 'władca, feudał”, "właściciel ziemski, arystokrata, 'zwierzchnik; 
rządca”, "mężczyzna z wyższych warstw społecznych”, forma grzecznościowa zwra- 
cania się do mężczyzny i mówienia o nim (KSSJ, HS5J, Kalal). —- 

Z pol. i czes. w językach wsch.słow.: siros. od XV w. naw 'wielmoża, w od- 
niesieniu do realiów w Polsce i Wielkim Księstwie Litewskim”, "właściciel ziemski”, 
też 'określenie Polaka z Polski, Litwy i ziem zach. ruskich” (SRJ XI—XVII, 
u Srezn. Nan, już w XIV w.), ros. mak -a 'pan, właściciel ziemski, dziedzic, w od- 
niesieniu do Polaków”, ukr. już od XIV w. namb, nane, nan 'feudał, wielmoża”, 
"mężczyzna należący do wyższych warstw społecznych”, "właściciel majątku 
ziemskiego, dziedzic”, "'mąż' (też jako forma grzecznościowa), SUM (jako hist. 
w odniesieniu do Polaków), SSUM, brus. nan 'ts.” (od XIV w.) 

Etymologia niepewna. Najbardziej przekonujące objaśnienie dał Hujer LF 31, 
104, IF 24, 70, któremu zawdzięczamy też rekonstrukcję gbpanw. Do stind. gup- 
"strzec, pilnować, chronić”, -gup 'strzegący” : gopah 'stróż, pasterz, gopdydii 
*strzeże, pilnuje”. A więc (mimo zastrzeżeń Mayrhofera KEWA I 339—40 co do 
genezy wyrazów stind.) wszystko wskazuje na już ie. dial. geup- "chować, strzec”. 
O suf. -anv dobrze zaświadczonym w psł. zarówno w formacjach denominalnych, 
jak it dewerbalnych zob. I 130—1. Nie można wykluczyć związku z bliskim 
znaczeniowo i morfologicznie żupan» (zob.). 

Hujer o.c., Bemeker SEW I 368, Vasmer REW II 308. — Według Briicknera 
SE 393 pan i stczes. hpan są częstym w tytułach skrótem z pierwotnego żupanv 
poprzez *żpan-, *śpan- zaświadczonym w stwęg. spani 'capitaneus', dziś węg. 
ispan "rządca (majątku)”, hist. 'żupan'. — Nie widać podstaw do przyjęcia hipotezy 
Trubaćeva (Etim. 1965, 71—5, ESSM VII 197—8) dopatrującego się tu poźyczki 
z nie zaświadczonego stirań. *gu-pdna- strzegący bydła! (1 człon miałby nawiązywać 
do ie. g”ou- : gHóu-, ie. nazwy bydła rogatego, p. psl. govędo, II człon do ie. pa- 
'ochraniać', por. pasti). U Vasmera lic. i ESSM VII Le. też szczegółowy przegjąć 
dawniejszej literatury. F. 8. 


grpankji zach. "domina, era, matrona' 
— pol. pani (dial. pdni, acc. czasem panię), dial. też jako forma grzecznościowa 
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pani-matka — w odniesieniu do matki, macochy, teściowej (Karłowicz SGP), kasz. 
pani (: pańe, pańa, pańw, Lorentz PW 1 608), czes. pani (stczes. też wyjątkowo na 
samym początku XIV w. Apani, w tytule: hpany/... zda vzpominaś chvilu, Slovnik 
stczes.), dial. czasami pańa -ne (Bartoś DSM: Jinde na Ślovensku je nom. pani, gen. 
panć); z czes. głuż. w pieśniach ludowych pani, Zeman, Pfuhl, sła. pani (SSI, HSSJ: 
od XVI w., Kalał). — 

Z poł i czes.: ukr. nanu (w odniesieniu do Polek, stukr. już od XIV w. nan, 
nanik, naHia, SSUM), brus, nanu, ndni-MATka (ESBM). 

Do gvpanw, © budowie zob. I 84. FE S$. 


gepantskŁ gypanbska gypanvsko zach. "dotyczący pana, odnoszący się do pana, 
związany z panem, należący do pana, dominicus, herilis' 

— pol. pański przym. od pan, dawne też 'królewski, mtonarszy”, pańskie subst. 
dawne 'grunty pańskie, dworskie, obrabiane przez chłopów”, 'własność, rzecz pana”, 
pańscy dawne 'służba lub straż w domu możnego pana, po pańsku 'w pański 
sposób, jak pan” (dial. np. mówić po pańsku, Karłowicz SGP), z pańska 'w sposób 
przypominający, naśladujący pana” (SJP PAN, L.), dłuż. pański 'należący do pana', 
subst. pańskie 'ts.” (Muka), czes. pansky, przym. od pón, panśsti panskych subst. 
"państwo, nobiles' (PHr. siov.), u Jungmanna panskć: na panskć choditi 'pracować 
u dziedzica” panskś 'służąca u państwa' (z czes. głuż. panski, Zeman, Pfuhl), sła. 
pansky, przym. do pdn, subst. panskć 'majątek feudała, majątek pański" (KSSJ, 
HSSJ od XVI w.). — 

Z pol. wsch.słow.: stros. od XVI w. nanckuń 'odnoszący się do pana, 
feudała polskiego”, "odnoszący się do przybyszów z Polski w Wielkim Księstwie 
Moskiewskim” (SRJ XI—XVII), ukr. ndnebkuii (SUM, SSUM od XV w.), brus. 
ndncki (ESBM). 

Adi. od grpańv, O budowie zob. Brodowska-Honowska SPS 52 nn. 

FS. 


gepanbstvo zach. 'rządzenie, władza pańska, imperium, administratio, dominatio”, 
"obszar poddany władzy, rządom, dominium, imperium”, też coll. 'osoby posiadające 
władzę; osoby wyższego stanu, nobiles” 

-— pol. państwo 'kraj, ziemia pod jakimiś rządami” (stpol. od XIV w. 'teryto- 
rium podległe władzy króla, księcia, kasztelana”, Słownik stpol. jako znaczenie 
główne), z przydawką it orzeczeniem w |. ma. 'pan i pani jako małżeństwo”, 'pan 
i pani jako gospodarze, chlebodawcy w stosunku do służby”, grzecznościowa forma 
zwracania się do towarzystwa złożonego z osób obu płci, przestarz. 'bogactwo, za- 
możność, dostatki', 'stan pański, pańskie maniery', dawne 'panowanie, władanie", 
"wielkie dobra ziemskie” (SJP PAN, Ł., SW, Słownik sipol.), dial. też 'dziewictwo” 
(Karłowicz SGP), kasz. państwko (: państwo), Lorentz PW I 609, dłuż. stare 
(Jakubica, Megiser) państwo 'nobilitas', "magistratus” (Muka), czes. panstvo hist. 
"arystokracja, najwyższy stan społeczny”, "właściciele majątków ziemskich; chle- 
bodawcy', grzecznościowa forma zwracania się do mieszanego towarzystwa, 
przestarz. 'władza, panowanie”, 'terytorium będące pod czyimś panowaniem”, 
'pańskość, stan pański, przynależność do stanu pańskiego” (Pfir. slov., stczes. od 
pocz. XIV w., Slownik stó.; brak w starszych źródłach dial., np. u Bartośa DSM; 
z czes. głuż. panstwo coll. 'pan, pani”, Zeman), sła. panstyo "władza, władanie, 
rządy”, call. "wyższe towarzystwo, państwo”, hist. "wielkie dobra ziemskie” (KSSJ, 
HSSJ od XVI w.). — 

Z pol. wsch.słow.: stros. nascmeo 'władza, rządy, władanie”, 'terytorium podległe 
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czyjejś władzy”, coll. 'panowie, feudałowie, nobiles' ($RI XI=XVII z XVI i XVII 
w.), ukr. nducmeo coll. do na, przestarz. panowanie, władza”, 'terytorium podległe 
czyjejś władzy” (SUM, SSUM od XIV w.). 

Od gopanv, o budowie zob. Meillet SC 369. F. 8. 


*germa? (ESSM VII 209—10) zob. grekmn 


*gLslo. Rekonstruowane przez ESSM VII 215 na podstawie: czes. już od XIV w. 
(Gebauer SI.) kesło 'hasło, umówione słowo jako znak; dewiza”, 'wieść, wezwa- 
nie”, 'tytuł, nagłówek”, "nazwa rodowa”, stczes. też 'przysłowie, porzekadło”, dial. 
moraw. 'krzyk' (Machek ES? 165), sła. od XVII w. hesło 'ts.” (KSSJ, HSSJ, dial.: 
SSN). — Tutaj jeszcze należy (z czes.): głuż. hesło = hasła; słe. nowe gósło 'ha- 
sło” (Pleterśnik, SSKJ), sch. nowe gźsło : gźsło 'hasło* (RSAN, RJAZ; Bezlaj ES 
I 142: „Dvomljivo sodi Skok ER I 561, da je sbh, gźszo domade iz hrvaśke wojne 
krajine”). 

Morfologia, geografia, historia i semantyka wyrazu przemawiają przeciw 
pochodzeniu psł. Późniejszy, wędrowny termin wojenny o niepewnej etymologii 
(według Kofinka LF LVIII 149 mn., ZSIPh XV 417 z *gud-sfo), zob. teź Sławski SE 
1 410 s.v. hasło. Por. godła. F. 8. 


gbtR gofa : gatint guiina wsch. "mieszkaniec Gotlandii", "Got" 
= strus. r%'re pl. "mieszkaniec Gotlandii”, *Got' (ESSM VII 215), u Vasmera z 
1189 r. r(w)'rmi ace. pl. (forma z: K. Napiersky, Russisch-livliindische Urkunden, 
Petersburg 1868); XIII—XIV w. r(w)rni 'mieszkaniec Gotlandii”, 'Got* (Vasmer 
REW I 301; brak u Srezn. i w SRJ XI—XVIH). — 

Por. też adi. ge/bskw: Strus. w Słowie o pułku Igora: CE Ko rorucKkIA KRACHAJA 
ABBnt... (Slovare SPIg., Vasmer 1.c.), w gramotach smoleńskich z XIII w. roTckon 
REperh 'brzeg Gotlandii” (Vasrner l.c.) 

Pożyczka z goc. guła "Go. 

Vasmer REW I 30t, 316, ESSM VI] 215. E 5. 


gatinb zob. gnta 
guvariti żob. govoriti 


gnziti gbz'ą zach. 'kłuć, gryżć, kąsać, mordere, pungere; gonić, currere, cursu ferri', 
gbziti sę 'skakać, brykać, miotać się (o bydle kąsanym przez owady), apitari oestro, 
ab oestro stimulari, tabano concitari” 
goziłi: — pol. dawne i dial. gzić gżę 'gonić, pędzić, gnać” (Tomaszewski GŁ, 
Brzeziński Krajna, Maciejewski Chełm.-dobrz. 70, Kucata PSM 178), dial. kasz. gzac 
gzaią "'kłuć, bóść, kąsać mocno” (Lorentz PW, w tym znaczeniu też L. w przykładzie 
z Troca: bący i gzicy gżą bydło), 'szybko biec lub jechać” (Brzeziński l.c.), dawniej 
też przen. 'jątrzyć, wzburzać” (L.), połab. gdzć 3 sg. praes. 'gzi się, wścieka się, bo- 
dzie (o bydle)* (Polański SE 152). — 
gbziti sę: — pol. od XVI w. gzić się o niektórych zwierzętach 'biegać z bólu spo- 
wodowanego ukąszeniem gzów; niespokojnym zachowaniem ujawniać popęd 
płciowy, zaspokajać popęd płciowy” (SJP PAN, SP XVI IBL, też dial.: Karłowicz 
SGP, Maciejewski, Kucała PSM 126, Olesch Sankt Annaberg, Sychta SK, w SOWM 
i u Steffena Warmia w postaci fonetycznej gździć się), dial. 'spieszyć się” (Sychta 
Łe.), 'szybko biec, jechać, gonić się, ścigać się' (Brzeziński lc.), wulg. i dial, 
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o ludziach 'swawolić, zbytkować, być w zabawie napastliwym (jak giez), zalecać 
się, oddawać się miłości zmysłowej” (SIP PAN, Sychta 1.c.). — 

Z pol.: sła. dial. gził są 'żartować, swawolić” (Kalat), czes. dial. laskie gżić se 
(Machek ES 118), ukr. dial. zzumuica (por. też redzamuca, redzkamuca) o bydle 
i o ludziach 'latać, miotać się”, 'swawolić, zbytkować; zalecać się” (ESUM). 

Z wokalizmem -y- (por. gyz»): 1. brus. 3. Sg. elocsiye 'roi się, mrowi się”, czas 
przeszły eicdno (SPZB; wg ESSM VII 224 ślad pierwotnego iter. gyżarń), 

2. dłuż. gizkaś < gyzvkafi o bydle ukąszonym przez owady 'uganiać się”. 

Denominativum od grzb. Rozwój znaczenia jak w czes. strećkovati 'latać, miotać 
się (o bydle ukąszonym)” : stfecek 'giez', głuż. tfećkać : tfećk, czy też sch. obddati 
se : obad. — ESSM VII 215 uważa za dźwiękonaśladowcze. 

B.O—ES 


gbzŁ zach. : płn. gyzb 'owad pasożytujący na skórze bydła, asilus, oestrus' 

gbze: — pol giez gen. sg. gza ad XV w. (stpol. pisane też gies) 'bąk, Ślepak' (SJP 
PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, L.), też zwykle pl. gzy 'OQestridae, rodzina 
owadów z rzędu dwuskrzydłych, których larwy pasożytują u różnych zwierząt, np. 
u koni, bydła, owiec; owad z tej rodziny” (ib.), np. giez bydlęcy 'Hypodermna bovis” 
(SJP), u L. też jako nomen actionis do gzić się: gies gen. sg. giesu : giez gen. sg. 
gzu 'gżenie się, gdy bydło się gzi”, też przen. 'szaleństwo, mania, żądza, chuć', pl. 
gzy "żarty, figle” (ib., też dial., Karłowicz SGP). - 

Na istnienie w połab. nie zachowanego w zabytkach rzeczownika *gdz < psł. 
gvzŁ wskazuje zachowany czasownik denominalny gdzć 'gzi się, wścieka się” 
(o dowodach fonetycznych zob. Polański Studia Lehr-Spławiński 487—8). 

Z pol.: 1. ukr. 2ed3, red3, re03 'giez, Ślepak” (Bemeker SEW I 373, ESUM); 

2. sła. dial. gzec, gzeł 'wiercipięta, człowiek ruchliwy” (Kaial), też gzy "figle, 
żarty” (SSN, płn. Szarisz). 

Por. też pol. dial. gzół "bąk, Tabanus bovinus' (Sychta SK, Lorentz PW), "krowa 
gżąca się” (Sychta l.c.), 'obłęd, bzik” (ib.). 
gyrb: — brus. 2i3 m. 'mucha, Śślepak' (TSBM), też dial. zis 'szał, nerwowe bie- 
ganie' (ŻS 69, jako nomen deverbale do 2ixc2yb, por. Scjaśkowić Grodno), 'nerwo- 
we zachowanie się bydła wywołane ukąszeniami owadów”; ... Ha Kapoy Taki zi3 
Hanof (Mat. Minsk I 44). — 

Por.: 1. z pierwotnym suf. dem. -vkw: dłuż. gizk 'ślepak, owad” (Muka); 

2. z suf. tematycznym -jo- rozszerzającym pierwiastek: brus. zisic "owad Oestrus” 
(Nosović, też Bjalbkević Mohylew). 

Pewne odpowiedniki tylko w lit: lit. dial. guża 'kupa, robactwa', gużułs 'rój 
mrówek, robactwa”, gużeńi gułu 'roić się, mrowić się” (Niederman). 

Miklosich EW 423, Berneker SEW I 373, Trautmann Góting. Gelehrter Anzeiger 
173, 1911, 256, Sławski SE I 278 (tu przegląd krytyczny innych objaśnień); ESSM 
VII 215, 224. B.0.—E$S. 


gybadlo zob. gzbadlo 


gybanica zob. gebanica 


gybati gybają : gyb'ę 'zginać, flectere" > "poruszać się, movere' 
= pol. dawne i gwarowe gibać -bam 'zpinać, giąć” (np. L., Karłowicz SGP, Sychta 
SK), 'chwiać, kołysać” (Steffen Warmia), gibać się 'ruszać się” (Sł. cieszyński), 
"schylać się” (Sychta SK), stpol. 'kręcić, zginać” (Słownik stpol.), dłuż. od XVII w. 
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(a postaci XVII-wiecznej giibasch zob. Schuster-$ewc EW 279) gikaś -bju : -am 
*ruszać, zginać”, dawne gibaś sie 'podnosić się”, głuż. hibać -bham 'ruszać, chwiać”, 
czes, od XV w. Aybati -bu : -bam (w stczes. też hybaju) ' poruszać”, dial. też 'iść, biec” 
(Bartoż DSM, Lamprecht Opava), 'rzucać” (Bartoś DSM), sła. hybar hybe 'poruszać” 
(też dial. np. Stanislav Liptov), dial. też "szybko iść, biec' (Kślal, SSN); 

słe. gibati -ljem 'ruszać', sch. od XV w. (gibati se od XIV w.) gibati gibdm 
: gibljem 'ruszać, kołysać”, przestarz. też 'zginać”, SCS. TkIEATH -wk 'ginąć' (SIS: 
Zogr., Mar., Assem., Euch.), apkriigaTH (np. koAkna) 'zginać” (SJS), bułg. eóaw 
"dotykać, ranić” (BER), 'ruszać, zaczepiać” (Gerov, BDial. I 208), maced. dial. zuóg 
"dotykać, zahaczać” (od XVI w., Gianelli LM); 

Strus. CŁIBATH : CHBATH -BAKR 'ginąć" (XI—-XHI w., SRJ XI—XVH), ros. dial. 
zubdme -dio -dewn 'giąć, zginać”, pokonywać” (SRNG, pskow.) : asi6dme -aio 
-aeu: "poruszać z lekka, kołysać' (SRNG, pskow.), ukr. dial. zuódmu (Żel., bez 
podanego znaczenia), zu6am' kopoBaro *miesić ciasto na placek weselny” (Leks. 
Palessja, Minsk, 117, bez podania źródła ukr.), sód 'idź szybko” (SDU 125), brus. 
dawne XVI w. eubamu 'machać' (HSBM), dial. ziódyŁ 'miesić ciasto na placek 
weselny” (Scjaśković SI. Hrodz., Leks. Palessja i.c.). — 

Iterativum do gybną(i. O budowie i charakterystycznym wzdłużeniu samogło- 
ski rdzennej zob. I 47. Por. dychati : dochnąti, sychati : svchnąti, Najbliższy 
odpowiednik z tym samym wokalizmem łot. iter. gźbdrićs 'naginać się, pochylać 


się”. 
Berneker SEW I 374, Trautmann BSW 100—1, Sławski SE I 274—-5, ESSM VII 
216-—7. MJ —E5. 


gybeżłk zob. gŁbeżb 


gybóla f. płd. i wsch. 'zguba, zagłada, zatracenie, perditio” 

- sch. gibełj 'zagłada, śmiertelne niebezpieczeństwo” (RSAN), scs. reisrkak f. 
"zguba, zagłada”, 'strata' (SJS: Euch., Zogr., Mar., Assem., Sav., Ostr.) bulg. eiśGea 
f. "ts.”, dial. też "wrzeciono pełne naprzędzionej nici' (Gerov), maced. żubea 'zguba, 
zagłada”; 

Strus. reimmkAk : rHakan (SRI XI—XVII od XII w.) 'śmierć', 'zagłada”, 'znik- 
nięcie', 'strata, ros. zuóene 'zguba, zagłada”, 'wielka ilość, mnóstwo”, dial. 
"zaćmienie słońca i księżyca”, też 'o czymś złym, np. pogodzie, chorobie, charakterze” 
(SRNG), ukr. zńóea, 'zagłada', 'wietka ilość, mnóstwo” (SUM, Hrincenko), brus. 
zióenb 'ts.' — 

Nomen acti z pierwotnego nomen actionis do gybófi, gydnąti 'ginąć'. O suf. -glb 
zob. I 107. 

ESSM VII 217. MJ —ES. 


gybóti gyb'ą 'ginąć, perire' 

— czes. hybet, hybóri zaświadczone tylko w funkcji wykrzyknika: 'biada!” (z inf. 
*hyberi 'ginąć', Gebauer Sl: XIYV—XVIII w.); 

sch. gidjeti -bim 'przepadać za czymś”, 'tęsknić”, ne gibi mu 'nie odpowiada mu, 
nie podoba mu się” (RSAN), dawniej 'ginąć" (RJAZ z XV w.); 

strus. rkLIEkTrH : rhnahrn 'ginąć” (XU—XII w. SRJ XI—XVH), ros. dial. 
au66mb -ćo -ilio : -deuib 'usilnie zajmować się czymś”, 'Śślęczeć nad czymś! 
(ŚRNG), ukr. zuóimu -iio -ism 'cierpieć od niedostatku, męczyć się”, "chorować, 
niedomagać' (SUM, Hrinćenko), brus. ei6ćyb -ćro -ćeui "męczyć się, cierpieć, np. od 
niedostatku, głodu, ciężkiej pracy”. — 
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Czasownik stanu (o budowie i wokalizmie pierwiastka zob. I 55—%6) w opozycji 
do inchoatywnego grbnąfi i kauzatywnego gubiti (zob.). 
Bemeker SEW I 3734, ESŚM VII 217—8. M JI. —F.S. 


*gybiti. Rekonstruowane przez ESSŚM VII 218 na podstawie: słe. pibiri 'składać” i 
ros. dial. zuóumbca 'giąć się, zginać się”. Brak podstaw do rekonstrukcji psł. Późne 
denominativum. Winno być wyjaśnione na gruncie poszczególnych języków. 

FE 5. 


gybnęti gybną (gynąti gyno) 'kończyć życie, być bliskim śmierci”, 'opadać z sił”, 
*'przepadać, znikać, perire” 

— pol. ginąć ginę od XV w. 'niszczeć, znikać, przepadać', 'przestąawać istnieć, 
umierać”, 'ustawać, słabnąć” (Słownik stpol.), od XVI w. też 'gubić się, zawieruszać 
się, zapodziewać się” (SP XVI IBL), też dial. np. Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 
173, Sychta SK, dłuż. ginuś ginu 'znikać, niszczyć się, umierać” (Muka, Schuster- 
Śewc EW 284), głuż. hinyć hinu 'przepadać, umierać”, 'słabnąć', 'psuć się”, czes, 
hynouti -nu (stczes. od XIV w. hynuri, Gebauer Sl.) 'przepadać”, "'mamować się”, 
*umierać”, też dial. np. Kralik Kelć, sła. hynut hynie "umierać, niszczeć, zanikać” 
(SSJ, IHSSJ, też dial, SSN, Stanislav Liptov, Matejśik Novohrad); 

słe. giniti ginem słabnąć, tracić siły”, "umierać, 'znikać, przepadać', "dotykać" 
(Pleterśnik), sch. od XVI w. ginuti -nćm 'umierać', 'słabnąć', 'więdnąć”, 'przepadać, 
znikać', 'tęsknić” (także dial. Jurisić Vrgada, ĆDL), scs. TkIEMKTH rkIENAM 'gi- 
nąć, perire” (SJS: Ps. Sin., Assem., Ostr., Supr.), w najstarszych tekstach forma pre- 
figowana NorniRKATH -EnA 'ts.' (5JS), bułg. zana -etu "ginąć (RBE, BDial. III 208), 
dial. też zuóna 'ts.', maced. eune "umierać, '"więdnąć”, 'przepadać”, 'znikać”, 'gubić'; 

StTus. TKIEHOYTH : THEKOYTM -Koy (Od XI w.) 'znikać, umierać”, TkINOYTH : 
rhnoyTrh -Hoy (od XH w.) 'znikać, przepadać”, ros. z4ónymu -Gny "być niszczonym, 
umierać, znikać”, dial. edkyme -xy 'ulegać zniszczeniu”, 'ginąć, umierać”, 'znikać, 
przepadać' (Dal, SRNG), ukr. od XIV w. 2unymu -My : euÓnymu 'ginąć, umierać”, 
"cierpieć, chorować, męczyć się”, 'cierpieć niedostatek' 'niszczeć, znikać” (SUM, 
Tymćenko), zunymu też dial. 'zdychać, umierać” (Hrinćenko), brus. od XV w. zinyyb 
-Hy 'ginąć, niszczeć”, 'przepadać, znikać” (TSBM, HSBM, też dial. Rastorguev 
Brjansk), dial. także ziónyye (Turat). — 

Prastare inchoativum w opozycji do wyrażającego stan gybćti (zob.) i kauzatywnego 
gubiti (zob.). O budowie zob. I 44—5. Por. stydnąti : studit, wyknąti: uciti. Pier- 
wiastek ten sam, co w gobnąfi : gybati. Pierwotne znaczenie 'zginać się ze staro- 
ści, słabości”, 'pochylać się”, stąd 'ginąć". Podobny rozwój znaczenia w niknąti. 

Bemeker SEW I 374, Zubaty Studie I t, 232—3, Meillet SC 142, 196—7, 23], 
Kuryłowicz RS XVI 6, Sławski SE I 280. MIES 


gybek»v gybvka gybvko 'giętki, łatwy do zgięcia, fiexibilis" 

<= pol. od XVI w. gibki 'zgrabny, zręczny, zwinny; giętki” (abstr. gibkość 
zaświadczone już w stpol., Słownik stpol.), też dial. (np. Karłowicz SGP, Dejna 
XXH RKJŁ 172, Sychta SK), czes. Aybky, "ruchliwy, chyży; zwinny”, 'giętki”, sła. 
hybky 'ts.; 

słe. gibek -bka 'giętki', "skłonny do czegoś”, sch. od XVI w. gibak gipka 'giętki', 
CS. FLIELK% 'fiexibilis, giętki”; 

ros. 2uuókuł 'giętki”, ukr. dial. zuÓkiii 'ts.', brus. gióki 'ts,, dial. też 'grząski” 
(SPZB). — 

Par. 1. poł. dial. gibko 'szybko, prędko” (Karłowicz SGP); 
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2. ros. dial. płn. zuóxo 'płynnie się kołysząc” (SRNG). 
Adi. od gybati z suf. -wkw, zob. Śławski SE I 275. Por. gnbbk»v. 
ESSM VII 219. M. JJ —E 8. 


*gycali. Rekonstruowane przez ESSM VII 219 na podstawie: czes. dial. hycat' 'nie 
oszczędzać, nię żałować, trwonić” (wałaskie, Bartoś DSM), sch. gicafi se 'majtać 
nogami” (RJAZ), ros. dial. zdyarneę 'podskakiwać”, 'obijać się, nic nie robić' (SRNG), 
ukr. dial. euydm' 'podskakiwać” (Leks. Poleszja 81). 

Materiał można uzupełnić: poi. hycać (hycnąć) 'skakać, podskakiwać, zwykle 
o zającach, żabach” (SJP PAN, ŚW), dial. też chicać, z zanikiem nagłosowego 4-: 
łycać i dem. kyckać 'ts., 'skakać jak koń; wyskakiwać, np. o lisach', 'tańczyć" 
(Karłowicz SGP z różnych stron Polski), czes. hyćkari 'kołysać, huśtać', 'pieścić, 
głaskać” (PHir. slov., u Jungmanna też hyćkati se — brak w starszych źródłach), sła. 
dial. kycat' "nie szczędzić, trwonić” (SSN, u Kalala też 'bryzgać”), hyckar' 'kołysać, 
huśtać”, hyckat sa 'kiwać się” (SSN, brak w źródłach historycznych i w SSJ), słe. 
gicati = woziii (w mowie dziecięcej, Pleterśnik za Valjavcem — bez przykładu, brak 
w innych źródłach), sch. dial. gicati 'trącać nogą (RSAN, m.in. z Czarnogóry); 
ros. dial. eżyame, tylko SRNG, brak u Dala, ukr. zćóyamu : (rzadziej) eńyamu 
*'podskakiwać przy jeżdzie wierzchem”, 'podrzucać” (SUM, Hrintenko, Żel.), też 
zuykamiu 'podrzucać”, zuykymu 'tupnąć nogą” (ESUM I 510). 

Historia wyrazu, rozbieżność znaczeń wskazują na innowację w poszczegól- 
nych językach słowiańskich. Podstawą jest niewątpliwie dobrze poświadczona in- 
teriekcja, por. Sławski SE I 44] s.v. hyc! E S. 


gytale f. płn. 'górna część nogi, goleń, crus; główny nerw liścia” 

— pol. dawne i dial. giczeł -a 'góma część nogi. goleń u ludzi tub zwierząt" (SP 
XVI IBL, L., Dejna RKJŁ XXII 172); 

dial. giczał : giczał -u 'goleń' (Dejna RKJŁ XXII 172, Karłowicz SGP), pogardi. 
"noga" (Karłowicz SGP, Kucała PSM), giczoł 'ts.' (SGŚC), "kość" (SGŚ), 'kończyna 
dolna lub górna* (kartoteka SGP w Krakowie), z pol.: czes. diał. gić'ały "nogi" 
(Lapmrecht Opava) i sła. dial. gicał' f. "kończyna; kość kończyny” (SSN); sła. kyćel 
"kość goleniowa” (Kalal); 

ukr. zudab -/ix m. 'główny nerw liścia! (Hrinćenko). — 

Por. czes. dial. laskie kydała 'gruba kość” (Bartos DSM). 

Derywat od gyćb z nietypowym dla formacji denominałnych sufiksem -£ib. 
O budowie zob, I 107. 

Sławski SE I 275—, ESSM VII 219. MJ. —E 58. 


gyćb f. płn. "wyróżniające się zgrubienie części ciała albo rośliny" 

— pol. gicz f. 'część goleni cielęcej; potrawa z tej części” (SWJP), sła. dial. hyć 
"wierzchołek drzewa iglastego” (Kalal, bez podania rodzaju); 

ros. dial. eu«e -u 'nać roślin ogrodowych” (Dal, SRNG), też ze zmianą rodzaju 
zuu -a m. (SRNO), ukr. euub -i "część naziemna warzyw korzeniowych i bulwowych, 
nać, badyle' (SUM, Hrinćenko), brus. dial. ze zmianą rodzaju ziy -a m. 'nać bu- 
raczana” (SPZB), 'górna część zawiązanego worka” (Turańi). — 

Por. 1. pol. dial. gića 'Ścięgno pod kolanem”, "koniec kości pacierzowej u zwie- 
rząt i ptaków”, 'część ogona końskiego, z której wyrasta włosie”, 'część ciała, z któ- 
rej wyrasta ogon u ptaków” (kartoteka SGP w Krakowie); 

2. czes. dial. wsch.moraw. hyća 'głąb kapusty”, hyćka 'środkowy nerw liścia”, 
sła. dial. wsch. hióka "kaczan kukurydzy” (SSN), spiskie pejorat. "wariatka' (ib.); 
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3, ukr. euy4d -u 'nać buraczana, brus. ziydH -a 'nać buraków, brukwt, zfyka 
"górna część zawiązanego worka”. 

W niewątpliwym związku ź psł. gyźa (zob.), por. stpol. u Knapskiego: giża 
= giczeł (zob. gyćałe) = giżela (dłuż. giżła < *gyźela) 'goleń'. Berneker SEW i 
374 przekonująco objaśnia -ć- zamiast spodziewanego -ż- kontaminacją z wyrazem 
odpowiadającym izolowanemu czes. kyćeł m. biodro”. O rdzeniu kyk- zob. Siawski 
SE II 160—]1 s.v. kikut. 

Berneker SEW 1 374, Sławski SE II 275—%6, ESSM VH 219—20. 

FE S$. 


gyda zob. gyde 


gyditi gyd'ą płn. : zach i płd. gyzditi gyzd'ą 'czynić wstrętnym, zanieczyszczać, 

paprać, taetrare” 
gyditi: -— głuż. hidźić 'nienawidzić”, sła. hydit' 'szpecić” (Kólal); 

ros. dial. zwdume eżxcy "wywoływać wstręt” (Dal, SRNG), ukr. zudumu -O3cy 
'paskudzić, brudzić, zwłaszcza o zwierzętach', 'obrzydzać, zohydzać' (SUM, 
Hrintenko), dawne 'znieważać” (Tymóenko, XV—XVII w.), brus. 2fdziyya 'brzydzić 
się” (TSBM), też dial. np. Bjalskević Mohylew, SPZB, — | 
gyzditi: — pol. dial. giździć 'zanieczyszczać” (Karłowicz SGP, SGSO), 'oczerniać; 
zawstydzić', czes. hyzditi 'czynić nieładnym, brzydkim, szpecić”, 'panić; obmawiać, 
oczemiać” (Pfir. slov.), dial. też gyź Żyć! "brudzić, kalać” (Lamprecht Opava), stczes. 
hyzditi -Żżu, -żd'u 'ganić, szkalować, poniżać” (Gebauer Sl.), sła. kyzdit'-i, -ia od 
XVI w. 'szpecić, czynić szpetnym, szkaradnym” (SSJ, HSSJ), od XVIII w. 'ganić, 
znieważać, obrażać” (ib.); 

sch. stare i rzadkie głzdińi 'stroić, upiększać” (RIAZ), bułg. zusóx -um_'stroić, 
zdobić; upiększać” (RBE, RTR), maced. zu30u 'zdobić, stroić” (RMJ). — 

Por. 1. pol. dial. giździć się 'kompromitować się, zhańbić się” (Karłowicz SGP); 

2. słe, głzditi se 'chełpić się, pysznić się' (Pleterśnik); 

3. bułg. zbrz0uno 'ozdoba” (Gerov). 

Denominativum od gyde, gyzde, 0 budowie zob. I 57. O płd.słow. rozwoju 
znaczeniowym zob. gydb, gyzdn, MJ. —B O. —ES. 


gydliti gydł'ą 'łaskotać, łechtać; łaskotać pobudzając da śmiechu, titillare” 

— pol. dial. kasz. (z metatezą) gółzóc (Sychta SK I 318), u Lorentza PW I 208 
też gadłac, śidłac 'łaskotać, łechtać”; 

sch. dial, czakaw. gilit gilin 'łaskotać', gilit se 'mieć łaskotki" (ĆÓDL, RSAN 
i RJAZ bez przykładu); 

ros. dial. płn. etirumb -Ało ! zumume Śmieszyć, rozśmieszać” (SRNG, Dal). — 

Por. też pol. dial. kasz. gódłac : gidlac (Sychta SK I 318), u Lorentza PW 
1 208 też gelgac, gałgac (z upodobnieniem do nagłosowego g-), gołdac; forma 
gydlać zanotowana w zach. Mipol. (Karłowicz SGP s.v. gidlić, zob. też materiał 
u Sławskiego SE | 276, m.in. gidłać, z XIX w.) 'łaskotać, łechtać, pobudzać do 
śmiechu łaskotaniem'. 

Gydlii! — zapewne pierwotne iter. do gudliti (o budowie zob. I 47) z woka- 
lizmem wzdłużonym, właściwym formacjom iter. O odpowiednikach ie. wskazujących 
na rdzenne -54- zob. godliti. 

Sławski SE I 276—7, ESSM VII zamieszcza część materiału tu należącego pod 
gyliti (s. 221) i gvdbliti (s. 189). FS. 
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gydn gyda płn. : zach i płd. gyzdn gyzda, gyda płn. : zach. i płd. gyzda 'coś 
budzącego wstręt, obrzydzenie, fastidium” 
gyde: — stpol. i dial. gid 'brzydota, ohyda”, 'człowiek budzący wstręt! (Słownik 
stpol., Karłowicz SGP z Podkala), 'brud' (Dejna RKJŁ XXII 172), jako wyzwisko 
"'smarkacz, łobuz” (SGŚC, o repartycji znaczeń zob. Zaręba AJS IH m. 500, cz. 
II 74), czes. dial. hyd 'drób' (Skulina Mor.-slov. 26, 175), "wszy, pchły”, też jako 
wyzwisko (Bartoś DSŚM), sła. 'drób', pot. wszy, pchły”, jako wyzwisko 'bydło' 
(SSJ, HŚSJ), też dial. ($ŚN); 

ros. dial. exd (SRNG za Dalem: qocranocha zudy, Gpbury), ukr. zu0 m. : 2u0b f. 
"nieczystość, brud”, 'gad', 'człowiek budzący obrzydzenie” (SUM, Hrintenko). — 
gyzdv: — pol. dial. gizd 'człowiek nieporządny, brudny”, też 'coś obrzydliwego, 
szkodliwego, np. brud, błoto, chwast” (Karłowicz SGP z Bialskiego, Malinowski 
Rozprawy XVII 33, Steuer Sulków), jako wyzwisko (ib., Zaręba Siołkowice, SGŚC, 
Piuta Dzierżysławice, Zaręba AJŚ IV m. 501, cz. II 1), stczes. hyzd -a, -u 'brzydota, 
szpetność, szkaradność' (Gebauer SI., ok. 1500 r.), dial. gyzd "brudy, nieczystości, 
paskudztwo' (Bartos DSM, Lamprecht Opava), sła. diat. hyzd (: gyzd) "brzydota, 
szpetność” (Kalal); 

sch. rzadkie gizd m. 'ozdoba' (RJAZ, RSAN). — 
gyda: — głuż. hida 'nienawiść”; 

brus. 2ida 'ohyda, brzydota” (Turaii). — 
gyzda: — pol. dial. gizda 'brud, błoto” (Karłowicz SGP), czes. rzadkie i lud. hyzda 
(literackie ohyzda) 'brzydal, brzydactwo, potwór" (Piir. slov.); 

słe. gizda dziś przestarz. 'duma, pycha, wyniosłość” (Pleterśnik, SSKJ), 'ozdoba, 
dekoracja, strój” (Pleterśnik), "przepych, bogactwo” (SSKIJ), przestarz. 'fircykowatość, 
chęć bycia modnym” (ib.), sch. gizda od XVI w. 'ornatus' (RSAN, RJAZ), 'elegantia, 
venustas" (ib., też dial. SDZ XXXVI 153), 'superbia" (RJAZ, RSAN, też dial. HDZ 
V 357), maced, 2u3d0a 'o kobiecie: strojnisia, elegantka'. — 

Por, bułg. lud.-poet. 2u30 -a, -o adi. 'piękny, ładny, urodziwy; przystojny”. 

Brak dokładnych odpowiedników ie. Wyraz powstał na gruncie psł. Ten sam 
pierwiastek co w gad» (zob.). Por. ie. głii-dh- : gfofu)-dh-, Ten sam wokalizm 
co gyde wykazuje stind. gźrka- 'kał'. O alternacji -d- : -zd- zob. I 63, Briickner 
KZ XLV 52—5. — Pierwotne znaczenie 'coś budzącego wstręt, obrzydzenie', na 
południu dziś sekundame: 'piękno, ozdoba” : 'pycha, duma'. Podobna enantiosemia 
zaszła w wypadku psł. grd» (por.). 

Por. też gvazdali. 

Bereker SEW I 374, Sławski SE I 276, Pokorny IEW 483—-5, 

M. J. — B. 0. — EŚ. 


gydrkn gydvka gydvko wsch. 'brzydki, paskudny, budzący wstręt, turpis, taeter' 
— ros. dial. zwókutć ' wstrętny, nieprzyjemny” (Dal, SRNG), ukr. zudkuił wstrętny”, 
"nikczemny, podły' (SUM, Hrnćenko), u Tymćenki XV—XVIII w.: eudko 'br. >. 
wstrętnie', brus. zióki 'brzydki, wstrętny” (TSBM), też dial. np. ŚSaternik 
Bjałskević Mohylew, Jankova Loeń. — 
Derywat od gyditi. Suf. -wkv produktywny w formacjach dewerbalnych we wsch. 
słow. O formacjach dewerbalnych na -ek» zob. Vaillant BSL XXXI 43—%6. 
MJ. —E4S. 


gykati gycą : gykają pin. 'o dźwiękach długich, przeciągłych, np. o odgłosach wiatru, 
ale także o krótkich urywanych, np. wydawanych przy czkawce, szlachu” 
— czes. hykati '(e osłach, wietrze, niektórych ptakach, np. czajce, sowie pójdźce) 
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wydawać przeciągły dźwięk brzmiący jak hy', krzyczeć, wołać, o ludziach* (SSJĆ), 
stczes. hykati wołać hy na bydło (albo na człowieka w funkcji obelgi)” (Gebauer 
SL.), sła. hikar' "wydawać dźwięk zbliżony do hi, np. ze zdziwienia, wzburzenia', 
"wydawać głos podobny do oślego” (SSJ, SSN), dial. hikat' 'szlochać' (SSN); 

ros. złkame -ało -aewt 'pokrzykiwać, hukać” (też dial.: SRNG), dial. zełkamn 
-WO -Geuitb | Zbłwy zbiuewb "wydawać krzyki podobne do łabędzich” (SRNG), 
ukr. eńkamu -ało -aeu4 "mimowolnie wydawać krótkie, urywane dźwięki, czkać', 
2tiKamu -dro -dcu "wydawać krótkie, przenikliwe dźwięki”, brus. zikayb -ało -Gelib 
"wydawać przenikliwe, urywane dźwięki”, dial. 'lamentować" (Turau). 

Dźwkn. Por. gukafi gućą : gukają. O budowie zob, I 48—9, Semantyka wskazuje 
na możliwość niezależnej derywacji dźwiękonaśladowczej. 

M J.—ES. 


*gylit. Rekonstniowane przez ESSM VII 221 na podstawie: sch. dial. giłiti -im 
"łaskotać” (Hvar, Brać: czakaw., RSAN ze starszych źródeł, w ĆDL 1 234 też gilit 
se 'mieć laskotki'), giljati giljdm (: giljaju) 'brodzić po błocie, śniegu, wodzie”, 
*chromać, utykać” (min. z Liki i Timoku, RSAN); ros. dial. płn. zaumme -nio : 
zuAime -mó 'rozśmieszać', nowogrodzkie zuatme 'krzyczeć”, płd. (też zbiańme) 
"podbijać piłkę w grze! (ale w SRNG z adnotacją, że forma płd. z ukr.), ukr. zumitmu 
"podbijać piikę pałeczką” (nonGHBaTb Mau 2unKOJO; ÓKTR NAJKOFO CBUHKy B Krpe 
B zuły, por. eunka = einxa 'gałązka; pałeczka do gry”, Hrintenko). 

Zamieszczono tu różne, nie powiązane ze sobą wyrazy; część z nich należy da 
gydliti (zob.) (z regularmym w językach płd. i wsch. przejściem grupy spółgłoskowej 
dł > H. F 8. 


gyl'b gył'a płn. 'ptak z rzędu wróblowatych, Pyrrhula rubicella" 
— pol. od XV w. gił -a 'Pyrrhula rubicella', też dial. (SOWM, Dejna RKJŁ XXII 

173, S$ychta SK), dial. też gieł (Strutyński PNP 17—18), czes. hejł, hył -a 'ptak 

śpiewający, o czerwono zabarwionym (u samca) podbrzuszu, Pyrrhula”, dial. hył': 

chytil hyf'a "ma nos czerwony od mrozu” (Horęćka Frenstat), sła. (jako NO od XVI 

w., HSSJ) hył'-a *Pyrrhula rubicella”, dial. hy/ : hił -a 'ts.' (SSN, Ripka Dolnotrenć. 

82), 

ros. dial. zach, 2use -a 'ptak, Motacilia Erithacus” (Dal, SRNG), zaświadczone 
też w SAR ukr. dial. rwie, zum 'gil" (ESUM), brus. zime -A 'ts. (też diał., SPZB). — 

Zarówno zasięg, jak i etymologia budzą wątpliwości. Wyrazy wsch.słow. mogą 
być zapożyczone z polskiego. 

Etymologia niejasna. Ogłoszono kilka mało prawdopodobnych hipotez, natra- 
fiających na trudności zarówno głosowe, jak i znaczeniowe. Ich przegląd podaje 
Sławski SE ! 279 i ESSM VII 221. Sam ESSM łączy z ros. zuab 'bzdura', ukr. 
2unbHA "stado wiłków w okresie cieczki” sprowadzając wszystkie wyrazy do dźwkn. 
gyliti (zeb.). Nieprawdopodobne. — Por. też Jakobson SW 626. 

M JJ —F.$. 


gymóti gymite : gymiti gymite wsch. 'brzęczeć, bzyczeć, szumieć' 
gymeti: — ros. dial, zumórne 2umtim 'brzęczeć, bzyczeć* (SRNG), brus. dial. zineyb 
"ts.' (ES$M VII 222). -- 
gymiti: — FOS. euMmiime zumum . ztiMUuMŁ 2kmum 'brzęczeć, bzyczeć, szumieć' (Dal, 
SRNG). — 
Dźwiękonaśladowcze. O budowie zob. I 48. FE Ś. 
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gymiti zob. gymćti 
gynąti zob. gybnąti 


gyra : wsch. gyr”a 'coś ciężkiego, guzowatego, guz, narośl, sęk, hinor, tuber” 
gyra: — pol. gira "noga, zwykle duża niezgrabna” (SJP PAN jako wulg. z przykła- 
dem z Kraszewskiego, też dial., np. Sychta SK, Brzeziński Krajna, Górmmowicz 
Malbork, Maciejewski Chełm.-dobrz., Tomaszewski GŁ, Pluta Dzierżysławice, Szym- 
czak Domaniewek, Dejna RKJŁ XXII 173, Kucała PSM 168, SOWM z adnotacją 
„nie tylko pejor.”, AGM I m. 101, 102, VIII 118, Zaręba AJS m. 510, cz. II 3), sła. 
dial. hyra 'guz, narośl” (Kalal); 

sch. dial. gira 'sękowate połano” (RSAN); 

ukr. zupa od XVIII w. 'głowa z mocno podciętymi włosami” (Tymtenko), 
"włosy na głowie, czupryna, czub” (Żel.), też dial. *włosy rozpuszczone” (Janów 
Moszkowce). — 
gyr'a: — stros. rupra : rkipm *odważnik, ciężarek” od XVI w. (Srezn., SRJ 
XI-XVII), 'ciężarek u zegara” z XV—XVI w. (ib.), ros. apa 'ciężarek, odważnik” 
(SSRJ, Dal, też dial.: Pskov, slov.), ciężarek wprowadzający w ruch koła mechanizmu 
(np. zegara) lub stanowiący przeciwwagę” (ib.), dial. apa f. 'ostrzyżona głowa” 
(Opyt: kurskie, w SRNG też jako avipa, Mirtov Don.), też o człowieku 'ostrzyżony” 
(ib.), iron. 'gęba, pysk, ryj' (Dal jako ukr), 'skiba, grudka” (SRNG: tulskie), 
'dużych rozmiarów kra lodowa” (ib., uralskie, Slovark Mordov.), ukr. zupa ciężarek 
metalowy” (SUM), 'ciężarek w zegarze” (ib.), dial. przen. też iron. 'krótko przycięte 
włosy lub łysa głowa” (ib., Hrintenko), 'włosy na głowie, czub” (Żel., Onyśkevyć 
Bojk.), 'czupryna, niestrzyżone włosy” (Onyśkevyć l.c.), "rzemień, bicz” (Zel.), brus. 
2ipa 'ciężarek, odważnik” (TSBM, też dial. Turańi, Rastorguev Brjansk, Nar. slova 
305, Śatemik Ćerv., Scjacko NLS 130), 'ciężarek, ciężarek w zegarze” (ib.), dial. też 
"grzywa włosów nad czołem, czub” (Turań, Nar. slova 305, Scjaśković SI. Hrodż., 

aternik Ćerv.). — 

Ze wsch.słow. (ros.?): pol. dial. z Litwy giry pl. wielkie wapi, ciężarki do waę* 
(Sławski SE I 280). 

Por. też pojedynczo poświadczone wyrazy z innymi sufiksami tematycznymi 
rozszerzającymi pierwiastek: słe. gir girja m. 'sęk, kolanko, zgrubienie, guz” 
(Pleterśnik z Rezji); ukr. dial. bojkow. zyp "wierzchołek drzewa” (Onyśkevyć 1.c.). 

Prapokrewne z gvor» (zob.). Może do ie. geń- : gou- : gii- robić wypukłym, 
skłaniać, krzywić” (por. należące do tej rodziny guga, guł'a, guzv, gyża). O suf. -ra 
zob. II 18—9. Nie można też wykluczyć związku ze stind. guru-h 'ciężki, wielkiej 
wagi, ważny; czcigodny”. 

Potebnja RFV III [64, Vasmer REW | 270, Bezłaj ES I 143, Kurkina Etim. 
1971, 66. W ESSM VII 222 materiał niejednolity etymologicznie i semantycznie. 
Nawiązuje się do dalekiego znaczeniowo gyradi, gyriti (zob.). 

B.0.—ES. 


*gyrati. Rekonstruowane przez ESSM VII 222 na podstawie: czes. rzadkiego hyrati 
"prowadzić hułaszcze, rozpustne życie, hulać”, dial. moraw. hejrat 'hulać, prowadzić 
hulaszcze życie!” (Kot Dod. DSM), sła. hyrit 'ts.'; ukr. dial. zeupdmu -do 'gubić, 
tracić, wydawać"! (Hrintenko: zakarp.), brus. dial. sipiyv rzucać, trącać, jechać”, 

Por. łot. gurdr -dju 'z daleka się ukazywać, powoli się poruszać; przeciągać się 
(z lenistwa); parzyć się (o psach)” (Miihlenbach I 686). 
Związek podobnych wyrazów słow. bardzo niepewny. Wyodrębnia się znaczeniowo 
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grupa czes.-sła. Do niej nawiązuje ukr. dial., ale tylko zakarpackie! Nie należą tu 
wyrazy brus. Proponowany związek z gvar» ze względu na irudności sernantyczne 
mało prawdopodobny. Na uwagę zasługuje Machek ES? 193 identyfikujący wyrazy 
czes.-sła. z tot. girdt giiraju (zob. wyżej). BO —ES 


*gyriti. Rekonstruowane przez ESSM VII 222 na podstawie: czes. hyFiti (hejFini) 
*hulać, prowadzić hulaszcze życie; opływać, obfitować w co”, (żyć mamotrawnie", 
sła. hyrit' "żyć hulaszczo, marmotrawnie, lekkomyślnie; optywać w co, obfitować”; 
ros. dial. evipume 'Śmiać się”, ukr. aipumu 'nieść, dźwigać z trudem”, dial. 2upu- 
mu 'trwonić, hulać', "niszczyć, unicestwiać”, 'sprzedawać za bezcen” (Onyśkevyć 
Bojk.). 

Związek podanych wyrazów niepewny. Ros. dial. wyjątkowe ebipun» "Śmiać się” 
nię należy tu, wyraźnie dźwiękonaśladowcze; por. szereg wyrazów z pierwiastkiem 
gyr- w SRNG. Ukr. aupumu 'nieść, z trudem dźwigać” nawiązuje do gyra : gyr'a 
(zob.). Ukr. dial. bojkow. (por. wyżej) nawiązuje znaczeniowo do grupy czes.-sła., 
zob. gyrati. Nie prasłowiańskie. B. O. —ES. 


*gyrB : *gyrb. Rekonstruowane przez ESSM ViI 222 na podstawie: stpol. gier, gir, 
girz bot. 'Aegopodium podagraria L.', 'Smymrnium olusatrum L.”, czes. dial. gyr bot. 
"boligłówka, szczwół”, Conium L.', sła. gyr 'roślina (?Y; słe. gir girja m. 'sęk, 
kolanko, zgrubienie, guz” (Pieterdnik z Rezji), sch. ger m. bot. 'Erythrea centaurium 
L.”; ukr. dial. bojkow. zap "wierzchołek drzewa”. 

Materiał niejednolity etymologicznie. Nie widać podstaw do rekonstrukcji psł. 
Por. też materiał porównawczy do gyra : gyra. B. O. 


gyrb zob. gyrb 
gyr'a zob. gyra 


*gyvbNL. Rekonstruowane z „?” przez ESSM VII 223 na podstawie tylko sch. 
wyjątkowego głvan o znaczeniu niepewnym: notowane w RJAŻ I raz z XVII w. w 
niejasnym znaczeniu (wg Budmaniego), niepewna też interpretacja Schiitza (Studia 
Mladenov 335) rekonstruującego znaczenie 'żądny, pożądający'. W RSAN także 
wyjątkowe givan 'zły, zawzięty, gniewny' może i z giban 'żądny, pożądliwy (koji 
za nekim ili nećim tezne)'. Mało prawdopodobna także etymolopia Schutza lc. 
nawiązującego do łat. git gunu 'chwytać, łapać! (tak samo Popović GSS 545). Brak 
podstaw do rekonstnikcji psł. FE Ś. 


gyzda zob. gydk 


gyzdati gyzdają zach. i płd. 'szpecić, czynić wstrętnym, taetrare', gyzdati sę 'szpecić 

się, brudzić się! 
gyzdati: — słe. gizdati "zdobić, stroić, dekorować' (Pleterśnik), sch. gizdati : gizdafi 
gizdam od XVIII w. 'stroić, zdobić, przystrajać” (RSAN, RJAZ, też dial. Stanić 
Uskoci). — 
gyzdari sę: — pol. dial. ślzdrać śe 'brudzić się! (Mazur Biłgoraj); 

słe. gizdati se 'stroić się (SSKJ), sch. głzdati se: gizdati sę od XV w. 'chełpić 
się, pysznić się” (RSAN, RJAZ, też dial. HDZ V 357), od XVIII w. też 'stroić się” 
(RSAN, RJAZ). — 

Denominativum od gizda, gyzda, o budowie zob. i 46. Pierwotne znaczenie 
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zachowane w należącym do tego samego pierwiastka gvazdati. © rozwoju znaczenia 
płd.słow. zob. gydw, gyżdn. Por. gyzdave, gyzditi, gyditi. BO0—ES. 


gyzdave gyzdava gyzdavo zach. i płd. 'budzący wstręt, obrzydliwy” 

— pol. dial. gizdawy 'o moczących się dzieciach*, 'nieporządany”, *brudny, nie- 
chlujny” (Karłowicz SGP), 'leniwy' (Kucała PSM 91), czes. dial. gyzdavy 'szpet- 
ny, okropny, obrzydliwy” (Bartos DSM, Lamprecht Opava), też jako obelżywe 
przezwisko: ty gyzde gyzdavy (Bartoż DSM), sła. dial. gyzdavy 'szpetny, ohydny” 
(Kalal); 

słe. gizdav 'kiczowaty; fircykowaty*, 'chełpliwy, zarozumiały” (Pleterśnik, Megiser 
1603), sch. gizdav od XIV/XY w. 'bogato zdobiony, strojny, wytwomy'” (RSAN, 
RJAZ), 'dumny, pyszny, chełpliwy” (RSAN, też dial. HDZ V 357, Newekłowsky 
Burgenland, Herman Filologija VII 81), bułg. eś300e 'urodziwy; strojny, wystrojo- 
ny” (RBE, BTR, też dial. BDial. I 76, VI 164), '(o rzeczach), ładny, gustowny! 
(RBE), dial. zńz0eqb 'dobry, potulny, łagodny” (RBE, BDial. II 144), maced. zuz0a8 
"piękny; wystrojony, elegancki; ozdobny” (RMIJ). — 

Adi. z suf. -avv od gyzdati, gyzde. Pierwotne znaczenie zachowane tylko na za- 
chodzie, por. też psł. dial. wsch. gydokw. O rozwoju znaczenia płd.słow. zob. gydz, 
gyzdb. BO0—ES 


gyzditi zob. gyditi 
gyzdt zob. gydb 


*gyzdekt. Rekonstruowane przez ESSM VII 223—4 tylko na podstawie czes. hezky 
"ładny, piękny” (PHr. slov., dial.: Bartoś DSM). Związek z rodziną gydz, gyzd» nie- 
prawdopodobny. Wyraz wymaga objaśnienia na gruncie czeskim. 

FE S$. 


gyzŁ Zob. gŁzb 


gyźa 'górna część nogi zwierzęcej, góma część uda” płn. : płd. 'zgrubiała część pierika 
winorośli, pieniek winorośli, winorośl” 

— pol. dial. giża 'nogi wołowe gotowane i jedzone na zimno (w ostatki)” (Kar- 
łowicz SGP z Mazowsza, w zapisie fonetycznym giza), 'żyłowata część nogi nad 
kolanem u świni albo wału” (Karłowicz l.c. z Tykocińskiego, SÓWM), 'tłuszcz 
święcony” (Karłowicz l.c.: Nadrabie), 'tłuszcz z szumowin z szynki gotującej się 
w Wiełką Sobotę” (ib.: Kieleckie), stpol. giża 'noga świńska, cielęca lub wołowa, 
tylna lub przednia szynka” (Słownik stpol.), też 'danina z nóg świńskich, cielęcych 
lub wołowych” (ib.), w XVI w. 'schab', 'góma część nogi zwierzęcia domowego 
lub ptaka; udo” (SP XVI IBL), XVII—XVIII w. 'koniec kości goleniowej' (L.), też 
"tylna ćwiartka cielęca' (ib. z Mrongowiusza), w SW też jako termin anat. ścięgno 
Achillesa”, "górny kolanowy koniec goleni”, dial. też giżka 'Żyłowata część nogi nad 
kolanem u świni albo wołu', gieżka 'tylna ćwiartka cielęca', czes. dial. hyże 'główka 
kości goleniowej” (Kott), stczes. w XIV w. hkyżś f. 'biodro, udziec, udo”, sła, dial, 
zach. hyża (hyśka) 'tył, zad” (Suchy Marchebene); 

sch. dial. wsch. gidża (giża) : gidźa f. "pień winorośli” (RSAN, też dial. Elezovwić 
Kos.-Met.), tu może też dial. giża 'skorupa jaja lub orzecha”, 'skorupka ślimaka” 
(SDZ XXX 131), bułg. dial. ańxca f. 'pień winorośli”, 'szczepka winorośli" (RBE, 
Mladenov BTR), maced. dial. zuxcaa 'pieniek winorośli” (RMIJ); 
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rus.-CS. rhixka 'uva immatura, niedojrzała winorośl” (Srezn., XIII w.), ukr. diał. 
(zleksykalizowane pierwotne dem.) auackii f. pl. 'galaretka ze Świńskich nóżek” 
(Hrintenko, Smal-Stoćkij Słavia V 41, ESUM [I 505). — 

Por. wskazujące na inną prapostać: 1. gyza: sch. giza anat. lud. 'gruczoł piersiowy, 
także gruczoły trawienne poza żołądkiem; trzustka” (RSAN); 

2. gyzd'a: czes. hyżdć 'tyłek, pośladek”, już stczes. hyżdć 'biodro, góma część 
uda; 

3. gyżeła: pol. daw. giżela 'goleń, piszczel” (XVII w., Knapski), dłuż. giźla 
"goleń' (Muka, Schuster-$ewc EW 229, też dial. Fasske Vetschau), sła. dial. iron. 
giżla 'noga* (Buffa Dlha Luka); 

4. gyżełe: pol. dial. kasz. śiżó! 'część górnej kończyny, łącząca dłoń z przed- 
ramieniem, nadgarstek” ($ychta SK VII 90, por. Boryś, Popowska- Taborska SEK II 
241; 

5. gyzdelb: dłuż. giźdżel, też gizdżał (Schuster-$ewc |.c. z terenów pogranicza 
językowego dłuż.-głuż.). 

Z pierwotnego gyz-ja (o suf. -ja zob. I 81—3; pierwotne znaczenie '"wypukłość, 
guz, narośl'), por. może wskazujące na prapostać *gyza: sch. giza i wskazujące na 
prapostać *gyzd'a: czes. (już stczes.) hyżde (zob. wyżej). Do ie. geu- 'skłaniać, 
krzywić, robić wypukłym” z determinantem -$- > psł. -z-. Pewne odpowiedniki 
w bałt.: łot. gźża 'biodro, lędźwie, udo”, lit. gużys 'gardziel, jabłko Adama”, 
"wypukłość wierzchniej kości biodrowej, kość w kłębie”. Por. także gyćb, gyćała : 
guga, gul'a, guzb. 

Zubaty ASIPh XVI 394 (Studie II 99), Bemeker SEW I 374—5, Trautmann BSW 
101-—2, Sławski SE I 281, Pokomy IEW 393—5, ESSM VII 224. 


BO. —ES. 


